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IIpenmaraemslli Bamemy BHHMaHUIO BBINYCK KypHana «BectHuk Poccuiickoro
yHHUBepcuTeTa Jpyx0b1 HaponoB. Cepust: Teopus szpika. Cemuornka. CeMaHTHKa»
00BEIUHSIET CTaThU TAaKUX HANpaBICHNH, Kak « CHMBOJIMKA M METAs3bIK JIMHIBUCTH-
kn», «[lapemun B s3b1ke U TekcTe» U «CeMHOTHKA TEKCTa U TUCKYpCa», 00bEeTUHEH-
HBIX OOIIeN uaeel pacCMOTPEHUsI CEMAaHTUKM YHUBEPCAILHOIO U CHELU(PUUECKOTO B
A3bIKE M TeKCTe. Bhimyck oTkpbiBaeT o030pHas craths mpod. A.E. ArmanoBoii n
npod. 3.K. Temmupraszuuoii (IlaBromapckuii rocynapCTBEHHBIM Ie€AarorMyecKui
yHuBepcuteT, Kazaxcran) o Bkinazae npod. 2./1. CyneiimeHoBoi, 75-1eTHuil roouneit
KoTOpol otMeuaercs B anpene 2020 rona, B coBpeMeHHY0 pycuctuky Kasaxcrana.

Paznen «Cumeonuxka u memas3vlk AUHGUCMIUKUY OTKPBIBAET HCCIEIOBAHUE
npo¢d. T.E. Baragumuposoii (MI'Y um. M.B. JlomonocoBa, Mocksa, Poccuiickas
®enepanust) mudoB o HebecHbIX OleHHXaX U UX CEMAHTUKO-CEMaHTUYECKUX MOJIEH.
Cratpst mpod. T.I'. Huxkurmnoi (IIckoBckuii TrocynapcTBEHHBIM YHHBEPCHUTET,
[IckoB, Poccuiickas denepaninsi) ONMCHIBAET OMBIT UCCIEAOBATENBCKOM pabOThI poc-
CUICKHUX M 3apyOeKHBIX JIMHTBHCTOB-IIAPEMHUOJIOTOB IKOJIBI TTpod. B.M. Mokuenko,
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80-netHuil 106mneit koroporo ormeuaercs B 2020 romy, ocBenaeT MEPCreKTUBBI UC-
[I0JIb30BAHUS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOIO MOJEIMPOBAHUS HA MaTepualle MapeMHUo-
JIOTMYECKUX €IMHULL, KOTOPYIO PEIKOJLIETUS Ky pHaJla IPEACTaBIIsieT U Ha aHIIIUICKOM
s3bike. [lapemuonoruueckyro temy mnpojoinkaer padora npod. E.M. CennBepcroBoii
(Cankr-IletepOyprekuii rocynapctBennbiii yausepcuret, Cankr-IlerepOypr, Poccuii-
ckast denepaiyst), B KOTOPOH paccCMaTPUBAIOTCSI YPOBHU MPOSIBIEHUS TUIIOIOTHYECKO-
IO CXOZCTBA B 00JIaCTU TEMATUYECKHUX c(hep U Ha YPOBHE NOCIOBUYHBIX KOH/IEHCATOB B
MOCJIOBHUIIAX (DPAHITY3CKOTO, YEIICKOTO, YyBAlICKOTO, YIMYPTCKOTO, KHUTAHCKOTO M
STIOHCKOTO SI3BIKOB B COTIOCTABIICHUH C PYCCKUM si3bIkoM. B crathe npod. H.H. Ceme-
HeHKO (Ctapoockonbckuii Gpuiran benropoackoro rocy1apcTBEHHOT0 HallMOHAIEHOTO
uccienoBarenbckoro ynusepcutera, Crapsiii Ockon, Poccuiickas ®denepanys) «Ak-
CHOJIOTHS TTapeMUid B JOKyce MPOOIeMbl KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOTO MOJICITUPOBAHUS
CEeMaHTUKU PYCCKUX TOCIIOBHUID) PACCMaTPUBAIOTCS MPOOJIEMBI OmpeneneHus Gpakropa
LEHHOCTH B CEMAHTUYECKON CTPYKType MapeMHid, KOTOpasi OLEHUBAETCS KaK CUHKpe-
TUYHBINA 3HAaK, COBMELIAIOIIMI CBOMCTBA TEKCTEMBI (S3bIKOBOM 3HAK) M BbICKA3bIBAHUS
(muckypcuBnas equauna). Jou. O.B. Ikypan (Jlyranckuii HalMoHaIbHBIA YHUBEP-
curet uM. Tapaca IlleBuenko, Jloneuk, Ykpauna) B cratbe «IIpuaratenbHoe B mera-
S3bIKE JIMHTBUCTUKH: (DYHKIHMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOE HMCCIIEI0BAaHNE» AHAIU3UPYET
HECKOJIBKO 3TaIlOB JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapUalMil JICKCUYECKOW EIUHMIBI ca-
KpanbHblil Ha MaTepuale TUMOJIOTHYECKUX cioBapel, MU(OJIOrHYecKuX MpeicTaBie-
HUH, (OJIBKIOPHBIX TEKCTOB, (PPa3eosorMueckux U MapeMHOJIOIMYECKUX KOHTEKCTOB
B craree npod. B.A. KoBans (I'omensckuii rocyJapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET UMEHU
Opanrmcka Cxopunsl, ['omens, Pecriyonuka benapycs) « CuMBOIMKa MBITIH B CIaBsH-
CKOM M KUTAMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPax» MPOBEAEHO COMOCTABUTEIILHOE OMHUCAHHE OC-
HOBHBIX CUMBOJIMYECKHMX 3HAUEHHI 300HMMA B JIBYX JIMHIBOKYJIbTYpaxX U YCTAHOBJICHBI
MCTOYHHMKY BO3HHKHOBEHHSI HETATHBHO KOHHOTHPOBAHHOTO 00Opa3a MBIIIN HA MaTepH-
aJie yCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHUH, (PONBKIOPHBIX TEKCTOB, STHOKYJIBTYPHBIX 3aIUCEeH,
TPaJULIMOHHBIX JIyOOUHBIX KAPTHHOK U T.JI.

Paznen «llapemuu 6 a3vike u mexkcmey OTKpbIBaeT uccienoanue M.A. bpean-
ca (PY/IH, Mocksa, Poccuiickas ®enepanus), M.C. Iumorao u npod. O.B. Jloma-
kuHoi ([TpaBocnaBHblil CBsATO-TUXOHOBCKMI r'yMaHUTapHbINA yHUBEpCUTET, MOCKBa,
Poccuiickas ®@enepanus) «Ilapemun B COBpeMEHHOI JTMHIBUCTHUKE: MOIXOMABI K H3Y-
YEHHIO, TEKCTOOOPA3YIOMINI 1 JTMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKHH MTOTEHIINA», B KOTOPOM
paccMOTpEeH TeMaTHUKO-HUeorpapuUecKnii MPUHIUI KJIACCU(PUKAUN TTapeMHi, OIu-
CaHbl 0COOEHHOCTH UCTOPUKO-3TUMOJIOTMIECKOTO (PYHKIIMOHATIBHOTO U JINHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKOTO U3yUeHHS apeMudeckux eauHul]. Ocodoe BHUMaHNE aBTOPOB CTa-
ThU OOpAIlEeHO Ha CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUI
aHaIN3 KaK BaXXHBIM acnieKkT paccMorpenus napemuid. Ctares npod. U.A. IoarokoBa
(ITepmckuii (henepanbHBIN HCCIETOBATENBCKUA IEHTP Y paibckoro otaeneHus PAH,
Ilepms, Poccuiickas ®enepanus) «OcoOeHHOCTH (Ppa3eoqOrHuecKoro cocraBa nepm-
CKUX CTapooOpsI4ECKUX FOBOPOB» Ipe/UlaraeT aHajau3 TEMaTHYECKOro COCTaBa, 00-
pPa3HOCTU M BAapUATUBHOCTH (Hpa3eoJOrMueCKUX HOMHHALMNA KaK MCTOYHHMKA CBEJe-
HUIl O JKM3HEHHOM YKJaJieé M JyXOBHOM OIbITe cTapooOpsaues Ilepmckoro kpas
Uccnenosanue gom. T.I'. Opgaosoii (PY/IH, Mocksa, Poccuiickas ®deneparus)
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«The Implementation of the conception of Friendship on the basis of comparative
structural-semantic analysis of English and Russian Proverbs» («Peanmu3zanmst xoH-
LeNIHUU JpyKObl Ha MaTepuajie COMOCTABUTEIILHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO
aHaJM3a aHMIMKACKUX M PYCCKHUX MOCTOBUIDY) MPOCISKUBAET pealn3allii HECKOJIbKUX
ACIEeKTOB MOHMMAHUS M MPEACTABICHUS IPYKObl B MapeMHUECKHX €IUHUIAX ABYX
HEPOJICTBEHHBIX 3THOCOB. J/laHHYIO0 TeMy IpoaokaeT paboTa aBTOPCKOro KOJUIEKTHU-
Ba PYJIH (mou. ML.E. KackoBa, non. O.B. YcrunoBa u E.K. Boabmakosa)
(Mocksa, Poccuiickas ®@enepanmsi) «Phraseological Units with the Word “Bread” in
Russian, French and Italian Linguocultures» («®pa3eonoru3msl co cIOBOM «XJie0» B
pycckoi, GppaHIly3CKOW U MTaIbIHCKOW JTMHTBOKYJIBTYpax»), B KOTOPOU MCCIEAYIOT-
Cs MEXAaHMU3Mbl BTOPUYHOW HOMHMHALIMM B PA3HBIX S3bIKAX M ONUCHIBACTCS HALMO-
HaJIbHO-KYJIFTYpPHOE CBO€OOpa3ue MmapeMuid, B COCTaB€ KOTOPHIX NMPUCYTCTBYET JIEK-
cema «xJied», KOTopast IpeTeprieBaeT N3MEHEHNE JISKCHUECKOTO 3HAUCHUSL.

Paznen «Cemuomuka mexcma u Ouckypca» OTKpPBIBAE€T HCCIIEAOBAaHHE TPOd.
E.A. Kpacunoii, E.C. Poiounka u Mokrap Amnumn (PYJIH, Mocksa, Poccuiickas
@enepanust) «Film Naming: Book Titles and Film Titles» («Heiimunr ¢uibmos:
Ha3BaHMS KHUT M Ha3BaHus puibMoB»). B craThe ncciemyercs KWHOTEKCT Kak MOJIH-
KOJIOBBIN ()EHOMEH U CBSI3b CIOKETa M 3aMbICIIa XY/J0KECTBEHHOTO TEKCTa C CIOKETOM
u cueHapueM ¢uabma. B pabote nmom. M.B. BeasikoBa (MI'MIMO (yHuBepcuteT)
MU Poccun, Mocka, Poccuiickas ®Penepauus) u npod. O.H. MakcumeHko
(MockoBckuii TocyaapcTBeHHBIN oOsacTHOM yHuBepcuteT, Mocksa, Poccuiickas
Oenepannst) «KOMMYHUKAaTHBHO-3MOTHBHBIE XapaKTEPUCTUKU MAMOJIEKTA JTUILIOMA-
Ta» CPEJACTBAMH KOJIMYECTBEHHOTO KOMIIBIOTEPHOTO KOHTEHT-aHAIN3a U KOMIIBIOTEP-
HOTO CEMaHTHYECKOTO aHalin3a Ha Marepuaie n3dpanueix pedeit C.B. JlaBposa pac-
CMOTpeH MpopEeCCHOHATIBHBIN HAMONEKT IuMoMaTa. [laHHYI0 TeMmy MNpoOJoJDKaeT
uccnenoanue acc.-npo¢. E.FO. MeaseneBa (MexyHapoIHbI YHUBEPCUTET HH-
¢dbopmannoHHbIX TexHonoruii, Anmatsl, Kazaxcran) u JI.JI. HuuBy batuaxo (PY/IH,
Mocksa, Poccuiickas ®enepaunst) «Tpanchopmarum s3pika AUIIIOMAaTUYECKOH ITe-
penucku crpaH AHTaHThl U ['epmannu nepen Hadainom [lepBoil MUPOBOI BOWHBIY, B
KOTOPOM ONMCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH AMIJIOMATUYECKOTO S3bIKa M 00CYKIaeTcs
CTETICHb IOJIBEPKEHHOCTH SI3bIKA JUIUIOMATHYECKON MEPEnUCKH TPaHC(HOPMALIUIM B
YCIIOBHMSAX MOJMTUYECKOTO KpH3HMca Ha MaTepuane TeKCTOB «OpaH)KeBOW KHHUIH»
(cOopHuka murmioMaTudeckod mepernmcku). B cratee mom. FO.A. EBrpadosoii
(MockoBCKHII TOCYAapCTBEHHBIN 00JacTHON yHUBepcuTeT, MockBa, Poccuiickas
Oenepanust) «Tpon Kak pe3ynbTaT CEMUOTUYECKOW MHTEPHOJSILMU BepOANbHBIX U
HeBepOaIbHBIX €IUHHI] B TETEPOTEHHOM SKpaHHOM TEKCTe (Ha TpUMEpe KHHOTEKCTa
«@Payct» A. CokypoBa)» MpOAODKEHA TeMa IOJHKOJAOBOIO TEKCTa M PacCMOTPEHBI
0COOCHHOCTH apTHKYJISIMHA 3HAUYCHUS W B3aMMOJICHCTBHE BEpOATBLHBIX W HEBepOasb-
HBIX €IMHMI] B JMHAMUYECKOM pa3BepThIBAHMU B ayAnoBU3yanbHOM TekcTe. B.E. Anu-
cumoB (PYJIH, Mocksa, Poccuiickas ®enepanusi) B uccinenoBanuu «MHTEpTEKCTY-
QIBHOCTh Mallo()OpPMaTHBIX TEKCTOB (DPAHILY3CKOTO KHHOJHMCKYpCa» Ha OCHOBE
Teopuu TpaHcTeKcTyanbHOCTH JK. JKeHeTra aHammM3nupyeT KMHO3aroJI0BKH, CHHOIICH-
CBl U CJIOTaHbl KHHO(UIBMOB KaK YaCTH CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA KUHOTEKCTA.
O.H. KoabimeBa (PYJIH, Mocksa, Poccuiickas ®denepauus) B cratbe «HappaTus
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KaK MHEMOHHMYECKHUU TEKCT (Ha MaTepuaye HappaTHBOB «JI€TEH BOWHBI»)» BBLAEISET
OCHOBHBIE Y€PThl HAPPATHBOB U MPEUIAracT ONHUCAHUE NOHATHUS, CTPYKTYPbI U THIIOB
MHEMHUYECKON CUTYyallMM Ha MaTepHajie TEKCTOB, COAEP KAIUX BOCIIOMUHaHMs O Be-
kol OTeyecTBEHHOM BOMHE.

3aBepmiaet Boiyck peuensus gou. B.I'. Mmenko (Cubupckuili rocynapcTBeH-
HBI YHUBEpCHUTET IyTei coobmenus, HoBocuOupck, Poccuiickas ®eneparms) Ha
yueoHoe mocobue E.A. Kpyreko u A.C. Komkooii «Changing World Of Global
Business = OcCHOBBI BeJleHUSI BHEITHEOKOHOMHYECKOW JEATEIbHOCTH: AHTIUHCKUI
S3BIK JUISI MAarUCTPAHTOBY.

The current issue of the RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Se-
mantics presents the articles of the following sections: Symbolism and Metalanguage
of Linguistics, Paroemiae in Language and Text and Semiotics of Text and Dis-
course, integrated to denote and discuss the general study of semantics embodying
the universals and specifics of language and text. The issue starts with the article by
Prof. A.Ye. Agmanova and Prof. Z.K. Temirgazina (Pavlodar State Pedagogical
University, Pavlodar, Kazakhstan) “Modern Russian Studies in Kazakhstan: Pro-
fessor E.D. Suleimenova (devoted to the 75" Birth Anniversary)” analyzing the con-
tribution of Prof. E.D. Suleimenova in the modern Russian studies in Kazakhstan and
paying the homage on the occasion of the 75" Jubilee which is due in April, 2020.

Sector Symbolism and Metalanguage of Linguistics publishes the study of Prof.
T.Eu. Vladimirova (MSU, Moscow, Russian Federation). “Semantic Continuum of
Myth”, which explores the myths of the Heavenly Deer and the consequent lexical
and semantic fields they evoke. The article by Prof. T.G. Nikitina (Pskov State Uni-
versity, Pskov, Russian Federation) “Structural-semantic Modeling in Phraseology:
Forty Years of Experience and the Prospects” reviews the research experience of both
Russian and foreign linguists-phraseologists in the mainstream of the scientific school
of Prof. V. M. Mokienko to set the prospective to use structural and semantic model-
ling in the field of paroemia units, which the Editorial Board of the Journal publishes
in English. Paroemialogical theme is developed in the work by Prof. E.I. Seliversto-
va (St.-Petersburg State University, St.-Petersburg, Russian Federation) “Levels
of Manifestation of Typological Similarity in Proverbs of Different Languages” stud-
ying the levels to help identify typological similarities within thematic spheres includ-
ing the so-called proverbial condensates in French, Czech, Chuvash, Udmurt, Chinese
and Japanese languages in comparison with Russian. The article “Axiology of Prov-
erbs in the Focus of the Problem of Cognitive-Discursive Modeling of Semantics of
Russian Proverbs” by Prof. N.N. Semenenko (Stary Oskol Affiliated Branch of the
Belgorod State national-research University, Stary Oskol, Russian Federation)
treats the issues to determine the value factor in the semantic structure of paroemiae,
which is qualified as a syncretic sign combining the properties of a texteme (linguistic
sign) and utterance (discourse unit). Ass.-Prof. O.V. Shkuran (Lugansk National
University n.a. Taras Shevchenko, Donetsk, Ukraine) analyzes a number of lexi-
cal-and-semantic variations of a Russian lexeme caxpanwnwiii (‘sacral’) on the entries
of etymological dictionaries, mythological notions and images, folklore texts, phrase-
ological and paroemialogical contexts in the article “The Adjective “sacred” in Met-
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alinguistics of the Language: Functional-Semantic Research”. The article by Prof.
V.I. Koval (Gomel State University n.a. Francis Scorina, Gomel, Republic of
Belarus) “Symbol of Mouse in Slavonic and Chinese Linguocultures” presents the
comparative description of main symbolic meanings of the zoonym in both linguocul-
tures under the study and approves the sources of negative connotations of Mouse-
image revealed to collocations, folklore texts, ethnic cultural records, traditional pop-
ular prints, etc.

Sector of Paroemiae in Language and Text starts with the study of Ass.-Prof.
M.A. Bredis (RUDN University, Moscow, Russian Federation), M.S. Dimoglo &
Prof. O.V. Lomakina (Svyato-Tikhonovskiy Orthodox University of Humanities,
Moscow, Russian Federation) “Paremias in Modern Linguistics: Approaches to
Study, Text-Forming and Linguocultural Potential” which discusses the thematic and
ideographical principles to classify paroemias, describes peculiarities of historical and
etymological, functional and linguocultural studies of paroemialogical units. The au-
thors of the article pay special attention to comparative and contrastive linguocultural
analyses as the important aspect to study paroemia. The publication by Prof. I.A. Po-
dyukov (Perm Federal Research Center of the RAN Ural Branch, Perm, Russian
Federation) “Peculiarities of the Phraseological Content of Perm Old Believer Dia-
lects” brings forward the analysis of thematic set, imagery and variations of phraseo-
logical units as a data source of the scheme and mode of life and spiritual evidence of
the Old Believers of Perm Krai. The work by Ass.-Prof. T.G. Orlova (RUDN Uni-
versity, Moscow, Russian Federation) “The Implementation of the Conception of
Friendship on the Basis of Comparative Structural-Semantic Analysis of English and
Russian Proverbs” observes the realization of a number of modes to understand and
represent friendship in paroemialogical units of the two unrelated ethnos. Similar top-
ic is developed in the article by a group of the RUDN authors: Ass.-Prof.
M.E. Kaskova, Ass.-Prof. O.V. Ustinova, E.K. Bolshakova (RUDN University,
Moscow, Russian Federation) “Phraseological Units with the Word “Bread” in Rus-
sian, French and Italian Linguocultures”, which studies the mechanisms of the sec-
ondary nomination in various languages and describes the paroemia including the
bread lexeme, the one that undergoes changes of its lexical meanings.

Sector Semiotics of Text and Discourse is previewed with the article by Prof.
E.A. Krasina, Eu.S Rybinok, Alia Moctar (RUDN University, Moscow, Russian
Federation) “Film Naming: Book Titles and Film Titles” which studies a film text as
a polycoded phenomenon and the relations between a film story and screenplay as
well. The study of Ass.-Prof. M.V. Belyakov (MGIMO University, Moscow,
Russian Federation) and Prof. O.I. Maksimenko (Moscow State Regional
University, Moscow Region, Russian Federation) “Communicative and Emotive
Characteristics of the Diplomatic Idiolect” applies quantitative computer-assisted
content-analysis and computer-assisted semantic analysis to discuss professional
diplomatic idiolect on the material of S.V. Lavrov’s selected speeches. Ass.-Prof.
Eu.Yu. Medvedev (International University of Information Technologies,
Almaty, Kazakhstan) and Lauzin Duborgel Ntsiwou Batiako (RUDN University,
Moscow, Russian Federation) “Transformations of the Language of Diplomatic
Correspondence between the Entente Countries and Germany before the First World
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War” continue to describe peculiarities of diplomatic idiolect and discuss the extent of
transformation of diplomatic correspondence under the conditions of political crisis
on the collection of the texts of diplomatic correspondence in the so-called “Orange
Book” The article by Ass.-Prof. Yu.A. Evgfafova (Moscow State Regional
University, Moscow Region, Russian Federation) “Trope as the Result of Semiotic
Interpolation of Verbal and Non-Verbal Units in Heterogeneous Text (case study of
film text "Faust" by A. Sokurov)” once again brings forward the topic of polycoded
texts and reviews the articulation of meaning and interaction of verbal and non-verbal
units in the dynamic extension of audio-visual text presentation. V.Eu. Anisimov
(RUDN University, Moscow, Russian Federation) study of “Intertextuality of the
Small Texts of the French Film Discourse” proceeding from the theory of G. Genette,
analyzes film titles, synopses and film taglines as integral parts of the film text
semiotic space. O.N. Kolysheva (RUDN University, Moscow, Russian Federation)
presents the article of “The Narrative as a Mnemonic Text (based on "Children of
War" Narratives)” and marks main features of narratives while offering to describe
notions, structures and types of mnemonic situation on the texts containing the
reminiscences of the Great Patriotic War.

The “Review of the Manual: E.A. Krutko, A.S. Komkova Changing World of
Global Business = World Economy Activity: Basics. English for Master’s Program
Students” by V.G. Ishchenko (Siberian State University of transport routes, No-
vosibirsk, Russian Federation) finalizes publications the issue of the Journal.
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ka MexayHapoHo#t akaemun Boiciiei mkoibl. Bkiaan 3.J1. CyneiiMeHoBO# B pa3BuTHE QUIOIOTHYC-
CKOTO 00pa30BaHMsI U COBPEMEHHOH SBIKOBEJUECKON HAYKH PACCMOTPEH CKBO3b MPHU3MY OCHOBHBIX
HalpaBlICHUH €€ MHOTOrpaHHOW Hay4yHO-IEJaroruueckoid u oOIIecTBeHHOH nesrenabHocTH. Ocoboe
BHUMaHHE yJeleHO (QyHAaMEeHTaIbHBIM TpyJaM yYeHOro B 00nacTu oOmieil 1 KOHTPacTHBHOW ceMaH-
THKH, COIIMOJIMHIBUCTUKN U TEOPUH YCBOCHUS BTOPOTO s3bIKa. B cTaThe MoyyuniM ocBeUIeHUE pe3yib-
TaThl MPUKIIAJHBIX UcclienoBannil mpodeccopa CyneiMEHOBOM, CBA3aHHBIX C TEOPETHUYECCKUM 0OOCHO-
BaHHEM IIPHUHIUIIOB JIEKCUKOrpahuueckoi pa3padOTKH METas3bIKOBBIX €JIMHHII U HUX IPAKTHYECKON
peanu3anyeil B CO3MAaHHBIX MOJ €e PYKOBOJCTBOM JBYSI3BIYHBIX cioBapsaxX («CioBaph IO SI3BIKO3HA-
HUIO», CIIPaBOYHUK «SI3bikn HaponoB Kazaxcranay, «OdunuanbHO-IeI0BOM S3bIK: Ka3aXCKO-PYCCKHUN
clIoBaph coyeraeMocTH», «ClIoBaph COLMOIMHIBUCTHYECKHX TEPMHUHOBY»), a TAKXK€ BOILIOLICHHEM ee
JIMHTBOIIEIAarOTHYECKUX UJeH B IIKOIBHBIX M BY30BCKHX yIeOHHKAX.

KiroueBble cjioBa: o0mast 1 KOHTPAaCTUBHAS CEMAHTHKA, TEOPETUYECKasi M MPHUKIIAJHAS JIEKCH-
Korpadus, CONNOIMHTBICTHKA, TEOPHS YCBOSHHUS BTOPOTO SI3bIKA
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The article is timed to coincide with 75" anniversary of Eleonora Dyusenovna Suleimenova, who
is a famous scientist of Kazakhstan, Doctor of Philology, academic of International Higher Education
Academy. The contribution of E.D. Suleimenova to the development of modern linguistics is
considered in the context of her basic multifaceted scientific, educational and social activities. A special
attention is paid to the academic’s fundamental works in General and Contrastive Semantics,
Sociolinguistics and Theory of Second Language Acquisition. In the present article some practical
research results of Suleimenova have been discussed, those of theoretical foundation of lexicographic
principles of metalinguistic units and their realization in two language dictionaries, compiled by her
guidance (“Glossary in Linguistics”, Languages of peoples of Kazakhstan” Reference book, “Business
Language: Kazakh-Russian Dictionary of collocations”, “Glossary of Sociolinguistic terms”). Some
other linguistic and educational ideas of the scientist that have been reflected in the textbooks for both
school and university students have also been viewed.
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CyneliMmeHoBO# DiieoHOpe J[FoceHOBHE — BbIAAIOLIEMYCS] Ka3aXCTAaHCKOMY yue-
HOMY, JIOKTOpY (DMIIOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccopy, akaneMuKy MexmayHapoIHOH
aKaJeMuH HayK BeIcuiel mkoisl, [Ipesnaenty Kasaxcranckoi accounanuu npemnosja-
BaTeJel pycCcKOro s3blka U JIMTeparypsl, wieHy [Ipesnanyma MexnyHapoaHoOR acco-
[MAIUX MPEToAaBaTeIe pycCKOro sa3blKa U JuTepatypbl — 6 anpenst 2020 . ucmon-
Hsercs 75 Jer.

OnuH u3 Hanbosee aBTOPUTETHBIX MPEACTABUTENCH Ka3aXCTaHCKOW IMIKOJBI py-
cuctuky, npogeccop CyneiiMeHoBa MHOTO clienaja JJIsi pa3BUTHs HE TOJIBKO OTeue-
CTBEHHOT0, HO U COBPEMEHHOT'0 SI3bIKO3HAHUS B 11eJIoM. biiecTsimee oOpa3oBanue, He-
3aypsHbIE  MCCIIEOBATENIbCKUE CIIOCOOHOCTH, IIUPOTa HAYYHOIO Kpyrosopa
MO3BOJIHIN DileoHope J[I0CeHOBHE CO37aTh CBOKO HAyYHYIO LIKOJY, B KOTOPOU pa3BH-
BaeTCsI HECKOJIbKO HAIPaBJICHUI: 00Iast 1 KOHTPACTUBHAS CEMAHTHKA U IparMaTHKa;
METAJIMHIBUCTHKA: TEOPETHUYECKasl U MPUKJIIAIHAs JIEKCUKOTpadusi; COIMOIMHTBUCTH-
Ka; TeOpHs U MPAKTUKA YCBOECHUS BTOPOTO fA3bIKA.

®dopMupOBaHUE €€ KaK YYEHOTO MPOXOAWIO B TPAIMIIUSIX MOCKOBCKOM IITKOJIBI
si3piko3HaHMs. CHavana B creHax MITIMMSA um. M. Topesa, riae B 1969 r. ox pykoBo/i-
CTBOM YYEHOTO C MHPOBBIM UMEHEM, TOKTOpa (HIOIOrHIeCKUX HayK, mpodeccopa I'.B.
Konmanckoro Obiia 3ammuiieHa kanauaaTckas auccepramms «IIpobnema omnpeneneHus
sI3bIKa KaK OOBEKTa JIMHTBUCTHKU (MCTOPUKO-aHAJMTUYECKOE HCCIICIOBAHMUE)Y, 3aTEM B
MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa B 1992 r. — noktopckas nucceprauus «CeMaHTUYeCKHe
napameTphbl ¢JI0Ba B UHTEPJIMHIBAILHOM HcCleAoBaHUNY. Ee ToKTopckoe uccnenoBaHme
MOJTYYMJIO BBICOKYIO OIICHKY OINMOHEHTOB — HM3BECTHBIX YYEHBIX-(PHIOIOrOB: Tpod.
10.B. Poxnecrenckoro, npod. I'.I1. Mensaukosa, nmpod. FO.A. CopokrHa, 1 3a105KHI0
OCHOBBI OJIHOTO W3 HAIPaBJIECHUH €€ HayYHO-HCCIIE0BATENBCKON NesITeIbHOCTH — 00-
1asi ¥ KOHTPACTUBHAsI CEMAaHTHKA U IIparMaTuka.

[Tony4uBmIe MmUPOKOE MPHU3HAHUE B JIMHIBHCTHYECKOM COOOINECTBE TPYAbI
O . CyneiimenoBoii «Ilonstue cmbicna B coBpeMeHHOM nuHrBUcTHKE» (1989) [1],
«OCHOBBI KOHTPAaCTHBHON JTUHTBHCTUKI» (1992, 1996) [2] neMOHCTpHUPYIOT TITyOuHYy
U IIUPOTY HAYYHBIX TIO3HAHHUN B 00JIACTH TEOPUH A3BIKA, IPEKPACHBII HAyYHBIH CIIOT,
TOYHOE BJIaJICHHE MOHATHUHBIM ammaparoM M yMEHHE H3Jlararh JIOCTYIHO U apry-
MEHTHPOBAHHO CJIOXHEUIINE TEOPETHYECKHE BOIPOCHI COBPEMEHHOM S3bIKOBEIUE-
ckoil Hayku. B Mmonorpaduu «IlonsiTue cmbicia B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTHKEY aBTOP
OCBEIIAET OJHY M3 «BEUHBIX» MPOOJIEM TEOPHH S3bIKa — COOTHOIICHHE CMBICIA H
3HaueHus. PaccmarpuBasi TOUKM 3pEHHUs PA3IMYHBIX YYEHBIX Ha IMOHSITHE CMBICIA,
3. J1. CyneiiMeHOBa OTMEYaeT, YTO IMPOTHBOINOCTABIEHHE CMBICIA U 3HAYCHUS BO
MHOTHUX CIy4asX TPAKTYeTCsl KaKk MPOTHBOINOCTABJIEHHUE sI3blka U peun. He cornama-
ACh C TMOJOOHBIM TOJXOJOM, OHA MHIIET: «3HAYeHHWE M CMBICT (HOPMUPYIOTCS U
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(YHKIIMOHUPYIOT TOJBKO B €IUHCTBE, OYyYd B3aUMOCBSI3aHbI HE TOJBKO T'€HETHUYE-
ckd, HO ¥ ¢yHKImoHANBHO» [1. C. 144]. Have roBops, HM TOHATHE 3HAYCHHS, HU
MOHATHE CMBICIIA C OHTOJIOTUYECKON TOUKH 3PEHUS HE MOTYT CYIIECTBOBATh pa3/ieib-
HO M, COOTBETCTBEHHO, HE MOTYT OBITb PENPE3CHTHUPOBAHBI B SI3BIKOBBIX €IMHHIIAX
Ppa3IMYHON KOMMYHHKAaTUBHON HAIIPABICHHOCTH.

OneoHopa J[roceHOBHAa — JIMHIBUCT-TEOPETHK, OJHAKO HE MEHEee 3HauuMa pe-
3yJbTATUBHOCTh €€ MPHUKIAJHBIX UCCIEAOBAaHNN. Pa3HOCTOPOHHE U SIPKO MPOSBUIICS
Hay4YHO-OpPraHU3aTOPCKUM TajJaHT DJICOHOPHI J[FOCEHOBHBI B CO3/IaHUU KOJUIEKTHUBOM
kadenpsr obmero s3piko3Hanus KasHY wum. anp-®apadu «CroBapsi Mo s3bIKO3HA-
Huto» (1998) [3], koTopslil mpencTaBisieT co0oii MepBbIil OMBIT pa3paboTKU B OTeUe-
CTBEHHOU TepMHHOTpaduu JABYS3BIYHOTO CIoBapsi, conepskamiero 6onee 1300 nuHr-
BHUCTUYECKHX TEPMUHOB Ha PYCCKOM M Ka3aXCKOM s3blkax. B ciioBape peann3oBaH
HOBBIW MPHUHIIMIT MHOTOACIIEKTHOTO OMHMCAaHUsl TEPMHHOB, BKJIFOYAIOIIETO SJIEMEHTHI
TEPMHHOJIOTMYECKOT0, MEPEBOYECKOr0, SHIUKIONEINYECKOr0 U TOJIKOBOTO CJIOBa-
peil. Teopernuecknue NPUHIMIIBI JIEKCUKOrpaduieckoil pa3paboTKU MeTasi3bIKOBBIX
€MHHULI, PACCMAaTPUBAEMbIE B MHOTOUUCIIEHHBIX CTaThsIX U BBICTYIUIEHUAX DJIEOHOPHI
JItoCEeHOBHBI, MO3/IHEE MOJIYYMIM CBOIO MPAKTUYECKYIO peau3aliio B pa3paboTaH-
HBIX II0Jl €€ PYKOBOACTBOM cioBapsx: «OQuuIuanbHO-IeTOBON S3BIK: Ka3aXxCKO-
pycckuii cnoBaphk couetaemoctu» (2005) [4], cnpaBounuk «SI3piku HapomoB Kazax-
crara» (2007) [5], «CnoBapb COIMOIMHTBUCTHUECKUX TepMHHOBY» (2008, 2020) [6;
7]. llepenznannsiii B 2020 roay «CioBapb CONMOIMHTBUCTHUECKUX TEPMHHOBY [7]
HpeACTaBIsieT COOOW YHUKAIbHBIM JIEKCUKOTpaQUUECKU HMCTOYHHK, COAEpKalluit
nepunumu 6onee 650 COBpeMEHHBIX COLMOIMHIBUCTUUECKUX TEPMHUHOB, MPEICTAB-
JICHHBIX HA JIBYX S3bIKaX: PyCCKOM M Ka3zaxckoM. Ko MHOTMM TepMHHAM J1aHa YTHUMO-
JIOTUYECKasl CIpaBKa, JJIsl YaCTH TEPMUHOB OINPEAEICHbl UICTOUHUKH UX MOSBICHUS U
(dbopMupoBaHus, TOCPEACTBOM B3aMMHBIX OTCHUIOK B TEKCTE CIIOBAPHOM CTaThU yTOY-
HSIIOTCSL CBSI3U M CUCTEMHBIE OTHOLIEHUS MEXy TepMUHaMu. ClioBaph sIBIISETCS HOBa-
TOPCKUM, OTPAXKAIOLUIMM COBPEMEHHOE COCTOSIHHE COLMOJIMHIBUCTHYECKUX HCCIEI0Ba-
HUA W, TI0 MHEHHIO MHOTHMX JIMHIBHCTOB, OJHMM H3 JYYIIMX Ha IOCTCOBETCKOM
MPOCTPAHCTBE.

®ynpamenransasle Tpyabl J.J1. CyneliMeHOBOM MOJYYHIN BBICOKYIO OLEHKY IIH-
POKOIi JTMHIBUCTUYECKON OOIIECTBEHHOCTH M CTaJIM HACTOJHLHBIMH KHUTAaMH HE TOJBKO
JUIl YYEHBIX-JIMHTBUCTOB U IIPENojaBaTesei, HO U JUI CTYAEHTOB U MarucTpaHToB. [1o
MHEHHUIO 3apyOEKHbIX KOJUIET, O 3HAUMMOCTH M MEPCIEKTUBHOCTU PE3YJIbTATOB Hay4-
HBIX M3bICKaHui Tipodeccopa 3.J[. CyneiiMeHOBOM I COBPEMEHHOW HAyKH CBHUJIC-
TEJILCTBYIOT «KaK JIMHIBUCTUYECKHUE, TAK U COOCTBEHHO COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE UCCTIe-
JIOBaHUsI KOJUIET M3 pa3HbIX CTpaH OJMKHEro M JanbHero 3apyOexbs (A. Mycraiioku
(Ounmsaaus); Y. Pusepc (CILHA); T.I1. Mireuko (Monmosa); M. JlxycymoB (Y30eku-
cra); O.b. AnteiOexoBa, J[.X. AkanoBa, XX.C. Cmarynosa, H. K. IllaiimepneHoBa
(Kazaxcran); Y.M. baxtukupeea, E.H. Kpemep, JLI1. lnanoBa (Poccus); C.A. I'pun-
oepr (benopyccust) u mHorux zpyrux)» [8]. ['oBopsi 0 BBICOKOM MPOAYKTUBHOCTU MO-
JI0>)KEHHUH ¥ BBIBOJIOB, chopmynupoBanHsix D.J{. CyneiimeHoBoii, npodeccop Y.M. bax-
TUKUpeeBa OTMeYaeT: «MeToJpl M METOAOJIOTUSl MCCIIENAOBaHUS CyJIeHMEHOBCKON
IIKOJIBI JIETJIM B OCHOBY JIUCCEPTALMOHHBIX PadOT U MOHOTpa(pUIECKUX HCCIEIOBaHUI
€€ YYCHUKOB, MPHOOPETIINX U3BECTHOCTH 3a MpeAenamu Kazaxcrana; akTHBHO UCTIONb-
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3YIOTCSI METOIbl ¥ AJITOPUTMBI UCCIIE0BATENBCKUX TIPUEMOB ATOM IIKOJIBI U HAMU, POC-
cuiickuMu uccaeaoBareaammy [8. C. 182].

Bonbioit Bknan ciaenan DneoHopoii J{F0CeHOBHOM B pa3BUTHE COIMOJIMHTBUCTUKU
(«SI3pIKOBast cuTyanust U S3bIKOBOE TuTanupoBanue B Kazaxcrane» (2005) [9], «Maxkpo-
commonmHreuctukay (2011) [10]; «A3bikoBbie mporieccsl u noautukay (2011) [11],
«BBIOOp s3BIKa W KOPpENSINU S36IKOBOM Tpancmuccum» (2016) [12] u ap.). B ee uc-
CIIEIOBAHUSIX C TO3UIMH KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKU PACCMATPUBAIOTCS MPOOIEMBI
JIBYSI3bIUMs, OCHOBHBIE TEH/ICHIIMH Pa3BUTHS PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3bIKOB, CTABUTCS
BONPOC O KOTHUTHBHOM, KPEATUBHOM M IE€AArOTMUYECKOM aclEeKTax Pa3sBUTHUS U CyIIe-
CTBOBaHMSI JINYHOCTA BO BTOPOM SI3BIKE; MCCIIEIYIOTCS OCOOEHHOCTH CYIIECTBYIOIICH
SI3BIKOBOM CUTYallMU U TIOJIMTUKU SI3bIKOBOTO BO3pokieHHs B Kazaxcrane.

ettt psg padot npodeccopa D./[. CyneliMeHOBOW MOCBSIICH H3yYSHHUIO CYIII-
HOCTHBIX TIPOSIBJICHUN SI3BIKOBOM M 3THUYECKOW HMIIEHTUYHOCTH, OCOOEHHOCTEH HX
MOJTU(HUKAIIMY U Pa3BUTHS B YCIOBHUIX CTPEMHUTEIBHO MEHSIOLICHCS S36IKOBOM CHUTY-
Ay U IUHAMUYHBIX dTHOAeMorpaduyeckux mporeccos [6; 7; 10; 12—16]. S3biko-
Basi UICHTU(UKAIMS ONPEICNAeTCS YUSHbIM KaK «IIOCTOSHHBIM MPOLECC MHKYIBTY-
panyy ¥ MHTETPAlMK 4YeJloBeKa B OOIIECTBO», MOCKOJIBKY «S3BIK TOMOTAET €My
COLIMAJIM3UPOBATHCS, YCBOUTh KYJIbTYPHBIE U COLMAJIbHBIE HOPMBI, HOJIEPKUBAThH
OTHOIIICHUS B TIpEJIeNIaX STHUUECKHUX, BO3PACTHBIX, T€HIEPHBIX, COLUATBHO-POIEBBIX
Y MHBIX TPyNI». B Monus3piaHOM 00IIEeCTBE «SA3bIKOBasi HACHTH()HUKALNS OCIOKHSCT-
csl BBIOOPOM OJTHOTO M3 CO(YHKIMOHUPYIOMIUX SI3BIKOB U HEOOXOJUMOCTBIO HeTpe-
PBIBHOTO OTIpe/IeTIeHHsI COOCTBEHHOTO OTHOIICHHS K ATHM S3bIKaM U MOOWJIBHOH ca-
MOOLIEHKH s3bIkoBOrO noseneHus» [10. C. 181]. B cBs3u ¢ 3TUM paccMaTpuBaroTCs
BO3MOXXHBIE CIy4YaW «KpU3HMCa HICHTUYHOCTEH»: KOH(MIUKT MEXKAY STHUYECKOW U
SI3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTSMU; NEPEX0]] OT OJHOM A3BIKOBOM MIEHTHUYHOCTHU K JIPYTOH,
0oJsiee akTyaJ bHOHN B JAaHHOE BPEMs M B JAaHHOM MeCTe (CMEHa cTaTyca s3bIKa); CMEHa
STHUYECKOH IPyNION CBOETO SA3bIKA; COXPAHEHHE YAaCThIO KOJUIEKTHBA CIOKHUBILIUXCS
CTEpEOTUIIOB, HECMOTPS HAa CMEHY TIPUOPUTETOB B OOIIIECTBE.

Oco0oe BHIMaHKE yAeTseTCs MpobdaemMe TOABMKHOCTH STHUIECKON U S3BIKOBOM
UJCHTUYHOCTH CpPEIH MOJIOJIOTO TOKOoJeHHs. MccienoBaHue OBbLTO BBIIOJIHEHO B
pamkax mpoekta INTAS «New language identity in transforming societies: Kazakh-
stan, Kyrgyzstan, Tajikistan and Uzbekistan» (2005 r.). ITocnenyrouuie uccrienona-
Hus (1o npoekty Komutera mo s3pikam Munuctepcrsa KynbTypsl PecmyOnuku Ka-
3axcTaH «OTHOs3bIKOBas cuTyauuss B PecnyOmmke Kaszaxcran: HacTosmiee u
Oymymiee», 2009 r.), HarIpaBJICHHBIC HA aHAJIU3 U OIEHKY TUHAMHKH S3BIKOBOW CHTY-
alMy BO B3aMMOCBSI3M C 3THOAEMOTpaUMYECKUMH MPOLECCaMH, CIIOCOOCTBOBAIU
paCIIUPEHHUIO YMITUPUIECKOTO MaTeprana 1 yriayOIeHUI0 U3ydeHus MpoOIeM S3bIKO-
BOM M 3THUYECKOW MJIEHTHUYHOCTH B YCIOBUAX coBpeMeHHoro Kazaxcrana. Comnocras-
JICHHE MaTepUasoB TPEX COLMOJUHIBUCTHYECKMX uccienoBanuil (2003 r., 2005 r.,
2009 T.) MO3BONMIIO MOHATH ¥ OLIEHUTH AMHAMUYHBIE MTPOIECCH STHUYECKON U A3BIKO-
BOM MaeHTHYHOCTU cpeau Mosojoro nokonenus [10. C. 273]. IlonydyeHHble BHIBOIbI
BaKHBI KaK /IS TEOPETUYECKOTO OCMBICIICHHUSI pacCcMaTprUBaeMoO TpoOIeMbl, Tak U
JUTS IPAKTUKYU SI3bIKOBOTO TUIAHWPOBAHUS U SI3bIKOBOTO CTPOUTENBCTBA.

JHocraTtouno pe3ynbTatuBHBI u3bickaHusa J.Jl. CyrneiiMeHOBOW B o0OnacTw ere
OJTHOTO U3 HAYYHBIX HANpPaBJICHUH — TEOPUU YCBOEHHS BTOPOTO s3bIKa. TeopeTnko-
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METO0JIOTHYEeCKOe 00OCHOBAHME JaHHOTO HalpaBlIeHHs, IPEACTaBIEHHOE B MHOIO-
YHCJICHHBIX CTaThsiX U pabore «Kaszaxckuil u pycckuil sI3bIKM: OCHOBBI KOHTPACTHUB-
HOM smHrBHCTUKUY (1992, 1996) [2], monyuniio nanpHelIee pa3BUTHE B TPy/Iax ee
yueHHKOB. CTaHOBIICHHUE JBYSA3bIYHON JIMUHOCTHU B IIPOLIECCE YCBOCHUS BTOPOTO SI3bI-
Ka CBSI3aHO C OCOOCHHOCTAMHU (OPMHPOBAHUS 3HAHUH, SKCTEPUOPHU3AIMS KOTOPBIX
npezrnosaraeT He pocToe NpuoOpeTeHre COBOKYITHOCTH HOBBIX 3HAaHUM (JIMHIBUCTH-
YECKHX U SKCTPATMHIBHCTUYECKUX), & YCBOCHHE HOBBIX CIIOCOOOB JOCTHKEHHS KOM-
MYHHMKATHBHBIX I€JIed TMOCPEJICTBOM HHOS3BIYHBIX BepOanbHbIX cpeAcTB. Harmo-
HAJIbHO-CIIENN(UYECKHUEe YEPThl MPOHHU3BIBAIOT BCE YPOBHH S3BIKOBOW CHCTEMBI U
OTPaXKarT 0COOEHHOCTH HAIIMOHAJILHOI'O MUPOIIOHUMAHMSI.

OcHoBoOIONIATAIOUIMMHY, Ha HAlll B3IV, SBISIOTCS IOJIOKEHHS M BBIBOJAbI
O 1. CyneiiMeHOBOIM O KpeaTHBHOM XapaKTepe IpOoLecca YCBOCHHS BTOPOTO S3bIKA.
[ToguepkuBasi KOMIUIEKCHBIN, CIIOXKHBIN XapakTep mpolecca OUIMHIBAIU3AUU JIHY-
HoctH, D.J[. CyneiiMeHoBa OoTMedYaeT, «4TO (PEHOMEH JIMHIBHCTUYECKOTO Pa3BUTHUS
JMYHOCTH BO BTOPOM SI3bIKE — 3TO HE IPOCTOE MOIydYeHHEe MHPOPMALUH, a OHTOTe-
HE3 JIMYHOCTU BO BTOPOM SI3bIKE, HHTEPHUOPHU3ALUsI HOBOTO 3HAHHSI U HOBOI'O OIBITA,
npeoOpa3oBaHue, CO3MJAHUE U OOOTalleHHE JIMYHOCTU B HEHPOICHXOIOTMYECKOM,
COLMAIILHOM M JIp. OTHOIICHUSX, peai3amus s3bIKOBOH CIIOCOOHOCTH YellOBeKa Ha
HOBOM YPOBHE», YTO IO3BOJIIET PaccMaTpUBaTh €ro ¢ MO3MLUMN PAa3IUYHBIX AUCIU-
IUIMH — TCUXOJIMHIBUCTUKH, COLMOJUHIBUCTUKH, KOTHUTUBHOM JUHTBUCTHKHU [2.
C. 80]. B paMkax JaHHOTO HampaBJICHUS MO PyKOBOjACTBOM mpodeccopa Cyiei-
MEHOBOH B JJOKTOPCKHX JUCCEpTalusAX ObUIM pa3paboTaHbl OPUTHHAIIBHBIE TEOPUU U
MOJIeNIM YCBOEHHUs1 BTOoporo sizbika [17—20]. B Hux coxepkutcs HaydyHoe 000CHOBa-
HUE NpeIaraeMblX MOJIEJIEH OBJIaIEHUsI BTOPBIM S3bIKOM, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH-
HBIX C IPAKTHKOW 00ydeHus: HepoagHoMy si3bIKy. Kak ormedaet nmpodeccop 2./, Cy-
JeMEHOBa, «TEOPUU YCBOEHHUS BTOPOrO $3bIKa, pa3pa0OTaHHBIE Ka3aXCTaHCKUMU
JIMHI'BHCTAMH, OPTaHMYECKH BKIIIOYAIOTCS B OOIIYIO TEOPHUIO YCBOEHHUS BTOPOTO SI3bI-
Ka U CIIOCOOCTBYIOT OoJiee TiIyO0OKOMY OHMMAHUIO KOTHUTHUBHBIX U S3BIKOBBIX MEXa-
HU3MOB OBJIQJICHUS PYCCKUM KaK BTOPBIM SI3bIKOM» [21].

OpuruHajibHbl€ JIMHTBOIEAArOrMYECKUe UAEH YYEHOI'O HAlllJIM CBOE peajbHOE
BOTUIOIIEHHE KaK B IIKOJIHBIX, TAaK M B By30BCKUX yU4E€OHO-METOIUYECKIX KOMILIEK-
cax Mo pyccKoMy M Kazaxckomy sizbikam (12 yue6unukoB ¢ rpudpom MOH PK), a Tak-
xe 11 mynerumenniinbix monaynsax (Kazakh Language Modul 1—3 Central Asian
News Broadcasts © Modul 4—11 Windows on Central Asian Culture).

Hayunas u nenaroruueckas aestenbHocts J./]. CyneiiMeHOBO# TeCHO CcBsi3aHa C
KazaxckuM HalMoOHaJIbHBIM YHUBEPCUTETOM UM. aib-Dapabu, rie oHa TPyAUTCS yxKe
Ha npotrsokeHuu S50-Tu ner. Bynyun 3aBemyromum Kadeapoi oOIIero sS3bIKO3HAHUS
(1995—2009 rr.), nexanom ¢unonorndeckoro ¢pakymnprera (2000—2002 rr.) KazsHY
uM. anb-®Dapabu, OneoHopa J[oceHOBHAa cyMmena CIUIOTUTb BOKpPYr ceOs Io-
HACTOAIIEMY TBOPYECKHN KOJUICKTHB €IUHOMBIIIJICHHUKOB, TAJTAHTIMBBIX MOJOJBIX
YUEHBIX W HAIPaBUTh UX HCCIIEJOBATEIbCKHM MOTEHIMAT HAa PEaTH3alMi0 KPYIHO-
MacCIITa0HBIX MEPCIEKTUBHBIX HAYYHBIX MPOEKTOB. 3a 3TO BpeMs IO €€ HAayYHBIM
PYKOBOJCTBOM 3aiiuuieHs! 19 nokropckux, 40 KaHAMIATCKUX AMCCEpPTALnM, 7 JHC-
ceprauuii Ha COMCKaHue cTeneHu JokTopa punocodpun PhD.
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Oneonopa rocenoBHa — wieH Ilpesunuyma MAIIPAJL (¢ 1999), npe3unent
KAS3ITPAJT (c 1998), unen OOmEeCTBEHHOTO COBETa MO S3bIKAM H KYJIBTYpE TOCY-
napctB-yuactHukoB CHI' (Mocksa, ¢ 2000), uier HOC Accambnen nHapona Kazax-
ctana (c 2011), skcniept, uieH yueroro coBera INTAS (Brussels, 2000—2006), unen
penkosuteruu xypHayoB «Russian Language Journal» (Washington), «Pycckuii 361K
3a pyoexxom» (MockBa), wieH MeXIyHapoaHOr0 PeAaKIIMOHHOTO COBETa JKypHala
«Bectnuk MAIIPAJI» (Mocksa), uneH MexXIyHapoaHOTO PEIaKIMOHHOTO COBETA
xypHana «Dunonoruueckue Haykm» (Mocksa).

2. J1. CyneiimeHoBa JOCTOWHO TPEJCTABISACT Ka3aXCTAaHCKYIO PYCHUCTHKY Ha
MexayHapoaHou apeHe. Kak OnecTsuiuii ydeHblif-miejaror ¥ OpraHu3aTop HayKHu,
Oneonopa J[roceHOBHA MOATOTOBHIIA U TPOBENA LENbIH Psii MAaCIITaOHBIX MEXKITyHa-
POIHBIX HAay4YHBIX (POpPyMOB M KOH(EpEHLUi, B KOTOPBIX MPUHSIN Yy4acTUE H3BECT-
HbI€ Y4eHble-(MIONOTH OJIM)KHEro U JIabHero 3apy0esxbs. bonbliM coObITHeM JUIs
Kazaxcrana cramo nposeaenue XIV Konrpecca MexayHapoaHON accolMaliy mpe-
noJiaBaTesiel pyccKoro si3blka M JIUTepaTypbl «Pycckoe Cl0BO B MHOTOSI3bIYHOM MH-
pe» B mepuon ¢ 29 ampens o 4 mas 2019 roma B cronune Kazaxcrana — Hyp-
Cynra"e. D10 pe3yibTaT MHOTOJETHEr0 aKTMBHOTO YYaCTHsl Ka3aXCTaHCKUX PYCH-
ctoB Bo rnaBe ¢ npesugaeHToM KA3IIPAJI B mpoBoauMEBIX IO BceMy MUPY MEPOTPHsI-
tusix MAIIPSAJL, ¢akt npusHanus HaywyHoro asroputera O.Jl. CyneliMeHOBON u
BKJIa/Ia KQ3aXCTAaHCKUX YYEHBIX B PAa3BUTUE PYCCKOH (DMIIOIIOTUHU B PAMKAX JESTEIIb-
Hoctu MAIIPAJL

B 3710ii cBsI3M BecbMa 3HaMEHaTeNIbHA BBICOKAs OLIEHKA 3apyOeXKHBIX KOJUIET Jiesi-
tenbHOCTH J.J]. CyneiimeHoBoii B kauectBe npe3ujeHta KA3IIPAJI u unena Ilpesunu-
yma MAIIPSAJL: «Orpomusiit Tpyn 1 6onbinoi HayuHslid aBropuret J.J]. CynelimeHo-
BOW IOMOT OOBEJIWHHUTH YCWIHMS JIMHIBHCTOB, JIUTEPATypOBEIOB, IpEnoaaBaTeineit
Ka3aXCTaHCKUX BY30B M yUHUTENEH PyCCKOTo si3blka M JMTeparypsl 1mkon Kasaxcrana.
KazaxcraHnckoe s3pIKO3HaHHME MOIYYMIIO MUPOBOE MPU3HAHKWE BO MHOIOM Onarojaps
wiogoTBopHoi padote KA3IIPSAJI» [22. C. 171]; «TBopueckast sHEprus U yMeJoe py-
koBoacTBO D.JI. CyneliMeHOBOM, a TaK)Ke BOBJICUCHHE OOJIBIIIOTO YUCIA CHEIUMAINCTOB
B IIPOLIECC MU3YUEHUS U MIOIEPIKKU PYCCKOT0 s3bIKa COcoOCTBYIOT ToMY, uTo KA3ITPSJI
YCIIEIIHO U pe3yJbTaTUBHO PabOTaeT B HAyYHO-HMCCIIEJOBATEIbCKUX MPOEKTAX, CO3/a-
HUM Y4eOHMKOB U YUeOHBIX TOCOOUH, cioBapeil U cripaBoyHUKOB. CaMoii OObIION, 3a-
METHOM M aKTUBHOM Jeneranuei Ha Bcex KoHrpeccax MAIIPSJI sBisrorcs npencraBu-
TeJHU Ka3zaxcTaHckoi pycuctuxm» [22. C. 175].

[Tox pyxoBoactBoM 3.J1. CyneiiMeHOBOM BBITIOJIHEH LEIBIA PSIT MEXKITYHAPOI-
HBIX Hay4yHO-UccienoBaTeabckux npoekToB («Yeni Turkiye» (Ankara, 2001), «New
language identity in transforming societies: Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan and
Uzbekistan (INTAS, Brussels, 2005—2008), «Six Language development Project:
Kikongo, Hausa, Yoruba, Kazakh, Uzbek, Tajik» — ACTR/ACCELS, WASHING-
TON (2008-2010).

[InonorBopHast Hay4yHasi AE€ATEIBHOCTh YUYEHOTO-TEJarora mno JAOCTOMHCTBY OT-
MeYeHa MPaBUTEIILCTBEHHBIMH HArpaJaMu: HarpyIHBINA 3HAK «3a 3aCIyTH B Pa3BUTHHU
Hayku PecnyOnuku Kaszaxcran» (2001); Ilouetnas rpamora PK «3a 3acmyru nepen
rOCyJapCTBOM W 3HAYUTENBHBIA BKJIQJ B COLHAIBLHO-I)KOHOMHYECKOE U KYJIbTYpHOE
pa3BUTHE CTpaHbl, a TaKXe€ AaKTUBHYIO OOLIECTBEHHYIO AesTenbHOCTh» (2004);

TO THE ANNIVERSARY OF E.D. SULEYMENOVA 157



Armanosa A.E. u np. Becmrnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 151—160

Harpynuelii 3Hak «llodeTHblii paGoTHHK oOpa3zoBanus PecrnyOnukn Kazaxcrany
(2009); opmen «Kypmer» (2009); menanp A.C. Ilymknna «3a OoJbIHe 3aciayrd B
pacripoctpaHeHun pycckoro s3eika» (2009, mo muamm MAIIPSJI), wmenanb
Accamb6bnien Hapoma Kazaxcrana «bipmix» (2014), marpynseiii 3nak «Meiipim»
Accamb6iien Hapoaa Kazaxcrana (2019) u mp.

B nacrosiee Bpemsi MHOTOYHMCIIEHHBIE YYeHUKH Tipodeccopa CyneiiMeHoBoi —
KaHAMJAThl ¥ JIOKTOpa HayK, TOKTOopa PhD — TpynsaTcs B pa3HBIX yrojikax CTpaHbl U
3a ee mpexenamu (MI'Y um. M.B. JlomonocoBa, MOCKOBCKHII TOCyAapCTBEHHBII
JIMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET, MaccauyCeTCKUil TEXHOJIOTHUYECKUA YHHUBEPCHUTET,
YHuuBepcutrer AHKapbl U Jp. BY3bl), IPOJOJIKAsl pa3BUBaTh OCHOBHBIE HAIIPABICHUS
HAYYHBIX U3BICKAHUI CBOETO Y UUTEIIs.

Heszaypsianelii TamaHT OOJBIIOTO YYEHOTO W IEAarora, CMejJoCTb U aKTyallb-
HOCTh BBIJBUTA€MbIX HJEH, TITyOMHA HMCCIIEAOBATENbCKUX PEIICHUH, HEeHcCsIKaemas
TBOpYECKasi YHEPTHUsl, TPYAOTI00HE, KPEaTUBHOCTD, I[EJICyCTPEMIEHHOCTh, UCKITFOYUH-
TEJIbHOE YesoBedecKkoe oOasiHue DieoHOpPhI [IF0oCEHOBHBI BBI3BIBAIOT UCKPEHHEE YBa-
JKEHHUE U MIPOJO0JDKAIOT BOCXUIIATh €€ KOJIJIET U MOcie1oBaTeNei.

BuGnuorpadpuyeckunii cnucok

Cyneumenosa 3./]. IloHsiTHE CMBICIIA B COBPEMEHHOM JMHTBUCTHKE. AnMatbl: Mekren, 1989.
Cyneumenosa 3./[. Kazaxckuil U pycCKHH SI3bIKM: OCHOBBI KOHTPACTUBHOM JIMHIBUCTHKHU.
Anmartsl: lemey, 1992; Anmarter: [lemey, 1996.

3. CroBaps 10 SA3BIKO3HAHUIO (HA Ka3aXCKOM M pyccKoM si3bikax). OtB. pex. D.J1. CyneiimeHoBa.
Anmater, 1998.

4. Cyneiimenosa I.JI., Anoaw A., Andaw K., Axanosa J[]. OduIHanbHO-IEITOBOU S3BIK:
Ka3aXCKO-PYCCKHH ciioBaph codetaeMocTH. Anmatsl, 2005.

5. Cyneimenosa D.JI., [laiimepoenosa HIK., Axanosa J[.X. S3piku HaponoB Kazaxcrana.
ConnoNMHIBUCTHYECKHUH cripaBoUHUK. Anmatel: Apman-11B, 2007.

6. Cyneiumenosa 2./, Hlaiimepoenosa H.JK., Cmaeyrosa K.C., Axanosa J[.X. CrnoBapb co-
[MOJIMHTBUCTHUYECKUX TepMUHOB. AnmaTsl: Apman-I1B, 2008.

7. Cyneiumenosa 3./, laiimepoenosa HIK., Cmaecynosa XK.C., Axanosa J{.X. CnoBapb
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB. M31. 2-e, non. Anmartsl, 2020.

8. Baxmukupeesa Y.M., bpacuna M.A. Bons x popMupoBaHHIO HOBBIX CMBICIIOB: Tpodeccop
O.. CyneitmenoBa. Bectnuk PYJIH. Cepust «Teopust sizbika. CemuoTuka. CeMaHTHKa.
2015. Ne 2. C. 179—1809.

9. Cyneiimenosa 3./, Cmaeynosea 7K.C. SI3pikoBasi cuTyauusi U SI3bIKOBOE IIJIAHUPOBAHHE B
Kazaxcrane / ITog o6m1. pen. 3.J1. CyneiimenoBoii. Anmarsl, 2005.

10. Cynreiimenosa 2./ MaxpoconmoauHrBucTuka. Ammarsr, 2011.

11. Cyneiimenosa 2./]. SI3pIKOBBIE TIPOTIECCHI M TOJUTHKA. Anmatel, 2011.

12.  Cyneiimenosa 3.J1., Axbepou M., Kouiwwibaesa I. BeIOOp s3bIKa U KOPPEISIAU SI3LIKOBOM
Tparcmuccun. Anmartsl, 2016.

13. Cyneiimenosa 2.J1., Cmacynosa K.C. SI3pIkoBasi cuTyalsi W s3BIKOBOE TUIAHUPOBAaHUE B
Kazaxcrane. Anmarsl: Kazak yausepcureri, 2005.

14. Cyaetimenosa 3. (2010a). Temporamutantur, etnosmutamurinillis: 3THHYeCKass ¥ S3bIKOBas
UACHTUYHOCTH // JIuHaMuka s1361k0BO# cutyarmn. Anmartel, 2010. C. 122—164.

15. Cyaeiimenosa 3. (20106). Kpusuc STHUUECKOH U S3BIKOBOW MJICHTUYHOCTH // JIMHAMUKa sS3b1-
koBo# curyanuu. Anmatsl, 2010. C. 165—180.

16. Cyzeiimenosa 3. (2010B). I'maBHBIN BEKTOp IpakAaHCKOH MICHTUYHOCTH // JIMHaAMHKa SI3bI-
koBo# curyaruu. Anmatsl, 2010. C. 48—66.

17. Exwembeesa JI.B. SI3bIKOBBIE MOTYJU B TPOOIeMbl 00ydeHus. Aimatsr, 2000.

N —

158 K IOBWJIEIO TTPO®. D.J1. CYJIEUMEHOBON



Agmanova A.Ye. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 151—160

18.
19.
20.

21.

22.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

Hypwauxoea 7K.A. AnroputmMu3upoBaHHblil cuaTakcuc. Anmarsl, 2002.

Ymebanuesa I'.E. Teopus 1 IpakTHKa yCBOSHHS BTOPOTO s3bIKa. AnmMaTsl, 2007.

Aemanosa A.E. TlpeauKaTUBHOCTB: TEOPUS M MOJEIMPOBAHUE YCBOEHHUS BTOPOTO S3bIKA.
[MaBromap: KO, 2007.

Cynetimenosa 3./]. HoBble HayuHble TapauIMbl B Ka3aXCTaHCKOM HayKe O PyCCKOM sI3bIKE //
Pycckwuii S13bIK Kak SI3bIK MEXKYJBTYPHOT'O M JIEIOBOTO COTPYIHHYECTBA B MOJIMIMHI BAIbHOM
koHTekcTe EBpasun. Acrana: /] «Capslapkay, 2009. C. 3—25.

bpynosa H.B. KA3IIPSIJI — ¢narman xa3axcraHckoit pycuctuku / CyneiimeHoBa O. OHeredni
eMip / [Tox pen. .M. Myranosa. Anmatsl, 2015.

References

Suleimenova, E.D. (1989). The notion of meaning in modern linguistics. Almaty: Mektep.
(In Russ.).

Suleimenova, E.D. (1996). Kazakh and Russian: Basics of Contrastive linguistics. Almaty:
Demeu, 1992; Almaty: Demeu. (In Russ.).

Glossary in linguistics (in Kazakh and Russian languages). (1998). Executive editor: Sulei-
menova E.D., Almaty.

Suleimenova, E.D., Aldash, A., Aldash, Zh., Akanova, D. (2005). Business language: Ka-
zakh—Russian Dictionary of collocations. Almaty.

Suleimenova, E.D., Shaimerdenova, N.Zh., Akanova, D.Kh. (2007). Languages of Peoples of
Kazakhstan. Sociolinguistic Reference book. Almaty: Arman-PV. (In Russ.).

Suleimenova, E.D., Shaimerdenova, N.Zh., Smagulova, Zh.S. & Akanova, D.Kh. (2008).
Glossary of sociolinguistic terms. Almaty: Arman-PV. (In Russ.).

Suleimenova, E.D., Shaimerdenova, N.Zh., Smagulova, Zh.S., Akanova, D.Kh. (2020). Glos-
sary of sociolinguistic terms. 2"¢ Edition, Almaty. (In Russ.).

Bakhtikireeva, U.M. & Bragina, M.A. (2015). The will to create new meanings. RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 6(2), 179—189. (In Russ.).
Suleimenova, E.D. & Smagulova, Zh.S. (2005). Linguistic situation and language planning
in Kazakhstan, E.D. Suleimenova (Ed.). Almaty. (In Russ.).

Suleimenova, E.D. (2011). Macro-Sociolinguistics. Almaty. (In Russ.).

Suleimenova, E.D. (2011). Language process and language policy. Almaty. (In Russ.).
Suleimenova, E.D., Akberdi, M. & Koishibayeva, G. (2016). Language choice and language
transmission correlation. Almaty. (In Russ.).

Suleimenova, E.D. & Smagulova, Zh.S. (2005). Linguistic situation and language planning
in Kazakhstan. Almaty: Kazakh universitety. (In Russ.).

Suleimenova, E. (2010a). Temporamutantur, etnosmutamurinillis: ethnic and language
identity In Dynamics in language situation. Almaty. 122—164.

Suleimenova, E. (20106). Meltdown of ethnic and language identity In Dynamics in language
situation. Almaty. pp. 165—180. (In Russ.).

Suleimenova, E. (20108). Major vector of civil identity. In Dynamics in language situation.
Almaty. pp. 48—66. (In Russ.).

Yekshembeyeva, L.V. (2000). Language module and teaching problems. Almaty. (In Russ.).
Nurshaikhova, Zh.A. (2002). Algorithm syntax. Almaty.

Utebaliyeva, G.E. (2007). Theory and Practice of Second Language Acquistion. Almaty.
(In Russ.).

Agmanova, A.Ye. (2007). Predicativity: Second Langauge Acquisition Theory and Modeling.
Pavlodar: EKO. (In Russ.).

Suleimenova, E.D. (2009). New scientific paradigms of the Russian language in Kazakhstan
In The Russian language as a language of intercultural and business cooperation in polylin-
gual context of Eurasia. Astana: «Saryarka» Publishing. pp. 3—25. (In Russ.).

TO THE ANNIVERSARY OF E.D. SULEYMENOVA 159



Armanosa A.E. u np. Becmrnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 151—160

22. Brunova, N.V. (2015). Kazakhstanian Accosiation of Teachers of Russian Language and
Literature — Mother Ship of Russian Studies in Kazakhstan In Suleimenova E. Onegili omir,
G.M. Mutanova (Ed.). Almaty. (In Russ.).

Caenenusi 00 aBTopax:

Aemanosa Amupkynv Ecembepouesna, NOKTOp (HUIOIOTHUCCKUX HAYK, podeccop Bricmiel mko-
JBl TYMaHHUTApHBIX HayK [laBiomapckoro rocyJapCTBEHHOrO IMEAarOrHYSCKOr0 YHHBEPCHTETA;
HayuHvle UHmMepecvl: TCOPUs YCBOCHHS BTOPOTO SI3bIKA, MEXKKYJIBTYpHas KOMMYHHUKAIUS, CO-
[UOJIMHIBUCTHKA; e-mail: agmanova@mail.ru.

Temupeaszuna 3uga Kaxbaesna, nokrop HUIOIOrHIECKUX HAYK, mpodeccop Briciiei mKob ry-
MaHUTApHBIX HayK [1aBI0oapcKOro rocy1apCTBEHHOTO MEAarornIecKoro YHUBEPCUTETA; HAYUHbLE
unmepecwl: TAHTBUCTHYECKAS aKCHOJIOTHS, CHHTAKCHC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA, MparMaTH-
Ka, cemuoruka; e-mail: zifakakbaevna@mail.ru.

Information about the authors:

Agmanova Atirkul Egemberdievna, Doctor of Philology, Professor of the Higher School of Hu-
manities of Pavlodar State Pedagogical University; research interests: theory of second language
learning, intercultural communication, sociolinguistics; e-mail: agmanova@mail.ru.

Temirgazina Zifa Kakbaevna, Doctor of Philology, Professor at the Higher School of Humanities
of Pavlodar State Pedagogical University; research interests: linguistic axiology, syntax of the
modern Russian language, pragmatics, semiotics; e-mail: zifakakbaevna@mail.ru.



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2020 Vol.11 No.2 161—174
Bectuk PYQH. Cepua: TEOPUA A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA  hitp://journals.rudn. ru/semiotics-semantics

CuMmBONNKa U MeTaaA3blK JIMHIFBUCTUKMN
Symbolism and Metalanguage in Linguistics

DOI: 10.22363/2313-2299-2020-11-2-161-174
YOK 81°37:81°23:7.046.1

HayuHas ctatbs / Research article

CemaHT4Yeckuit KOHTUHYYM muda

T.E. Bnagumuposa

MockoBckuii rocynapcTBeHHbINH YHUBEpcUTeT UM. M.B. JlomoHOCOBa
ya. Kporcuswcanosckozo, 24/35, Mockea, Poccutickaa @eoepayus, 117218

Poccuiickuii yHUBEpCHTET IpyKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccutickaa @edepayus, 117198

yusvlad@rambler.ru

SI3BIK, TIepBEIA KyIbTYPHBIH (DCHOMEH, TOIYYHI TEKCTOBOE BEIPAXKCHHE B MH(AX, U3 KOTOPBIX
leeBHef/'Il_l_ll/Ie TMOBCCTBYKOT O MUCTUYCCKOM POJACTBC INIEMCHU C )KUBOTHBIM. PaCCMOTpCHI/IC BO3HHUKIIHX
Ha JTOH OCHOBE KOHIIENTOB, a 3aTeM M «MOHATHHHBIX MubOB» (O.M. ®peiinendepr) o Toreme-
HEPBONPENKE AeNAcT BO3MOKHBIM aHaINU3 UX CEMAaHTUKO-CMBICIIOBBIX Touiei. ITpu 3ToM MBI onupanuch
Ha KyJbTypHO-HcTOpHuecKyto KoHuenuuto ['.I". Illnera, yTo no3BOIMIO NPOCAEAUTH 3BOJIIOLUIO U T10-
CIIEYIOIYIO TPAaHC(OPMAIINIO CEMAHTHKO-CMBICIIOBBIX MOJIeH MH(pa 1 TAKUM 00pa3oM PacKPHITh alro-
put™M GopmupoBaHUst MU(ONOITHUECKON TPaJULIUY, €€ YracaH!Usl U BEUHOTO BO3BpalleHUs. B nientpe
BHUMAaHHS JaHHOH pabOTHI CEMaHTHKO-CMBICTOBEIC Mo MH(oB o HeOecHBIX oneHMXax / JIOCHXaX,
KyJIbT KOTOPBIX PacTsHyJICs OoJiee yeM Ha IIecThb Thicsiuenetuil. Habmonas 3a acTpaabHBIMU OOBEKTa-
MU, CIIYKUBIIMMH NMTPOCTPAHCTBECHHO-BPEMCHHBIM OPUCHTUPOM B OXOTHUYBEM U OJICHCBOAYCCKOM IIPO-
MBICJIaX, IEPBOOBITHBIE IJIEMEHA OLIYILAIU CBOE €AMHCTBO CO 3BE3IHBIMH IEpBoIpeakaMu. Tak, 1Ba
CO3BE3UA U3 CEMU 3BC3/, CIYKUBIINEC HCpBO6bITHbIM OXOTHHUKaM M OJICHCBOJaM OpPUCHTHUPOM B IIYyTH,
CTaJIN OTOXKJECTBIATHCS Ha pycckoM CeBepe ¢ poratoif MaTepblo-0JIeHHXOM! / JIOCHXOH 1 ee J04Yepblo,
OT KOTOpBIX 3aBUCHUT Onaromosyune mofed. IlpennpuusATas B cTaThe IOMBITKA CPABHUTEILHO-
UCTOPHYECKONH PEKOHCTPYKLUM CEMaHTHUKO-CMBICIOBBIX IOJeHd Ha Marepuaile MH(OB O ToTeMax-
MIepBONPEIKaX MO3BOJIMIA BBIACIUTH TPU OCHOBHBIX IIACTAa. DTO 1) SHEPrHHHO «3apsHKEHHOE» I0JIe
MH(a 0 MOCEMCHNN IIaMaHOM (paHTACTHYECKHUX OJICHUX-POXKAHHUII, B KOTOPOM ITOIYYHJIO BEIPAXKEHHE
PEIUrUO3HO-MU(OIOIUUECKOE CO3HAHUE; 2) CEMAaHTUKO-CMBICIIOBOE 110JIe MU(OB, KOTOpPbIE IIPUHALJIE-
KaT XYOOKCCTBECHHO-TCPOUICCKOMY CO3HAaHUIO U TMOBCCTBYIOT O KYJIBTYPHOM I¢po€, roTOBOM Ha IIO-
JIBUT paJiil CBOeH ceMeHHO-po10BOi 0OIMHOCTH; 3) CeMaHTHKO-CMBICTIOBOE osie Muda o PoraToif mare-
pu-onenuxe B moBectn Y.T. AlirmaroBa «benblii mapoxon (ITocie ckasku)», B KOTOpO#l pacckaz o
CIIACEHUH JIETEH-CUPOT COUETAETCs C Pa3MbILIUICHUSIMU aBTOPA, HOCUTENS KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO U
(bUI0cOPCKO-KyIBTYPHOTO TUIOB CO3HAHMA. UTO e KacaeTcss CeMaHTHKO-CMBICIOBBIX IOJIEH, Xapak-
TEPHBIX JJIs1 pa3HOOOPA3HBIX UHTEPIIPETALMH CIOKETOB O JIOCUXE U JIOCEHKE, OJIM3KHUX K OBITOBOU CKa3-
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Language, the first cultural phenomenon, received textual expression in myths, of which the
oldest tell of the mystical relationship of the tribe with the animal. Consideration of the concepts that
arose on this basis, and then of “conceptual myths” (OM Freidenberg) about the totem-ancestor makes
it possible to analyze their semantic-semantic fields. Moreover, we relied on the cultural-historical
concept of G.G. Shpet, which allowed us to trace the evolution and subsequent transformation of the
semantic-semantic fields of myth and thus reveal the algorithm for the formation of the mythopoetic
tradition, its fading and eternal return. In the center of this work is semantic-semantic fields of myths
about the Heavenly deer / moose cow, the cult which stretched over the more than six millennia.
Observing the astral objects that served as a spatial-temporal reference point in the hunting and reindeer
herding, primitive tribes felt their unity with the star ancestors. For example, two constellations of seven
stars, which served the primitive hunters and reindeer breeders as a guide on the way, began to be
identified in the russian North with the horned Reindeer Mother / moose cow and her daughter, from
which the well-being of people depends. The attempt of comparative-historical reconstruction of
semantic-semantic fields in article based on the material of myths about totems-forefathers made it
possible to distinguish three main layers. These are 1) the energetically “charged” field of the myth of
the shaman visiting the fantastic deer in labor, in which the religious and mythological consciousness
received expression; 2) a semantic-semantic field of myths that belong to the artistic and heroic
consciousness and narrate about a cultural hero who is ready for a feat for his family-tribal community;
3) the semantic-semantic field of the myth of the Horned mother-deer in the story of Ch. T. Aitmatova’s
“White Steamboat (After the Tale)”, the rescue of orphans who became the ancestors of the Bugu tribe
(‘deer’), and contains deep thoughts of the author, the bearer of cultural-historical and philosophical-
cultural consciousness. As for the semantic-semantic fields, specific to the various interpretations of
plots about a moose cow and a calf, close to a household fairy tale, a hunting story and a joke, so they
correspond to the scientific and technical type of consciousness that has lost its connection with myth.

Key words: myth, concept, totem, sacred, semantic-semantic field, chronotopic, being, evolution,
cultural hero
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BeepeHue

OOIHOCTD apXauyHOM CTYIEHU YeJIOBEUECKOW 3BOIIOIMHN O0YCIOBUIIA TOXKIIE-
CTBEHHOCTH KOJUIEKTUBHOTO TICUXOJIOTHYECKOTO CyOCTparta, Wi KOJUIEKTUBHOTO Oec-
coznarensHOro (K.I'. FOHr). XOoTs Bpsin JM CrpaBeUIMBO JIMIIATH CO3HAHUE MEPBO-
OBITHBIX OOIIHOCTEH CIIOCOOHOCTH K MBICIIEICSITeIbHOCTH. Beb poxieHue si3plka —
3TO pe3yJbTaT KOJUIEKTMBHOTO OIBITa OBITHUS B HEMPEICKa3yeMOM MHPE MPUPOIBI.
Kak cnenctBue, mpocTpaHCTBEHHO-00pa3HOE BOCIPHITHE OKPY’KAIOIIEH AeiCTBH-
TEJBHOCTU aKTUBHO JOMOJHSJIOCH JIOTUKO-BEPOAIbHBIMU CTPATETUAMHU. A BO3HUKAB-
e MU ooOpa3bl BKIIIOYAIH B Ce0s1 IEHHOCTHBIE OPUEHTUPHI U CLICHAPUH TOJKHOTO
MOBE/ICHUSI.

[TombITaemcst «B3TJIIHYTh HA OTHOILIEHUS 3HAYSHHS M CMBICIIA CO CTOPOHBI UCTO-
pUYECKOTo pa3BUTHS YeiaoBeueckoro cosHanus» [1. C. 147]. C arToii nenbpro o0paTuM-
cs k xkonuenuuu ['.I'. [llnera, KOoTOpast MO3BOJISIET COOTHECTH KOHUENTHI U MUQHI C
TaKUMH THIIAMH CO3HAHUS, KaK Hazvlearoujee (S3bIK), penusuo3no-mugonocuieckoe,
HayuHo-mexHudeckoe (TIO3HAIOIIEE), KYIbMYPHO-UCMopuyeckoe W  Guiocopcro-
kynomyproe'. Kpome Toro, Mbl 6yJeM OMMpaThcs HA KOHIEMIMIO «EANHOTO KOHTH-
Hyyma Obitusa-cosHanusi» [3. C. 281], xoropoe mpeacraBiseT coOOW ILEIOCTHOE
€MHCTBO pe(hICKCUBHOM, OBITUIHHON (9K3UCTEHITMAILHON) U CAaKPaTbHOU (JIyXOBHO)
coctapisitorux [2. C. 113]. Takum o6pa3om, gaHHas paboTa BBHIIIOJIHEHA B pyclie Me-
TAJIMHTBUCTHUYECKOW TPAJHUIINHU, OObEAUHSIONICH JTMHIBUCTUKY, ICUXOJIOTHIO M (PHIIO-
coduro ([TogpoOHee 0 METATUHIBUCTUYECKOW NTapagurMe cMm. B [4]).

B kadecTBe MaTepuana B CTaThe MCIOIB30BAINCH « ITUMOJIOTHUECKHIA CIOBAPh
pycckoro s3eikay M. @acmepa (1971); «McTopuKo-3TUMOIOTUYECKUI CIIOBaph pyc-
ckoro s3bikay [1.51. Uepnbix (1993); DTHOAMHrBUCTHYECKH clioBapb «ClaBsSHCKHE
npeBHOoCcTH» noa obmei penakuuein H.M. Toncroro (1994—2012); «KpaTtkas sHUIuK-
norteust cnaBsiHckor mudonorum» H.C. lamaposoii (2001); «Mudonorus peBneit
Pycw» A.H. AdanacseBa (2006); DHumkimonequaeckuii cioBapb «Mudsl Hapo10B
mupa» non obmei penaknuein C.A. Tokapea (1980—1982) u dyngamenTanbHOe
uccnenoanue b.A. PeibakoBa «SI3puectBo ApeBHuX ciaBsH (1981), a Takxke cobpa-
HUST MUQOB U TIPETAHMH.

Jlanee B crathe paccmaTpuBaroTcs Mu(bl 0 HeOecHBIX oneHnxax / JIocuxax u ux
CEMaHTUYECKUE TOJS KaK COBOKYNHOCMU «3HAYeHUU, CBA3aHHBIX C OJTHUM U TEM XKe
¢parmenToMm AeiictBurensHocT» [5. C. 105].

! ApxusHble matepuansl I'.I'. lInera 6611m omy6ankosansl B: [2. C. 79—380].
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OT cakpanbHOro KOHUenTa
K Mucdam o ToTeme-nepBonpenke

Mudsr o HeGecHbIX ofieHHXaX / JOCHXaX BOCXOMAT K CaKpaJIbHBIM HOMHUHAITHSIM
TOTEMa-MEPBOIPEIKA U BO3HUKIINM HA UX OCHOBE KOHLENITAM M «IOHATUHHBIM MU-
dam» (O.M. Dpeiinendepr), KOTOpble W3HAYAILHO CTAHOBUJINCH SAPOM CEMaHTHUE-
ckux nonei. IlpuHumasi BO BHUMaHuE SK3MCTEHIUMAIBHO HANpsOKEHHOE ObITHE Tep-
BOOBITHBIX OOIIHOCTEH, a CJIEI0OBATENbHO, W XapaKTepHBIC I HUX «CMBICIOBBIC
nosis»y (JI.C. Beirorckwmii), B TaHHOW paboTe peyb MOWIET O CEMaHTHKO-CMBICIOBBIX
noJisiX MU(OB U UX XPOHOTOIMUYECKUX OCOOCHHOCTSIX.

UroObl MpOCIEIUTh CTAaHOBJICHHE M Pa3BUTHE JIPEBHEHIINX MHPOOOpa3oB
HebecHbIX ofieHUX / JIOCUX, COCPEIOTOYMM BHMMAHHE Ha CaKpaJbHBIX HOMHMHAIUSX,
YXOISIIUX KOPHSMH B HMHIOEBPONEHCKHUN CcyOCTpaT. DTO MO3BOJUT BOCCTAHOBHUTH
HAYaJbHYI0 CEMaHTHKY «repBokopHs» (Y.O. KapreHnko) u Ha 3T0il OCHOBE BBISIBUTH
Te (pyHIaMEeHTaNIbHBIE CMBICIBI M UHTYHIIUU CJIOBa, KOTOPbIe 00yCIOBMIN (POpMUPO-
BaHHE COOTBETCTBYIOUINX MU(POKOHIIETITOB 1 CEMaHTHUKO-CMBICIIOBBIX TOJIEH.

ApxanyHoe MHUGOMBIIUIEHHE WCKIIOYAI0 TMPsIMOE€ HWMEHOBAaHHME TOTEMa-
npapoautesns. [IpuHuMast Bo BHUMaHue JAeHCTBOBABIINN 3aKOH «nomina sunt odiosa
(«uMeHa He ToJyIeKaT OTJIAIICHHUIO»), MOXKHO T0JIaraTh, YTO W3BECTHbIE HAM HOMH-
HAIlUM COOTBETCTBYIOIIUX KUBOTHBIX OBLIM HE TOJIBKO CaKpajJbHBIMH, HO U Ta0yUpO-
BaHHBIMH.

Korna sxe umst 000KeCTBIIEMOTr0 JKUBOTHOTO OBLIO 3a0BITO, /IJIS1 €r0 Ha3bIBAaHUS
UCIIOJIb30BAJIUCH 1IBETOOO03HAUCHHSI WIIN XapaKTepHbIE MPU3HAKH: ‘OypBIi, KENThIH
u ‘por, poratbii’ [6. C. 134—135]. Tak, cakpanbHbIil 0OLIEMHI0EBPONEHCKUI KO-
penp *el-:*ol- cranm ocHOBOHM mpacinaBSsHCKUX 300HUMOB (j)elens ‘onmenn’ / *olsb
‘7I0Ch’, a 3aTeM M PYCCKMX HOMHUHAIIMI OJIeHb / oJleHuxa u Joch / ocuxa [7. C. 518].
VYHacnenoBaB BHYTPEHHIOI (OpMy, KOHIENTHI MPHUOOPETATN CaKpaIbHBIA CTaTyC H
CTAaHOBHWJIUCH SIIPOM CEMAHTHKO-CMBICIOBOTO TMOJIsI, B KOTOPOM (HOPMHUPOBAIIUCH
«monstuitabie MU (O.M. @peiinendepr) o ToremMe-nepBOnpeKe.

UYtoObl IpecTaBUTh CMBICIIOBYIO HACBHIIIEHHOCTh MU()OKOHIIEIITOB «OJICHUXa» /
«JI0CHXa» U BO3HHKIINX Ha UX OCHOBE MU(DOB, OOpaTHM BHHUMAaHHUE TaKKe Ha CIIEIY-
fol1ee 00CTOSTENbCTBO. 3BE3/IHOE HEOO C JITaBHUX BPEMEH CIYXKMJIO HaJIeKHBIM IPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIM OPHUEHTUPOM IPU NEPEIBUKEHUU OXOTHUKOB U OJICHEBO-
JI0B, HaOJIIOAABIIMX 3a 3BE3JlaMU-IyTeBOAUTENbHULIAMU. Olrylas cBOe €IMHCTBO C
HUMH, Y€JIOBEK BOCIIPUHUMAI X KaK CBOMX IEPBOIPEIKOB M TOKPOBHUTEIICH.

Bonee toro, apxamuyHoe (TOTEMHOE) CO3HAHME OXBATBIBAJIO BCE OKpY KaroIlee
YeNoBeKa MPOCTPAHCTBO, BKJIIOYAs U TO, YTO B HEM IpUCyTcTBOBaJO. [losaTOoMy «pon-
CTBEHHHKaMHU ‘N0 TUIOTH~ OKa3bIBAIOTCS JyHA, I'PO3bl, paayra, TPSCOrY3KH U T.J.
<...> HHaue ToBOps, 3B€3/1a, BCTAIOIIAs HAJl TEPPUTOPUEN TOTEMHOW TPYMIIBI, BXOIUT
B cocTaB ToTeMHoro tena» [8. C. 100]. I1pu 3ToM BO3HUKABIIME B apXaUYHOM CO3Ha-
HUM «pa3mbIThie auddy3Hsie o0pass» (B.H. TomopoB) Torema-mepBompenxa He
HYKJQJIMCh B MOJTBEP)KICHUM MO MPUHIMUIY «ObLIO — HE ObLIO» U HE TpeOdoBaIu
MPUYUHHO-CJIEICTBEHHON apryMeHTaIUH.

Ha pycckom Cesepe cozpe3aust u3 cemu 38e3/ (bonbmas 1 Manas Menseauiis)
MOYUTAIA KaK TOTEMOB-IIEPBONPEIKOB M OTOXKAECCTBISUIM UX ¢ MaTepbhlo-TOCUX0N 1
Jlocenkom [9. C. 268; 10. C. 287]. [IpumedatenbHO, UTO IBEHKH TaKkKe HA3bIBAIH 3TU
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co3ee3aus «Jlocuxa Xornen» u «JloceHok XorieH», a y TYHI'YCO-MaHbUKYpPCKHX
HapooB ObIToBasI0 HazBanue «Jlock». B aTol cBsizm 3ameTum, uto B.A. Pribakos,
paccMmatpuBasi «3aMEHY JIBYX 3BE3[IHBIX JIOCEH ABYMs 3BE3IHBIMH MEIBEIHIIAMH,
OOBSICHSUT €€ TMPOTHBOCTOSTHUEM TOTEMOB pasMu4HbIX (parpwmii: Jlocuxu / Jlocs u
Mensenunbl / Menseas. B pesynbrare ocnabnenue ¢parpun Jlocs 3aBepmunock me-
penMeHoBaHuneM co3Be3uil B «boinbiryto u Manyro Mensenuuns» [11. C. 54].

TaxkuM npecTaBiIsieTCsa Ha3bIBAIOIINN 3Tall B pa3BUTUHN co3HaHUsA. Co BpeMeHeM
YHACJIEeIOBAHHBIN «ITOHATUHHBIN MU(]» U CBA3aHHBIE C HUM PUTYyaJbHbIE Marunyeckue
JCHUCTBHSI BHINOJMHSUIM (DYHKIUIO Siipa B CEMAHTUKO-CMBICIIOBOM I10JI€ TOTEMHUCTHYE-
CKUX TpeaaHnii 00 oJIeHUXax / TocCuXax.

Torem-nepeonpenok B MMponornieckom KapTmHe mmpa
POCCUMUCKUX 3THOCOB

HeOGecHble onenuxu / jocuxu ObLIM XOpOIIO u3BecTHBI Ha Pycu. B MnaTseBckoit
neronucu noj 1114 rogom ecTh ciieyromias 3amnuch:

...Myxu crapuu xonunu 3a IOrpy u 3a Camosiab, KO BUAMBILE CAMU: HA I1OJIY-
HOIIHBIX CTPaHax CHaje Ty4a U B TOM Ty4M crnaje BeBepuua (6enka — T.B.) mmana
aKbl MIONEPBO POXKEHA U BB3PACTBIIN U PACXOJUTCS MO 3eMJIM M MaKbl ObIBAET apyTras
Ty4a Y CHaJaoT OJEHIU MajH B HEM U Bb3PACTAIOT U pacxoaarcs 1o 3emian. CeMy xe
MH ecTb nociyx nocaguuk [lasen Jlagoxksiii u Bcu napoxane [12. C. 278].

CrnenoarenbHo, U Oosee Beka ciyctd nocie Kpemenus Pycu B Hapoae xuin
npencraBieHns o HeGecHbIX olieHMXax, pOKAIONMX HAa HeOe OOk / OJNICHSAT, KOTO-
pble IOTOM «pacXoJsaTcs 1o 3eMin». bonee Toro, HeGecHble 0J1€HUXH OTOXKAECTBIIA-
JIMCH C CO3BE3/IMEM B «CEJIMb 3BE31» M MOYUTAIUCH KaK OJCHUXHU-POKAHUIIBI, KOTO-
pPBIM JKCHIIUHBI «HA4YaJld Tpane3y CTaBUTW» U «Kalllk BapsATh Ha coOpaHue
pOXaHULIAM», «KparoTh xy1eObl U cupbl U Meay [13. C. 141]. LlepkoBb BbICTynana B
CBOUX IOYYEHUSX MPOTHUB ITHX SI3bIYECKMX BEPOBAHUIl, HO BBIIIMBKU C POraTbIMU
OJICHUXAaMHU-POKaHUIIAMHU TPOJOJKAIN BBIMOJIHATh CAaKpaJbHYI0 (DYHKIMIO B pUTYya-
J1ax, CBA3aHHBIX C POXKJICHUEM, KPECTUHAMMU, CBAaJb0OMH, TOMUHKAMH U T.II. BIUIOTh 10
Hauana npornutoro Beka [14. C. 475].

CakpanbHblii cratyc HeGecHbIX OJI€HHX W HEOOXOIMMOCTh YKpPEIUIEHHUsS] MUCTH-
YECKOH CBSI3U C TOTEMOM-IIEPBOIIPEIKOM I10JIy4aJld BEIPA)KEHUE B PUTYATIbHBIX LiEpe-
MOHUSIX, TPU3BAHHBIX 00ECIIEUNTh BDKUBAHNE TUIEMEHH. M3BecTeH U 0coObIii 00psia
(Teodarust), Koraa MsCO TOTEMHOT'O KUBOTHOTO OIPENIEIEHHBIM 00pa3oM MPUrOTaB-
JIMBAJIM U €JIM, CUMUTAsl 3TO JECHCTBO BaXKHCHIIUM CIIOCOOOM OOIeHus ¢ HUM. Tak, 110
HAIllero BPEMEHU JOILIO CEBEPHO-PYCCKOE INpelaHue O JBYX OJIEHHXaX, MaTepu U
nouepu. IIpuBenem sTo mpenanue, 3anucanHoe Ha Bare, mon Kapromonem, Tuxsu-
HoM, Bosnornoii, Hosropogom u Ha benoosepe, 3a KOTOpbIM OTYETIMBO IPOCMAaTpH-
BaeTCst HCXOAHBIN MU 0 Martepu-iocuxe, TOTOBOH pajau OIaromnoiryduns Jroael mpu-
HECTHU B )KE€PTBY CBOC JUTS:

B nenw poxnectBa boropoauiubl caMKH OJICHS €XKETroJHO HMPUBOIWINA C COOOM
JIETEHBIIIa, KOTOPOrO KPECThSIHE 3aKaJIbIBAJIM M BAPWIM U UM YTOUIAIN IPUXOIAIINX,
a Mate ornymanu. Korga e npasgaHUK NPUXOAWICA B MOCTHBIM JI€Hb, TOT/A OJCHU
NPUXOAWIN HAKaHyHE U IPa3JHOBAJIM HAKAHYHE, YTO JIENaeTCsl M JI0 HACTOALIEro
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Bpemenu (1902 r.), HO Temepr OJEHU YK€ HE MPUXOJIAT, U KPECThSIHE MPUHOCST B
JKepTBY poratbiii jomamtauii ckot [15. C. 136—137].

Takum 00pa3oMm, C TOPUHATHEM MPABOCIABHOIO BEPOMCIIOBEAAHUS JIPEBHHIA
KyJibT OJEHUX-POKaHUL IOCTENEHHO pacTBOPWIICS B BOropoguuHoM noynTaHuu.

B nouckax muda, oOBACHAIONETO MaJeHUE «OJICHIIOB» W3 Ty4d M CaKpaiu3a-
IUI0 OJIeHUX-pokaHull, b.A. PpibakoB oOparun BHHUMaHue Ha MU(] O TaMBIPCKOM
[1amMaHe, KOTOPbIH, YTOOBI MOJIYYUTh OCOOYIO0 CHITY, TOOBIBAJI B HWKHEM MHpE (MHP
MEpPTBBIX), a 3aT€M B CPEeIHEM (MHp JIIOJICi) U, HAKOHEI, OKa3ajcs B BEPXHEM MHUPE,
rzae KUBYT ONEHUXU-POKAHULIBL:

Boiigs, maman yBuaen Ha jeBod (3KEHCKOI) CTOpOHE dyMma JIBYX HAarux >KeH-
IIMH, MOAOOHBIX OJIEHSAM: MOKPBITHIX IIEPCTHIO, C BETBUCTHIMU OJIEHBHUMH POraMH Ha
rosose. Illaman mojomien kK OrHi0, HO TO, YTO IIAMaH MPUHSII 32 OrOHb, OKa3aJI0Ch
CBETOM CONHEYHbIX Jyueil. OnHa u3 skeHIWH Obuta OepemeHHa. OHa poamia ABYX
oJsieHsT. Bropas xeHimuna Toxxe poauia AByx osensr [15. C. 49—50].

BosBpariasch K JIETOMMCHOMY CBHJIETENBCTBY, i€ TOBOPUTCS O KOHTaKTaxX py-
cuuel ¢ HapojaoM, nposkuBasimuM 3a FOrpoit u Camoselo, T.e. ¢ HraHacaHamH (ca-
MO€/Ibl — yCTapeBlliee Ha3BaHUE), 3aMETUM, UYTO Y HUX 3HAYUTEIBHO J0JbIIE COXpa-
HSUIMCh  NATPUAPXaJbHO-POJOBBIE OTHOLIEHUS C MEPeKUTKAMH MaTpHuapxara.
[TosTOMy OCOOBIN HCCIEIOBATENBCKUN HMHTEpEC MPEJICTABISAIOT MU(BI U IpeAaHus
HI'aHACcaH, MOTOMKOB HEOJMTUYECKHX OXOTHHUKOB Ha JMKOTO OJIEHS, KOTOpbIE MpO-
HUKIJIM Ha TaliMbIp 6 ThIC. JIET Ha3a/ U JI0 HEJIaBHETO BPEMEHH COXPaHSIM CBOW Tpa-
JULAOHHBIA XO35CTBEHHBINA YK,

JlefcTBUTENBHO, JIAKOHUYHBIN paccka3 O TaiMBIPCKOM IIaMaHe, OCBSIIEHHOM B
TaiiHbl «BepxHero mMupa», OObSICHIET MaJCHUE U3 TyY OJICHBLIOB M PACKPBHIBAET MU-
CTHYECKHI 00pa3 TOTeMa KaK HMCTOYHHMKA XM3HM M CHMBOJIA CAKpaJIbHOW TpeeM-
CTBEHHOCTHU IOKoJeHuH. [Ipn 3TOM 3aMKHYTO€ NMPOCTPAaHCTBO 4YyMa, CBOETO poja
MHUKPOKOCM, BOCIIPUHUMAETCS KaK LIEHTP MPUPOIHO-KOCMHUECKOTO MHPA, UCTOUHUK
CBETa W TeIUIa, B KOTOPOM IIaMaH Jake He oOHapyxuBaeT ceds. Ho mpucyrcTue B
HEM 4eJIOBeKa, NPUOOIIMBIIETOCS K CAKPaIbHOMY 3HAHHIO, C OJJHOH CTOPOHBI, ITOBBI-
I1aJ10 JIOCTOBEPHOCTh YBUCHHOTO, & C IPYroil — MPUBHOCUIIO B MU} O IIaMaHe 0CO-
OyI0 K3UCTEHIIMAIIbHYIO HANIPSKEHHOCTbD.

PaccmarpuBas nanHoe muduyeckoe NpeaaHue Kak SHEPrHUHO «3apsHKEHHOE»
CEMaHTHKO-CMBICIIOBOE TI0JIE, MOJYEPKHEM, UYTO €ro SIpOM SBISIOTCS (haHTacTHUe-
CKHE OJICHUXHU-POKAHUIIbI, «IIPAPOIUTEIBLHULBI BCEr0», 00KECTBEHHAs! YHEPrHs KO-
TOpPBIX OOecrieunBaeT OJaromoiaydre XUBYIIMX Ha 3emiie. Takum 00pa3om, IK3H-
CTEHIMAJBHO HANpsDKEHHas KapTUHAa TNpeOblBaHUS IIaMaHa B CaKpaJbHOM
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYME, COIIPSKEHHOM C BEUHOCTBIO, IIPEeBpallia-
Jla XaOTUYHYIO U YPEBATYI0 OMACHOCTSMU PEaTbHOCTh B TAPMOHUYHBIN KOCMOC.

CrenoBaresbHO, paHHHE TOTEMUCTHUYECKHE MHU(BI BHINOIHAIN (DYHKIMIO yHHU-
BepCaIMi KyJIbTYpbl, KOTOPBIE CO3JaBajli HE TOJIBKO «cMbicioBoe mnone» (JI.C. Boi-
TFOTCKHUIA) U «3MouuoHanbHoe mone» (E.M. Menetunckuii), HO «3HEPreTHYecKoe
ncuxosornyeckoe mnojie» (B.M. bextepes), criocoOCTBYS CIUIOYEHHOCTH M BBDKHBA-
HUIO POAOIIIEMEHHBIX OOIIHOCTEH.

TaxoBa MuponosTHIecKas KOHIENTYaIU3alns MUpa: OrPaHUYCHHOE POCTPAH-
CTBO (4yM) BMeIaeT B ce0si OTHEHHOE COJIHIIE U CBET ero jJyyeil. A ¢antacTuyeckue
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TOTEMBbI-NIPAPOIUTEIBHULBI CTAHOBATCA BOIUIOIIEHUEM BEYHOCTH, OJIULETBOPSS
IpoIIoe, HAacToAIIee U Oyayliee Bcex >KMBYIIUX Ha 3emiie. Kpome Toro, XpoHoTo-
MUYECKUI KOHTUHYYM MHU(a yTBEP>KAaj, C OJTHOW CTOPOHBI, MPEICTaBICHUE O pa3Me-
PEHHOCTH M IMKJIUYHOCTU OBITHS, a C IPYrod — HACI0 UEPAPXUYHOCTH MHpA, IIEH-
TPOM KOTOPOTO BBHICTyNaiu aHTponoMop¢Hsie HeOecHble ONeHMXHM, MaTh U JI0Yb.
[Tomobnoro poma kocmu3amuss M aOCOMIOTH3AIMS TUIUYHBI ISl PEIUTHO3HO-
MHU(OJOTHYECKOTO CO3HAHUS, KOTOPOE 3a7aeT CAKpaIbHYIO MPHU3MY MHUPOBOCHPHS-
TS, TOCTYIHYIO JJIs MOCBsIeHHbIX. [loaToMy pedriekcuBHas cTopoHa CO3HAHUSA €]1-
Ba pazIMyuMa B MU(E HraHacaH.

Takum nmpeacTaBisieTcsl JaHHBIM 3Tal B 3BOJIOLMU CO3HaHUA. B 310l cBsi3M 3a-
METHM, YTO y 9BEHKOB COXpaHHJICS M OoJiee MO3IHUIA BapuaHT Muda, siIpoM KOTOPO-
ro siensiercss Marb-onennxa byransl OHuHTHIH (‘OoTHOCsIIascs Kk BceenenHoit math
ux’), nounraemas kak Xossiika Bcenennoil u maTh 3Bepeil. Ho B HapoaHo# namsTu
«MHCTHYECKOE Teno Marepu-npapoauTenbHulbl byraabl DHUHTBIH CUMBOJINYECKH
MIPENICTABISIETCS B BUJE JIBYX CECTEpP-OJICHUX, OOBEIMHEHHBIX CHUJIOW CIMSHUS», 32
KOTOPOH CTOUT noBenuteib Briciieir Beenennoit [16. C. 73—74].

Mudbl 0 TOTEME U KYJIbTYPHOM repoe
KaK OTpa)XeHune Xya0XeCTBEeHHO-repon4yecKoro Tuna Co3HaHms

ITepexon oT MaTpuapxara K aTpuapxary B XO3sHCTBEHHON HU3HU U B CUCTEME
KPOBHOPOJICTBEHHBIX OTHOLIEHUH COMPOBOXKJAJICS IMOBBIIMIEHUEM 3HAUUMOCTH MYK-
YUHBI U, KaK CJIEACTBHE, IIEPEHOCOM cakpanbHOW (yHKIMH oT HebecHbIX oneHux /
nocux K Xo3suHy mupa Jlocro. [TosBnenne B MuGOIIOITHUECKONW KapTUHE MHUpa KyJIb-
TYPHOI'O reposi, FOTOBOIO HA MOABHUIM PAJH JIOJEH, COOTBETCTBOBAIO 0OJI€E BBICOKO-
MY, XyJI0KECTBEHHO-T€POUIECKOMY, THITy Pa3BHBAIOLIETOCs CO3HaHMs. B kauecTBe mi-
JIFOCTPALIMHU COIIIeMCs] Ha MU} (IPUBOAMTCS B COKPAIIEHUHN), 3alIMCaHHbIN B 1976 romy
y 9BEHKOB Ha I0r0-BOCTOKE SIKyTnu:

OT0 OBLIO TaBHBIM-AABHO, KOT/Ia 3€MJIs €Ille He pa3paciach U ObLIa COBCEM Ma-
JICHBKOM, HO Ha HEH yXe MOSIBUIIACh PACTUTENILHOCTb, KHJIU )KUBOTHBIE U J101U. B TO
BpeMs He ObLIIO HOYM, COJIHIIE CBETHUJIO KpyrJible CyTKH. OIHaXIbl JIOCh CXBAaTHII
COJIHLIE ¥ 1o0exan B CTOpoHy Heba. Jlocuxa-MaTka, XOJUBILAs C JOceM, o0dexana 3a
HuM. Ha 3emine Hactynuna Houb. Jlonm mpunum B 3aMemIaTensCTBO. B To Bpems
Cpeay YBEHKOB *MJI 3HAMEHUTBIN OXOTHUK U cuiiad Manu. OH B34 JIyK, 03BaJl ABYX
OXOTHHYBMX cobak u mobexain BIorouky. Jlocs Oexai mo HeOy u, BUIS, 9YTO OT coOak
BJIBOEM He yiTH, mepenan comHie jocuxe. CaMka moOexana B CTOPOHY ceBepa K
HEeOeCHOU JbIpe, YTOObI CKPBIThCA OT IpeciefoBaTencii. MaHu 3acTpennna Jiocs, HO
COJIHIIA y HEro He 0Ka3ayock. OH CTajl CTPENATh B JOCHXY M3 CBOEr0 OOraThIpCKOro
nyka. [lepBas cTpena nerna B AByX IpoMepax OT €€ TyJIOBUILA CIepeu, BTOpas — B
OJIHOM, TPEeThsl TOUHO yrojuia B 1eib. Kak Tospko MaHu oTo0Opan cosHLE U BEpHYII
€ro JIFOJSM, BCE YYaCTHUKM KOCMHUYECKON OXOThI IPEBPATHINCh B 3Be3/bl. C Tex mop
IPOUCXOJUT CMEHA JH U HOYM, U KOCMUYecKasl 0XoTa rnosropsiercs. Kaxplit Beuep
JIOCU BBIKPAJbIBAIOT COJIHIIE, B CBOIO O4epelb, MaHU TOHUTCS 32 HUMH U K yTPY BO3-
Bpamiaet oasim connne [17. C. 9].

Ecmu B HranacanckoM muge o HeGecHbIX oneHnxax IIaMaH HUKaK HE MPOSIBIISI
ce0s1, 0cTaBasACh MPOCTHIM HAOMIOJAaTeNIeM, TO Fepoil-OXOTHUK MaHu npejcTaeT Kak Je-
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JIOBEK JICHCTBUS, TOTOBBIM K €KEJTHEBHOMY IOJIBUTY pajau oOIero Omara. SBmissich Oec-
CHOPHBIM LIEHTPOM CEMaHTHKO-CMBICJIOBOIO IOJIsl, MaHU HE TOJBKO IPEOIO0JIEBAET
OTPOMHOE MPOCTPAHCTBO, HO U YCTAHABJIMBAECT MPUBBIYHBIN PAcTIOPSAOK CMEHBI AHSA U
HOouH. [ToaTOMY XpOHOTOIIMUECKHE paMKH TIOJIS M CaMO TIOBECTBOBaHHUE, Oa3upyroIeecs
Ha «TJarojisHoM croxkeroBeaeHnn» (M.H. Koxuna), nproOperatoT He CBOWCTBEHHYIO
paHHUM MH(paM repoNYecKyl0 TOHAJIBHOCTh. TaK, XyJI0)KECTBEHHO-TEPOMYECKOe CO3Ha-
HME, 0CBOOO/MBIIIEECS OT MPEACTaBICHUN O TOTEMe-pOAOHAYAIbHUKE, PACCKa3bIBAET O
KOCMHMYECKOH 0X0Te MaHM Ha JI0Csl U €ro JIOCHXY, [IpeBpallas reposi B COTBOpLA MUPA.

He umest BO3MOXKHOCTH B paMKax HACTOALIEH cTaTbu 00jiee 00CTOATEIBHO OCTa-
HOBHUTHCSI Ha MHA(Dax 0 KyJIbTYpHOM Tepoe (cM. 00 3tom B: [18]), ormMeTum, 9To IS
0oJjiee MO3THUX BAapHAHTOB XapaKTePEH MX BBIXOJ 3a MPEAENbl TPAJAUIUOHHON MHU-
¢domosTuku. B moaTBepikIeHHe counuieMcs Ha MaHCUICKOE IpeaaHue o0 0XoTe Ha
IIECTUHOTOr0 JIOCs, oOpalasi BHUMaHHE Ha OJIU30CTh €r0 CEMaHTHKO-CMBICIOBOTO
HOJIST K JIETCKOM CKa3Ke U (POJIBKIOPHOM ObUINYKE, OOBSICHSIONICH Ha3BAaHHS CBETHII:

XKun yenoBek ¢ jKeHOHM, ObT y HUX MaJIeHbKUM CHIH, B KOJBIOETIH €Ile JIeKAI.
OpHaXkapl KEHIIMHA MOLUIAa 32 BOAOM M BUAMT: MEHKB T'OHHMT IIECTHMHOIOTO JIOCS.
[Tpuxoxut nomoi, My ee cnpammubaer: Yro ckazaTb uMmeemb? — Huuero HeT, BU-
JieNia, KaK MEHKB ILIECTUHOIOro JIOCS THajl. MOCh-XyM YCIHBIIIAA 3TO, BBICKOYMII M3
kouipiOenn 1 noGesxain. ITornancs 3a nocem. [loaro, KOpOTKO TOHSJICS 3a JOCEM, JO-
THaJ U OTpYOMII eMy JABe 3aJHuX HOru. OcTanuck ABe NepeaHux Ja JiBe cpeanux. Jlo-
pora, o KOTopoi O0exan Mock-XxyM, BUIHA U Tenepb: 310 Mueunbiit [TyTe. Takke
BUJICH M JJOCh — bounbiras Menseauna. Panble, Korga JIOCh UMEJ IIECTh HOT, €ro
oM He Moriu JorHath [19. C. 63—64].

JleiicTBUTENBHO, 32 CBOOOHOW MHTEpHpeTanuei Muda o KyabTypHOM repoe U
€ro KOCMHUYECKOW OXOTE€ OTYETJIMBO MPOCMATpHUBAETCs NETCKUM ajpecaT. 31eCh HET
SK3UCTCHIIMAIBHOTO HAMPSHKEHUS, a XPOHOTOIMHMYECKAs HEIOCTHOCTh CEMAaHTHKO-
CMBICJIOBOTO TIOJISI CO3/1a€TCSI TUMTMYHBIM JUUIsl CKa3KH 3a4MHOM, a 3aTeM OOBIJCHHBIM
JTMAJIOTOM MY’Ka C KEHOH, KOTOpasi BHeJa MOTOHI0O MEHKBA-BEJIIMKAHA 32 IIECTHHO-
rum joceM. B pesynbpraTe hanTtacTHueckoe npeoOpakeHue MajleHbKOro Moce-xyma B
repos-OXOTHHUKA U IEMHypra Ipeo0pa)xaroT OKpY KaroIluii 4eJI0BeKa MUp, Aejast ero
0oJsiee rapMOHUYHBIM.

OO0pamraer Ha ce0s BHUMaHUE W TOT ()aKT, 9TO HA ITOH CTYNEHHU SBOJIOIHOHU-
PYIOILEro CO3HAHUSI BOZHUKAIOT MpeJaHus 00 aHTUTepOsiX, KOTOPbIX HEOO HaKa3bIBa-
eT 3a 3a0BEHHE CaKpaJIbHOTO €IMHCTBA C TOTEeMOM-TiepBorpenkoM. K ux guciay oTHe-
ceM MH(-Ha3uIaHUE TIOPKOS3bIYHOTO IHopckoro Hapoja o Kan-Epreke, xotopsbrit
TPYKIBI IPOMYAJICS. BOKPYT 3€MJIM B TIOTOHE 3a JIOCEM M JIMIIb Ha HeOe yowun ero. B
HaKa3aHUe pa3sTHEBaHHOE HEOO MPEBPATUIIO CAMOT0 OXOTHHUKA, €r0 KOHS, TPEX MCOB 1
CTpely, TPOH3MBIIYIO Jiocs, B co3Be3nue Kan-Eprek (pycckoe HazBanme «OpHOH»)
[20. C. 80]. A B anraiickux mudax 00 3TOM CO3BE3IMU PEUb UAET O TPEX JIOCHXaX,
KOTOpbIX 0e3 HanoOHocTn younu Konmkurein u Koryaeii-Mepren [21. C. 59—60].
Takum ob6pazom, Mud, ocyxaas NoJO0OHBIX OXOTHMKOB, HAallOMHUHAI O BO3ME3IUHU
TeM, KTO 3a0bIBAa€T O CaKpaJlbHOM €IMHCTBE C TOTEMOM-POJOHaYaIbHUKOM. OJIHAKO
caMm (aKT yTpaThl aHTHTEPOSIMHA YHACIIEIOBAHHBIX «3aBETHBIX CMBICIIOB» TaKXke I10-
CTEMEeHHO pa3pyllial CEMaHTHKO-CMBICIIOBOE T0JIe MU(Da.
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Mudbl 0 TOTEMeE-nepBonpeaKe B 3arnoxXy HayasLiencs
Hay4YHO-TEXHUYECKOW PEeBOIIOLUN

[TpeBpaiienre 0OJbIION CEMBU B CAMOCTOSITEIBHOTO CyObEKTa X03siCTBOBAHUS
COIIPOBOKAAJIOCH aKTyanu3alnuei peduieKCHBHOIO Havyajla U IOCTENIEHHBIM BbITECHE-
HUEM M3 CO3HAHUS €r0 CaKpaJbHOU (JIyXOBHOM) COCTABIISIOICH.

JleiicTBUTEIHHO, B OCHOBE paHHUX MU(POB 0 HeOeCHBIX OIeHnXax JIeKaal MUCTH-
YEeCKHUI OMBIT UX CO3epLAHUs, MHTYUTUBHOTO MO3HAHMS U OTKPOBEHUS, KOTOpPbIE ObI-
JIM IOCTYTIHBI JIMIIb [IIaMaHaM, BEyHaM M BOJIXBaM. Tak, CeMaHTHKO-CMBICIIOBOE I10-
ne B Mu(e 0 HraHacaHCKOM INaMaHe TMPEACTaBIseT coOol omucaHue (parmMeHTa
CaKpaJbHOM KapTUHBI MHpPA, LIEHTPOM KOTOpPOro BhICTymaioT HebecHble oneHHXH-
pOXaHHUIBI. A CEMaHTHKO-CMBICIOBOE I0Jie MH(a O KyJIBbTYpHOM I'€poe CO3AETCs
pacckKaszoM O ero MOJBHUreE, I03TOMY B IPEAAHUHU LIAr 33 IAarOM BOCIIPOU3BOISATCS €r0
neiictust. [Ipu 3TOM MOAUEPKUBAETCS, UTO T€POEM SIBJIIETCS OJIMH U3 YIIEHOB CEMEM-
HO-PO/IOBOM OOIIHOCTH, KOTOPBIi TOTOB paJii Hee Ha MO/BUT.

KynbTypHO-IpOoCBETHTENbCKAS 1€ATEILHOCTh B palloHaX TPAaJUIMOHHBIX OXOT-
HUYBUX MPOMBICIIOB COMPOBOXK/JIAIACH MOCTEIIEHHBIM yracaHUeM *XHBOW MH(pOTBOp-
yeckoil Tpaauuuu. B pesynbrare neBajbBanUs CUHKPETHYHOTO MHPOBOCIPHSATHS, B
KOTOPOM YeJIOBEK M MPUPOJAA COCTABISIOT €AMHOE 1IeIoe, Hen30eKHO MpUBenia K I0-
SIBJICHUIO HOBBIX MHTepHpeTanuii MU(OB 0 jocuxe XOIN3H M JIoceHKe. B kauecTse
IIpUMepa COLLIEMCSI Ha CIIEAYIOIIYIO 3aUCh (IIPUBOAUTCS B COKPAILIEHUHN ), B KOTOPOMH
M3BECTHOE MpEAaHNEe IPUOOPENO HE CBOMCTBEHHBIEC €EMY YEPThI:

Tpoe moaei-0XOTHUKOB — 3BEHK, KET M PYCCKUH — OJHAX/bl MOCHOPHIU O
TOM, KTO U3 HUX JY4YIIUi OXOTHUK. OHU OTBICKAIH B TalTe JIOCUXY C JIOCEHKOM H TI0-
rHajau 1o cHery. KTo mepBblil JOrOHUT M yObeT 3Bepst — TOT M JYYIIUH OXOTHUHK,
peurmn oHU. Ho 10Ch 9TOT OBLT HE MPOCTOH, a CBSIIEHHBI — ¥ JOTHATHh €ro ObLIO
TpyAHo. Tpoe 0XOTHUKOB ITPOOEXkKaIU BCIO CPETHIOK 3EMIII0 U OKAa3aJIUCh B BEPXHEM
mupe. 3a0exaB Tyza, 3BepH U JIIOJIU MIPEBPATUIINCh B 3BE3/Ibl: BIEPEAN UETHIPE 3BE3-
11 KoBIa bonpmioit Measenuiiel — Mududeckas socuxa XOridH, M03aau TPU 3BE3-
nbl xBocTa bonbiioit MenBenuipl — Tpoe OXOTHUKOB: HEYTOMUMBINH OXOTHHK 3BEHK,
32 HUM TSDKEJBI U HEYKIIIOKHI phIO0JIOB KET, B XBOCTE€ — HEOIBITHBIN B TA€KHBIX
nenax pycckuil. TonbKo IMpeBpaTUBIINCH B 3B€3/Ibl, OXOTHUKH MOTJIHM PELIUTH CIIOp:
OXOTHHK-3BEHK JIOTHAJI JIOCUXY H, YOUB ee, BO3BpaTu 3emie aeHb. Ha ciemyromryio
HOYb OCTaBUIMICS B JKUBBIX TEJIEHOK, CTaB OOJILLION JIOCHXOM, BBIXOJUT CO CBOUM
MOTOMCTBOM M3 Yallli, U CIIEeHa KOCMUYECKOM OXOThI MOBTOPSETCS B TOM e MOPSIKE
[15. C. 69].

[TpruaynnvBas KOHTaMUHAIMSI OXOTHHUYbEH OalKH, aHEKI0Ta M OBITOBOM CKa3KH
¢ MU(OM O KOCMHYECKOH OXOT€ KOHLUEHTPUPYET BHMMAHUE Ha CIOPE OXOTHUKOB,
npejcTaBuTeNell pa3auuHbIX 3THOCOB. OJHAKO CEMAaHTHKO-CMBICIOBOE IOJIE NpE-
CTaeT B ATOM MHTEPIPETALUU KAK yTPATHUBILEE LIETOCTHOCTh, CBOMCTBEHHYIO CHHKpE-
THUHOMY MH(oMmbIneHno. Tem He MeHee 1MoJ00HOr0 Poja KOHTAMHMHAIMH JIOCTa-
TOYHO TOMyJApHbL. [loATBEpKIEHUEM ATOMY SIBIAIOTCS (POJIBKIOPHBIE 3alUCH, B
KOTOPBIX peUb HJIET O CIIOPE MEXAY PYCCKUM, OCTSIKOM U TYHTYCOM, MEXIY XaHTOM,
HEHIIEM U 9BEHKOM, a TAaKXKE MEKIY IBEHKOM, FOKarupoM U UyK4eH.
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[IpumeuaTenbHO, UTO Ja)xe B pailoHaX TPaJULUOHHBIX OXOTHUYBUX IPOMBICIIOB
cTapbsle MU(DBI CO BPEMEHEM YTPAaTHIIM CBOIO CAaKpaJlbHYIO CYIIHOCTb, a M3BECTHBIC
MHU(POOOpa3bl U OTOXKAECTBISIEMbIE C HUMH CO3BE3AMS TAaKKe IMOABEPIJIHCH Iepe-
ocMblcieHuto. Tak, Harpumep, y epOOradyeHCKUX BEHKOB IlepBasi OT KOBIIA 3BE3/1a
pyukn co3Be3aus bompmoil MeaBeauipl cTanga acCOIMUPOBATHCS C JIOCEHKOM, KOTO-
pbIil BO BpeMsi KOCMHUYECKON OXOTHI C IEpEeIyry METHYJICS B CTOPOHY, ynan B HeOec-
uyto nsipy (Ilonsipras 3Be3na) u okaszaincs Ha 3emie. OT 3TOro JIOCEHKa U MPOU3OIILITH
BCE JIOCH.

B 27011 CBSI31 BEpHEMCS K TPOTUBOCTOSHUIO IBYX TOTEMHUCTHUYECKHUX KJIaHOB JIo-
cuxu / Jlocs u Measenuipl / MenBenst 1 K UHTEpIIpeTalud Muda o mpecieI0BaHuu
COJIHEYHOT0 JIOCS Me/iBe/ieM MaHru, KOTOpblii HacTUraeT u yousaet ero. B pesysbra-
TE MOsIBIIEHHE ABYX Mojioc MieuHoro Iyt 3TOT Bapuant muda oOBSICHSI TEM, 4TO
00BEBIINICA COXaTUHON MeJIBeIb MO/ KOHEI] TaK OTsDKEJIeN, YTO eJie TAlllWl HOTH U
MOTOMY OCTaBWJI JIB€ TpoIibl, a bonbiias Measeauna — 3T0 HE0€I€HHbBIE MEIBEEM
Horu Jjiocs [15. C. 71].

Tak, HayYHO-TEXHUYECKHI THUI CO3HAHMSA, aKTYAIU3UPYIOUHMH pedIeKCHBHYIO
COCTaBJISIOUIYIO M IPUOPUTETHOCTh €CTECTBEHHO-HAYYHOI'O 3HAHUS, IIOCTENICHHO BbI-
TECHSUT JIyXOBHYIO (CaKpajJbHYIO) COCTaBIISIONIYIO «OBITHUS-CO3HAHHS», HEPEIKO 3a-
Mmerntast ee npodanHoii. Kak cnejctBue, HOMUHAIUN ¢ MU(OJTOTUIECKIM 3HAUYEHUEM
MOCTENEHHO MPEBPAIIAINCh B KOHIIENT, OCMBICIIEHHE KOTOPOro TpeboBaslo oIpese-
JICHHOM TJTyOWHBI HaIlIeH TTaMSITH.

Mud o ToTteme-nepeonpenke
KaK CBA3YylOL,as HUTb BPeMEH

BosBpamenne obpaza muduieckoii Marepu-oJeHUXe KaK «OmbITa, MpeIHa3Ha-
YEHHOI'O0 HaM B HACJIEJCTBO MPEAbIAYIIMMHU INoKosieHussmu» [22. C. 7], cBA3aHO C
umenem Y.T. AiitmatoBa u ero noBectbio «benbiii mapoxoa (Ilocne ckazku)y. 13-
OpaB MU} B KauecTBE KOHIENTYaJIbHONH OCHOBBI MPOMU3BEACHHUS, TIHCATEIh BOCCTAHO-
BUJ B CO3HAHMM COBPEMEHHUKOB apXaW4yHOE IMpeJlaHue, HAIIOMUHAs O €IMHCTBE 4e-
JIOBEKa ¢ MUPOM TPUPOJIBI, KOTOPOE SIBISIETCS aOCONIOTHBIM 3aKOHOM ObITHS. Tak, B
«CMBICIIOBOE TIOJIE» €BPA3HICKOW KyJbTypbl BepHysics Mu¢ o Porartoit marepu-
OJICHUXE C Pa3MBIIUICHUSIMHI aBTOpa O MUPE M OBITUH YEJIOBEKa B MPOILIOM, HACTOSI-
eM 1 OyIyIem.

[Iupokuit MHTEpEC K MOBECTU CBHUJIETEILCTBYET O KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKOM CO-
3HaHWW €r0 4YuTaTesied, KOTOPOe MPEIoiaracT «MOHUMaHHWE HAWBHO-MCTOPUYCCKUX
€ro JIOCTMKEHUH (Kilaccu4ecKHXx 310X )». bosnee Toro, kupruzckuit Mug, rocturarommit
B aBTOPCKOW MHTEPIIPETAIIUH YPOBHS ITyOOKUX 000OIIEHHIA O YeTOBEKE M €r0 OBITHH,
NpuOIMKAET K BBICILIEH CTYNEHHU 3BOJIOIMU — (PHI0COPCKO-KYIbTYPHOMY CO3HAHUIO,
KOTOpOE «IpeodpasyeT CouanbHbIi UK yeraoBekay [2. C. 79].

Uro ke kacaercs mpenanusi, To oHo ctano u3BectHo Y. T. AiitmaroBy Onaroaaps
oIy OJIMKOBAaHHBIM 3aITUCSIM Ka3aXxCKOTO UCTOPHUKA, 3THorpada u nepeonynka Y. Ba-
nmuxanoBa (1835—1865), KOTOpbIi, B 9aCTHOCTH, MTUCAJI, YTO MaTb-0JIEHUXa «CUUTA-
eTCsl KUPTU3aMHU MMOKPOBUTEIbHUIICH skuTenelt nonunsl Mccsik-Kyns u camoro o3epa,
U ee ayx BuTaeT Haja Hum» [23. C. 586].
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He ynuBuTensHo, 4TO B MOBECTH CEMaHTHKO-CMBICIIOBOE Tojie Mu(]a BOUpaeT B
ce0si HE TOJIBKO MH(POPMALMIO O CIIACEHUM JEeTeH-CHpOT, KOTOpbix PoraTtas marsh-
oneHnxa nposoauia ot 6eperos Enuncest 1o Mccrik-Kyns, u onn cranm tam pogoHa-
JanbHUKaMu TieMenn byry (‘onens’). IIpenanne eHuceiickux kupru3zoB o0 OreHH-
Xe-IyTeBOUTENLHUIIC OMHUCHIBAET U CBSI3aHHBIE C HEW oOpsAnbl. B kauectBe wiiro-
CTpaliu TpuBeAeM (B COKpalleHHH) CleAyromuil ¢gparMeHT u3 moBecTd «berbrii
napoxon (ITocne ckas3km)», oOparias BHUMaHUe Ha ee 3a00Ty O KEHIIMHAX B POXKIe-
HUU JIeTeH, KOTOpas MPUCYTCTBYET U B pyCCKOW MUGPOTOAITHYECKOMN TpaJuLINK:

Poapl HacTynuiM y sKeHIUHBI, MyYHJIach OHAa. A My>KUuHa Hcmyraics. B3oexan
Ha CKaJly U cTaji TpOMKO 3Bath: — I e TbI, Poraras marb-onenuxa? TBos 104b poxa-
et. [Ipuxonu ckopelt, Porartast MaTb-oseH1Xa, IOMOTY HaM. ..

U nocnermancs Toraa u3aanu 3BoH. [Ipubexana Poraras mats-onenuxa. Ha po-
rax CBOMX IIPHHECIIa OHA JIETCKYIO KOJBIOeNh — OCMINK, a Ha JAy)KKe Oemmka cepeo-
PAHBIA KOJIOKOJIbYMK Tpement. Kak Tonpko siBUiIack Ha 30B PoraTtas MaTbh-ojieHUXa,
TaK U Pa3poAMIIach KEHIIMHA.

— DroT OemuK /A7 Ballero rnepBeHia, — ckaszaina Poraras marb-onenuxa. — U
Oyzet y Bac MHOTO jaeteil. OOpagoBanuce MaTh u oten. W cran ymHoxatses pox Po-
raroil marepu-onenuxu. Cran OonbmiuM U cwibHbIM Ha Mccebik-Kyne. Urnnu Pora-
TYI0 MaTh-0JICHUXY OYT'MHIIbI Kak CBATHIHIO [24. C. 45].

JlefcTBUTENBHO, CakpajlbHOE MHPOBOCIPHUSITHE EHUCEHCKHUX KUPrU30B, OOpeTs
HOBYIO >kM3Hb B moBectd U.T. AWTMaroBa, cenano OYEBUIHBIM cX0ACTBO Poratoit
MaTEpPU-OJIEHUXU C CEBEPHO-PyCcCKUMHU OJIEHNXaMU-pOKaHULIAMHU. DTO MO3BOJISIET pac-
CMaTpUBaTh CEMaHTHKO-CMBICIIOBOE IoJie JHuTepaTypHoro muda o Poraroii marepu-
OJICHMXE KaK BOCIIOJIHAIOLIEE Hallle TOHUMaHUE CAKpaIbHOW U HEPa3phIBHO CBSI3aHHOM
C Hell OBITUIHOM (PK3UCTEHIIMAILHOM) COCTABIISIONIEH IPEBHEPYCCKOTO CO3HAHMSL.

3aknwyeHue

Toremuctuueckue mMudnl o HeOecHbIX oneHMXaX / JOCHXaX BO3HHKIHA W3
HaOJIIOJICHUT OXOTHUKOB M OJICHEBOJIOB 3a 3BE3/1aMU, KOTOPBIC CITYXKHIIM OPUCHTUPA-
MU B HUX MPOMBICIIaX. ITO YKOPEHUIIO B JIPEBHEPYCCKOM CO3HAHUU CBSI3b POXKJIEHUS,
CcynpObl u Onaromonyuns ¢ OJeHHMXaMHU-POKAHUIIAMHU, OTOXIECTBISBIINMHUCS C
bonbmioli u Manoii Measeauuamu. [locBsilleHHbIE UM PUTYaTbl C MOJUTBAMH M
KEPTBONPUHOMIEHUSIMHU CHOPMUPOBAIH IK3UCTCHIIMATHHO HAINIPSDKEHHOE CEMAaHTHKO-
CMBICJIOBOE TIOJI€, B KOTOPOM M CO3/1aBanuch MA(DBI 0 HeGecHBIX BIagpranuiiax Mupa.
C npuHATHEM TIPABOCIIaBHsI YHACIICIOBAHHBIC CAKPAIbHBIC MPEACTABICHHS O «IIPapo-
JTUTETBHUIIAX BCETO», KOTOPhIC 00Eeperayiv JKEHITUH U TTOKPOBUTEIIBCTBOBAIA CEMbE U
JIOMaITHEMy Odary, COeIMHSUINCH C MOJUTBEHHBIM oOpariennemM k boroponure, a 3a-
TEM U MOJTHOCTHIO PACTBOPUIIMCH B €€ MOYUTAHHH.

[IpennpunstToe paccMoTpenre MU(OB 1 TIPETaHUA Y KOHTAKTUPOBABIINX HAPO-
JIOB CBHJIETENBCTBYET 00 OIpENeICHHON OOMIHOCTH WX MHUPOBOCHPHUATHS, XO3Sii-
CTBEHHOM JKM3HU M CEMEWHBIX YKIIQJ0B. Te€M CaMbIM OTKPBIBACTCS MEPCIIEKTHBA BOC-
CTAHOBUTH B MEPBOM MPUOIKCHUH yTPAYEHHBIC CAKPATBLHBIC CMBICIBI M CBSI3aHHYIO
C HUMH OOPSIHOCTD.
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Amnanu3 n30paHHON COBOKYITHOCTH €BPa3UHCKUX MU(OB BHISIBIII B UX CEMaHTHYe-
CKOM KOHTHMHYYME€ CJEIyIoIlue KJroueBble o0pa3pl M uX ¢GyHKimu: OJIeHUXH-
pokaHuliel, Xo3sika (Xo3suH) mupa, [papogurensuuna (IIpegok pona), IIpoBogHu-
na-criacutenbuuna, ConHIe Kak OOBEKT NEWCTBHN KyJIBTYPHOTO Iepos, CO3Be3Iue U
HekoTopsle Apyrue. Ho Hanbosnee yCcTONUMBBIMU U IO3TOMY JIOJIBIIIE COXPAHSIBIIUMUCS
B pycckoil Mudosornueckoil 1 0OpsI0BOM TpaIUINKU SBISIOTCS MOTHBBI MaTEPUHCTBA
U JKEPTBEHHOH JIIOOBU. DTO MO3BOJIMIO C OJHON CTOPOHBI, PACKPBITh M3HAYAIIBHO 3a-
JIOXKEHHBIH B MU(ax «xoHueHTpar KynbTypsl» ([1.C. Jluxaues), a ¢ apyroit — Bbije-
JUTH JIOMMHAHTHBII MOTUB CaKpaJU3allid MaTepUHCTBA, KOTOpasi MOJy4YHsIa pa3BUTHE
B mouuTaHuu boropomuimbl. Takum 00pa3oMm, ceMaHTHYECKHH KOHTHHYYM PYCCKO-
S3BIYHBIX MU(OB U 00PSIIOB, MOCBAIEHHBIX OJeHNXaM-pOKaHUIIAM, MOXKET paccMat-
pUBaATBHCSl B KAUE€CTBE OJIHOTO M3 OCHOBOIOJATaIOIIMX B CTAHOBJIEHUU PYCCKOM MEH-
TaJIbHOCTH.

BubGnuorpaduyecknii cnucok

1. Jleonmves A.A. SI3bIk M cMBICI // SI3BIK U pedeBasi ACATEIBHOCTh B OOMICH W ITeAarormdecKon
ncuxojiorun: M30paHHbBIe MCUXoJorHueckue Tpyasl. M.: M3m-Bo Mock. ICHXO0JIOT0-
conuaneHOro uH-Ta; Boponex: M3n-so HITO « MOADK», 2001. C. 139—280.

Sunuenxo B.I1. Co3HaHue U TBOpUECKUH aKkT. M.: SI3bIKH claBIHCKUX KyJbTyp, 2010.
Mamapoawsunru M. K. Kax s mornmMaro ¢punocodutro. Mocksa: [Iporpece, 1992.

Macnos FO.C. BBenenue B sSI3bIK03HaHUE: Y4eO. U1 (DUITOIN. CIiell. By30B. M.: Bercir. mik., 1987.
Braoumuposa T.E. MeTanuHTrBUCTHYECKAs TTApaJUTMa H3YUYCHUS SI3BIKOBON JTHYHOCTH // Me-
tapuzuka. 2012. no 4(6). C. 26—38.

6. Dacmep M. dtumonoruveckuit cnoapb pycckoro sizbika: B 4 1. T. 3. CII0.: Teppa—A30yka,
1996.

7. Tamkpenuose T.B., Heanos B.B. VIHIOEBPONENHCKNI A3BIK U MHIOEBPONEHIBI. PeKOHCTPYK-
LU U UCTOPHKO-THIIOJOTHUECKU aHAJIN3 Mpasi3blka M MPOTOKYJIBTYPHI (B JIBYX YacTAX).
Townmucn: U3n-Bo Tomnmmeckoro yH-Ta, 1984.

8. Peoicabex E.A. MudpomeinuieHue (KOrTHUTUBHBIN aHanm3). M.: Equropuan YPCC, 2003.

9. [lanv B.M. CiioBapb )KUBOTO BEIMKOPYCCKOToO si3bika: B 4 T. M.: Pycckuii si3bik, T. 2. 1979.

10. [vauenxo I'. TlonHbli LIEpKOBHO-CIaBAHCKUM cioBapb. M.: U3xar. otaen MockoB. narpuap-
xata, 1993.

11. Puwibakos b.A. S13pr4ecTBo ApeBHUX cinaBsH. M.: Hayka, 1981.

12. TlonmHoe coOpanue pycckux yetonucei. M.: SI3pikn pycckoit kynpTypsl, 1998. T. 1: Unarbes-
CKas JIETOIHUCH.

13. Cpesnesckuii M. M. Matepuamnsl Ui CIOBaps APEBHEPYCCKOTO S3bIKA 1O MUCHMEHHBIM ITa-
msatHukam: B 3 1. Ctepeorurn. uzn. M.: TUMHC, 1958. T. 3.

14. Hlanosanosa I'.H. CeBepHOpyccKas Jierenna o6 onene // @onbkiop u 3THOrpadus pyccKoro
Cesepa. JI.: Hayka, 1973. C. 209—223.

15. Awnucumos A.®. Kocmomormueckue mpeacrasieHns Hapogo Cesepa. M.-JI.: M3n-Bo AH
CCCP, 1959.

16. Juxcon O. lllamanckue y4uenus kiiana Bopona. M.: Pegn-6yxk, 2000.

17. Masun A.[. TpanuunoHHbIE BEPOBAHUS U 00PsIIbl 3BEHKOB-0po4oHOB. HoBocnOupcek, 1984.

18. Braoumuposa T.E. CaxpanbHblil koIl eBpasuiickux MudoB o Toreme-tiepsorpeake / Cudup-
ckuit putonornueckuit xxypHai. 2017. no 3. C. 5—18. DOI 10.17223/18137083/60/1.

19. Muds! u nerensl Haponos mupa. Haponst Poccun. M.: Mup kuuru, 2004.

20. Cubupckue ckazku. HoBocubupcek: 3am.-Cub. kH. n3a-so, 1964.

A

172 CHUMBOJIMKA 1 METAS3BIK IMHI'BUCTHUKHA



Vladimirova T.E. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 161—174

21.

22.
23.

24.

W

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
21.

22.
23.

24.

Anraiickne MHQBI W JIETEHABI. YCTHOE TBOPYECTBO anTaiickoro Hapopaa. ['opHO-AnTaiick:
Uzn-Bo Ak Yeuek, 1994.

Aummamos 4.T. Bece kacaetcs Bcex // Bompocsr murepatypsl. 1980. no 12. C. 3—14.
Banuxanos 4.4. Cobp. cou. B 5 1. T. 1: 3amucku o kupruzax. Amma-Ara: I'pakmaHckoe
Hacienue, 1961.

Aummamos Y.T. benwiit napoxon (ITocie ckazku). M.: Bockpecenne, 1993.

References

Leont’ev, A.A. (2001). Linguistic consciousness the image of the world In Language and
speech activity in general and pedagogical psychology. Moscow: Izd-vo Mosk. psihologo-
social’nogo in-ta; Voronezh: Izd-vo NPO «MODEHK». pp. 139—280. (In Russ.).

Zinchenko, V.P. (2010). Consciousness as a creative act. Moscow: YAzyki slavyanskih
kul’tur. (In Russ.).

Mamardashvili, M.K. (1992). As | understand the philosophy. Moscow: Progress. (In Russ.).
Maslov, Yu.S. (1987). Introduction to Linguistics: Textbook. for filol. specialist. universities.
Moscow: Vyssh. Shk. (In Russ.).

Vladimirova, T.E. (2012). A metalinguistic paradigm for the study of a linguistic personality.
Metaphysics, 4 (6), 26—38. (In Russ.).

Fasmer, M. (1996). Etymological dictionary of the Russian language: in 4 vol. Vol. 3.
St. Petersburg: Terra—ABC. (In Russ.).

Gamkrelidze, T.V. & Ivanov, V.V. (1984). Indo-European language and Indo-Europeans.
Reconstruction and historical-typological analysis of proto-language and protoculture. Thilisi:
Izd. Thiliskogo univ. (In Russ.).

Rezhabek, E.Ya. (2003). Mythology (cognitive analysis). Moscow: Editorial URSS. (In Russ.).
Dal’, V.I. (1979). Dictionary of the living great Russian language: in 4 vols. 7th ed. Moscow:
Russkiy yazyk. Vol. 2. (In Russ.).

Dyachenko, G. (1993). Complete Church Slavonic Dictionary. Moscow: Izdat. otdel Moskov.
Patriarkhata. (In Russ.).

Rybakov, B.A. (1994). Paganism of the ancient Slavs. Moscow: Nauka. (In Russ.).

Complete collection of Russian chronicles (1998). Vol. 1: Ipatiev Chronicle. Moscow:
Yazyki russkoy kul’tury. (In Russ.).

Sreznevsky, LI. (1958). Materials for the dictionary of the Old Russian language on written
monuments: in 3 vols. Stereotype edition. Moscow: GIINS. Vol. 3. (In Russ.).

Shapovalova, G. N. (1973). The North Russian Deer Legend In Folklore and ethnography of
the Russian North. Leningrad: Nauka. pp. 209—223. (In Russ.).

Anisimov, A.F. (1959). Cosmological representations of the peoples of the North. Moscow;
Leningrad: 1zd. AN SSSR. (In Russ.).

Dickson, O. (2000). Raven clan shamanistic teachings. Moscow: Refl-book. (In Russ.).
Mazin, A.l. (1984). Traditional beliefs and ceremonies of Evenki-Orochons (late 19th —
early 20th century). Novosibirsk: Nauka. (In Russ.)

Vladimirova, T.E. (2017). The sacred code of Eurasian myths about a totem-ancestor. Siberian
Journal of Philology, 3, 5—18. DOI: 10.17223/18137083/60/1. (In Russ.).

Myths and legends of the peoples of the world (2004). The nationalities of Russia. Moscow:
Mir knigi. (In Russ.).

Siberian tales (1964). Novosibirsk: Zap.-Sib. Print publishing house. (In Russ.).

Altai myths and legends. Oral creativity of the Altai people (1994). Gorno-Altaysk: Izd. Ak
Chechek. (In Russ.).

Aitmatov, Ch.T. (1980). Everything concerns all. Questions of literature, 12, 3—14. (In Russ.).
Valikhanov, Ch.Ch. (1961). Collected Works: 5 vols. Vol. 1. Notes on Kyrgyz. Alma-Ata:
Civil Heritage. (In Russ.).

Aitmatov, Ch.T. (1993). White ship (After the fairy tale). Moscow: Sunday. (In Russ.).

SYMBOLISM AND METALANGUAGE IN LINGUISTICS 173



Brnamumuposa T.E. Becmuux PV/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 161—174

Caenenusi 00 aBTope:

Bnaoumuposa Tamvana Eezenvesna, NOKTOp (HHUIOIOIUUECKUX HAyK, Ipodeccop Kadeapsl Mex-
KyJbTYPHOH KOMMYHUKalMM MHCTUTYTa pyccKoro si3blka U KyiabTypsl MI'Y umenu M.B. Jlomo-
HOcOoBa M mpodeccop Kadeapsl pyccKoro s3bIKa U MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU (aKynbTeTa
rYMaHHUTAPHBIX U colmanbHbeiX Hayk PYJIH; e-mail: yusvlad@rambler.ru. SPIN-code: 2859-4934

Information about the author:

Tatyana E. Vladimirova, Doctor of Philology, Professor, Department of Intercultural Communica-
tion, Institute of Russian Language and Culture, Moscow State University Lomonosov and profes-
sor of the department of the Russian language and intercultural communication of the faculty of
humanities and social sciences of the RUDN University; e-mail: yusvlad@rambler.ru. SPIN-
code: 2859-4934



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2020 Vol.11 No. 2 175—197
Becthuk PYQH. Cepua: TEOPUA A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA  hitp://journals.rudn. ru/semiotics-semantics

DOI: 10.22363/2313-2299-2020-11-2-175-197
YOK 811.161.1°37:81’373.6
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CTpyKTypHO-CEMaHTU4YECKOe MmoaennpoBaHue
B chepe dpazeonoruun:
COpOKasieTHUM OMnbIT U NepCneKTUBLbI

T.I'. Hukutnna

Tlcxoeckutl eocyoapcmeenHulil YHusepcumem
. Jlenuna, 2, [1ckoB, Poccuiickas @enepanus, 180000

cambala2007@yandex.ru

Lens naHHOM CcTaThM — NPOAHAIM3UPOBATH OIBIT, HAKOIUIGHHBIH B cepe CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKOTO MOJEIUPOBAHUS OTEUECTBEHHBIMU U 3apyOeXHBIMU (ppazeosoramu, paboTaoMUMU B
pycie Hay4yHO# mkosnsl B.M. MokHeHKO, OCHOBOITOJIOKHHUKA JTAHHOTO METOJd, & TaKXkKe NPe/ICTaBUTh
NEPCNIEKTUBbI UCIIOJIB30BAHUS METO/Ia IPUMEHHUTEIbHO K AUHAMUYHO PAa3BUBAIOLICHCS CUCTEME COBpE-
MeHHOH (hpazeosoruu. AKTYalbHOCTh OOpalleHHs] K JaHHOH MpOoOJIeMaTHKe ONpPEAENsIeTCs] BBICOKHM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM M JIMHTBOAUIAKTUUECKUM MOTCHLIUATIOM (hPa3e0I0rHIeCKOro MOJEIHPO-
BaHMsI, HEOOXOAUMOCTBIO BBISIBICHHUSI BO3MOXKHOCTEH €ro HCIIONBb30BaHUS NPH HCCIIEAOBAHUH TPYIII
(bpazeosoru3MoB, MOKa He MOJyYMBIIUX HMCUEpIBbIBAIOLIEH pa3paboTku. Vcmomb3ysl NECKPUNTHBHBIN
METOJl M AaCMEeKTHBIA aHann3 Juisi 00pabOTKM HaHHBIX, MPEICTaBICHHBIX B padoTax Mo mpodieMam
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO MOAEIUPOBAHUS, aBTOP 0000IIaeT pe3yabTaThl, NONyUYeHHbIE (pa3eosio-
raMu 3a 4YeThIpe NECATHIICTHsS aKTMBHOTO HCIIOJIb30BAHUS METOAA B MCTOPHUKO-3TUMOJIOTHUECKUX H
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX HCCenoBaHuAX. [loquepkuBaercs pa3Max Auana3oHa NPUMEHEHUs] METo-
Jla K MaTepually pa3InuHbIX S3bIKOB, IMPOTA CIIEKTPa UCCIICAOBAHUI B TUIAaHE CHHXPOHHUHN/ TUAXPOHHH:
OT PEKOHCTPYKUUM (pa3eoorTMd Ha YPOBHE Mpas3blka [0 MOJCIMPOBAHUS (Pa3eoOrH3MOB-
HEOJIOrM3MOB. MarepuaioM JUIs MCCIEIOBAaHUS MOCIY)KWIA HE TOJBKO HAyYHBIE HMCTOYHUKH, HO U
HETIOCPEICTBEHHO SI3bIKOBOM Marepuall: (Gpa3eosorust pycCKUX HapOJHBIX TOBOPOB, COBPEMEHHOH Io-
POZCKON peuu U UHTEPHET-KOMMYHUKaLUH. Vcroiab3yst METOL CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJAENIU-
POBaHUS MPUMEHUTEIBHO K JaHHBIM (DPa3eoIOrHuecKuM IUIacTaM, aBTOp AEMOHCTPUPYET BO3MOXKHO-
CTH BBIIBICHHS TOPOXKIAIONIMX Mojenei ¢pasemooOpazoBanus n (pazemMonpeodpa3oBaHus, 9TO 0
HEJJaBHEr0 BPEMEHH CUHMTAJIOCh HEBO3MOKHBIM. BIIEpBBIC METOJ CTPYKTYypHO-CEMAHTHYECKOTO MOje-
JUPOBAHUS PACCMATPHBACTCA M KaK OfHA U3 (paseorpadMuecKux TeXHUK, peamn3yeMsrx B.M. Moxku-
€HKO W ero y4eHHKaMH B cepe akaJeMUuecKond u y4eOHOH sekcukorpaduu. Takum oOpa3oM, mpej-
CTaBJIEHHBbIH B CTaThbe 0030p HAyYHBIX MCTOYHHKOB M PE3YJIbTaThl COOCTBEHHBIX HUCCIEIOBAHUM,
IIPOBEACHHBIX aBTOPOM, JOKa3bIBAIOT MPOLYKTHBHOCTH METOJA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO MOAEIH-
POBaHuUs, MOATBEPAKIAIOT €r0 BOCTPEOOBAHHOCTb U IMMPOKUE HMEPCIEKTUBbI B UCCIENOBAHUU PYCCKOM
(bpaszeonorun.

KnioueBble ciioBa: B.M. Mokuenko, ¢ppaseonorus, CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasi MOJIEb, MOTH-
BallMOHHAs MOJIEIb, STUMOIIOTHS, (pazemMoobpa3oBanue, (hpaseorpadus
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BeepeHue

[Ipusnanue Qaxra mMoaenupyeMocTH (Ppa3eosioruu, CTaBIIee Pe3yJbTaToOM ak-
TUBHBIX HAYYHBIX IMCKYCCHI MOJIyBEKOBOM JAaBHOCTH M ONTUCHIBAEMBIX HBIHE B JKAHPE
«uctopuu Bompoca» [1. C. 200—201; 2. C. 64—65], OTKpbUIO HOBBIE MEPCIEKTUBHI
Ul MccaenoBanusl (ppa3eooru3MoB Kak MOJEITMPOBAHHBIX M MOJIEIUPYEMBIX €/Iu-
HUI] B CAMBIX pa3HBIX aCMEKTaX OT CTPYKTYpHO-IPaMMaTH4eCKOro [3] 10 JUHIBOKO-
THUTUBHOTO [4], akCHOJIOrHYecKoro [5], KOMMYHUKaTUBHO-CUHTAKCUYECKOTO [6] U
nepeBoueckoro [7].

OcHoBaTenbHO U3YUYCHBI cuHmaxcuieckue mooenu gpaszeonorusmos [8; 9; 10], B
TOM YHCJIE NIEPEeXOAHBIX TUNOB (hpazeonornyeckux eaunul] (PE) — HekoTophIX paz-
HOBHJIHOCTEW KIMIIMPOBAHHBIX ClIOBOcoYeTanuid u gpas [11; 12; 13].

3asBIsis UCCIEOBAHUE CEMAHMUYECKUX ppazeonocuieckux MoJelnel, ydeHsble,
KaK TpaBUJIO, UMEIOT B BULY (Ppa3eoCceMaHTHYECKUE TPYTIITbI, CHHOHUMHYECKUE PSI/IbI
u aHToHnMuyeckue onmno3uuuu OFE [14] wnum ke orpaHMYMBAIOTCS CEMAaHTHYECKUM
aHaTM30M 000POTOB ONPE/IEICHHON CHHTAKCUUECKUIECKOM CTPYKTYpHI [ 15].

[IpoayKTOM JOTMKO-IICUXOJIOTMYECKOTO MOJIEIMPOBAHUS CTaIU MOMUBAYUOH-
Hble Moodenu, TO3BOJISIONINE SKCIUTMIUPOBATh UJCH0, 3a/Ia0lyl0 HAalpaBlIeHUE pas-
BUTHUS (Pa3eoJornueckoil oOpa3HOCTH, U 0OOCHOBBIBAIOIIUE CBSI3b MEXKY OyKBaJb-
HBIM 3HaU€HHEM IPOTOTHUIIA U 00pa3HO-TIepeHOCHBIM 3HaueHuem OF [16].

CTpyKTypHO-CUHTAKCUYECKUM, CEMAHTHMYECKHMH M MOTHUBALIMOHHBIA aCHEKThI
(b pa3eoqoruueckoro MOACTUPOBAHUS UHTETPUPYET MPOIECC BBISBICHUS CMPYKMYp-
Ho-cemanmuueckux mooeneu Bo ppazeonoruu. He ciyuaitno T.M. ®unoHeHKo Ha3bI-
BaeT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOE MOJAEITMPOBAHUE 3aKIIOYUTEIHLHBIM ATAlOM HCClie-
JoBaHMS  (Ppa3eosornyecKko  OOpa3HOCTH, KOTOPOMY MpPENIIECTBYIOT — ATarlbl
pa3pabOTKM CUHTAaKCHUYECKUX U MOTUBALIMOHHBIX Mozenel [16. C. 100].

MeToa CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOIO MOJEIUPOBAHUS, TEOPETHUECKOE 0OOCHO-
BaHHbI B.M. Moxkuenko B 1980 r. B Mmonorpadguu «CnaBsHckas ¢paszeonorus» [17],
B HACTOsLIee BpeMsl aKTUBHO HCIOJB3YEeTCS MPUMEHHUTEIBHO HE TOJNBKO K CIaBsH-
CKHUM, HO M IpYTHM (pa3eoiormiyeckuM cuctemam. Llenb nanHoi cTaThil — MOKa3aTh
pa3BUTHE ITOTO MPOTYKTUBHOTO HAMpPaBIeHUS (Ppa3eoqOorHiuecKoro MOICIUPOBAHNS,
B pycCJieé KOTOPOTO MPOJI0IDKAET paboTaTh €ro OCHOBOIOJOKHUK, a TAK)KE€ MHOTOYHC-
JIEHHBIC YUYECHWKH W €IWHOMBINUIEHHUKH B.M. MOKHEHKO, TPEeACTaBISAIONINE €ro
HAYYHYIO IITKOJTY.

AKTyalnbHOCTh OOpalleHusi K JaHHOW MpoOJjeMaThKe ONpeaesseTcss HeoOXoau-
MOCTBIO COBEPIIEHCTBOBAHMS METOAMK KOMIUIEKCHOTO M3Y4YeHHs (pa3eosoru3zma Kak
€MHULIBI S3bIKa U (haKTa KyJIbTyphl, YeMy OyAeT crocoOCTBOBATh pacIpOCTpaHEHHE
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[IEHHOTO OTIbITA, HAKOIIJICHHOTO B cepe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYCCKOTO MOJICITUPOBa-
HUS, U PENPEe3eHTaIls HOBBIX BO3MOKHOCTEH €ro MPUMEHEHHUS, Ha 4TO ¥ HarpaBJieHa
JTAHHASI CTATh.

JIMHrBMCTUYECKUIA ouanas3oH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYE€CKOro MOAeIMpoBaHna

ITon cTpykTypHO-ceMaHTHYeCKOU MOoiesibi0 B.M. MOKHEHKO MOHUMAET «CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYECKU MHBAPUAHT YCTOWYMBBIX COUYETAHHUM, CXEMAaTHUUECKH OTpa)a-
IOIUN OTHOCUTENIbHYIO CTa0WIBHOCTh WX (opMbl U ceMaHTUKH». OObenuHeHue
CTPYKTYPHBIX U CeMaHTHYecKUx xapaktepuctuk ®E mpu TakoM moaxone JaeT BO3-
MO>KHOCTH BBIWJICHSATH (hPa3eoOTHUECKHEe MOJAETH U3 psla APYTUX, TOUHEE OIpese-
JIATh UX apealibHbIe XapaKTepUCTUKU U UCTOpUUYecKkn KomMeHTHpoBath [17. C. 43].

[IpencraBisist METO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOTO MOJECIUPOBAHUS HA MaTepH-
aJie PyCCKUX M YeUICKUX (Ppa3eosoru3MoB ¢ OOIIMM 3HAYCHHEM ‘OHTh, HAKa3bIBATh’,
aBTOp OOpallaeT BHUMaHHE Ha UX CTPYKTYPHYIO MapKHPOBAHHOCTb, BBICOKYIO CTa-
OUJIBHOCTH CEMAHTHUKH, a TAKKe Pa3HOOOpa3ne MOTHBHPOBOK IMPU MeTa(hOPHUECKOM
Ture nepeHoca. PesynpTarom riyOMHHOTO aHalu3a BHYTPeHHEH (OpPMBI B €€ MPOeK-
LIMU Ha COBPEMEHHBIE CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKHE XapaKTEPUCTUKU OOOpPOTOB CTa-
HOBSITCS (hpa3eocxeMbl TUMA: «Jamsb + CYIIECTBUTENBHOE WM €r0 Mepudpasa co 3Ha-
YeHHeM ‘yaap’»: damb nopky, oamv 630)y4Ky; «TJarojl Co 3HaYCHHEeM ‘yIapuTh -+
CYILIECTBUTEIFHOE WIN TPEJIOKHOE coueTaHhe, 0003HAvaroIIee HalpaBIeHUEe y/a-
pa»: 3aexamv 6 MOpPOY, HAKOIOMUMb 3A2PUBOK,; «TJArojl CO 3HAYEHUEM ‘yIapuTh +
CYILIECTBUTEIBHOE WM MPEAJIOKHOE COYeTaHHe, O0O3HAyaloUlee Opyaue yaapay:
oepemv OYOUHKOU, X6amums niemvto U JIp., WK B elle 0ojiee KOMIIAaKTHOM (opmare
MOJICTICH: «0amb 4TO = Oumbv», «Oums Kyjaa = uzoumovy; «oums 49eM = uzoumv» v ap.
[17. C. 45—55].

Hanpasnenue nccnenoBanust ®E oT MoTHBaIIMOHHON MOJIeNN K 60Jiee YaCTHOM —
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW TO3BOJISICT BBISIBUTH UAMa30H MPOAYKTHBHOCTH MOTHBA
IO €ro peau3aliy BO (Ppa3eoIornieckix HeoJIOTu3Max, B TOM YHCIIE CIICHTOBBIX. Tak,
¢dpazeosioru3msel, o0beauHEHHbIE B MOHOrpadun B.M. MOKHEHKO MOTHBAallMOHHON
MOJIETIBIO ‘3aHMMAThHCS 3aBEJOMO OECIUIOTHOM NesITeNIbHOCThI0 = ‘Oe31enbHIYaTh’
[17. C. 65], MBI pacupeaenuiIu 1o 5 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM MOJIENSIM, HO JIMILb
OJlHA U3 HUX (MOCNIEHsS B HALLEM IMEPEUHE), M0 JaHHBIM CJIOBapei clieHra, B HacTo-
s1ee BpeMsl MpOsBISET aKTUBHOCTh B IUaHe (hpazemMooOpaszoBanus: 1/ «coBepiuaTh
JICUCTBHE, HE HY)KHOE ajpecaty —> Oe3eNbHUYATBY): COOAKAM CeHO KOCUumb; 2/ «co-
BEpLIATh JCUCTBHE, HE aKTyaJlbHOE Il MECTa €ro OCYIIECTBICHHUS —> Oe3IeibHHU-
qaThy»: U3 1eca 6 jec 0posa 603ums; 3/ «COBepIIaTh JIEHCTBHE C UCTIOIb30BAaHUEM He-
o100aK0IIEro Opyaus = O€3CIbHUYATY: HOCUMb 800y peuiemom; 4/ «COBepIIaTh
JICWCTBUE, MCIIOJB3Ys HEMOMA00AONIMA MaTepuan —> O€3NeIbHUYATY . U3 NeCKd Ge-
pesKu eumvp; 5/ «coBepIIaTh ACWCTBUE, HANIPABICHHOE HA HEMOA00A0NINI 00BEKT =
0e31eNbHUYATEY): 2OHAMb Gemep, a Takke 3a(UKCHpOBAHHBIC CIOBApSIMU CIICHTA
[KKMK]: uztom xocumo, masuxu nunamo, nycmointo notiecocums [KKMK. C. 402].

OmnpeneneHHble BBIBOJIBI O MPOAYKTHUBHOCTH MOTHUBALIMOHHBIX M CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX MOJENICH MOMKHO C/eNIaTh U B MEXbI3bIKOBOM IUIaHE MO pe3yJibTaTaM
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKOTO MOJIEIUPOBAHUS MHOSI3BIYHON (hpa3eosnorun. Ha mare-
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pualie aHTJIUICKUX (Ppazeosioru3MOB ¢ KOMITIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM 3TY MPOLEAYPY
ocymectBisieT M.E. [IpgukoBa. B paMkax MOTUBAIMOHHOW MOJENH «IIPEACTABICHUE
0 JIaBHEM COOBITHH € aCCOIMAIMSA C HEKUM JIaBHUM COOBITHEM» 37eCh OOHApyKUBa-
€TCs U3BECTHAs MHOTUM SI3bIKaM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKasi MOJIENb, XapaKTepu3y-
IOIIAsACs BapUATUBHOCTBIO, HO, TEM HE MEHee, He MPOSBIISAIONIAs MPOJAYKTHBHOCTH:
when/ since smb was alive/ young (when queen Anne was alive — GykBaibHO: K020a
ovina Jicusa xoponesa Auna, since Adam was a boy — O0ykBaiabHO: K020a Adam 6vin
manvyuxom [18. C. 70—T71], cp.: npu yape I'opoxe; npu yape Kocape, npu yape Ko-
noire [17. C. 16, 155].

C npyroii cToponsl, cierurudecKas aHTIHHCcKas JepruBalioOHHas Moaeb out- +
verb, ciyxamias st 00pa30BaHMs IJ1aroJioB CO 3HAUYCHHUEM IMPEBOCXOACTBA, CTAHO-
BUTCSI KITFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM MPOAYKTUBHON CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOW MOJIEITN
@OE, nepearomux 3HaueHUE ‘TPEB30UTH KaKOTO-THOO0 YEI0BEKa, OJIUIETBOPSIONIETO
Hekoe kadecTBO’: t0 out-Herod Herod — ‘mpeB3oiitu Mpona (B *KeCTOKOCTH H TIO-
pouHocTH)’; t0 out-Zola Zola — ‘npes3oiitu 3o (B Hatypanmusme)’ [18. C. 72]. Cp.:
peanmu3anysi 3TOM  MOTHBAIIMOHHOM HIEHM B  CIHCHUPHUUECKOW CTPYKTYpPHO-
cemanTuueckoi Mojenu @E, akTUBHO (YHKLMOHHUPYIOIIEH B PYCCKOM CJIEHIOBOM
OKKa3MOHAJIBHOM (ppazeMo00pa30BaHuM: «Kmo (W3BECTHBIN 4eIO0BEK, HOCUTENb 3Ta-
JIOHHOT'O NIPU3HAKA) He nblmaemcs conepHuyams (0ecnokouHo peazupyem Ha conep-
HUKa) —> KOHCTATaIs MPEBOCXOJCTBA C MEIUOPATHBHONW KOHHOTAIIMEW I HPOHH-
ein: Atisazosckuil HepgHO Kypum — BBICOKas OIIEHKa paOOThI MOJOJOTO XY I0’KHUKA-
mapunucra (3anuchk 2019 r.); Abpamosuu edxcancs 6 cmenKy — UPOHUUYECKU: O MPU-
oOpetreHnn HEOOJIBLION cTapoi, moBpexIeHHON sAXThl (3anuck 2019 r.), Kocmsa /[310
omovixaem — TNOXBana B aapec nodeaurens B apaxe (3anucs 2018 r.), Kupunosckuii
Kypum 6ambyx — 00 OpUTMHAIBFHOM BBICTYIUIGHWH OpaTopa Ha MHUTUHTEe (3amuch
2016 r.) /kypums 6bambyx — B MOJIOACKHOM CIIEHTE: ‘OTABIXaTh’/, Jorcummu Xeno-
PUKC Kouymaem — WPOHMYECKH: 00 WIrpe TUTapucTa HEBBICOKOTO Kiacca (3amuch
2015 r.) /kouymams — B MOJIOAEKHOM >KaproHe: ‘OTJbIXaTh’, B XKaproHe My3bIKaH-
TOB: ‘JIeNaTh May3y B UTPE HA MY3bIKAJIBHOM HHCTPYMEHTE /.

CTpyKTYpHO-CEMaHTUYECKOE MOJECIIMPOBAHNE OTKPHIBAET BOZMOKHOCTH HAOIIO-
JICHUS 32 TIEPEOCMBICIIEHUEM TIPEKHUX MOTHBAIMOHHBIX CXEM M aKTHBH3AIHMEeH WX
HOBBIX MHTEPIPETALUI B COBPEMEHHBIX CTPYKTYypHO-CeMaHTHuecKux monensx. Cp.,
HanpuMep, MOCTPOCHHOE Ha CO3BYYUH HCIOJIb30BAaHHE HAaMMEHOBAHMS HECYIIECTBY-
IOLIET0 MPa3/IHMKA, THS HECYUIECTBYIOLIETO CBATOrO JiIsi 0003HAUEHUs JeiCTBUS, CO-

CTOSIHUSL YeJIOBEKa: mpyca (mpycy) npazoHosams — ‘TPYCUTb, OOSTbCS Yero-i.’
[BCPII. C. 673], reimycy npazonoeams — ‘0e31€AbHUYATE /161MYC — UCKYCCTBEH-
HOe 00pa3oBaHUe OT JUAJICKTHOTO TJIAroJia Jislmams — ‘yoerarb, yKJIOHSTHCS OT ue-

ro-i1.’/ [BCPII. C. 375] u coBpeMeHHBIH psiZ 000POTOB, MOCTPOCHHBIX MO MOJEIH:
«Tpa3aHOBaTh (OTMETaTh) + umo (HaMMEHOBAHHME HECYIIECTBYIOIIECTO Mpa3aHUKa) =
IbSHCTBOBATH 0€3 MOBOJA»: OMMeuams 0eHb SPAHEHO20 CMAKAHA, OMMeYams Cmo-
nemue noutaou byoennozo (pycckou bananaiiku), npazonosams 0eb podicoenus Ko-
wesi beccmepmnoeo (babwi-Aeu);, ommeuamv Oenv cmepmu Aunvl Kopenumoii
[KKMK. C. 45. 51—52]. Henb3g HE OTMETUTh U BO3MOXHOCTh IIYyTJIMBON OyKBaIu-
3auu 1pu MPO(HECCHOHATTBHO OPUEHTHPOBAHHOM HATIOJHEHUHM MOJCIU: OmMeyams
copokamunemue cmpykmypro-cemanmuyeckou mooenu (3amce 2020 1.).
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Takum oOpasom, nipeyiokenHas B.M. MOKHEHKO METO/IMKa TTO3BOJISIET BBISBIISITH
U WCCIIEIOBATh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE MOJICNIM HE TOJBKO KaK CXEMbI ONUCAHUS
®E, HO U KaK mopokIaromue Mozaenu (GpaszemoodOpazoBaHus U (GpaszeMonpeodpazoBa-
HUSL, YTO OCOOEHHO aKTyaJlbHO B YCJIOBHSX aKTHBU3AIWHU JIMHIBOKPEATUBHOM JEATENb-
HOCTH HOCUTEJIEH SI3bIKa U YCUIICHHH TUHAMHYECKUX TPOIIECCOB B cdepe Gppa3eonoruu.

Emmre omHOM qMHAMUYHO pa3BUBAIONICHCS cepoil MPUMEHEHHS] METO/Ia U UCTIOJb-
30BaHUS PE3YJIbTATOB CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTO (hPa3eoI0rndecKoro MoJIeIupoBa-
HUS SIBJISIETCS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL, T/I€ OJJHUM U3 OOBEKTOB UCCIICAOBAHMS SBIISIETCS
STHOKYJIBTYPHO JIETEPMHUHUPOBAHHBIN (pazeonoruueckuii obpa3. Hccnenosarenu
HAIlMOHAJILHOW CHEeHU(PUKH (Ppa3eosornd OO0pamaTcs K METOAMKE CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYECKOTO MOJICIIMPOBAHMS HAa Marepuaye OOMIMPHBIX TEeMAaTHYECKUX TPYII U
uneorpapuueckux nojel OE, xapakTepu3yommx MeXINYHOCTHbIE OoTHOIIeHus [19],
TPYAOBYIO AesitenbHOCTh [20], criocoOHOCTH YenoBeka [21]. Ha ypoBeHb JTMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHH BBIXOJIUT M CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE MOJEIHpOBaHHE B cepe ycToii-
YuBBIX cpaBHEHUI [22; 23]. JInst aToro tumna (pa3eonoru3mMoB, Kak HH I KAKOTO JAPY-
rOro, XapakTepHa MEXBbI3bIKOBass OOIIHOCTh MOTHBALMOHHBIX HAEH (CXOICTBO
OpPHUTI'MHAJIA U KOIHMH, CXOJICTBO MAPHBIX NPEJAMETOB U T.II.), MAPAIIICTH3M KOHKPETHOM
00pa3HOCTH, OTPAKAEMOH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUMH MOICITSIMH (pa3iudue THS U
HOYH, TIPOTUBOTIOCTABIICHHE HeOa U 3eMJIM | Jp.), a TAK)Ke HAJIMUne Oe3bIKBUBAJICHT-
HBIX B MEXbSI3bIKOBOM IJIAHE ATAJOHOB CPABHEHHS, 3aITyCKAIOIIMX MEXaHU3M 00pa30-
BaHUS 3THOKYJITYPHO JIETEPMUHHPOBAHHBIX (PPa3eoI0ru3MOB MO MOAECTIH.

JlnaxpoHu4yeckuii KOMIIOHEHT KyJIbTYPHOTO (oHa (pa3zeosorusmMa packpblBaeT-
csl, KaK M3BECTHO, B XOJI€ HCTOPHKO-DTUMOJIOTHYECKUX pa3bicKaHui. M 31ech MeTox
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO MOJEINPOBAHHS MO3BOJISIET HE TOJIBKO BBISBUTH HAIlH-
OHAJIBHO-KYJIBTYpHYIO crienn(uky (pa3zeoqornueckoro odpasa, HO ¥ YTOYHUTH ITH-
Monoruueckyto Bepcuto OFE, kak 310 aenaetr B.M. MokneHko, aHamu3upys Ha MIHPO-
KOM CJIaBSTHCKOM, B TOM YHCIIC M JHAJICKTHOM (hoHE, (Ppazeonorusm oume OAKmyuiu.
Matepuan cKOBCKMX, OMCKHX, JIOHCKUX, CMOJICHCKUX, PA3aHCKUX M IPYTHX PYCCKUX
TOBOPOB (Oums GeHvku, bumes 6abKu, 6UMb O6ANOLL U T.11.), @ TAKKE YKPAUHCKOTO, Oe-
JIOPYCCKOTO, TIOJILCKOTO S3BIKOB (OomKku 6umu, 616ixi 6iys, bi¢ bgki u np.) mokaspiBa-
€T IPAaBOMEPHOCTb OTHECEHHUS 3TOro (hpaseosorusmMa K «UTrpoBOM» CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYECKON MoJiesn «OUTh, COMBATh umo (+ HaUMEHOBaHME aTpUOyTa UIPhl TUIIA
mapa, 4ypku) = 0e3AeIbHUYAThY», Pealn3yIoUIeil MOTUBUPOBALIMOHHYIO MJICI0 «HT-
parthb, pa3Biekarbcsi = 6e3nenpHryathy [17. C. 65—69].

Uepes cOpoK JIET MOciie Penpe3eHTANN dTONH ITUMOJIOTHYECKON Bepcuu [17.
C. 65—69] B.M. Mokuenko B coaBTopcTBe ¢ X. BanbTepom oOpaiarorcst K MmaTepu-
aly JaHHOM MoOJenu Ha HOBOM, Oojiee TIyOMHHOM YpPOBHE CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKOTO MOJICIIMPOBAHUS B CBS3HM C MPOOJIEMaMU PEKOHCTPYKIMU Tpaciia-
BSHCKOHU ¢pazeornorun [24. C. 23], cTaryc KOTOpOil HA CETOTHSIIHANA JIEHb HE OTpe-
neneH. Pemates 3Ty BaXHYI0 THAXpOHHUYECKYIO 3a7[ady CIABUCTUKU aBTOPHI Mpeiia-
TaroT B XOJI€ PEKOHCTPYKIMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX MOJIENICH, a HE MCXOTHBIX
STUMOHOB, KaK JIJIs JIEKCUKH, TIPACIIaBIHCKUI (DOHI KOTOPOW, B OTIHUYKE OT (paszeo-
JIOTUU HCYEPIbIBAIONIE MPEACTaBIEH B ()yHIaMEHTAIbHBIX 3TUMOJOTHYECKUX HUCTOU-
Hukax [24. C. 12]. Kak noka3ano Ha marepuaie (ppazeosioru3sMOB HU KOJlad HU 080pa,
HU 602y ceeyka Hu yepmy Kouepea, Kiacmv 3y0bl Ha NOJKY U UX Napajuiesedl B cia-
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BSHCKUX SI3bIKAX U JMAJEKTaX, MCKOHHOCTb PEKOHCTPYHUPYEMOH CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKOM MOJIENIN IOATBEP)KIAET €€ IIMPOKasi BAPMAHTHOCTb, TOI/1A KaK JKECTKas
(UKCUPOBAaHHOCTh (POPMBI TOBOPHUT CKOpPEE O 3aMMCTBOBAHHOM XapakTepe 000poTa
[24. C. 17—24]. Ilpu 3T0oM, KaK MOKa3aJId PE3yJIbTaThl CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKOTO
MOJIETTMPOBAHMUS, UUCTO CIIABSHCKOM (Dpa3eooruyl B PETPOCHEKTUBE MOYTH HEe OOHa-
pyXHBaeTcs: ee apea’l OOBIYHO BBIXOAWT 3a mpenensl ClaBUM — B CIABSIHO-
OanTuiickoe, CIaBSHO-TEPMAHCKOE WM CIaBSIHO-TIOPKCKOE S3IKOBOE MPOCTPAHCTBOY
[24. C. 12]. B aToM 1u1aHe Hellb3sl He OTMETHTD U ele OJHY MEXbBSI3IKOBYIO chepy mc-
CJIEZIOBAHMS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOJeNeil — pyCCKO-BEHTrepcKue (ppazeosio-
rudeckue napamienu [25], aHaiu3 KoTopblx no3sossier B.M. MoOKHEHKO yTOYHMUTH
apeajbHbIe XapaKTePUCTUKN HCKOHHOM CIIaBsTHCKON (Ppa3eoIorHu.

Taxum 006pa3zoM, METOJ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOACTHPOBAHUS TOTYYHIT
B COBPEMEHHOM JINHI'BUCTUKE IIHPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE IPUMEHUTEIBHO K Pa3HBIM
tunam ®OE, k MmaTepuany pa3HbIX S3bIKOB. JIMaXpOHUYECKHUI aCIEKT MOAEIUPOBAHUS
peanus3yercs Mpu PEIIEHUH STUMOJIOTUUECKHX 3a/1a4 U UCTOPUUECKUX S3BIKOBBIX pe-
KOHCTpyKUuH. Takue nporenypbl MOJEIMPOBAHMS LIEHHBI B JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYE-
CKOM IUTaHE KaK CPEACTBO BBISBICHUS dTHOKYJIBTYPHOU crienuduku (paszeonoruu. B
IUTAHE CUHXPOHHH HCCIENYeTCsl MPOIYKTUBHOCTD (PpazeMooOpa3oBaTeIbHBIX CTPYK-
TYpPHO-CEMAaHTHYECKUX MOJENIe KakK MpOsBICHUE TUHAMHKU (Ppa3eoIoruuecKoro
(oHna, KOHKpETHOE 00pa3HOE BOIUIOIICHUWE MOJEICH aHAIU3HPYETCS] C COLMOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKUX MTO3ULUIA.

Jlekcukorpadunyeckas penpeseHrauuns
CTPYKTYPHO-CE€MaHTU4YEeCKUX Mmoaenen

OO6cy:x1eHne BONPOCOB CIIOBAPHOI penpe3eHTaluu CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX
mozeneil nauiuupyercsi B.M. MokneHko B aHayn3e JEKCUKOrpapuuecKol KOHIIET-
uu I1. [{ropuo [26]. Beixoas 3a mpenensl TpaauIIMOHHOTO Kpyra npo0sieM, CBsi3aH-
HBIX C OTOOpakKeHHEM BapHMAHTHOCTH B paMkax mozaenu, B.M. Mokuenko paccmar-
pUBAaeT TPUHIMIIBI CO3JAHMS KOJUIOKALIMOHHOTO MpOQMIs CJIOBA CJIOBAIKUM
JeKcuKorpadoM M BBICOKO OLIEHMBAET NPUEMBl MOJAEIMPOBAHUS, Pa3pabOTKy KOJIIO-
KallMOHHBIX CXEM, MCIIOJIb3YEMBIX IMPHU OMNPEIEIIEHUN CTPYKTypbl BokaOyn [26. C.
367—369].

CoOCTBEHHYIO0 KOHLEMLHIO JIEKCUKOTPapUUIecKOro CTPYKTypHO-CEMaHTHUECKOTO
Mozenuposanusi B.M. MokueHKo MpeAcTaBiIseT Ha MaTepualle JUAIEKTHBIX (pa3eosio-
TM3MOB CO 3HAY€HUEM ‘HajJbHUN WM (DUKTHBHBIA POJCTBEHHUK , pa3pabOTaHHbBIX IS
«ITomHOTO (hpa3eoJOruIecKoro ciaoBapsi Pycckux HapomHbIx roBopoBy» (IIOCPHI) —
MHHOBAIIMOHHOTO JIEKCUKOTPa(UUECKOr0 IMPOEKTa, HAJ KOTOPBIM IOJ PYKOBOICTBOM
B.M. Mokuenko pabotaet koiutekTuB ero ®paseonormueckoro cemunapa mpu CII6IY.
Ob6pa3nas cnenudurka CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKUX MOJEJEH, KaK IMOI4epKUBAET py-
KOBOJIUTENb MPOEKTA, 3aBUCUT OT TUIA UX CTEP>KHEBOI'O KOMIIOHEHTa — aHUMAJIU3-
Ma, COMAaTU3Ma, HAUMEHOBAHUsI YeI0BeKa WK OBITOBOM peayiny, a pazHOoOpa3ue Mo-
Jiesiell TOBOPUT O KpacoTe U OOraTcTBE HApOJHOW peuu M IIUPOTE OXBaTa MaTepuala
B HOBOM (ppazeonoruueckom ciosape [27. C. 305].

Peanuzanus JlapuHckoro npuHuuna jekcukorpaguyeckod moiaHoThl [28] mo3-
Boymyia o0benuHuTh B [IOCPHI™ dpazeonoruro He TOIBKO TEPPUTOPUATBHBIX, HO U
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COLIMAJIBLHBIX JUATIEKTOB, PEXK/IE BCETO — MOJIOACKHOTO CJIEHTa, a TaKXkKe Pa3roBop-
HOW peud. 3a4acTylo MaTepHall BCeX ITHX (Pa3eoIOTHUECKUX IJIACTOB OObEAMHSIET
OJlHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKasi MOJENIb C OYEHb HIMPOKOM JEKCUYECKON BapHUaHT-
HOCTBIO, HAIIPUMEP, MOJIENb «IepeMeaTb omkyoa Kyoa (+ 0003HaUYEHUs JABYX OJIM-
HAKOBBIX I10 ONpeAeNIeHHbIM napamerpam mect) = 1. bonrare, mycrocinoButs; 2. bes-
NeIbHAYAThY, TJe B OCHOBE (hpa3eoslorndeckoro odpa3a — OnMucaHue OSCIOIe3HOM,
abCypAHOM NesTeNbHOCTH: nepeausams Uz nycmoeo 6 nopodcree. llpencraBum cxemy
penpesentanuu Monenu B [IOPHI, rne ®F pa3memniaroTcs B COOTBETCTBUU C KOH-
uenuueir B.M. MokueHKo 1o nepBbIM KOMIIOHEHTOM-CYILECTBUTEIbHBIM, IIPH €0
OTCYTCTBMM — IIOJ] IIEPBBIM IpUJIaraTesIbHbIM, YUCIUTENIbHBIM, TIIaroioM. B Hamem
ciydae 3To OyAeT mpuiaraTenbHoe nycmou. [Ipu opopmieHnn 3arojoBOYHON €1u-
HUIBI OOIIES3bIKOBBIE BapHUAHTHI TJIATOJBHOTO KOMIIOHEHTa TPAJAULIMOHHO OyayT
MIPE/ICTaBICHbl B KPYyTJbIX ckoOkax. Bapmantel @E ¢ riaroiibHbIM KOMIIOHEHTOM-
JUAJIEKTU3MOM, TPEOYIOIUM TOJKOBaHMs, OyIyT ONMCAHBI MOJA OTAEIbHBIMHU 3aro-
JIOBKaMH B paMKaxX MakpoCTaTbU. 3a HUMH CII€IyeT ONUCAHUE CTPYKTYPHBIX BapHaH-
ToB @E. ®DakynpTaTuBHBIE KOMIIOHEHTHI (hpa3eosiorn3Ma pa3MelarTcs B KBaJpart-
HBIX cKoOkax. I[log chenuanbHBIM 3HAKOM MpeoOpa3oBaHust (=) IArOTCs
Tpanchopmanuu Qpazeonorusma, 3aUKCUPOBAHHBIC B JKUBOW Pa3rOBOPHOH peyH
(OKPP) u otkpeitoii untepHeT-koMMmyHuKanuu (OUK). Ilopsimox pacnonoxeHus
TpaHCPOPMOB OTPEEIISETCS CTENEHBI0 UX CTPYKTYPHOTO M CEMAaHTHYECKOTO yJaje-
Hus oT ucxonHoit OE.

MycTon

IlepenuBaTh (MepekaagbIBaATh, TOBOPUTH [/cK.; meperoHATh Chmol.; mepechl-
natb Apocn.) [Bogy Omck.] U3 mycToro B nopo:kuee. Pasze. Heoooop. 1. Bectu my-
CTBIE Pa3roBOPbI, O0NTaTh. 2. 3aHUMATHCS OECITONIE3HBIM JETIOM, 0€3 MOJIb3bl TPATUTH
Bpems. BCPII, 92; T1OC 7, 35; CPHI" 3, 18; CPHI" 30, 71. banaxpsicTuTh U3 MYy-
cToro B mnoposuee. Apx. Heooobp. To ke, 4TO NepeUBATH U3 MYCTOr0 B MOPOK-
Hee. CPHI" 2, 76. < banaxpbICTUTBh — IPOBOJIUTH BpeMs B ripaziHocTu. IlepemaJi-
TBIKMBaTh M3 IMYCTOr0 B TOpo:xkHee. /[lon. Heoooop. (1976). To xe, dro
nepeJuBaTh M3 nmycroro B mopoxuee. CPHI' 26, 275. < IlepemiaJrbIkuBatb —
6onrate, mycrocnoButh. [lepenuBaTs nmycroe B nopo:kuee. /lcx. Heoooop. To xe,
YTO MepeuBaTh U3 mycroro B moposxkuee. [I0C 7, 35; T1OC 2, 91. - IlepeiauBath
U3 MyCTOro B nopoxuee. Pase. [llyma. Ilute ciuptHOe, He 3akychiBast (OKPP, 2019).
IlepeaunBaTh U3 MyCTOr0 B MOpOkKHee pemeroM. Pase. [[lyma. To xe, 4TO mepeJsin-
BaTh M3 mycroro B nopo:xkuee (JKPP, 2020). < Kontamunanus ppazeonorusmon ne-
penusams U3 nycmozo 8 nopodicHee N Hocums 600y peutemom. [IlepesuBaTs| u3 my-
CTOr0 B J0po:kHOe. Medua. Heooobp. B ponu 3aconosxos. O 06e3pe3ybTaTHBIX
o0CYXKIEHHSIX MpOoOJIeM KayecTBa JOpPOT, O€30MacCHOCTU ABWXKEHHUS, MAPKOBOK M T.II.
(OHUK, 2019—2020). U3 mycToro B nuposxkHoe. Meoua. [llymn.-upon. B ponu 3aco-
7106k08. O HU3KOM KadeCTBE KOHAUTEPCKUX M3ACIUH; O IMyCTHIX Pa3roBOpax Ha TEMY
kouaurepckux maenuii (OUK, 2020). Cm. Taxoke HUYEI'O (nepeiuBaTh U3 HUYe-
ro B Hukyaa); CUTO (nepesuBaTh U3 CUTA B PENIETO).
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OTChUIKM B KOHIIE CJIOBApHOM CTaTbM K BapHalMiIM HMMEHHOTO KOMIIOHEHTa
(HAYET'O, CUTO), koTOpBIC SIBIAIOTCS TEPEKPECTHBIMHU, 00ECIICUNBAIOT SIUHCTBO
NpPEeACTaBICHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOH MOJIeNH pU COOII0IEHUH 3asBJICHHOTO
aJ1(haBUTHO-CTEP’KHEBOIO IIPUHIIMIIA PACTIONOKEHHUS MaTepuaa.

Metoarka CTpyKTYpHO-CEMAaHTHUECKOI'O MOJICJIMPOBAHMS MOJIyYMJla U JIMHIBO-
JUIAKTUYECKOE BOIUIONICHHE B YUEOHBIX (DPa3eoqorndeckux cloBapsx DKCIepHUMEH-
TaJbHOHN JTabopatopun yueOHoH Jiekcukorpaduu [IckoBCKOTO YHUBEpCHTETA, peain-
3YIOIIMX KOHIENIUI MHTEPAKTUBHOIO STHUMOJIOTMYECKOro mnapadpa3upoBaHus,
paspaborannyto E.W. PoraneBoii [29; 30]. Tak, agantupyst STUMOJOTHICCKYIO BEp-
curo (ppa3eosoru3Ma 60 8Ci0 UBAHOBCKYIO C yUeTOM (pakTopa axpecaTa — JOUIKOJIb-
HUKa, aBTOPHI croBapsi «Camu ¢ ycammy» (CYC), mpuriamaroT 4utatessi B JeTCKTHUB-
HO-(Pa3e0JIOrn4ecKoe areHTCTBO, «COTPYAHUKM» KOTOPOrO0 — KOT HCCIIE0BaTEelb
Koxoc, ciyxebH0-pa3bickHOl nec ['aduk u ux Bogurens nomyraii Kouan «paccie-
OyIOT» HUCTOpHUIO mpoucxoxaeHus @OF, wucnonb3ys aaroputM CTPYKTYpHO-
cemMaHTHUYecKOTo MojenupoBanus OF, pazpadoranusiii B.M. MokueHko.

Ilec I'apux npexanaraer «kosjuieramMm» Tpu padbodue 3TUMOJIOTHYECKHE BEPCUH U
¢dororpaduto MiBaHoBcKoi 1u101maa B MOCKOBCKOM Kpemiie:

1. IIpoucxoxaenue ¢paszeonorusma 8o 6cio MeaHo8cKyi0 CBI3aHO € KOJIOKOJb-
Heil VBana Bemukoro B MockoBckom Kpemie. Bor mocmotpute dortorpaduro.
Panbpme Ha xosiokosbHE pasmernanock 30 KojaokoinoB. Bece BMecTe OHM HA3BIBAIUCH
MBaHOBCKOI KosOoKONbHON (pamuinuei. [Ipencrasisiere, kakoi CTOSUT Iy, KOI/ia 3BO-
HUIM BO Bce Kosokoiia MBana Benukoro! Otcriofa BBIBOAAT 3HAUEHUE (Ppazeosioru3ma:
(36onumv) BO BCIO UBAHOBCKVYIO (konoxkonvhyto pamunuio) = ouenvb SpomKo.

2. 1o BTOpOI Bepcuu, MpoUCXOXKIeHUE (Ppazeonorn3ma cBs3aHo ¢ VIBaHOBCKOi
wionianeto. [Tocmorpute Ha Ty *e (otorpaduto. KomokonpHs Kak pa3 U CTOUT Ha
WBanoBckoil miomanu. B crapuny 3xech ornamany napckue ykassl. [IoHATHO, 4TO
MHUKPO(GOHOB TOTJa HEe ObUIO, W TJIAIIATasiM MPUXOIWIOCH OCHOBATEIHHO HAIPSTaTh
rOJIOCOBBIE CBSA3KH. 3/1€Ch K€ KHYTaMM U MaJIKaMH HAaKa3bIBaJIl BOPOB, KOTOPBIE TOXKE
rojocuiau Bo Bcro MBaHoBckyro muomans. Otcioma dpaszeonorusm: (kpuuams) BO
BCIO UBAHOBCKYVYIO (nnowaov) = oueHnv 2poMKo.

3. A TpeThsi BepcHsl CBA3BIBACT MPOMCXOXKIEHHE (hpa3eosornu3Ma ¢ repoemM pyc-
CKHMX HapOJHBIX CKa30K MBaHyIIKOM.

Kot Koxoc: MHe nepBasi Bepcusi HpaBUTCS, My3blKasIbHasA. Ta, KOTOpasi cO 3BO-
HOM KOJIOKOJIOB CBs3aHa. Sl BeJlb U caM O4eHb My3bIKaieH. Ml Ha ckpumke Mory, u Ha
Oananaiike. Ha nocyre necuHu numry. A He1aBHO 32 CUM(POHUIO B3SICS.

Ionyraii Kouan: A s — 3a cnpaBemgnuBocts! CoBepmi Kpaxy — JOJDKEH
ObITh HakazaH! S BTopyro BepcHio BEIOMpaIo.

Ilec I'aguk: Bee ato xopoio, npy3bs. Ho Bbl 3a0b11H, 4TO (Ppa3eonaorusm —
9TO €IMHHUIA A3bIKAa. 3HAYMUT, M JOKa3aTebCTBA MbI JOJUKHBI MCKAaTh B si3blke. BoT
nociymaite. [lepBoHauanbHO Haml (Gpazeosoru3M UME TOJIBKO OJHO 3HAUYCHHE —
«O04YeHb OBICTPO» M YHNOTPEOIISAIICS B COUCTAHUAX Oedcamb, Hecmuch 60 6cio HMeanos-
CKyl0, ckakamb (Ha nowaou) 6o ecto HMeanosckyro. A MOXHO JIn O€KaTh WU CKaKaTb
BO BCI0 MIBaHOBCKYI0 KOJIOKOJIbHYIO (hamunnio? — KoneuHo, HeT. A Bo Bcio IBaHOB-
cKyto iomaas? OHa sBHO MajoBaTa sl CKaydek.
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A Tternepb BCIOMHUTE (pa3eoq0ru3Mbl CO 3HAYCHHEM «OU€HBb OBICTPO» U «OUYEHb
TPOMKO»: 80 8eCb OVX, 80 8Ce IONAMKIU, 80 6CIO MOUb, B0 BEChb 20JI0C, 80 6CIO 2LOMKY,
60 6cio cuny, 60 ece 2opno. VI HUKakuX Iuioniaiel, HUKaKuX KOJIOKOJIEH. ToJbKO ye-
JIOBEK — I0JIOC, TOpJIO, JIONATKH, CHIa. 3HAUUT, Halll (Ppa3eosIoru3M CBsI3aH ¢ KAKHM-
To yenoBekom! M, koreuno xe, ero 30ByT MBan. Cwia-tro MBaHoBckasi. 10 1r00H-
MBI TEepOl pYyCCKHUX HapoJHbiX cka3ok (MBan-mypak, HWBan-napesuu, HWBan-
OoratbIpb) — CHJIBHBIH, JIOBKHH, HO0OpbIi. OH Bceraa moOekaaeT CBOUX BparoB, Jek-
CTBYET ObICTPO, SHEprudHO. Ero, Meanosckas cuna n oTpazuioch BO (Pppazeosnorusme
60 6cio HMeano6ckyro — «oueHb ObICTPO, OU€Hb I'POMKO, U30 BCEX CHII».

Kot Koxkoc: ['ennansno, [lled! A xak Boi aT0 y3namm?

IMec N'a¢guk: Ot xomtern u3 Cankt-IlerepOypra, CUMIaTUIHON (OKCTEPHEPIITH
Conu. D10 Mrobumas cobaka u3BectHoro (paseonora Banepus Muxaitnosuaa Moxu-
enko. OHa Bcera B Kypce Bcex (pazeonorndyeckunx coosituii [CYC. C. 21—24]

B crnoBape «3anumarenbHble dTUMONIOrHUecKkue nucrtopum» (35U1), aapecoBaH-
HOM 0oJlee «B3pOCIIOi» ayTUTOPUN — MIIAJIIIMM IIKOJIEHUKAM, BCE TPU STHMOJIOTHU-
YEeCKHUE BEPCHHM U METOJAMKY CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO MOIETUPOBAHUS Tpell-
cTaBisger caM Banepuii MuxaiinoBud, «IpUIIIaCHUBIINIY yUTaTenedl B roctu (Ha
¢dororpaduu OHM BUAAT YYEHOTO B ero pabodem kabuHere). ONpoBEeprHyB JBE IEp-
BbIE BEPCUH, OH ITOJIBOJUT YHTATeNeil K OCHOBHOW (hpazeosiorndyeckoil ¢popmyie, B
KOTOpOM OCTaeTcsl OJIHO HEU3BeCTHoe: (beacamv, kpuuamsv) BO BCIO HBA-
HOBCKVYIO (.........7) = ouenb 6bicmpo, ouensv epomko. OTbICKAaTh ero Bane-
puil MuxainoBuu npejiaraer pedsTaMm, a aBTOpPHI CIOBaps BKJIIOYAIOTCA B
3TOT AUAJIOT B POJIM MOMOIIHUKOB:

— Kakue BbI 3HaeTe (pa3eosoru3Mbl CO 3HAYEHHEM «OYEHb OBICTPO» U
«04eHb TPOMKO»? — crnpamuBaet Banepuit Muxaitnosuu.

OTBeTUTH Ha BOMPOC YUEHOTO TeOEe MOMOKET Hallla cXeMa:

bricTpo: 60 secw ..., 60 6ce ..., 80 6cio ...
I'pomko: 60 gecw ..., 60 6cio ..., 6ce ...
Ecnu 3arpynHsiembesi — BbIOMpail cioBa M3 Hamed Oerymeid CTpoKu-

MOJICKA3KU: HOC, 2713, 2010C, OYX, CUld, MOWb (PAHBIIE TOBOPUIHN MOYD), 20D-
710, TONamKu, 210mKa, naiey.

A BOT Y9TO NOJDKHO TOJYUYHTHCS: 80 eCb OYX, 80 8Ce JONAMKU, 80 BCIO
MOWb, 80 6eCb 20]10C, 80 6CIO 2LOMKY, 80 6CIO CULY, 80 @ce 20pao. Twl 3ame-
THJI, UTO BCE€ 3THU CJIOBA CBS3aHBI C UEJTOBEKOM, a HE C Ha3BaHUEM ILIOIIA U ?

— Cxkopee Bcero, 1 Haml (ppa3eosioru3M CBs3aH ¢ KAKUM-TO YeJIOBEKOM, — TO-
BopuT Banepuii Muxaitnosud. — ['nsaas Ha (Qpa3eonaorusm, BbI JIETKO J0TaJaeTech,
Kak ero 30ByT [3®U. C. 8—12].

ITocne BBIBeAcHUSI OKOHUAaTEeNbHOUW (paseonmorundyeckoir (Gopmynsl (bHe-
agicams, kpuvams) BO BCHO UBAHOBCKYIO (cuny, mowsb, Moub) = OuYeHb
Obicmpo, OueHb epoMKO, YUTATEIH BBISICHSIIOT JIMYHOCTH 3arajodHoro MBana,
BCIIOMHHAs pycckue HapoaHbie cka3ku U «Konpka-ropoynka» II.II. Epmosa,
3TO NPUBOJUT UX K KOPPEKTHOMY BBIBOJY O MOTHUBHUPOBKE (pazeosorusma.

Tak nexcukorpaguueckasi pernpe3eHTalus MeToaa CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO
MOJICIMPOBAHUS, TIOCTPOCHHAS Ha MPUHIUIIAX JOCTYIMTHOCTH U HAYYHOU JIOCTOBEPHO-

SYMBOLISM AND METALANGUAGE IN LINGUISTICS 183



Hukuruna T.I'. Becmuux PY/]H. Cepus: Teopus azvixa. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 175—197

CTH, 3aCTaBIsIeT peOCHKa IOYYBCTBOBAThH CE0sl MCCIEeOBaTeIeM M HaBCETAa ITOJIIO-
OUTH pyccKyto (hpa3eosoruro.

3aKknw4yeHume

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKOE MOJEIHPOBAaHUE OBbLIO M OCTaeTcs 3(PPEKTUBHBIM
METOJIOM MCCIIEI0BAHUS S3bIKOBOM 00pa3HOCTU U MEXAaHNU3MOB (pazeMo0Opa30BaHMs.

[onyuunBmmit Gonee 40 neT Ha3ag HaydHOE OOOCHOBAHHE W METO0JIOTUYECKYIO
anroputMuzanio B Tpynax B.M. MokueHko Mo ciaBsHCKOH (paseonoruu, MeTon
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO MOJICIIMPOBAHUS HCIIOJIB3YETCSI B HACTOSIIEE BpeMs
NPUMEHUTENBHO K PA3IUMYHBIM, B TOM unciie HOBBIM THIaM DF cambIX pa3HBIX S3bIKOB,
3aXBaThIBACT MAaTEpUaJl Pa3HBIX UCTOPHUUECKUX M COLMAIBHBIX IJIACTOB sI3bIKA. MeTos
AKTHBHO HCIOJIB3YETCSl €r0 OCHOBOIIOJIO)KHUKOM M HOBBIMH TTOKOJICHUSIMU HCCIIEI0Ba-
TeNe — eIMHOMBIIUIEHHUKaMU U MHOTOYHMCIICHHBIME ydeHuKamu B.M. Mokuenko B
pyciie ero Hay4HOM IIKOJIBI U MO €r0 PyKOBOJCTBOM, @ TAKXKE B OPUTMHAIIBHBIX CAMO-
CTOSITENBHBIX Pa3pabOTKax.

[lepcrieKTUBHBIM ~ HampaBICHWEM  INPUMEHEHHs  MeToJa  CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYECKOr0 MOJEIMPOBAHUS IPEJCTABIACTCS COBpPEMEHHOe (pazeMooOpazoBa-
HHE, TJIe JaHHbI METOJ MOXKET OBITh IOJIe3eH NPH ONpeeSICHUH HPOXYKTHBHOCTH
TPAJAUIIOHHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX MOJIETICH, BBISBICHUH (DAKTOB MOJIEIUPY-
€MOCTH B cepe Pppa3eosornueckux TpanchopMaIyii U mpu 00pa3oBaHUK HOBBIX (pa-
3e0JI0ru3MoB. Pacmmmpenue auana3oHa NPUMEHEHHS METOAa MOXKHO HaOmogath U B
cdepe CpaBHUTEIHLHO-HCTOPUIECKOTO S3BIKO3HAHUS, TJIE CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKOE
MOJIETTMPOBAHHUE MTO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATh (Ppa3eoIOTHIO HA YPOBHE MPAsI3BIKOB.

VYuebHas penpeseHTalus MeTola CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJISTMPOBaHUS
HE OTpaHMYMBACTCS DIICKTUBHBIMH BY30BCKUMH KypcaMu IO (h)pa3eojorud U 3TUMO-
noruu. HOBBIM HampaBiieHHEM, PEaln3yIONIMM JIMHIBOAWIAKTUYECKUH MOTECHIHAT
METO/a, CTaja WHHOBAIMOHHas ydeOHas ¢paseorpadus. OBnageBas OCHOBaAMH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO0 MOJIEIMPOBaHUS Ha JOCTYIIHOM YPOBHE, YATATEIN UH-
TEPAaKTUBHBIX 3aHUMATEIBHBIX CJIOBAPEH CTAHOBATCS YYAaCTHUKAMU HCTOPHKO-
STHMOJIOTUYECKUX Pa3bICKAaHWH, MO3HAIOT 3aKOHOMEPHOCTH IMPOIEeccoB (ppa3zemool-
pa30BaHUs M B3aUMOJICHCTBUS S3bIKA U KYJIBTYPBI.

Konuemnus nekcukorpadguyeckoil penpe3eHTaluu CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUX
Mozesel B akaeMUueckoM (pa3eoornueckoM ciioBape, papadoranHas B.M. Moxk-
MEHKO U pean3yeMasi UM B HACTOAIIEE BPEMs B MAaCIITAOHBIX CIOBapHBIX MPOEKTAX,
3ajlaeT HampaBJICHUs] ONTHUMHU3ALUN MAaKpOCTPYKTYPUPOBAHUS CIIOBAPSI M COBEPIIICH-
CTBOBAHUs IapaMeTpu3allii MaTephaja Ha YPOBHE CJIOBAPHOM MHUKPOCTPYKTYDHI.
[lepcnieKTUBHBIM BOIUIOIIEHHEM METOJa CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKOTO MOJIEIHPOBa-
HUS B aKaJEMHUYECKOHN JeKcuKorpaduu BUANUTCS co3nanue boimbimoro dhpazemoodpa-
30BaTEIbHOTO CIOBaps PYCCKOTO SI3bIKA.
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The purpose of this article is to analyze the experience gained in the field of structural-semantic
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V. M. Mokienko, the founder of this method, and to present prospects of the method applied to a
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high linguo-cultural and linguo-didactic potential of phraseological modeling, the need to identify
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speech and Internet communication. Using the method of structural-semantic modeling in relation to
these phraseological layers, the author demonstrates the possibility of identifying generating models of
formation and transformation of phraseological units, which until recently was considered impossible.
For the first time, the method of structural-semantic modeling is also considered as one of the
phraseographic techniques implemented by V. M. Mokienko and his followers in the field of academic
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Introduction

Recognition of the fact that phraseology is modeled, resulting from active scien-
tific discussions half a century ago and now described in the genre of «history of the
issue» [1. P. 200—201; 2. P. 64—65], opened up new prospects for the study of phra-
seological units as modeled and modeling units in a variety of aspects, e.g. structural-
grammatical [3] to linguo-cognitive [4], axiological [5], communicative-syntactic, [6]
and translational [7].
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The syntactic models of phraseological units [8; 9; 10] are thoroughly studied,
including transitional types of phraseological units that are varieties of clichés and
phrases [11; 12; 13].

When declaring a study of semantic phraseological models, scientists, as a rule,
imply phraseosemantic groups, synonymous rows and antonymic oppositions of phra-
seological units [14] or they are limited to a semantic analysis of a certain syntactic
structure [15].

Motivational models that allow explicating an idea that sets the direction for the
development of phraseological imagery, and substantiating the relationship between
the literal meaning of the prototype and figurative meaning of phraseological units
became the product of logical and psychological modeling [16].

Structural-syntactic, semantic and motivational aspects of phraseological model-
ing integrate the process of identifying structural-semantic models in phraseology.
Not coincidentally, T.M. Filonenko calls structural-semantic modeling the final stage
in the study of phraseological imagery, which is preceded by the stages of developing
syntactic and motivational models [16. P. 100].

The method of structural-semantic modeling, theoretically justified by
V.M. Mokienko in 1980 in the monograph «Slavic Phraseology» [17], is currently ac-
tively used not only in Slavic, but also in other phraseological systems. The purpose
of this article is to show the development of this productive direction of phraseologi-
cal modeling, in the mainstream of which its founder V.M. Mokienko, his numerous
students and followers of his scientific school continue their research.

The relevance of addressing this issue is determined by the need to improve the
methods of a comprehensive study of phraseology as a unit of language and a cultural
fact. This article aims at the dissemination of valuable experience gained in the field
of structural-semantic modeling and the representation of new possibilities for its ap-
plication.

Linguistic range of structural-semantic modeling

Under the structural-semantic model V.M. Mokienko understands «structural-
semantic invariant of stable combinations, schematically reflecting the relative stabil-
ity of their form and semantics». The combination of structural and semantic charac-
teristics of phraseological units with this approach makes it possible to isolate phrase-
ological models from a number of others, or, more precisely, determine their areal
characteristics and historically comment on them [17. P. 43].

Representing the method of structural-semantic modeling on the material of
Russian and Czech phraseological units with the general meaning ‘beat, punish’, the
author draws attention to their structural marking, high stability of semantics, and a
variety of motivations with a metaphorical type of transfer. The result of the in-depth
analysis of the internal form in its projection on modern structural-semantic character-
istics of constructions is seen in phraseological schemes of the type: «oams ‘give’ + a
noun or its periphrasis with the meaning ‘hit’»: dams nopky, oame 636yuxy; «a verb
with the meaning ‘hit *+ a noun or a prepositional combination indicating the direc-
tion of the blow»: 3aexamwv 6 mopody, nakoromums 3acpusok; «a verb with the mean-
ing ‘hit” + a noun or prepositional combination designating a weapon»: oepems 0y-
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ounkoll, xeamums niemvio, etc., or in an even more compact format of the models:
«oams ‘give’ what = 6ums ‘beat’», «oums ‘beat’ where = uzoums ‘beat’»; «oums
‘beat’ with what = uz6ums ‘beat’», etc. [17. P. 45—55].

The direction of the study of phraseological units from a motivational model to a
more particular one (structural-semantic) allows one to identify the range of motive
productivity by its implementation in phraseological neologisms, including slang
ones. So, we have distributed phraseological units combined in the monograph by
V.M. Mokienko motivational model ‘be engaged in obviously futile activities” = ‘be
idle’ [17. P. 65], according to 5 structural-semantic models, but only one of them (the
last in our list), according to the slang dictionaries, is currently active in terms of
phraseme-formation: 1/ «perform an action not needed by the addressee = be idlex:
cobakam ceno xocumv; 2/ «perform an action that is not relevant for the place of its
implementation = be idle»: u3 neca 6 nec dposa sosume; 3/ «perform an action with
the use of an inappropriate tool = be idle»: Hocums 600y pewemom; 4/ «perform an
action using inappropriate material = be idle»: uz necka sepesxu eumo; 5/ «perform
an action directed at an inappropriate object = be idle»: comnsms eemep, and also
fixed by slang dictionaries [KCYC]: uztom kocums, mazuxku nunams, nycmviHio nvi-
necocums [KCYC. P. 402].

Certain conclusions about the productivity of motivational and structural-
semantic models can also be made in the interlanguage plan based on the results of
structural-semantic modeling of foreign-language phraseology. I.E. Dyachkova does
so based on the material of English phraseological units with an anthroponym com-
ponent. In the framework of the motivational model «the idea of a long-standing
event € association with a certain long-standing event», we find here a structural-
semantic model, known to many languages, characterized by variability, but nonethe-
less not showing productivity: when/ since smb was alive/ young (when queen Anne
was alive — literally: ‘xorna Obiia xxuBa koponeBa Axna’; since Adam was a boy —
literally: ‘korma Anam 6but MambunkoM’ [18. P. 70—71], compare: npu yape I opoxe;
npu yape Kocape, npu yape Konwine [17. P. 16, 155].

On the other hand, the specific English derivation model out- + verb, which
serves for the formation of verbs with the meaning of superiority, becomes a key
component of the productive structural-semantic model of phraseological units, con-
veying the meaning ‘excel any person personifying a certain quality’: to out-Herod
Herod — ‘excel Herod (in cruelty and perversity)’; to out-Zola Zola — ‘excel Zola
(in naturalism)’ [18. 3. 72]. Compare: the implementation of this motivational idea in
a specific structural-semantic model of a phraseological unit actively functioning in
the Russian slang occasional phraseme-formation: «who (a famous person, a bearer of
a reference trait) does not try to compete (restlessly reacts to an opponent) - stating
superiority with ameliorative connotation or irony»: Aueazo6ckuii HepeHO Kypum —
high appreciation of the work of a young marine painter (Record 2019); Aopamosuy
eocancs 6 cmenky — ironically: about acquiring a small old, damaged yacht (Record
2019), Kocmsa /310 omowixaem — praise to the winner of the fight (Record 2018),
Kupunoeckuii kypum 6ambyxk — about the speaker’s original speech at the rally
(Record 2016) / xkypums 6ambyx ‘smoke bamboo’ — in youth slang: ‘relax’ /,
JDicummu Xenopuxc xouymaem — ironically: about playing of a low-class guitarist
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(Record 2015) / xouymams — ‘relax’ in youth slang, ‘pause playing a musical in-
strument’ in musicians’ slang.

Structural-semantic modeling opens up the possibility of observing the rethink-
ing of previous motivational schemes and the activation of their new interpretations in
modern structural-semantic models. Compare, for example, the use of the name of
a nonexistent holiday, the day of a nonexistent saint to indicate an action, a per-
son’s condition: mpyca (mpycy) npazonoeams ‘be coward, be afraid of smth.’
[BDRS. P. 673], avimycy npazonosams “ be idle’ /avimyc — an artificial formation
from the dialect verb ieimams ‘run away, evade from something.” / [BDRS. P. 375]
and the modern series of structures built according to the model: «npazonosams (om-
Mmeuampy) ‘celebrate’ + umo ‘what’ (name of a nonexistent holiday) = drink without an
occasiony: ommeuams OeHb ePAHEeHO020 CMAKAHA; ommedams cmoaemue aoutaou by-
oennoeo (pyccroi bananaiku); npazonosams 0elb poxcoenus Kowes Beccmepmiozo
(bPabwi-Aeu); ommeuams denv cmepmu Annvt Kopenunou [KCYC. P. 45, 51—52].
We cannot fail to note the possibility of humorous literalization with professionally
oriented filling of the model: ommeuams copoxamunemue cmpyxmypro-
cemanmuueckou modenu (Record 2020).

Thus, the proposed by V.M. The Mokienko technique allows us to identify and
study structural-semantic models not only as schemes for describing phraseological
units, but also as generating models of phraseme-formation and phraseme-
transformation, which is especially important in the context of the activation of lin-
guistic and creative activities of native speakers and the strengthening of dynamic
processes in the field of phraseology.

Another dynamically developing field of application of the method and use of the
results of structural-semantic phraseological modeling is linguoculturology, where one
of the objects of research is an ethnoculturally determined phraseological image. Re-
searchers of the national specifics of phraseology turn to the methodology of structural-
semantic modeling based on the vast subject groups and ideographic fields of phraseo-
logical units characterizing interpersonal relationships [19], labor activity [20], and hu-
man abilities [21]. Structural-semantic modeling in the field of sustainable comparisons
also reaches the level of linguoculturology [22; 23]. For this type of phraseological
units, as for no other, stand: the cross-lingual commonality of motivational ideas (simi-
larity of the original and copy, similarity of paired objects, etc.), the parallelism of a
specific imagery reflected by structural-semantic models (difference between day and
night and contrasting heaven and land, etc.), and the presence of standards of compari-
son inequivalent in terms of the interlanguage plan that trigger the formation of eth-
noculturally determined phraseological units according to the model.

The diachronic component of the cultural background of phraseological units is
revealed, as is known, in the course of historical and etymological searches. Here the
method of structural-semantic modeling allows not only reveal the national-cultural
specificity of the phraseological image, but also clarify the etymological version of
phraseological units, as it performs V.M. Mokienko analyzing on the broad Slavic
and the dialectic level phraseological unit 6ums 6axnywu ‘idle around’. The material
of Pskov, Omsk, Don, Smolensk, Ryazan and other Russian dialects (6umo 6enviu,
oumwv 6adxu, bums 6andvl, etc.), and also the Ukrainian, Belarusian, Polish languages
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( 6omru 6umu, 6i6iki 6iys, bi¢ bgki, etc. ) proves the validity of assigning this phrase-
ology to the «game» structural-semantic model «outh, couBatp ‘beat, knock down’
what (+ name of the attribute of the game like a ball, chunks) = be idle», realizing the
motivational idea «play, have fun 2 be idle» [17. P. 65—69].

Forty years after the representation of this etymological version [17. pp. 65—69]
V.M. Mokienko in collaboration with H. Walther turns to the material of this model
at a new, deeper level of structural-semantic modeling in connection with the prob-
lems of reconstruction of the Pre-Slavic phraseology [24. P. 23], the status of which is
currently undefined. The authors propose to solve this important diachronic problem
of Slavic studies during the reconstruction of structural-semantic models, rather than
the original etymons, as for vocabulary, the Proto-Slavic fund of which, unlike
phraseology, is comprehensively presented in fundamental etymological sources
[24. P. 12]. As shown on the material of phraseological units wu xona Hu osopa, Hu
boey ceeuka Hu wepmy Kouepea, kiacme 3yowl Ha noaxy and their parallels in Slavic
languages and dialects, the originality of the reconstructed structural-semantic model
confirms its wide variation, while the rigid fixation of the form speaks more about the
borrowed nature of the construction [24. P. 17—24]. Moreover, as shown by the re-
sults of structural-semantic modeling, «a purely Slavic phraseology is almost not
found in retrospect: its area usually extends beyond the borders of Slavia — into the
Slavic-Baltic, Slavic-Germanic or Slavic-Turkic language space» [24. P. 12]. In this
regard, we cannot fail to note one more interlanguage sphere of the study of structur-
al-semantic models — Russian-Hungarian phraseological parallels [25], the analysis
of which allows V.M. Mokienko to clarify the areal characteristics of the original
Slavic phraseology.

Thus, the method of structural-semantic modeling has become widespread in
modern linguistics as applied to different types of phraseological units, to the material
of different languages. The diachronic aspect of modeling is realized when solving
etymological problems and historical language reconstructions. Such modeling pro-
cedures are valuable in linguistic and cultural terms as a means of identifying the eth-
nocultural specifics of phraseology. In terms of synchronization, the productivity of
phraseme-forming structural-semantic models is studied as a manifestation of the dy-
namics of the phraseological foundation, the concrete figurative embodiment of the
models is analyzed from sociocultural positions.

Lexicographic representation
of structural-semantic models

The discussion of vocabulary representation of structural-semantic models is ini-
tiated by V.M. Mokienko in the analysis of the lexicographic concept by P. Durco
[26]. Going beyond the traditional circle of problems associated with the display of
variability in the framework of the model, V.M. Mokienko considers the principles of
creating a collocation profile of a word by a Slovak lexicographer and highly appreci-
ates modeling techniques and the development of collocation schemes used to deter-
mine the structure of vocabulary [26. P. 367—369].

V.M. Mokienko presents his own concept of lexicographic structural-semantic
modeling on the material of dialect phraseological units with the meaning ‘distant or
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fictitious relative’, developed for the «Complete phraseological dictionary of Russian
folk dialects» — an innovative lexicographic project that involves the work of
V.M. Mokienko’s team of his Phraseological seminar at St. Petersburg State Univer-
sity. The imaginative specificity of structural-semantic models, as the head of the pro-
ject emphasizes, depends on the type of their core component — animalism, soma-
tism, the name of a person or everyday reality, and the variety of models means the
beauty and richness of folk speech and the breadth of material coverage in the new
phraseological dictionary [27. P. 305].

The implementation of the Larin’s principle of lexicographic completeness [28]
made it possible to combine in the «Complete phraseological dictionary of Russian
folk dialects» the phraseology of not only territorial, but also social dialects, primarily
youth slang and colloquial speech. The material of all these phraseological strata is
often united by one structural-semantic model with a very wide lexical variation, for
example, the «move from to (+ designations of two places identical in certain parame-
ters) = 1. Chat, tittle-tattle; 2. Idle around», where the phraseological image is based
on a description of useless, absurd activities: neperusamo uz nycmoeo 6 nopooichee.
Let us imagine a model representation scheme in the «Complete phraseological dic-
tionary of Russian folk dialects», where phraseological units are placed in accordance
with the concept by V.M. Mokienko: under the first component-noun, if it is ab-
sent — under the first adjective, numeral, verb. In our case, it will be an adjective ny-
cmou ‘empty’. When making a heading unit, common linguistic variants of the verb
component will traditionally be presented in parentheses. Variants of phraseological
units with a verb component-dialectism that requires interpretation will be described
under separate headings within the framework of the macro article. They are followed
by a description of the structural variants of phraseological units. The optional com-
ponents of phraseological units are placed in square brackets. Under the special sign
of transformation (=) there are phraseological transformations recorded in live collo-
quial speech (LCS) and open Internet communication (OIC). The order of the trans-
forms is determined by the degree of their structural and semantic removal from the
original phraseological unit.

MycTon ‘Empty’

IMepesnBaTh (MepekaaabIBaTh, roBoputh PSkov; meperonsaTh Smolensk; me-
pecwinath Yaroslavl) [Bomy Omsk] u3 mycroro B mopoxkuee ‘to catch the wind in a
net’. Coll. Disappr. 1. Conduct empty conversations, chat. 2. Engage in worthless
business, waste time. BDRS, 92; PRD 7, 35; DRFD 3, 18; DRFD 30, 71. BanaxpsbI-
CTUTH U3 mycToro B mopo3uee. Arch. Disappr. Same as nepejuBaTh U3 MycTOro B
nopoxHee ‘to catch the wind in a net’. DRFD 2, 76. < banaxpsictuth — spend
time in idleness. IlepemanaTbikmBaTh W3 MycTOro B mopo:xHee. Don Disappr.
(1976). Same as nmepejuBaTh U3 MycTOr0 B nopoxuee ‘to catch the wind in a net’.
DRFD 26, 275. < IlepemaarbikuBaTh — chat, tittle-tattle. IlepesimBaTh mycroe B
nopo:xHee ‘to catch the wind in a net’. Pskov. Disappr. Same as mepejuBarh u3
nycroro B nopoxuHee. PRD 7, 35; PRD 2, 91. - IlepesuBaTh U3 MycTOro B mo-
po:xknee ‘to catch the wind in a net’. Coll. Joking. Drink alcohol without biting
(LCS, 2019). IlepennBaTh U3 mycToro B nopoxHee pemerom. Coll. Joking. Same
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as nmepeJMBaTh U3 MYCTOro B nopo:kHee ‘to catch the wind in a net’. (LCS, 2020).
< Phraseological units blend nepeausams uz nycmoeo 6 noposcnee ‘to catch the wind
in a net’ and nocumo 600y pewemom ‘plough the water’ [[leperuBaTh] U3 mycroro B
nopoxunoe. Media. Disappr. As headings. About useless discussions of the problems
of road quality, traffic safety, parking lots, etc. (OIC, 2019-2020). 3 mycToro B nmu-
po:xnoe. Media. Joking and ironically. As headings. About the low quality of confec-
tionery; about empty talk on the topic of confectionery (OIC, 2020). See also HU-
YET'O ‘nothing’ (mepesMBaTh M3 HMYEro B HUKyAa ‘pour over from nowhere’);
CHUTO ‘sieve’ (mepeuBaTh U3 CUTA B pemieTo ‘pour from sieve into sieve’).

References at the end of the lexical entry to variations of the alternate nominal
component (HUYEI'O ‘nothing’, CUTO ‘sieve’) ensure the unity of the structural-
semantic model representation preserving the stated alphabetical-core principle of
material arrangement.

The methodology of structural-semantic modeling also received a linguodidactic
implementation in the educational phraseological dictionaries of the Experimental La-
boratory of Educational Lexicography at the University of Pskov, which follows the
concept of interactive etymological paraphrasing developed by E.I. Rogaleva [29; 30].
Thus, adapting the etymological version of the phraseological unit 6o 6cio usanosckyro
‘with all one’s might’, taking into account the addressee — a preschool child, — the
authors of the dictionary «We know a thing or two» (FPD) invite the reader to the de-
tective and phraseological agency. The «employees» of the agency are a cat-researcher
called Kokos, a dog-investigator Gafik and their driver, a parrot Kochan. The heroes are
«investigating» the history of phraseological units using the structural-semantic model-
ing algorithm for phraseological units developed by V.M. Mokienko.

The dog Gafik offers his «colleagues» three working etymological versions and
a photograph of Ivanovo Square in the Moscow Kremlin:

1. The origin of the phraseological unit 6o 6cto usanosckyro ‘with all one’s
might’ is connected with the bell tower of Ivan the Great in the Moscow Kremlin.
Look at the photo. Previously, the belfry housed 30 bells. Together, they were called
the Ivanov bell set. Imagine what a rumble there was when all the bells of Ivan the
Great rang! The meaning of the phraseological unit can be deduced as: (to call) BO
BCIO UBAHOBCKVIO ‘with all one’s might’ (the Ivanov bell set) = very loudly.

2. According to the second version, the origin of the phraseological unit is asso-
ciated with Ivanovo Square. Look at the same photo. The bell tower just stands on
Ivanovo Square. In ancient times, czar’s decrees were announced here. It is clear that
there were no microphones then, and the heralds had to thoroughly strain the vocal
cords. Here, whips and sticks punished thieves who also screamed with all their
might. Hence the phraseological unit: (scream) BO BCIO UBAHOBCKVYIO ‘with all
one’s might’ (square) = very loudly.

3. And the third version connects the origin of the phraseological unit with the
hero of Russian folk tales Simpleton Ivanushka.

Cat Kokos: I like the first, musical version. The one that is associated with the
ringing of bells. I myself am very musical. I can play both the violin and the balalai-
ka. I write songs at my leisure time. And I’ve taken up the symphony recently.
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Parrot Kochan: And I stand for justice! If one committed theft, he must be pun-
ished! I choose the second version.

Dog Gafik: All this is good, friends. But you forgot that a phraseological unit is
a unit of the language. Therefore, we must look for the evidence in the language. Lis-
ten to this. Initially, our phraseological unit had only one meaning — «very fast» and
was used in combinations with 6excams ‘run’, necmucws ‘rush’ 6o ecro Hsanosckyio,
ckaxkamb (Ha aowaou) ‘ride (a horse)’ 6o 6cro Heanosckyio ‘with all one’s might’. But
is it possible to run or ride across Ivanovo bell set? — Of course not. How about Iva-
novo Square? It is clearly not enough for racing.

And now remember the phraseological units with the meanings «very fast» and
«very loud»: 6o 6ecb Oyx, 6o 6ce nonamku, 60 6Cl0 MOWb, 80 6eCb 20110C, 80 6CIO
270mKy, 80 8cio cuy, 8o éce eopno ‘with all one’s might’. There are no squares, no
bells. Only a man — voice, throat, shoulder blades, strength. So, our phraseological
unit is connected with a person! And, of course, his name is Ivan. The strength is in-
herent to Ivan! He is the favorite hero of Russian folk tales (Ivan the Fool, Ivan Tsare-
vich, Ivan Bogatyr) — strong, agile, kind. He always defeats his enemies, acts quick-
ly, energetically. His «Ivan’s» power was reflected in the phraseological unit o écto
Hesanosckyro — «very fast, very loud, with all his might».

Cat Kokos: Brilliant, Chef! How did you know that?

Dog Gafik: From a colleague from St. Petersburg, a pretty fox terrier Sonya.
This is the favorite dog of the famous phraseologist Valery Mikhailovich Mokienko.
She is always aware of all phraseological events [FDP. P. 21—24].

In the dictionary «Interesting etymological stories for children» (IESC), ad-
dressed to a more «adult» audience — younger schoolchildren, all three ety-
mological versions and the methodology of structural-semantic modeling are
presented by Valery Mikhailovich himself, who «invited» the readers to visit
him (in the photo they can see the scientist in his office). Having refuted the
first two versions, he brings the readers to the main phraseological formula,
in which one thing remains unknown: (run, scream) BO BCIO HUBAHOB-
CKVIO (.........7) = very quickly; very loudly. Valery Mikhailovich offers the
children to find it, and the authors of the dictionary are included in this dia-
logue in the role of assistants:

— What phraseological units with the meanings «very fast» and «very
loud» do you know? — asks Valery Mikhailovich.

Our scheme will help you answer the scientist’s question:

Quickly: 6o secw ..., 60 6ce ..., 60 6cro ... ‘in full ..., in all ...°

Loudly: 6o secw ..., 60 6cro ..., 6ce ... “in full ..., in all ...’

If you are at a loss — choose words from our creeping line prompts: noc
‘nose’, ernaz ‘eye’, eonoc ‘voice’, dyx ‘spirit’, cuna ‘strength’, mows ‘power’
(we used mous ‘might’ above), eopro ‘throat’, ronamxu ‘shoulder blades’,
enomxka ‘pharynx’, naney ‘finger’.

This is what we should get: 60 secv dyx, 60 6ce nonamku, 6o 6cio mowb, 60
8echb 20710¢, 80 8CIO 2I0MKY, 80 6CI0 culy, 6o ece copao. Have you noticed that all
these words are connected with a person, and not with the name of the square?
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— Most likely, our phraseological unit is associated with a person, — says Val-
ery Mikhailovich. — Looking at the phraseological unit, you can easily guess his
name [IESC. P. 8—12].

After deriving the final phraseological formula (run, scream) BO BCIO UBA-
HOBCKYVIO (strength, power, might) = very quickly, very loudly, readers find out the
identity of the mysterious Ivan, recalling Russian folk tales and «The Little Hump-
backed Horse» by P.P. Ershov, this leads them to the correct conclusion about the
motivation of the phraseological unit.

Thus, the lexicographic representation of the structural-semantic method of
modeling, built on the principles of accessibility and scientific certainty, makes the
child feel like a researcher and forever fall in love with Russian phraseology.

Conclusion

Structural-semantic modeling has been and remains an effective method of stud-
ying linguistic imagery and phraseme-formation mechanisms.

Received more than 40 years ago, scientific justification and methodological al-
gorithmization in the works on Slavic phraseology by V.M. Mokienko, the method of
structural-semantic modeling is currently used in relation to various, including new
types of phraseological units of different languages, it covers the material of different
historical and social layers of the language. The method is actively used by its found-
er and new generations of researchers — followers and numerous students of
V.M. Mokienko in line with his scientific school under his leadership and in original
independent research.

A promising direction in the application of the structural-semantic modeling
method is modern phraseme-formation, where this method can be useful in determin-
ing the productivity of traditional structural-semantic models, revealing the facts of
modeling in the field of phraseological transformations, and in the formation of new
phraseological units. The expansion of the range of application of the method can be
observed in the field of comparative historical linguistics, where structural and se-
mantic modeling allows you to reconstruct phraseology on the proto-languages level.

The educational representation of the structural-semantic modeling method is not
limited to elective university courses in phraseology and etymology. Innovative edu-
cational phraseography has become an innovative direction that implements the lin-
guodidactic potential of the method. Mastering the fundamentals of structural-
semantic modeling at an accessible level, readers of interactive entertaining dictionar-
ies become participants in historical and etymological searches, learn the laws of
phraseme-formation processes and the interaction of language and culture.

The concept of lexicographic representation of structural-semantic models in the
academic phraseological dictionary, developed by V.M. Mokienko and being current-
ly implemented in large-scale dictionary projects, sets directions for optimizing the
macrostructure of the dictionary and improving parameterization of the material on
the level of the dictionary microstructure. A promising embodiment of the method of
structural-semantic modeling in academic lexicography is the creation of the Big
Phraseme-Forming Dictionary of the Russian Language.
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Dictionaries

BDRS: Mokienko, V.M. & Nikitina, T.G. (2013). Big Dictionary of Russian Sayings.
Moscow: OLMA Media. (In Russ.).

IESC: Rogalyova, E.I. & Nikitina, T.G. (2018). Phraseological dictionary. Interesting ety-
mological stories for children. Moscow: VAKO. (In Russ.).

KCYC: Nikitina, T.G. (2013). Concepts of Youth Culture. Thematic slang dictionary. St. Pe-
tersburg: Dmitry Bulanin. (In Russ.).

PRD: Pskov Regional Dictionary of Historical Data (1967—2016). Vol. 1—26. Jleningrad;
St. Petersburg. (In Russ.).

DRFD: Dictionary of Russian Folk Dialects (1965—2016). F.P. Filin, F.P. Sorokoletov,
S.A. Myznikov (Eds.). Moscow: Vol. 1—49. Jleningrad; St. Petersburg: Nauka. (In Russ.).

FPD: Rogalyova, E.I. & Nikitina, T.G. (2018). We know a thing or two. Funny Phraseologi-
cal Dictionary. Moscow: Meshcheryakova Publishing House. (In Russ.).
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The relevance of this article is due to the contradiction between the typical position of
linguoculturologists, who use proverbs in their studies to illustrate the idea of the national specific mental
representations of the world, reflected in the language, on the one hand, and the undeniable similarity in
the verbal, logical and semantic structures of the proverbs that we observe when comparing the proverbial
material of completely different languages — related and not related: English, German, Russian, Czech,
Bulgarian, Chinese, Turkish, Armenian, etc. The object of analysis is composed of proverbs as units by
means of which the speakers express their attitude to the world in a figurative form and manifest
themselves as carriers of a certain culture. This rapprochement is carried out in several directions. We note
the undoubted similarity (1) in the field of thematic areas, chosen to state the results of observation and
conclusions, which generalize the experience gained and derive pragmatic meaning from it; (2) at the level
of proverbial condensates (mental constructs, ideas) that briefly convey the contents of the proverb — such
as “A wife and a husband are different”, “A child inherits the properties of parents”, “A little bad thing
spoils a big good”, etc.; (3) at the level of generalized concepts — the signs of them are especially actively
reflected in proverbs: the image of gold in its various interpretations is universal — as a standard of a high
degree of any characteristic, as a way of solving many life difficulties, etc.; (4) at the level of components that
verbalize concepts, become sustainable elements of proverbs, can be opposed or compared. Binomial pairs
form the logical and semantic structure of proverbs (“friend” — “alien”, “smart” — “stupid”, “head” —
“legs”), move from one unit to another and some of them can have different verbal implementations
(“predator” — “victim”: wolf — lamb/sheep/cow). This analysis allows us to talk about coincidences not only
in assessing the importance of individual objects and phenomena, in thoughts about them and associations, in
the spectrum of identifiable signs, in verbalization techniques used for matching generalized ideas, and — at
last — about a certain reduction in the pathos of the statement about the national specificity of the proverbial
space of the particular language.
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AKTyaJIbHOCTb JJAHHOM cTaTbu 00YCIJIOBJIEHA NPOTUBOPEUHEM MEXKAY TUIHMYHOM MO3ULUEH JTHHT-
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The reports of national uniqueness of proverbs
have been greatly exaggerated

Introduction

In any language there are expressions — idioms, clichéd phrases, proverbs, say-
ings, quotes — which are frequently repeated and known to all native speakers of the
language. They reflect the national spirit and ethnically specific image of the world
[1. P. 95—96; 2. P. 214—215]. Nowadays phraseology and paremiology are usually
considered as a treasury of national color of any literary language. This idea can be
traced back to the XIX century when active searches for evidence of national identity
of the people were conducted [3. P. §].

In the XX century the Polish linguist Anna Wierzbicka made an attempt to re-
veal the unique traits of national mentality by interpretation of language units, includ-
ing idioms and proverbs [4]. Her enthusiasm became an impulse for an active search
for national specificity, for “a linquistic image of the world”.

Based on this position, it is easy to see in Russian expression xax Mamaii npo-
wen (liter. “as if Mamay has passed; something looks like ruins after Mamay’s cam-
paign”), a reminder about historical event — the invasion of khan Mamay and the
Golden Horde to Russia in XIII-XIV centuries which led to devastation of Russian
lands. This idiom is used in the meaning of ‘big disorder, something upside-down, in
a mess’. This historical precedent is reflected in English expression Scratch a Russian
and you find Tatar which reminds of the Tartar Mongol Yoke in Russia.

The Russian idiom ocmamscs y pazbumozo kopvima (“to be left with the broken
wash-tub” — ‘to be left with nothing, to lose everything’; ‘to be back where one
started”) may seem meaningless to a person who does not know Alexander Pushkin’s
fairy tale about a greedy old woman who asked a magic Goldfish to fulfill her three
desires. Having asked too much, the old woman lost everything she received and
turned poor again. Thanks to this story, this expression characterizes a situation when
all the plans and hopes are crushed and life returns to the initial state.

Now there are numerous works of modern linguists, specialists in folklore, cog-
nitive scientists in which one finds an explanation to such language units from the
point of view of their connection to historical events, ethnographic facts, cultural
codes and literary contexts hidden in such expressions. Similar facts of the language,
which is “an organ of original thinking and perception” (V. von Humboldt) for repre-
sentatives of each ethnic group, allow us to understand how mental and linguistic di-
vision of reality correlate and how, under the influence of certain factors, “the pro-
cesses of categorization and conceptualization of ideas about the world” are reflected
in the linguistic picture of the world [5. P. 98].

In the framework of the cognitive approach to the language and its units, phraseolo-
gy is considered as a field of linguistics, in which in the closest way “the language, cul-
ture, history and world picture of a particular ethnic group are intertwined” [6. P. 139],
and, therefore, phraseological units act as signs of ethnomarked information, manifested
in the figurative and expressive-evaluative perception of objects of the world.
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A quantum of nationally-labeled information is contained in the Russian proverb
Yem nanmro kiausamocs, max yac nokiontocs canoey (“I’ll better bow to a boot, than
to a bast shoe”), which expresses contempt towards the lower class inhabitants of a
village. The meaning of the expression becomes clear, if the speaker knows the dif-
ferent symbolical value of the bast shoe and the boot in the folklore. These items and
the words designating them became signs of a social status. Bast shoe (‘the cheapest,
manually made footwear used by peasants’) costs close to nothing, and that is why
this word is associated with a negative meaning ‘An ignorant, uncivilized, backward
person’; rich people wore boots. The shoe motif also became the basis of other prov-
erbs about equality and inequality — not necessarily in social context, it can be used
to express various human qualities: Jlanoms canozy ne mosapuwy (“The bast sandal is
not a friend of the boot”); Jlanoms 3naii nanms, canoe canoea (“Let the bast shoe be-
friend its own kind, and so the boot”) [7. P. 56]. The contemptuous look upon the
countrymen who usually wore bast shoes was also reflected in the phraseological unit
ne nanmem wu xniebams (“One doesn’t eat soup with a bast sandal”), i.e. ‘someone
has reached notable success; he is able to do something well and he’s proud’.

Proverbs from this point of view are especially interesting, because, on the one
hand, they contain the images which are associated with cultural and national stand-
ards, stereotypes, codes and mythemes and express the mentality which is specific for
a certain lingvocultural community [8. P. 175]. On the other hand, the units (ele-
ments) of proverbial wisdom are a feature of the special conceptual thinking of native
speakers, because they represent real judgments and are the seeds of modernized
meanings that are important for speakers.

For example, the image of a person who is praying in front of an image of God
down on one’s knees is universal, but it is in Russian culture that the lack of a sense of
proportion and a reasonable attitude to this action, which leads to a broken head, is re-
garded as a sign of stupidity. The proverb 3acmass dypaxa bocy monumucs, on u 100
pazodvem (“Make the fool pray to God, and he will smash his forehead”) is used as an
expression of frustration from a spoiled case, discontent, distrust of the performer. It
characterizes someone’s exaggerated and unsuccessful attempt to do something.

The study of cultural phenomena reflected in the language, carried out mainly on
the material of two languages — Russian against the material of French [9], Japanese
[10], Czech [11], Udmurt [12], Chuvach [13], Chinese [14], or more comparable lan-
guages [15, 16], is usually accompanied by a significant emphasis on the national
identity of the studied cultures, which is manifested, inter alia, in phraseological and
proverbial units.

P.M. Eismont, analyzing the mental images of the hare and the rabbit among
Russians and English and comparing them, notes both the richness of the cultural-
associative background that was formed among the native speakers of two languages,
and its specificity, which is determined to a large extent by the influence of phraseo-
logical units, proverbs, precedents texts, ceremonies, etc., as well as by differences in
units verbalizing this background [17. P. 47—49].

Meanwhile, upon closer examination of the paremias and their features in differ-
ent languages — both typologically close and absolutely completely unrelated in their
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origin, it becomes obvious that, in addition to the differences, a significant number of
common points are observed in the paremiology of different ethnic groups.

Materials and methods

The number of multilingual dictionaries has significantly grown up during the
recent years. Among the comprehensive collections of XX—XXI centuries in this
field are to be mentioned the collections of J. Gluski (1971 [18]), M. Kuusi (1985
[19]), Sprichworter (1990 [20]), G. Paczolay (2002 [21]), etc. Back at the beginning
of the XXI century, W. Mieder noted that the extant bibliographies of proverb collec-
tions have registered over 20,000 volumes with about 200 new publications each year
[22. P. XII]. The numerous proverb collections make it possible to study proverbs on
a comparative basis.

In this paper, we use the data from the following dictionaries: L. Trup [23],
V. Vinogradova, D. Grechushnikova [24], J. Bachmannova, V. Suksov [25],
J. Gluski, as well as the “Great Dictionary of Russian Proverbs” [26], “Chinese phra-
seological dictionary” [27], “Dictionary of People’s Proverbs and Sayings of the
East” [28], “Dictionary of Turkish Proverbs” [29], “Armenian folklore” [30].

In this paper, we rely on theoretical studies which have been undertaken by
Matti Kuusi, Peter Gzhibek, Wolfgang Mieder, Kazys Grigas, Arvo Krikmann, etc.,
who tried to find answers to the questions connected with the similarity and the dif-
ferences in the nature and functioning of proverbs in different languages became the
real base for the comparative researches of proverbs.

We consider, after A. Dundes, that the proverb is “a traditional saying that sums
up a situation, passes judgment on a past matter, or recommends a course of action
for the future. <...> Proverbs consist of at least one topic and one comment about that
topic” (compare: Money talks) [31]. This definition can be clarified by the following
details: this anonymous expression has a sentence structure, some attributes of a gen-
re (a model, a form, a rhythm, a rhyme) and contains moral teaching or an insight
from life, a rule which expresses a timeless modality [32. P. 22—24].

Research results

Let’s move on to the analysis of different languages in order to show that the
proverbial fund of the language, uniting the whole society and adopted by it, is in any
respects in contact with proverbial funds belonging to other peoples and cultures.'

Carefully regarding the proverbs in various languages one can see that the re-
ports of national uniqueness of proverbs have been exaggerated.

I. First of all, one can find expressions which are not connected with the na-
tional identity, but appeared on the all-European cultural and philosophical basis
and have a common origin — mythology, the Bible, fiction, etc.

! For reasons of economy, we will use abbreviations instead of the full names of the languages:
Rus. — Russian, En. — English, D. — Deutsch, Fr. — French, Cz. — Czech, Turk. —
Turkish, Chin. — Chinese, Armen. — Armenian, etc.
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For example, the Russian expression He poii opyeomy smy, cam 6 nee ynadeuib
(Eng. He who digs a pit for others falls in himself), originating from the Bible, has
equivalents in the majority of the European languages (more than 20 languages):

D. Wer andern eine Grube grdbt, fillt selbst hinein, Fr. Qui conduit dans le fossé,
tombe le premier; Sp. Quien hace un hoyo para otro, el sae en el hoyo; Lat. In fovean
cecidit, quam fecerat ipse; Cz. Kdo jinému jamu kopd, sam do ni pada; Turk. El i¢in
kuyu bazan kendi diiser icine; Bulg. Kotimo xonae 2po6 opyeumy, cam naoa 6 Hezo, etc.

Another expression which became an ideological slogan in the Soviet Russia al-
so originates from the Bible: Kmo ne pabomaem, mom ne ecm (Eng. He that will not
work shall not eat). This was paradoxical for a country which dissociated itself from
religion. Compare equivalents: D. Wer nicht arbeitet, soll auchht essen; Fr. Celui qui ne
veut pas travailler ne doit pas manger; Cz. Kdo nepracuje, ten neji; Turk. Calismayan
ag kalr; Eng. If one doesn’t work, doesn’t eat; Chin. N5 ENE, A58, etc.

II. However, in different languages we often find proverbs which are not based
on genetic commonness or language contacts, and which, however, have much in
common in their meaning, structure and vocabulary. This can be explained by the
common features of the human nature and intellectual activity and common observa-
tions of the environment.

The degree of typological similarity of proverbs is usually detected in three lev-
els, — thematic, semantic and conceptual. But a wide proverbial sphere is built not
only by the proverbs themselves, which enter into various relations with each other,
but also by many so-called "fragments" of a different scale (or constituent parts) of
the proverbs — on the one hand, more fractional (typical components, structural
models, cliched formulas) and, on the other, — more generalized, “superproverbial”
ideas (“mental condensates”).

Let us mention here successively some points (elements) that demonstrate typo-
logical similarities in the proverbs of various European languages.

A. For example, traditionally compared are related expressions — proverbs
about family, work, friendship, drunkenness, etc., united by one topic. Here one can
hardly find any essential differences: after all, in each language there are expressions
about money, age, happiness, love, illnesses, etc., because these are basic, universal,
vital things. To verify that, it is enough to look at thematic headings in proverbial dic-
tionaries of different languages and in multilingual dictionaries. In a six-lingual dic-
tionary by J. Gluski, which contains over 1100 proverbial phrases in each of the six
languages, the whole corpus is divided into 48 topical sections: Truth—Lie, Busi-
ness—Trade, Knowledge—Experience, Time—Weather, Happiness and Misfortune,
Borrowing—Debits, etc. [18, P. XXXVIII]. In the dictionary “Proverbs of the Russian
People” published by a famous Russian lexicographer V.I. Dal [33], one finds almost
the same division of proverbs. Subjects like the relationship between friends and
spouses, the attitude to one’s own property and someone else’s, wealth, vengeance,
are very widely presented in proverbs of many languages. Although any subject can
be reflected in proverbs of various languages and cultures with different degree of oc-
currence and directions of specification.

Many proverbs reflect the complex relations between the daughter-in-law and
the mother-in-law (D. Des Mannes Mutter, der Frauen Teufel “The husband’s mother
is the wife’s devil”; Eng. The mother-in-law remembers not that she was a daughter-
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in-law). But in Russian and Chinese languages one can find a full proverbial encyclo-
pedia revealing different aspects of these relations: Rus. bnyorusas ceexposv u
neeecmke ne eepum (“The lascivious mother-in-law doesn’t trust the daughter-in-
law™), Csexposs kowky 6vem, a nesecmre nasemxu daem (“Mother-in-law tips off
the daughter-in-law by beating a cat”), Croxa 3a nopoe, ceexposs 3a nupoe (“Mother-
in-law starts eating a pie only after daughter-in-law leaves”), etc.

Chin. JE 425 28, (“The daughter-in-law steps on a trace from a boot of
the mother-in-law”), LUK N H . (“The mother-in-law beats the daughter-in-
law, it is a usual situation”), —fE 484 EH %%, (“For one daughter-in-law <it is
possible to give> ten mothers-in-law”), etc. [34].

B. Similarities and distinctions between proverbs can be discovered at the level
of concepts denoted in them. A complex of proverbs reveals the ideas that the native
speakers have about realities which exist in their environment — both material and
mental. The image of gold should be recognized as universal, it has become a bench-
mark of priceless quality, a powerful "instrument" that helps to achieve a lot, opens
up wide possibilities for a person: Rus. 3o10moii moromox scenezuvie sopoma npo-
kyem (“A gold hummer can open an iron gate”); Eng. A golden key will open every
lock; Cz. Na zlatou udici snadno ryby lapati (“Easy to fish with a gold fishing rod”);
Dobra zena je lepsi nad zlaty sloup (“A good wife is better than a golden pillar”);
Arm. “Education is like a gold bracelet on a hand”, etc.

The German scientist Harry Walter notes the universality of concepts Soul and
Heart for different nations of the world [35. P. 15].

There is a more prosaic example. The pig, according to proverbs, appears in
many languages as an unworthy, gluttonous, lazy, fat, dangerous, noisy animal. But
the association of the pig with dirt and danger, which exists in Russian (Ceunss epsazu
Hatioem — liter. “The pig will always find dirt”; Hapsaou ceunsvro xoms 6 cepveu, a
ona eéce 6 Hago3 noudem — “If you dress a pig in earrings, she will still go to ma-
nure”), is absent, for example, in Chinese.

On the other hand, one would find images of tiger and elephant in the languages
spoken by people, who can observe these animals in nature, live close to them. As a rule
one can hardly come across an image of tiger in Russian proverbs, whereas in the image-
ry of Asian proverbs it is quite rampant: Korean: “Whether the dog or the monk — to a
hungry tiger it’s all the same”; Bengal. “In water there is a crocodile, ashore — a tiger”;
Indones. “He who looks like a tiger, is a little mouse in his soul”. This image is also wide-
ly represented in Chinese language: “Two tigers don’t live in one wood”; “If you want to
touch the bum of a tiger, it is necessary to understand his temper before”, etc.

III. The share of uniquely national elements in the proverbial corpus of a certain
language becomes less significant, if, while comparing different languages, one takes
into consideration special features of proverbs as such. Here are these features.

1. If in our mind we exclude the “decoration” element from a proverb (i.e. its
metaphoric qualities, lexical redundancy, rhythm, rhyme, etc.), the pure essence of
the expression may be revealed as a predicative structure consisting of two or three
components and expressing the summarized main idea of the proverb. The term
“proverb” can hardly be applied to such a structure, because these expressions lack
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the necessary proverbial markers. However, it can be called a “proverbial conden-
sate” or “proverbial idea”.

For example: “An experienced person is reliable”, “An old person can be wrong”,
“Work can be delayed”, “Things that have been said can’t be taken back”, “A wife and
a husband are identical”, “You can’t cure a fool”, “A quiet (reserved) person could be
dangerous”, “Something big is better than small”, etc. These structures produce such
new concepts as logema (< logic, logical) and cognitema (< cognitive, cognition),
which denote proverbial ideas and their fragments [see: 36. P. 57—60].

In the light of the data contained in dictionaries it becomes obvious that many
ideas have no uniquely national coloration at all: they are international. The general-
ized idea “The child is similar to the parent” (“The descendant is similar to the ances-
tor”) is present in proverbs of almost all languages. The idea of similarity can be ex-
pressed as follows:

— via images of an apple and an apple-tree (or fruit and tree)’: Rus. 61010 om
s6nonvku neoanexo nadaem (liter. “The apple doesn’t fall far from the apple-tree”);
D. Der Apfel fillt nicht weit vom Stamm,; Cz. Nepadne jablko daleko od stromu;
Bulg. A6wikama ne naoa dareu om ovnepa cu; Fr. Tel arbre, tel fruit; Eng. As the
tree so the fruit; Like tree, like fruit;

— via images of animals and their babies: Rus. He pooumcs om céunvu 606penox,
ececoa — nopocernok (“The pig can’t give birth to a baby-beaver, always to a baby-
pig”); Vietn. “If father is lion, his son is a young lion”; Armen. “A donkey will grow
from a baby-donkey”; Chin. &5 R:-¥ “The tigress can’t give birth to a mongrel”;

— without the use of figurative elements: Rus. Kaxkosa mams, maxosa u oous
(“The daughter is just like her mother”); Eng. Like mother, like daughter; Indones.
“A speckled father has a speckled son”; Azerbajd. “The descendant is just like the
ancestor”; Chin. 4 HAC WA HF (“Like father like son”).

The proverbial idea “The one who has been frightened earlier, now is careful”
reveals nearly universal notion of caution based on experience. Various types of great
and small dangers are depicted in proverbs: Rus. Obowcecuucy na monoxe, na 600y
ovem (“The one who was burned by milk, now blows on water”); Korean “The one
who got frightened by a tiger, now is afraid of a cat”; Turk. “The one who was
burned by milk, now blows on yogurt”; Bulg. “The one who was bitten by a snake,
now is afraid of a lizard”; Chin. “The snake bites you once, and ten years you are still
afraid of a string”; Cz. “The scalded rooster even escapes from a rain”; Armen.
“Who was bitten by a motley snake, he is afraid of a motley rope”.

In multilingual dictionaries the proverbs are united by the following principle:
(a) at first — thematically (the last examples are connected with the topic “Care, Dis-
trustfulness, Foresight”), and (b) then — according to the way the idea is expressed
“The one, who has negative experience, is careful”.

2 The expression, probably, goes back to the Bible, where there is a quote about the compliance of
different trees and fruits.

SYMBOLISM AND METALANGUAGE IN LINGUISTICS 205



CemusepcroBa EM. Becmuux PV/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 198—212

Through the example of proverbs with the meaning “Everyone praises his own
property” we will trace the convergence of the expressions from various languages
which have different figurative meanings:

Every X praises His/its <own> Yy
Eng. Every cook praises his own broth
Rus. Every tc;?:i_ praises its bog
Sp. Every potter praises his pot
Cz. Every bird praises its own feathers
It. Everyone praises his profession
D. Everyone praises himself

2. Secondly, proverbs in various languages often reveal similarity at the level of
the opposed generalized concepts which form the logical structure of proverbs and

their meaning. In proverbs the notions “strong” — “weak”, “small” — “big”, “beauti-
ful” — “ugly”, “predator” — “victim”, “work” — “payment”, “stupid” — “clever”,
“one” — “two”, etc., are opposed or connected to each other, but can have different

verbal implementations.

In every language the proverbial idea “Something small can spoil something
big” has several figurative implementations, in which pairs of opposed generalized
concepts could easily be found: “small €-> big” and “valuable <> bad, disgusting”
that form the meaning of a proverb [37. P. 109—116]. For example: Rus. Jloocka
oeems nopmum 60uky meoa (“A spoon of tar spoils a barrel of honey”); Eng. One
drop of poison infects the whole tun of wine; Sp. “A small amount of bile does bitter a
lot of honey”; It. “One drop of a wormwood spoils a vase of honey”; Cz. “A small
amount of bile spoils a whole goose”.

The proverbial condensate “One of many spoils <all> the others” which is ex-
pressed, in particular, via images of apples or sheep, is a variant of the idea described
above:

(1) Eng. The rotten apple injures its neighbours; It. Una mela Marcia ne guasta
cento (“One apple spoils one hundred”);

(2) Rus. Odna napwueas osya éce cmaoo nopmum (“One nasty sheep spoils the
whole herd”); Eng. One scabbed sheep will mar a whole flock; D. Ein rdudiges Schaf
steckt die ganze Herde an; It. Una pecora marcia ne guasta un branco; Sp. Oveja in-
festada infesta a la manada (““An infected sheep infects the herd”);

Turk. Bir kotiiniin yedi mahalleye zarari vardir (“One bad lot ruins a whole
street”); Armen. “One mouse spoils seven tuns with wine”.

If we compare the proverbs of different languages that contain the following pairs
of components — a wolf — a sheep, a bear — a cow, a fox — a chicken, a cat — a
mouse, it becomes clear that they are connected with the identical relations “predator—
victim” [see: 38. P. 183—184]. Proverbs about the wolf and the sheep we find in Rus-
sian, Czech, Armenian, Chinese and other languages: Rus. Omonvromes 601y oseuvu
cnesku (“The wolf will be responsible for the sheep’s tears”); Armen. “You can’t trust a
lamb to a wolf”’; Chin. “The hungry wolf is not punished, the herd of sheep is not calm”.
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Almost all European languages have proverbs about cats and mice: Rus. Kom u3
oomy — muiwu 6 nasic (“If the cat leaves the house, the mice dance”); Fr. Absent le
chat, les souris dansent; Eng. When the cat’s away, the mice will play; Sp. Vanse los
gatos, y entiéndense los ratos, D. Ist die Katz aus dem Haus, riihrt sich die Maus, etc.

3. Similarities of concept’s verbal envelopes and their combinations in prov-
erbs of various languages are quite noticeable. On one hand, they reveal the real con-
nections between objects and phenomena (leg and hand, wolf — teeth, cow — milk,
war — peace, mouse — bread, husband — wife, smoke — fire, work — money,
horse — bridle). On the other hand, they also reveal the associations which man
forms through comparison, search for similarity and understanding of observed ob-
jects and their role in life. This allows us to talk about typical proverbial “binomials”
[see: 39].

The head, as a part of the body or as a metaphorical “tool” for thought genera-
tion, can be associated, as the proverbs show, with various things: the head — cap,
beard, brains, language, hair, neck, back, tail, etc. Compare, for example, in English:
A big head and little wit; One head and ears in debt; When the head ached, all the
body is the worse; Better be the head of a dog, than the tail of a lion; Keen eyes are
small gain in the head without brain; The head grey and no brains yet.

One will find expressions which mention head and feet in many languages:

Eng. Little wit in the head makes much work for the feet; It. Chi non ha testa ha
gambe (“The one who has no head, has got feet”); Cz. Kdo nema v hlave, musi mit v
nohou (“The one who has no <brain> in the head, has to work with the feet”); Turk.
Akilsiz basin cezasini ayaklar ¢eker (“Dough head makes legs get tired”); Rus. /fyp-
Has eonosa nocam nokosi he oaem (“The bad head doesn’t allow the feet to have a
rest”); [ 0e mysicuuna Hoeoro, mam diceHwuna He donpasum u 2onosor (“Where a
man’s foot can help, a woman’s head won’t be enough”), etc.

The association of the woman with the devil, though very peculiar, is also pre-
sent in several languages: It. La donna unata prima del diavolo (“The woman was
born before the devil”); Eng. Where the devil can’t come, he will send a woman;
D. Wo der Teufel nicht hin mag, da schickt er ein altes Weib (“Where the devil
doesn’t want to go, he sends an old woman”); Rus. baba da 6ec — 0oun 6 Hux eec
(“The woman and the devil have an equal weight”); Cz. Kam cert nemiize, tam strci
Zenskou (“Where the devil can’t not come, he will send a woman”); Turk. Erkegin
Seytant kadin. (“It’s a woman who is a man’s devil”); Port. O que o diabo ndo pode,
consegue-o a mulher (“If the devil cannot do it, the woman will master”).

Conclusion

Thus, we can sum up some results. From the foregoing, the denial of the national
originality of the certain people’s proverbs does not at all follow as a conclusion. Un-
doubted differences in the perception of the world and its reflection in the proverbial
arrays of different languages are found:

* in the nominative density of units expressing the same idea in each of the com-
pared languages; “A way of transmitting thoughts (ideas) in a word” [40. P. 328] and
the nature of the used language means — figurative, on the one hand, and devoid of
metaphors and analogies on the other;
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* in the spectrum of vectors of comprehension by speakers different languages of
any phenomenon of reality, subject, act; not only in Chinese, but also in many other
cultures, for example, there is no idea of snow as cheap, countless and abundant and
the possibility of selling it to someone as evidence of the seller’s fantastic enterprise;

* in axiological assessments given in proverbs by representatives of different cul-
tures and constituting the “foundation of any ethnic culture” [41. P. 205]; porridge,
for example, seems to be worthy food for the Russians, Koreans consider porridge to
be secondary in comparison with rice, which is not porridge for them; for Germans
porridge is the food of the poor, an indicator of social status.

This kind of data on proverbs in various languages certainly reflects the ethnical-
ly marked features of the national linguistic images of the world. But, perhaps, even
to a greater degree, these data demonstrate perception of reality phenomena, mental
constructs and metaphoric vision of the world common for the speakers of various
languages and different ethnic groups.

The typological commonness and similarity of proverbs of different peoples are
manifested, in particular, in the proverbial binomials, which allow to see the «associa-
tion space» of the proverbial components in the paremiological sphere, and thus a pe-
culiar way a thought is reflected in proverbs, the rules by which a proverb “manages”
the knowledge of the world.

The units we’ve named “condensates”, i.e. proverbial ideas, binomials, i.e. typi-
cal pairs of opposed logical generalized concepts, and their verbal embodiments, as-
sociations and representations reflected in proverbs — can become, just like the full
proverbs, material for dictionaries of a special type that displays the ways of creating
a proverbial expression.
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Axkcuonorua napemuii B pokyce npoodnemsol
KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHOIO MOAEeJIMPOBaHUS
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Crarbsl NMOCBAIEHAa aHAIM3y MPOOJIEMBI ompeneneHus (akropa LEHHOCTH B CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYype napeMUil IPUMEHUTEIBHO K 331a4€ KOTHUTUBHO-IIParMaTHYECKOT0 MOJIEIMPOBAHUS CEMaH-
THKH TOCIOBHI]. AKTyalbHOCTh OOpAIleHHs K IIEHHOCTHOMY KOMIIOHCHTY MapeMHYeCKON CEeMaHTHKH
00yCIIOBIICHA CTABIINM YK€ TPAAUIHOHHBIM TSI aHTPOIIOIEHTPHIECKN OPUCHTHPOBAHHOH JIMHTBUCTH-
KU TIOZIXOJIOM K PEILEHUIO NPOoOIeM CEMaHTHKM 3HAKOB KOCBCHHO-IIPOU3BOJHON HOMMHALIUY B CUCTEME
«I3bIK — TekeT — auckype». Ilapemus paccmaTpuBaeTcsi KaKk CUHKPETHUYHBIN 3HAK, COBMEILAIOIINI
CBOMCTBA TEKCTEMBI (S3BIKOBOTO 3HAKA) W BBICKA3bIBAHMS (JUCKYPCHBHOM €IWHHIIBI), MHOTUM OCOOCH-
HOCTSIM CBOEH pedeBOil peanusanuy 00s3aHA HMEHHO COYETAHHIO CBONMCTB MHHU-TEKCTA CO «CBEPHY-
TOI» CMBICIIOBOH CTPYKTYpOIl M eIUHHIBI JUCKYypca, CHOCOOCTBYIOMIEH CMBICIIOOOpPAa30BaHHIO B €TO
IpocTpaHcTBe. B Xozxe onpeneneHus CyIHOCTH IOAX0/AA K OIUCAHUIO NPOOIEMBbI yTOUHAETCS TUHIBO-
¢dunocopckuil U JITMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKUH CTAaTyC LEHHOCTH, a TAKKe IPEAIaraeTcss aBTOPCKast
KOHLIENIHs ONpENENIeHUs] KOTHUTUBHO-IIPAarMaTUYECKOI0 CTaTyca LIEHHOCTH KaK JIMHIBOMEHTaJbHON
S IIMHUIIBI, BBIIEIIEMOH B KOTHUTHBHOM OCHOBaHHH 3HaYCHHUS HApOJHOTO adopu3Ma U peaan3yeMod B
IparMaTUYECKOM KOMIIOHEHTE MapeMUYecKoro 3HadeHus. OIMcaHUE LIEHHOCTHOH IapeMHYecKol pe-
[IPE3EHTALlMU HPOBOAMTCS B PYCJI€ KOTHUTHBHO-IIPArMaTHYECKOrO IMOAXO0/a K pa3srpaHUYEHUI0 LEH-
HOCTHOTO M OIIEHOYHOTO B CMBICIIOBOM COJiepsKaHUU TocnoBull. O60CHOBaHHAS B MCCIENOBAaHUM MO-
JIe]Ib ONMCAHUSl AKCHOJIOTHUECKON aKLEHTyalu3aluy IapeMU4eCKOM CEMaHTUKHM WIUIIOCTPUPYETCs Ha
Marepuaje TeMaTHUECKUX IPYII NapeMUH U B XOJ€ OIHUCAHUS AUCKYPCHBHOIO NOTEHIMANA IOCIOBHUII,
BKJIFOUEHHBIX B KOHTEKCT. AKTYaJIbHOCTh IIPOBEJCHHOIO UCCIEJOBaHUS 00YyCIIOBIEHA PACCMOTPEHUEM
MIapeMUYECKOll CEMaHTHKU KakK O00JIACTH JIMHIBOCHHEPTUHHOTO B3aMMOJCHCTBUS IIEHHOCTH M OLICHKH,
BBIPA)KEHHBIX B CEMAaHTHYECKOI CTPYKType MOCIIOBHIL.

KuaroueBrbie ciioBa: napemusi, akCUOJMHIBUCTHKA, KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOC MOACJINPOBAHUC,
KOHIICNT, HECHHOCTD, OLICHKa
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The article is devoted to the analysis of the problem of determining the value factor in the
semantic structure of proverbs in relation to the problem of cognitive-pragmatic modeling of proverbial
semantics. The relevance of the appeal to the value component of paremic semantics is due to the
approach to solving the problems of semantics of signs of indirect-derived nomination in the system
“Language — text — discourse”, which has already become traditional for anthropocentric linguistics.
Paremia is considered as a syncretic sign that combines the properties of a texteme (a language sign)
and a statement (a discursive unit). Many features of it’s speech implementation are due to the
combination of the properties of a mini-text with a “folded” semantic structure and a discourse unit that
contributes to the formation of meaning in it’s space. In the course of determining the essence of the
approach to the description of the problem specified linguophilosophical cultural status values, and
proposes the author's concept define cognitive-pragmatic status values as linguaitaliana units allocated
in the cognitive basis of the values of folk aphorism and implemented in a pragmatic component
paramedische values. The description of axiological paremic representation is carried out in line with
the cognitive-pragmatic approach to the distinction between axiological and evaluative in the semantic
content of proverbs. Grounded in the study of the model description of the axiological accentually
pareticheski semantics is illustrated by a thematic group of proverbs and in describing the discursive
potential of the proverbs included in the context. The relevance of the study is due to the consideration
of paremic semantics as a field of linguosinergic interaction of value and evaluation, expressed in the
semantic structure of proverbs.
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BeepeHue

@DaKkTOp LEHHOCTH KaK 3HAYMMOIO JUIsl COBPEMEHHOIO T'yMaHUTAPHOI'O 3HAHUS
MIOHATHUS aKTYaJM3UPOBAH B CBSI3U C BBIJACICHUEM aKCHOJIMHTBUCTHUECKUX HCCIIEI0BA-
HUI B 0COOYI0 HAy4HYIO 00JIaCTh M 110 MPUYHHE aKTyaJIbHOCTH 3a/1a4 HOBOW CMEXHOMN
JIMHTBUCTUYECKON JUCIUIUIMHBI JJIs1 aHTPOIIOLIEHTPUYECKON apaJurMbl COBPEMEHHON
JIMHTBUCTHUKH B LIEJIOM. AKCHOJMHIBUCTHKA — 3TO COBPEMEHHOE Hay4YHOE HaIlpaBJie-
HUE, 00BbEKT KOTOPOro UMEET BhIPaKEHHBIN JTMHIBODUIOCO(MCKUN XapaKTep U TPaKTy-
ercsi B aOCTparupoBaHUM OT YK€ JIOCTATOYHO TPAJUIMOHHOTO MOJIX0/a K HEMY KaK K
«OTpeIeJICHHBIM 00pa3oM MPe-CTPYKTYPUPOBAHHOMY M TIOCTOSTHHO CTPYKTYPHUPYEMO-
My “nomy OBITHS YeloBeKa B KOOpAMHATAX “‘KapTHHBI MHpa’, Mpernoaras moaxoa K
S3BbIKY KaK K «IIPOCTPAHCTBY HEPIeHHOrO. .. MEePeceYeHus] MHOKECTBA MOIYCOB Iepe-
KHUBaHUS OBITHSI YEIOBEKOM B €0 BO3/ICHCTBYIOIIEM AMAJIOre C OTKPHIBAIOIIUMCS TO-
3HAHMIO U OCBOSHHIO MUPOM M CAMUM COOOH B MpOIeccax KHU3HU — BBDKUBAHUS, BO-
BJICUEHHOCTH, CAMOBBIPAKCHUS, CAMOMICHTU(UKAIINK, TOMBITKAX TapMOHU3AINH,
SIMHEHHS C 3TUM MUPOM U APYTHUMH, Togo0HbIMHE cebe» [1. C. 3].

JIMHIBOAKCHOJIOTHUECKUE UCCIIEOBAHMSI OXBATHIBAIOT JOCTATOYHO IIUPOKUN KPYT
npoOJieM, CBSI3aHHBIX C BBISBICHHEM SI3BIKOBBIX MEXaHM3MOB (DOPMHPOBAHHMS M BBIPA-
xennst neHHocte (H.J. ApyrtionoBa, E.M. Boibd, A.A.WBuH, B.B. Kpammnuna,
H.b. Kopumna, JI.B. Komroounckas, O.A. Kysuna, C.I'. [1aBnos, E.®. CepeOpennukona,
B.A. Cunopos, O.4. CyneitmanoBa u zip.).

CoBpeMeHHasE aKCUOJIMHIBIUCTHKA B XOJI€ PEIICHUs psifa 6a30BbIX po0IeM, B TOM
gucne (1) mpobnemsl pa3paboTku 001IeH Teopur akcuocdepsl; (2) BONPOCOB ONMUCAHUS
(yHIAMEHTAILHBIX KAaTErOpyi IEHHOCTH M OIICHOYHOCTH C TIOCJIEOBATEIILHBIM pa3-
rpaHUYEHUEM LIEHHOCTHOT'O U OLIEHOYHOI'O0 KOMIIOHEHTOB 3HaueHUst; (3) mpoOieMbl aM-
OMBaJICHTHOCTH OIICHKW ¥ TIOJMBAJCHTHOCTH IIEHHOCTHBIX pernpe3eHTanuid; (4) 3amay
[0 OIpPEICNICHUIO CEMAHTUYECKOr0 M CEMHOJIOTMYECKOro cTaTyca LEHHOCTH M T.[.,
oco0oe BHHMaHHE OOpamiaeT Ha mapeMuu Kak adopu3Mbl (POIBKIOPHOTO MPOUCXOK-
JICHUsI, XapaKTePHU3YIOUIHECS PsIOM KOTHUTHUBHO-TIparMaTHUeCKuX (yHKIHHA, 00y-
CJIABJIMBAOLIMX MX UCKITIOYUTEIbHYIO CUITY YOEKICHUS.

PaznuuHbIM acniekTaM LEHHOCTHOW OPUEHTALMH MapEeMHUYECKOW CEMaHTHUKH I10-
CBSILIEHBI UCCIIEOBaHMS TaKUX COBPEMEHHbIX mapemuosoros, kak JI.K. baiipamosa,
A.B. barynuna, I'.T. bezkoposaitnas, B.J. Epmos, A.B. Jlomakuna, A.C. Makaposa,
B.M. Mokuenko, H.IO. Henmo6osa, E.}O. Tanaceituyk, B.1. XunetOpynuep.

Kak oTmedaroT coBpeMeHHBIE MCCIIEAOBATENH, MOCIOBUYHBIN (DOHA, HECMOTpPS
Ha apXanyHOCTh JISKAIINX B €T0 OCHOBE 00pa30B M MPEJCTABICHUH, MOXKET TOMOYb
BBISIBUTh KapTUHY B TOM YHCJI€ COBPEMEHHBIX HAI[MOHAJIbHBIX HEHHOCTHBIX MPHOPH-
TETOB... AKKYMYJHUPYsI IIPEACTABICHNS 00 NCKOMOM XapakTepe OTHOIIEHHH, MOCIIO-
BULIbI OCTAIOTCS OJIHUM M3 Ba)KHEHIIMX KpUTEpPHEB OLleHKU. B cuity BocTpeOoBaHHO-
CTH COJEpKAIINUXCSI B HUX IEHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB TOCIOBHIIBI BOBJICKAIOT HOBBIC
MOKOJIEHUSI HOCHUTEJNEH s3blKa B «CTPOMUTEIHCTBO» MEXKIMYHOCTHBIX OTHOILEHUI
[15. C. 226]. COOTBETCTBEHHO, CO BPEMEHEM TUAAKTHKA TOCIOBHUIl HE OciabeBaeT B
CBOEM BO3/CHCTBUU Ha aJipecara U SIBISIETCS YHUBEPCATbHBIM HMHCTPYMEHTOM TpaHC-
JISIUUY 3HAYUMBIX I COLIMyMa IEHHOCTEH.

NmMmenHO cTaTyc aKCMOMAaTHYECKOTO TEKCTa, KOTOPBIM B MOJAJIBHO YCHUJIEHHON
(dbopMe BBIpaKaeT CTEPEOTUITHOE Ui HAIIMOHAIBHOM KyJIbTYpbl MHEHHUE, MO3BOJSET

SYMBOLISM AND METALANGUAGE IN LINGUISTICS 215



Cemenenko H.H. Becmuux PY/]H. Cepusi: Teopus azvixa. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 213—232

OOJIBIIMHCTBY MAapPEeMHOJIOrOB BBIICNATh B KauyecTBE BeAyLIel KOTHUTHBHO-
nparMaTuuecko (GpyHKIMH MOCIOBUIl GYHKIMIO TUAAKTHYECKyto. [Ipu 3ToM BaskHO
OTMETHTb, YTO TapeMHUYecKasi AUJAKTHKA BBIXOIUT 32 TpeAesbl COOCTBEHHO Mepesa-
YH ONbITA B €r0 MHPOPMATUBHON COCTABIISIONIEH M MBICIUTCS CKOpEe KaK MCHUXOCOIIH-
aJbHOE W JIMHTBOMEHTAJIBHOE MOJEIINPOBAHNE A3bIKOBOH JINYHOCTH, LIENIb KOTOPOTO —
peasinzanys NpOAYKTUBHOM JIJIsl 3THOKYJIBTYPbl MOZEIIM CTEPEOTUITHON HHTEPIIPETALIUH
Y OLICHKH PEAJIMI U CUCTEM KYJIBTYPHI.

[Tpu mogobHOM TOX0/1€ HA MEPETHUI TIaH PACCMOTPEHUS BBIXOUT CTEPEOTHII-
Has MOpaJlb, TPaHCIHMpyeMas IIOCIOBHLEH M B XOJ€ KOTHUTHUBHO-IIPArMaTH4ECKOIO
ONMCAaHUsl PACKPBIBAIOIIAS OIPEIEICHHbIE CTEPEOTUIIBI B CUHEPIMIHOM B3auUMOJEH-
CTBHHM LIEHHOCTH M OIICHKH B CMBICIIOBOM MPOCTPAHCTBE a()OPUCTUIECKOTO 3HAYCHHUS.

MeToponorua nccnenoBaHms

MeTobl IPOBEIEHHOTO UCCIIEIOBAHUS MTPEACTABISIOT CO00H KOMOMHALIUIO Tpa-
JULIMOHHOTO ONHUCATEeNbHO-aHAJTUTUYECKOT0 METOJa W METOJUKA KOTHUTHBHO-
JTMCKYPCUBHOTO MOJETHPOBaHUS chepbl MapeMUuecKoil ceMaHTHKH. CUHKpeTHYHAs
MpUpoja NapeMuil, paBHO KaK U UX CTAaTyC TEKCTOB KYJbTYPbI, PENPE3CHTUPYIOUIUX
CTepeOTUITHbIE (HOPMYJIBI HAPOJAHOTO MUPOBO33PEHHUS (B OCOOCHHOCTH B OLIEHKE Tpa-
JUIAOHHBIX CTOPOH KYJBTYpPBI), CIOCOOCTBYIOT BBIJICIICHHIO HCCIIEI0BATEIHCKOTO
MO/X0/a K MOJICTMPOBAHUIO TAPEMHUUECKON CEMaHTUKHU C YU€TOM MHOTOYPOBHEBOCTHU
CUCTEMBI €€ MapaMeTPOB U C MPUMEHEHHEM METOAMKH KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHOTO
MOJICJTMPOBAHMSI, YUUTHIBAIOIIETO TaKW€ KOTHUTHBHO-IHUCKYPCHBHBIE (PAKTOPHI, KaK
(1) akTuBHAs KOTHUTUBHAs MHTETPallds B OCHOBAHWU 3HAYEHMsI HAPOJHOTO a(opus-
Ma, 00yCJIOBJICHHAs] WHTEHIIMOHAIBHBIM BO3/CHCTBHEM AHUCKypca U (2) COOCTBEHHO
JUCKYPCUBHO BBIPaKEHHBIA MPAarMaTUUECKUN CMBICT BBICKA3bIBAHUS, OPOKAAEMBbII
CyOBEKTUBHBIM aBTOPCKUM KOMMYHHKAaTHBOM TEKCTa, C OAHOW CTOPOHBI, U 0OIIe-
SI3BIKOBBIM a(DOPHCTUYECKUM 3HAUEHUEM IMapeMHH KaK HOCHTEJIEM STHOKYJIBTYPHO-
CTEPEOTUITHOM OLEHKH, C JPYrOil CTOPOHBI.

[TomoOHast MeTomoorUYecKasi aKIeHTyaIn3alns CBOMCTB 00BEKTa MCCIeqoBa-
HUSl BIIOJIHE COIVIACyeTcs C OOIMMMHM 3aJadaMHd COBPEMEHHOM aKCHOJIOIMYECKOM
JIMHTBUCTUKH, KOTOpAsi 3aHUMAETCS] MOJICIMPOBAHUEM M OITMCAHUEM HESIBHBIX CEMaH-
TUYECKUX MEXAHMU3MOB, BBIIOJHSOIINX POJIb «CBS3YIOILIETO 3BEHA MEXAY JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON OLICHOYHOW CHCTEMOM M COLMAJIBHBIM OIIBITOM HallMOHAJIBHO-
KyJbTypHOro coobuecta» [16. C. 22].

[IpumensiemMblil B X0[I¢ KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHOTO MOJIEIMPOBAHUS EHHOCTHON
COCTABJISIFOLLEH MapeMUYECKON CEMAaHTUKH METOJ OCHOBAH Ha KOHIIEMIMHA KOTHUTHBHO-
JCKYpPCUBHOTO cMbIciiooOpazoBanusi H. @. Anedgupenko, KOTOpbIii 000CHOBBIBAET CH-
HEPreTHYECKy0 (DYHKIMIO «CMBICTIOOPOXKIAIOIIET0 KOHIIETITa» KaK HEKOEH «IIO/IBIIK-
HOI» KOTHUTUBHOM €IMHMLIBI, IPOJOJIKAIOIIEH CBOIO KOTHUTUBHYIO JIESITEILHOCTD U 110
3aBEpILIEHUH TPOIecca 3HAKOOOPa30BaHHsl — MPU B3aUMOJICHCTBUH C TOITUKAMH U YCIIO-
BUSIMH KOHKPETHOT'O IUCKYPCa, B KOTOPOM UCIIONIBb3YETCS €€ SA3bIKOBOM «HOCUTEMb [17].
Bepudukanus marepuanaoB ucciae0BaHUs MPOBOIMIAch 1Mo «bombiomy croBapro pyc-
ckux mnocioBui»y B.M. Mokuenko, T.I'. Hukurunoit, E.K. HukonaeBoit u cOopHHKY
«ITocnoBuLbl 1 TOrOBOPKH pycckoro Hapoga» B.M. Jlamns.

216 CUMBOIJIMKA 1 META SI3bIK JINHTBUCTUKU



Semenenko N.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 213—232

OAvpakTtnyeckas ¢pyHKUUS NOCNIOBUL, B CBETE 3a4a4 onpeneneHus
aKCMOJIOrM4eCcKOro crtartyca napeMm4ecKkoro TeKcTa

JluakTiKa MOCIOBUI] — OJHA U3 MX 0a30BbIX (DYHKIIHIA, BBIIEISIOMNX JaHHBIH
BUJ TAPEMUYECKUX €IUHHI] B TIPOCTPAHCTBE HapoaHO# adopuctuku. Kak ormeuaer
H.®. Anedupenko, «u3naBHa uepe3 (QpazeMUKy M MApPEMHUKy MPOCHUPYIOTCS BaX-
HelIme cBOMCTBA YeloBeka Ha cpeny ero oburanus» [17. C. 11], coOTBETCTBEHHO,
MapeMHYECKUN aCIEeKT S3bIKOBOM KapTUHBI MUpa — 3TO HE MPOCTO CBOJ HA3UIATeIIb-
HBIX M3pPEUEHU, a pe3ybTaT CaMOIPOSKIIMHI YeJIOBeKa Ha peasbHbIN U BHIMBIIUICH-
HBIN MJI1ACThI OBITHSI, OOJICYSHHBIM B OTTOUEHHYIO adopucTHUECKY0 (popmy, KoTopas
(B cilydae MMEHHO C TIOCIIOBHIIAMH) JIOJDKHA MPOU3BOIUTH 3(PPEKT aBTOPUTETHOTO
coBeTa, periaMmeHTanuu, noyuenus. Ho ¢ yderom mupomonenupyromeid QyHKmun
MOCJIOBUIIBI ATA JTUJIAKTUKA HE «BHELIHSSH» TI0 OTHOILICHUIO K CUTYAIlUH, & IOPOXK/ICH-
Hasl TJIyOMHHBIM OCMBICIIEHHEM CHUTYaIllil UMEHHO B XOJI€ CaMOIIPOCKIIMH YeIOBEKa
Ha OKpy)karouue ero peanud. [IoToMy u Ka)keTcsi BO3MOXKHBIM TOBOPHTH O 0e3-
YCIIOBHOM HQJIMYUH B CEMAHTHUYECKOH CTPYKTYpe MOCIOBUYHOTO U3PEUCHUS BaXKHOMN
LIEHHOCTHOM COCTaBJISIONIEH — pe3ysibTaTa COOTHECEHMs CYIIHOCTH CUTYaIllMH ¢
KU3HCHHBIMU CTEPEOTHIIAaMU M LEHHOCTHBIMH OpPHUEHTHUPAMH, AKTYyaJbHBIMH JUIS
HAIMOHAJIBHON KYJIbTYPHI.

Crnemyer OTMETHTh W TO, YTO JUJAKTHKA IOCIOBHIl BeChbMa pa3HOOOpa3Ha, 4To
00yCIIOBJIGHO, B TEPBYIO OYepelb, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUM THUIIOM TapeMUH.
Hanpumep, He kneii depacum, a ¢hyeanox — TOCIOBHILA C ahOPUCTUYECKIM 3HAYE-
HUEM, OO0OOLIEHHOCTh KOTOPOTO MpOSBIAETCS OousblIeld YacTbio B (HOpMasIbHO-
rpaMMaTH4eCKOM pYyCle: HaOJI0JaeTCss THIUYECKasi JUIsl MOCIOBUI] O€30THOCUTEIb-
HOCTb XPOHOTOIA TEKCTa MOCIOBUIIbI (BpeMsi — ‘Bcerza’, ‘IpoCTPaHCTBO  — BE3JE,
‘00BEeKT/cyOBeKT’ — J1000i1), CHHTaKCHYeCcKasi CTPYKTypa BBICKA3bIBAHUS COOTBET-
CTBYET €ro OCHOBHOM MOJalnbHON (PYHKLUHMH — TpaHCISIUHN akcHuoMbl. Bmecte ¢ Tem
MBI HE HAOJI0JJaeM TEePEOCMBICTICHHS IEHOTATOB JIEKCHYECKUX KOMITOHEHTOB ITOCIIO-
BHUIIBI, YTO TO3BOJISIET OTHECTH €€ K YHUCIy «HEOoOpasHbIX» IO Kiaccu(UKauu
I'.JI. TlepmsikoBa. Takum 00pa3oM, BeIpaKEHHBIC YCIOBHS ISl peaTH3aliy JUIaKTH-
4ecKol (pyHKIMM TO3BOJISAIOT TepeaTh YeTKOe yKa3aHHe Ha MPUOPHUTET mpodeccuo-
HaJIBHBIX JACWCTBUH, IMOCIOBUIIA BBICTYIAET KaK CBOEOOpa3Hasl «IpodeccHoHaIbHASDY
MYJpOCTh, COXpaHsAs NMPU ITOM BCE BEAyIIME IMapamMeTpbl HApoJHOro adopusMa.
AHAJIOTUYHYIO KAPTHHY MbI HA0JI01aeM B CIIEIYFOIIUX TOCIOBHUIIAX:

JKusu ¢ pazymom, mak u nexapok ne Haoo;

Tosopu, 0a ne npozosapusaiics;

Ee3 moaxy monumecsw, 6e3 mepwi coepewiaeme;

Kueym dice 1100u Henpagoou, max u Ham He JONHYMb CIamb;

Yeeo He nouweuib, mozo He cvliyeutsb (He Hatloeunb);

He oaii 602 ¢ oypakom Hu natimu, HuU nomepamy;

Tlomepsn — ne ckaszviéau, Hawen — He nokasvieau U Ap. JInaakTUKa yKa3aHHbIX
MoCTIOBUIL Xapaktepuzyercs (1) oMHO3HAYHOCTHIO TPArMaTHUECKOW PEKOMEHIIAIH,
HAIleJICHHOM Ha omnpezeNieHHOe JeHCTBHE/TIOCTYTIOK/COCTOSHUE; (2) BEIpa)KEHHOU CBSI-
3bI0 C OIpeeNIEHHON cepoil KyIbTyphbl YeraoBeka (ObITOBOM, nMpodeccHoHaIbHOM, pe-
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JIMTHO3HOM U T. 1.); (3) KAaTETrOPUYHOCTBHIO B OLIEHKE LIEHHOCTHOM COCTaBIISIIOLICH ce-
MaHTHKH BbICKA3bIBaHMU.

Kak MbI BuinM, Ha JUIAKTHKY TTOCIOBHIBI CYIIECTBEHHO BIHSIET CTETEHb 0000-
IIEHHOCTH 3HAYEHMSI, HATIPSIMYIO CBSI3aHHAsI C 0OPa3HBIM CTaTyCOM MapeMHUYECKOTO TEK-
cra. Hanpumep, paccmMoTpuM (hopMHUpOBaHUE «IIOJTEKCTOBOI CEMaHTUKH B MAPEMUSIX,
0000IIIEHHOE 3HAYEHUE KOTOPBIX XapakTepusyercs (1) MOJMKOHIENTYyaJbHOCTBIO KO-
THUTHBHOTO OCHOBAHUS U (2) MOTEHIMAIBFHON TOTOBHOCTHIO K COOTHECEHHIO C CAMBIM
HIMPOKUM CIIEKTPOM >KU3HEHHBIX CUTYallUii, 10CTaTOYHO AAJIEKO BBIXOAALIMX 32 IpeJ-
METHO-CUTYaTUBHbIM KPYyTr, OUYEpUCHHBbIH B JEHOTATUBHOM IUIAHE IOCJIOBHUI, a TaKXe
(3) BOBMOXKHOCTSIMU IIEPEOCMBICIICHHUS, PE3yJIbTaT KOTOPOIO IPEACTABIEH B HOOMEK-
cme nocioeuybl Kaxk B pe3yibmame mMemagopuiueckozo nepeocmulcleHus CyuHoCmu
0eHOMAamog, 00pasyIouiux KOMRO3UYUIO NAPEMUYECKO20 MEKCMA:

— Yacmo kaoam — He ycneewib K1AHAMbCA — PACHIMPEHUE JIEHOTATUBHOTO
IPOCTPAHCTBA MPH YCIOBUU JIOMMHUPOBAHMS B 3HAUEHUM CEM ‘CO3JIal0T YCIIOBUSA U
‘OnmaroiapuTh’, COOTBETCTBEHHO, IparMaThdeckas pEeKOMEHJalus ‘He oOpaiath
BHUMAaHUs HAa U3JIMIIHEE YCepAue JI0/IeH, ecll OHO TpeOyeT OT Teds CIMIIKOM 0O0Jb-
IIOM M HEONPAaBIAHHOW OTAA4YM’ MOXKET PaCHpPOCTPAHATHCS HA CaMBbI IIHPOKUI
CHEKTp JKU3HEHHBIX CUTyalui, Oyqy4d yCTOMUMBO CBSI3aHHOM IIPH 3TOM C ILIEHHO-
CTBIO «AJIeKBaTHas OJAroAapHOCTbY.

— JIubo koms xopouwie2o oepacamy, OO Niemb — PACIIUPEHUE TEHOTATUBHOTO
MIPOCTPAHCTBA MPHU YCIOBUU JOMUHUPOBAHUS B 3HAUEHUU CEM ‘UCIIOJIHUTENL U ‘Opy-
JIie MaHUITYJISIUN — MparMaTuyeckasl PeKOMEH/IAIMs B JAaHHOM Clly4yae 00yCIJIOBIIeHa
MPEUMYLIECTBEHHO JIOTUYECKOM MPOMO3UIMe BbICKAa3bIBAaHUS, KOTOpasi IPOSBISET»
CMBICIT ‘BbIOMpAil 0HO W3 JBYX NPAKTUYECKH HE3aBUCHMO OT KOHKPETHOTO JIEHOTa-
THUBHOT'O HAIOJIHEHUSI MOZIETH U, TeM OoJjiee, HE3aBUCHMO OT pe(pepeHTHON CeMaHTHKH,
peanuzyemMoii B quckypcee. IloaroMmy, HeCMOTpst Ha BO3MOXKHO HIMPOKUI CIIEKTp BepOa-
JM3YyeMBbIX MOCPEACTBOM MapeMHUU MPEAMETHBIX HEHHOCTEeH KYJbTYpbI, OyJeT mocie-
JIOBATEJIbHO PEaIN30BaHa U IEHHOCTh « Y MEHHE COBEPILATH BHIOODY.

— U3 bonvuux xopom He 3naem Kyoa nonaoem — B JAHHOM IpUMeEpE pacIlu-
peHHe JICHOTaTHBHOT'O MPOCTPAHCTBA MPOUCXOJUT TPHU YCIOBUU JIOMUHUPOBAHHS B
3HAYEHUH MOCIOBULBI CEM ‘KOM(OPTHOE MECTO’ U ‘HEKOM(POPTHOE MECTO’, UTO Jie-
JAaeT «IOATEKCTOBYIO» TPAKTOBKY XOpOM IOCTATOYHO IIUPOKOM; LIEHHOCTh «/JlanbHo-
BUJHOCTB» TIPH 3TOM, B 3aBHCHMOCTH OT JWCKYPCHBHOHM pealM3alliyl IMOCIOBHIIBI,
OyZAeT BCTymaTh BO B3aMMOJICHCTBHE C PA3IMYHBIMHU [IEHHOCTHO-OIICHOUYHBIMU JIOMU-
HaHTaMH: OT ‘YCJIOBUH KU3HW/PaOOTHI/OTAbIXA... , 10 ‘CyIbObI/COOBITUI/TIOACKOTO
OKPY>KCHHUS. .. .

Takum 00pazom, B 1eIOM HapeMuyecKas IMAaKTHKa 3aKIoYaeTcst B GopMUpOBa-
HHUW CTEPEOTHUITHBIX OLIEHOK, CYXKACHHH M aITOPUTMOB OCO3HAHUS JCHCTBUTEIHLHOCTH,
OCYIIECTBIIIEMOM B Iporecce (1) BocnpusiTus 3aJ0)KCHHBIX B CEMAHTUKY I1OCIOBULIBI
3aKOHOMEPHOCTEH OCO3HAHUS OKPY’KAIOLIEro MUpaA, (2) ysACHEHUs] B3aUMOOTHOLLECHUN
U COOTHOIICHHSI OTJEJIBHBIX IIEHHOCTHBIX JIOMUHAHT KyJIbTYphl U (3) 0OyueHus mpu-
MEHEHHIO B peur (GOpMyJT MOJAIBHOCTH, OLICHOYHOCTH M AIMOTUBHOCTH Kak (haKTOpPOB
peIpe3eHTaly IEHHOCTH KYJIbTYpPbl Uepe3 UX IPUIIOKEHUE K COOCTBEHHO S3bIKOBOM
CEMaHTHKE MapeMHUH CO BCEMH HIOAHCAMHU €€ BbIpakeHHs. [IoHMMaHue HEeHHOCTH IpU
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9TOM HOCHUT BBIPaKEHHBIN KYJIbTYpPOJOTHUYECKHI XapaKTep U MOXKET ObITh ONpEeAeTICHO
Kak 00OOIIeHHBIN 00pa3 3HAYUMOTO Ui HAIMOHAIBHOTO COOOIIeCTBa apTedakxTa,
KOHIIETITa, UJIeU, pUTyalla U APYTUX 3JEMEHTOB MaTepUAIIbHON U JyXOBHOU KYJIbTYPBHI.

BricTynast B kauecTBe MPOBOJHUKOB YKa3aHHBIX 3JIEMEHTOB, MOCIOBHUIIBI HE TPO-
CTO METKO XapaKTepU3yIOT CUTYAIHIO, CBSI3aHHYIO C OCMBICJICHUEM TOW MJIM MHOM LIEeH-
HOCTH, @ MOJICTIUPYIOT cpepy KyJIbTYphl B COOTBETCTBHU C MHOKECTBOM OLIEHOK U TO-
TUOHUCH MHEHWH, HATMYECTBYIONMX B ee TpaaunuoHHou cdepe. [lomydaercs, uTo
MIOCJIOBHLIA KaK HOCHUTEIIb LIEHHOCTHOTO COZEP/KaHUs BBICTYNAeT B KaueCTBE HE HOMU-
HATUBHOI'O, @ MHTEPIIPETHPYIOIIEro cpeacTBa si3bika. COOTBETCTBEHHO, U CAMO IICH-
HOCTHOE COJIEp’KaHHE HOCHUT BBIPAXKEHHBIA OLIEHOYHBIM XapaKTep W BOCHPHUHUMAETCS
W3HAYAIIbHO O0YCIIOBJICHHBIM KOHKPETHOW JMCKYPCHBHOMW MPUBS3KOM, KOTOpasi HIMEET-
Csl HEIIOCPE/ICTBEHHO B PEYEBOM KOMMYHMKALIMM WM HPEAIoJaraeTcsi Ipu OCMBbICIIe-
HUM CEMAHTUKHU TIOCJIIOBUIIBI MPUMEHUTENFHO K TUTIOTETHYECKOW CUTYalluy OOIIECHHS.

Vka3zaHHasi CIIOKHOCTh OJHO3HAYHOTO NMPOYTEHUS M TOJIKOBAaHMSI MHEHUS, BbIpa-
’KEHHOTO B TOCJIOBHIIE, B CIIy4ae OTCYTCTBHUS BBIPR)KEHHOTO KOHTEKCTa CHUTYaIlHu 00-
IIEHUs] 1 COOCTBEHHO PEUeBOr0 KOHTEKCTA HE TOJBbKO BBI3BIBACT PA3HOUTEHUSI B OTHE-
CEHUHM IOCJIOBUI] K TOW WM UHOM TeMatuueckoi rpymnme [21. C. 25], HO u nopoxkaaer
JUCKYCCHIO TIPH OIPEIEIEHUH PEKOMEHAYEMON B MapeMUH MO3ULUH OTHOCUTEIBHO
TON WU MHOW IIEHHOCTH KyIbTypbl. Hanmpumep, Mamuw evicoko 3amaxueaemcs, oa me
O01bHO Obem — TOCIOBHUILIA ¢ KOHKPETHOM ceMaHTUKON (aOopHUCTHYECKOE 3HAYCHUE
XapaKTepU3yeTcsl IEHOTATUBHON 00YCIIOBICHHOCTBIO), TPAAUIIMOHHO OTHOCHMAs K Te-
MaTryeckuM rpynmnam «Cempst — Ponusy, «Mate — OTel» N0 NPUHLUILY «KITF0YEBO-
ro cioBay. B cuity moctatouHoil peepeHTHOCTH IeHOTaTa ‘MaTh’ «BBIBECTH» JaHHYIO
MIOCJIOBHILY 3a MPEEsbl AUCKYpCa O MaTepH KpaiHe CII0KHO, — Pa3Be 4TO 3a CUET Me-
Ta)OPUUECKOTO MEPEHOCca ‘MaTh — HaYaJbHHUIA WIA ‘MaTh — YYUTEIBHHIA , H TO
TUIIOTETUYECKU. .. BMecTe ¢ TeM, «MaTb» — AajneKko He eAMHCTBEHHAs! HIEHHOCTb, BEp-
0anM30BaHHAsE B CEMAHTHYECKOM MPOCTPAHCTBE MAPEMUU: HA YPOBHE JIOTHUECKOMH
MPOIO3ULIMK MBI HAOJIOaeM pEelpe3eHTalNI0 HEHHOCTH «VICTHHHBIE HAMEpeHUs», a
Ha ypOBHE MOJTEKCTa — HEHHOCTH «JIt000Bb». COOCTBEHHO, JaHHBIC IEHHOCTH TPH
OIPENICIIEHHOM HCCIIEI0BATENbCKOM pPAKypce TAaKKe€ MOTYT CTaTh OCHOBAHUEM JIJIst
IpYNIUPOBKU MapEMU.

MapemMmuyeckas LEHHOCTb KaK 00beKT
JINHrBOKYJIbTYPOJIOrM4€CKOro OnucaHus

[TpoOnema BBISBICHUS 1IEHHOCTHON COCTAaBIIAIONICH MapeMHYECKOW CEMaHTHUKU
BO MHOTHX JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX HMCCIEJOBAHMIX (DAKTUYECKH COMpSIKEHA C
MOMNBITKOM PACKOJUPOBKH €€ STHOKYJIBTYPHON 3HAYMMOCTH U HEPEIKO CMELIUBAETCS
C MOHSTHEM 3THOKYJIBTYpHOH cnerduku. [Ipuunna mogoOHBIX HCCIen0BaTENbCKUX
MOTPEIHOCTEN KPOETCsl, CKOPEE BCEro, B O€3yCI0BHOM IIPU3HAHUM [1OCIOBUILIBI CBOE-
00pa3HbIM «PyMOPOM HAPOJHOTO MHEHHUS», KOTOPBIH peann3yeT (PyHKIHIO aKKyMy-
JSILMKA U PETPAHCISLMKU HOPM OOIIECTBEHHOM Mopanu. JIeHCTBUTENbHO, 3THOKYIIb-
TypHas crneuupuKa MapeMUH — BAXKHBIH aCHEeKT PACCMOTPEHHUS €€ KaK TeKCTa
KYyJIBTYpBl, OCOOCHHO, €CJIM PeUb HJIET O BBISBICHUU TaKUX KOMIIOHEHTOB IapeMui,
KOTOpBIE «3aleyaTiieBaloT HalMOHAJIbHOE CBOEOOpasHe, «KyJIbTypHYIO MNaMsTh» H
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MOTYT HE UMETh NPAMBIX aHAJIOTOB B JIPYTOM SI3BIKE», «ITHOJIMHIBOMApPKEPOBY, KaK
ux onpezaensitor O.B. Jlomakuna u B.M. Moxkuenko [22. C. 121]. Ho ecnu He cTaBUTH
npen co0oi 3a7auu BBISIBIICHUSI COOCTBEHHO THOKYJIBTYPHOU CIIeITU(UKHA IIEHHOCT-
HOT'O COJIEpKaHMs MOCIOBHII, TO HA MEPEAHUN IJIaH BBIXOIUT UX (PYHKIIUS CTEPEOTH-
MU3aluu coOBITHS. B crumy opranmueckoil 0J1M30CTH COOBITUHHOW OCHOBBI TIOCIIOBH-
bl ¥ TPAJUIIMOHHBIX MPEJCTABICHUN HOCHUTENEH si3bika 00 OOBIICHHBIX cepax uX
UTUPOBAHMS MMAPEMUU HE MPOCTO BHEAPSIOT B CO3HAHHE KaKIOr0 HOBOTO ITOKOJIE-
HUSl CTEPEOTHUIIHBIE MPEACTABICHUS O BAXKHBIX JJISI KyJIbTYPbl acHeKTaX MOpai H
HPAaBCTBCHHOCTH, HO W YOKIAIOT HAC B MPAKTUYCCKOW 3HAYMMOCTH TOH WJIM WHOMN
LIEHHOCTH, B KOMIIJIEKCE PACKPbIBas €€ YTUIMTAPHYIO, C OJTHOM CTOPOHBI, U PHII0CO(D-
CKYI0 JINOO PENIMTHO3HYIO CYITHOCTh — C pyroi. Hampumep,

He naoetica na cuacmve: ne kunu kousi xpomoco! — «Cuactbe/Y naday;

He sce nos6u, umo navisem! He 6ce you, umo knoem! — «CuacTbe B pyKu HIET».
Bwmecrte ¢ Tem,

Yoaua naxpan no6um — «KenanHoe cuactse;

Ionvimxa He nvimka, Konb cnpoc ne beda — «Xanssay. [Ipu 3ToM He Bce 3aBu-
CHUT OT JKEJIaHHsI U PACTOPOITHOCTH YEJIOBEKa:

Cuacmuve nHe bampak: 3a euxop He npumsaneub — «Y 1ada». Jla u ve Bcem «Cua-
CTbe/y/1a4a» Cy>KJCHBbI:

He nawe cuacmoe, ymo6 naiimu, a nawe, umo6 nomepsames — «Pox/Cynp6a»;

Henveu udym x 6ocamomy, a 31610Hu K yooeomy — «HecnpaBemuBas cyapoa» u
T.11. bonee Toro, cuactee — He caMolLellb U HE 00s13aTeIbHOE COCTOSIHHUE /ISl YETIOBEKa:

He sce komy macnenuya, 6yoem u eenuxuil nocm — «Cuactbe/M300ummey;

He svipocia ma abnonvra, umob na nee nmuya ne caounace — «Cuacmve//lap
Oooxrcuiiy. B xoH1le KOHIOB, BCE B pykax «Cyas0b» u «boray:

Kmo nvine man — saempa eenux, 6 uvine eeaux — saempa manr — «CripaBeyiu-
BOCTBY;

U nouuwe nac, oa cresoii ymvigaromes — «PaBeHCTBOY.

Onucansblil PakTOp BIUSHUS MHEHHS, BHIPAXEHHOTO B TIOCIOBHIE, HA (hOpMY-
JMPOBKH IIEHHOCTHBIX JIOMHUHAHT KYJIBTYPhl MOXXHO ONpPEIEIUTh KaK NparmMaruye-
CKHI, B TO BpEMSI KaK YMECTHO BBIJICIIUTh U CYry0O JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE (DaKTOPHI
NapeMHUYECKOW CEMaHTHKH, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT BOCHPUSATHIO IIOCIOBHYHON MO-
payii Kak 0e3yCIIOBHO BEpHOW. BO-TIepBBIX, B pealbHOM JHUCKYpCE MOCIOBHIIA TIPEI-
CTaBJIsIET COOOM peyeByl0 pean3aluio MOCIOBHIbI Kak TekcTeMbl. [log mapemuye-
CKOM TEKCTeMOW B JaHHOM cIllydyae TOHHMMAETCS WHBAapHAaHTHAs MOJETh TEKCTa
MOCIIOBHIIBI, TUIAH COJEPKaHUSI KOTOPOM MpeacTaBiseT co00i YHUPUIIMPOBAHHOE —
OTBJIEYEHHOE OT JUCKYPCUBHO OOYCIIOBJIEHHBIX CMBICIIOB — a()OPUCTUYECKOE 3HAUE-
Hue. brarogaps spkoil BHyTpeHHEH (opme, KOTOpas, KaK IpPaBUIIO, XapaKTEPH3yeT
MOCJIOBHILY, €€ 00001IeHHOe a)OPUCTHUECKOE 3HAUCHUE UMEET CTPYKTYpPY HE CTOJIb-
KO BBICKa3bIBaHUSI KaK KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOTO COOBITHS, CKOJBKO YOSKIECHUS
KaK HEKOEro MIEHHO-MHPOBO33PEHUECKOro «MaHudectay, onarogaps yemy napeMu-
YeCKOE 3HAYCHHE pealn3yeT TOCTATOYHO IMHUPOKYIO CMBICIOBYIO TMAIHTPy W 0e€3
BHEIIHEro JucKypca. Tem Ooisiee 4TO MH000M MOAX0A K MHTEPIPETALUN CMBICIOBOTO
IPOCTPAHCTBA TEKCTa OTAEIBHO OT €r0 WHTEPTEKCTOBOW CYIIHOCTH OOYyCIOBJIECH
KJIACCUYECKOH JIMHrBUCTHYECKOU Tpaaunmei [23. C. 27; 24. C. 41].
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BcenenctBue peanmzanuy NMEpEYUCICHHBIX CBONCTB CEMAHTHKH IOCIOBHUIA C
OIIOpOii Ha CBOE 0000IIEHHOE 3HAUYEHUE PETIPE3CHTUPYET Ty MM UHYIO IIEHHOCTh KaK
HEKHH «HJICHHO-MUPOBO33PEHUYCCKHIT» KOHIIIOMEPAT, (OPMUPYIONIHICS HETOCPe-
CTBEHHO B €€ TEKCTOBOM IMPOCTPAHCTBE KaK CIIEACTBHE KOTHUTHUBHOW HHTETpaIUH
KOHIIETITOB KyJIbTypbl. Hanipumep, B iecy moou aecerom, a 6 1i00sx nooeiom — ado-
pUCTHYECKOEe 3HAYCHHE ‘YeNIOBEUYECKHE KadecTBA NMPHOOPETAIOTCS KaK HAarJIsaHbIHA
OTIBIT, IEPEHUMAIOTCS OT OKPY’KAIOIINX JIIOJCH pean30BaHO C OMOPOH Ha BHYTpPEH-
HIOI0 (OpMY BBICKA3bIBaHUS, (POPMHUPYIOIIYIO 00pa3 ‘4esIOBEYECKHX KauecTB Kak
MIPSIMOTO CIIEACTBUSA YEIOBEYECKOT0 OOIIEHHUSI” C TIOMOIIBIO OKKa3UOHAIBLHOTO CIIOBO-
oOpa3zoBanwus (1ecerom, nodetont); IIEHHOCTHAS COCTABIIAIONIAS MAPEMHUYECKOTO 3Ha-
YeHHSI TIPU 3TOM OOYCIIOBJICHA Kak MOP(EMHOM TaBTOJIOTHEH (700U 100etom), aKTy-
AIM3UPYIOIEH 3HAYMMOCTh CEMAHTUYECKOTO0 KOMIIOHEHTA ‘YEeJOBEYHOCThH', TaK U
JMHTBOKOTHUTUBHOM TPOIMO3UIEH — COOCTBEHHO KOTHUTHBHBIM OCHOBAaHHEM IIa-
PEMHYECKOTO 3HAUEHHSI, TPEICTABICHHBIM KaK MHTETPALUs CICIYIOIUX KOHIETTOB:
«Yenosek» + «O6mecTBo» + «Tpamumms». OTMedeHHass KOHIENTyalbHas MOJIENb
peanm3yeTcsl MOJ BO3JIEHCTBHEM CMBICIIOBOTO BEKTOPA, KOTHHUTHBHBIM «TOITYKOM)
JUISE KOTOPOTO sIBisieTCs remTanbT «O3BepeHne 4enoBeKay, BepOaaIn30BaHHbIN B €ro
SHAHTHOCEMHYHOHN Baprauuu «OueioBeunBaHUEe MOTEPSBIIETO YEIOBEYHOCThY C UC-
MOJIb30BAHNEM KOMIO3UIMOHHO-TPAMMATHYECKOTO Napaienusma (6 iecy Jaeceiom...
8 11005X nr0oerom). Penpe3eHTnpoBaHHas IIEHHOCTh «YeT0OBEYHOCThY MPH 3TOM MO~
pasyMeBaeTcsl Kak HEeKUH JIOTMYECKUN BBIBOJ M3 OCMBICIEHUS JTUHTBUCTUUECKOM Tro-
JIOBOJIOMKHM OKKa3MOHAJIBHOTO CIIOBOOOPA30BaHUsI — IOJy4aeTCs, YTO 3aKOHBI MPH-
poasl GOpPMUPYIOT MOpPaAJIb )KUBOTHOTO MHPA, a YEIIOBEUECKUE 3aKOHBI (CyTh MOPaJb)
(GopMHUPYIOT TyXOBHYIO CYIIHOCTh 4YenoBeka. MlHTepecHo, uTo caM (pakT pasrpanmude-
HUS ‘4EJIOBEYECKOTO M KUBOTHOTO® B TIOCJIOBHIIE BHIPAKEH MMIUIMIIUTHO, HA YPOBHE
MOATEKCTa, a Jecelowue & jecy aou, o CyTH, — AIIIO3USL K 36eperoujum ar00sM.
Takum 00pa3oM, IIEHHOCTh, PENPE3EHTHPOBAHHAS B JAHHOW IMOCIOBHUIIE, 110 CBOEMY
CMBICJIOBOMY HAIIOJIHEHHUIO CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT MOHSITHSA, 3aKPETIICHHOTO 3a
JIEKCEMOU uen08euHocmy, KOTOPYIO MBI HCIIOJIb3yeM B KadeCTBE MMEHH COOTBET-
CTBYIOIIETO KOHIIENTA, MOJpa3yMeBasi CIEAyIollee colepx aHue, cHOpMUPOBAHHOE
MOCJIOBUYHOM TEKCTEMOW, — ‘CBOMCTBO, (POPMHPYEMOE TOJIILKO B COOOIIECTBE MO/
JIEHCTBUEM €TI0 3aKOHOB M TPAJUIIUN .

LLeHHOCTb M OLeHKa KaK AUCKYPCUBHO 00ycnoBneHHble paKkTopbl
CeMaHTU3aLu1u NOCIOBULLbI

Kak MBI BUIUM B BBIIIEU3I0KEHHBIX MIPUMEPAxX, LEHHOCTHAs COCTaBIIAIOLIAS
BIIOJIHE OTYETJIMBO IPOUYUTHIBACTCS IIPU PACCMOTPEHUU CEMAHTUKU IOCIOBULIBI JAaXKe
0e3 MpUBJIEYCHNSI BHEIIHETO MO OTHOIIEHHUIO K €€ TeKCTy auckypca. [Ipu stom oT-
KPBITBIM OCTAa€TCsI BOIPOC O COOTHOLIEHWH LEHHOCTHOIO COAEPXKAHMS M KOHHOTa-
TUBHOI'O KOMIIOHEHTAa IApEeMHUYECKON CeMaHTUKU. [leMCTBUTEIBHO, OLIEHOYHAs Ce-
MaHTHKa NapeMuil Kak (aKToOp CEMaHTU3ALUU [ICHHOCTHOI'O COJEPKAHUS — SIBJICHUE
TMCKYPCHUBHO O0YCIIOBJIEHHOE, HaXO/IAIIeecs B MPSMON 3aBHCUMOCTH OT JUCKYPCHUB-
HOM MHTEHIMU KaK BaKHEHIIEro KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOTO (hakTopa, KOPPEeKTH-
PYIOLIEro IparMaTHYeCKUe YCJIOBUS CMbICI000pa3zoBaHus. [lotomy roBoputh o co-
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OTHOLUEHUH LIEHHOCTH U OLIEHKHU B MAPEMHUYECKOW CEMAaHTHUKE Mbl MOKEM TOJIbKO Ha
OCHOBAHMHU aHAJM3a IUCKYPCUBHOTO OBITOBaHMA MapeMuu. Tem Ooiee 4To «mape-
MUOJIOTUYECKUI TUCKYPC MOXKET HCCIEN0BAaTBCS M KaK Pe3yJIbTaT, U KakK IPOLECC
KoMMyHUKaum» [25. C. 231], cOOTBETCTBEHHO, penpe3eHTalusl LEHHOCTH IOCPe-
CTBOM I1OCJIOBHUIIbI €CTh HU YTO MHOE, KaK anejulsinusl K ONpeJeI€HHON akCHOIornie-
CKOH «0aze» MUCKypca, a MpoAylnupyeMasi mapeMuel OleHKa — 3TO CBOCOOpa3HBII
MHCTPYMEHT «0OpaTHOM CBA3M» TUCKYPCUBHOM MHTEHIIUH C CEMAaHTHKON MTOCIOBHIIBI.
Hanpumep, nocnosuua 3a mopem gecenve, 0a uyscoe, ay Hac u 2ope, 0a c60e B KOH-
tekcte npousseneHuss A.D. Cy3nanplieBa MHTEPIPETUPYETCS B YCIOBUAX HPSIMOM
MOTHBAIlUM BHYTpPEHHEU (opMoil. B Xoje aBTOPCKHX pa3MBINUICHUN 3HAYCHHUE II0-
CJIOBHIIBI, oOpacTasi pedepeHIHaTbHBIMI MPHU3HAKAMH, TOPOXKIACT MParMaTu4ecKu
00yCJIOBJICHHBIN OLIEHOUHBIH CMBICT ‘3MUIpAlldsl CYacTbs HE NMPHHOCHUT , a CUACThE
Ha PoanHe olieHHBaeTCs Kak ‘BbICTpaJlaHHOE U ‘HEPaJOCTHOE :

...[lycmb 6 cmpane moii coimnoe dcumoe,

Ymo 6 Hetl Oenams ¢ pyccKkoio 0yuiow?

3a mopem secenve — Oa uyoicoe,

Ay nac u eope — da ceoe.

Mne meos uysxcouna ne HysicHa.
Kaoicoomy oaposanvl Beegvluinum
Mamw 00na u poouna ooua.
Bozoyxom au,

POOUHOU U ObIUUM?
Buvicmpaoan 3a comnu nem napoo
Iloz060pKy o0 uyscom secenve...
A xouy, umodwl uz 2ooa 6 200

Te orce 36e30b1 HAOO MHOU BUCENU.

Ymobwl, kax peka, 3apsi mexia

U anena nao moeu Poccueil.

He 6v110 u nem ee kpacusell,

Kanwv, He wacmo padocmuoti 6vina.

CrnemyeT OTMETHTD, YTO Y NMPHUBEICHHON BBIIIE IMOCIOBHUIBI OTMEUEHA YeTKas U
T YaCTUYHO TIEPEOCMBICIICHHAS TI0 TUTY (ppa3eosorn3anny 3HaYeHHUs OJHOTO W3
KOMITOHEHTOB TEKCTa MOCJIOBHUIIBI (3a MOpem Kak ‘Ha 4y»KOWHe’) BHYTpeHHss (opma.
ITocnoBwuilsl ke ¢ 60s1ee BhIpaXKeHHON MeTadopu3arueit o0pa3yronyx napeMuIeckoe
BBICKa3bIBAaHUE JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB XapaKTEPHU3YIOTCS 3aMETHBIMHU IHCKYP-
CUBHBIMH CMBICIIOBBIMH TIpupameHusiMu. Hanpumep, mocnoBunia Beax kyauk ceoe
Oon10mo xeanum B KOHTEKCTE TUAJIOTa MIEPCOHAXKEHN XyT0KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHHS
O. CmupHoBa «B3pocnble aeTH» 00peTaeT HECKOJIbKO WHOE 3HaueHwe: 1w, Hean
I'pucopvesuuy, eudxcy, nennoxou uenosex... M cneyuanbHocms y mebs xopowias, o1a-
2opooHas. Xupype! Ho, — [lonysanos noowusn y3noeamwlil, ciabo eHywuiics naey, —
ckaoicy mebe: ¢ waxmepom He cpasHuuivcsa! Hean I pueopvesuu ¢ ynvlOKoll paseen
pykamu, a @eoxmucmos cxkazanr: — Yezo, [Imumpuii, pacxsanusaewvcs? Tot npsamo
no nocuosuye: 8CAK KVIUK c80e OOJI0MO X6AIum.
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Adopuctuyeckoe 000011IEHHOE 3HAYCHHUE ‘KaXKIbIN YEIIOBEK XBAIUT MECTO CBOETO
POXKICHUS IPYTUM JIFOSM’ O] BIMSHUEM IparMaTudeckoro (¢oHa IucKypca ooperaer
pedepeHnranbHbIe MPU3HAKH ‘TIPodecCHoHa’, ‘CIeIUAINCT , OTYETO CMBICIIOBOE KOH-
TEKCTyaJbHOE MPUPALICHUE U MPOYUTHIBACTCS KaK ‘UEJIOBEK CTaBUT CBOIO MPOQECCHIo
BBIILIE JIpyrux B oOmed npodeccruonanbHoi uepapxun’. Crenyer OTMETUTh, YTO
cMbIciioBol niepexon «Pomaunay — «IIpodeccus», poIuBIIMIACS B YCIOBHSIX KOHTEKCTA
MIPOU3BEICHUS], NHOTO CBOWCTBA, 4YeM MeTa(OPHUYECKUI NIEPEHOC B €0 TPAAULIMOHHOM
MOHUMAaHUU. DTO TMEPEOCMBICIIEHUE, MPOUCXOAAIIEE O] HANPABICHHBIM BIMSIHUEM
JIUCKYPCHUBHOW MHTECHIIMM — UCXOJHOHN MparMaTHIeCKOl MOTPEOHOCTH JUCKYPCHBHOM
Cpelbl, MCIIONB3YIONIeH MpPEeleeHTHBIN TOTeHIMa HapoaHoro adopmsma. B xome
JAHHOTO TIEPEOCMBICITICHUS] (POPMHUPYETCS OLIEHOYHBIH CMBICI, — ‘XBaCTaThCsI Mpodec-
CHEll HeXOpoIIOo’, — BeCbMa JAJIEKU OT UCXOJHON HEHHOCTH «PoanHa.

Kak Mbl BUIUM W3 TPUBEIECHHBIX MPUMEPOB, MOJIEIH LIEHHOCTHOM penpe3eHTa-
LMY TOCPEICTBOM MAapEMHUU 3aBUCIT OT XapaKTepa peanus3alld €€ MHOTOYPOBHEBOM
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYphl B YCIOBUSAX JOMUHUPOBAHUS TOM WM MHOM JUCKYPCHB-
HOW MHTEHIIMH, a EHHOCTHOE MOJIEITMPOBAHKUE €CTh HE UYTO MHOE, KaK MPOLEeCC KpH-
CTAJTM3AIMK COJIEP)KaHUSI IIEHHOCTHOTO KOHIIETNITA B YCIOBHSIX MOTHBHPOBAHHOCTH
aOpPHCTUYECKOTO 3HAYCHUSI CXOIHOW BHYTPEHHEH (hOPMOI BHICKA3bIBAHUS U AKTY-
ann3anuu 0000IIEHHOTO 3HAYCHHS MAPEeMHU IO/ BIMSHUEM IUCKYPCUBHOW MHTEH-
MU, YHUKAIBHOCTh K€ MapeMUU KaK TEKCTa KyJbTYpPbI MPH 3TOM 3aKJIIOYaeTCs] HE
TOJIBKO B €€ CIIOCOOHOCTH COXPAHATh U TPAHCINPOBATH ATHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHITHI
B KaYeCTBE JOMUHAHT KYJbTYPHOM MaMsATH, HO U B (PYHKIIMHU TOPOKIACHUS IEHHOCT-
HBIX CMBICIIOB B YCJIOBHUSIX JUCKYypca Pa3IMYHON (PYHKIIMOHAIBHO-CTUIIEBOW OKpa-
MICHHOCTH U KOMMYHHKATUBHON OpPTaHU3aIINN.

JINHrBOKOrHUTUBHbIN CTaTyC NapeMu4eckon LLeHHOCTH

Emie onHol mpoGeMHOM 30HOM [IEHHOCTHON NTapeMUUeCKO perpe3eHTalnu sSB-
JISIeTCs. HEOJTHO3HAYHOCTD MOJIX0/1a K CTpaTH(UKAMU [IEHHOCTEH, penpe3eHTHPOBaH-
HBIX napeMusiMu. bosnblieit yacTbio kiaccuuKkays HEHHOCTEH OCHOBaHA HAa MX Te-
MaTU4YeCKOH OTHECeHHOCTH. [Ipumepom TOMy sBIsIFOTCS ucciaenoBaHus JIymsbl
Kapumosnsl baiipamoBoii, koTopas BblIeNISET Oosee AeCATH TPYII LIEHHOCTEH B Co-
OTBETCTBUHU C JICHOTATUBHOU cepoi ux xapakrepuctuku [26. C. 3]. Bmecte ¢ Tem
IUISL XapaKTePUCTUKHA EHHOCTHOM COCTABJISIONIEN MapeMUYECKON CEMAaHTHKU BayKHO
YYUTHIBATh CJIOKHBIE MHTErPATUBHBIE TPOIECCHI, MPOTEKAIONINE B TOM YHCIIE B aK-
cuochepe KOHKPETHOW MapeMUU M HAIMOHAIBHOIO MapeMUYECKOro MPOCTPAHCTBA B
uenoM. [Ipu 3ToM kakercs BecbMa MPOAYKTUBHBIM MOAXO0] K IEHHOCTH, 0ObEKTUBH-
pyeMoi mapeMuen, Kak K KOTHUTHBHOW €IMHHIIE 0CO00T0 pojnia, TeM 0oJiee 4TO CO-
BPEMEHHBIN JTMHIBOKOTHUTHUBHBIN MOJIX0/J] B PEIICHUH CIIOPHBIX BOIPOCOB JIMHIBOCE-
MHOTHYECKOIO CTaTyca JOMYCKaeT BeChbMa IIMPOKOE TOJKOBAHME KOTHUTHUBHOM
equauIe [27. C. 12].

COOTBETCTBEHHO, B KaY€CTBE COOTBETCTBYIOLIETO LEISAM pealu3alyy 3a1a4 Ko-
THUTHUBHO-IUCKYPCUBHOTO MOJICIIMPOBAHUSI IIEHHOCTHOT'O AacleKkTa MapeMHYecKon
CEMaHTHUKH MBI MpEeAJIaraeM Moaxoa K ONpPeesIeHUIO IIEHHOCTH, 00bEKTUBUPYEMOH B
SI3bIKE TOCPEICTBOM €IUHHI] KOCBEHHO-TIPOM3BOJIHON HOMUHAIMK (B TOM YHCIE Ta-
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pemuii), kak GppeiiMoBOI CTPYKTYpbl, 00pa3yeMoil B X07i¢ KOTHUTUBHON MHTErpalliu
TEKCTOMOPOXKIAIOMINX KOHIENTOB M CIOTOB (pEeiiMOB B OCHOBAHHH MAPEMUYECKOTO
3Ha4yeHus. C yueToM 0cOOEHHOCTEH MeXaHH3Ma KOTHUTHBHOM HHTETPALUH U CTETIEHU
y4acTusi B HEM MapaMeTPOB «IparMaTudeckoro (oHay (CTEpeOTUIHAsl YCTaHOBKAa U
nparMaTHYecKas peKOMEHAIMs) MpeyIaracTcsl BbIACIEHUE CIAeAYIONINX TPYII IeH-
HOCTel Kak (ppeiMOBBIX CTPYKTYP.

1. be3zycnoBHbIe (penpe3eHTHpyeMble KaK KOHIJIOMEPAThl KOHLENTOB C COOT-
BETCTBYIOIIMMU JI€HOTATaMH, TPAJUIIMOHHO MOJYUYMBIINE BBICOKYIO OIIEHKY B 00-
mectBe) — «Tpya/Co3uganue» — Kmo om ceoeco mpyoa numaemcs, mom Kaxic-
ovil Oenv npuuawaemcs; «Cembsi/Iognepxka» — Bcea cemva emecme, mak u oyuia
Ha mecme; «310poBbe/Y naday — [nasnoe — 300po6ve, a 0ena Kak nocood: mo
6e0po, mo Henacmuve U T.J1.

2. «IIparmaTrueckue OpUEHTUPBD (CTEPEOTHIIBI, CIIEJJOBAaHNE KOTOPHIM TPUBO-
JUT K JTIOCTIKEHHUIO Oe3yCIOBHBIX IIeHHOCTeH) — «/[pyxk0a/BepHocte» — /[loOpuiii
opye nyuwe cma poocmeennuxog; «JIroodoss/IIpenannocte» — JI10606b u manoe npu-
Humaem 3a eenuxoe; «Brpipyuka/XKepTBeHHOCTE» — /[pyeoeo evipyuuuis — cebs 6bi-
yauuis U T. 1.

3. «CrepeoTunil ASUCTBUSDY (CTEPEOTHUIIbI, OCO3HAHME KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET
YCIIELIHOM KU3HU U JUISl BBIIEJIECHHUS KOTOPBIX HE TPeOyeTCs COrnacusi BCeX WIEHOB CO-
[MyMa, IPUYEeM CaMO HMX BBIJICJICHHE BO3MOYKHO MPH OCMBICTICHUU KITFOUEBBIX MHPO-
BO33PEHYECKHX YCTAaHOBOK JTHOKYJBTYPBI, PENpPE3eHTHPYEMBIX B adOpHUCTUYECKOM
dopme) — «Bepa B uyno/PeansHOCTEY — He podum eéepba epyuiu; «3aBUCTh KaK JIBU-
rarens nporpecca/l'opaocte» — Jlyuuie 6vims y Opyeux 6 3a6uUcmu, Hexcenu 8 Heaio-
cmu; «HauBHOCTb/[103HaHUEY — [Tbimaugomy HausHoCmb npocmumensHa u T. 1.

[IpencraBieHHbII CIMCOK HE SIBISECTCS 3aKOHYEHHBIM, TIOCKOJIBKY TMpU 0003Ha-
YEHHOM MOJXOJI€ OH MOXKET OBbITh PacIIMPEeH B COOTBETCTBUHM C KOMIUIEKCOM HCCIIE-
JIOBATENbCKUX 3a/1a4, B3SIThIX HA BOOPY’KEHUE B KOHKPETHOM CIIydae.

[Ipemmaraemsrii moaxoa K cTpatuUKaMM EHHOCTEW OCHOBAaH HAa TIOHUMAaHHUU
[IEHHOCTH Kak crieruduieckoil ppeiiMoBoii KOHPUTYpaIiy, YTO COTacyeTcs ¢ TOH Ja-
CTBIO TeOpuH (QpeiiMa, B paMKax KOTOpOil (hpeliMoBasi CTpyKTypa MPH3HAETCS OCHOB-
HBIM CIIOCOOOM TIPECTABICHHOCTH «IIPU3HAKOB, IECHHOCTEH, CTPYKTYpPHBIX MHBapHaH-
ToB» [28. C. 23], TO ecTh omnpezensercsi He TOIbKO KaK Pa3HOBUIHOCTb KOTHUTHUBHOMU
eIMHUIIBI, @ KaK CHoco0, MeXaHW3M KaTeropu3amuu neicTBuTenbHOCTH. COOTBET-
CTBEHHO, LIEHHOCTb PacCMaTpUBAETCs HAMU B PSIy PEUEMBICIHUTENBHBIX JIEMEHTOB,
«CTPYKTYpHpYOIUXCcs ppeiiMaMu U KOTHUTUBHBIMU Mozesimmy [29. C. 27].

B cooTBeTrcTBUM ¢ M3T0KEHHBIM MOHUMaHUEM (PEHMOBON MPUPOIBI IIEHHOCTH
WCCIIETyeMbIi [IEHHOCTHO-PENPE3CHTATUBHBIN TMOTEHIIMAT TTOCIOBHUI] O0O0YCJIOBIICH
T€M, 4TO JaHHasl Pa3HOBHUIHOCTb MAPEMUI PEMpPe3eHTUPYET LIEHHOCTH B UX COJEpKa-
TEJIBHOM acCIlEKTe U, YTO 0C000 BAXKHO, C JOTOJHUTEIBHON OLEHKOM, B KOTOPOH BbI-
pPaXEHO OTHOIICHHWE K TaHHOW IIEHHOCTH, y’K€ COOCTBEHHO MPHUBOIAIICE HAC K PEKO-
MEH/IAINU, BBIpaXeHHOW B mapemun. Hampumep, Hosas nojcka — ¢ nonouku Ha
HONOYKY, a cocmapeemcs — No NOOJNABOUbI0 NOBANSIeMCS: PENPE3CHTUPOBAHHbBIC
1eHHoCcTH «HoBBII/MOm0/101» B acmeKkTe OIEHKU ‘JIOpOoT, MOTOMY Oepexercs W jie-
MOHCTPHUPYETCS , U «YBAKEHHE» B aCMEKTE OLIEHKH ‘HEYBAKUTEJIBHO 11O OTHOLIEHUIO
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K crapmuM’. KOrTHUTHUBHOE OCHOBaHHE MOCIOBHUIBI — IMOJHKOHIIENTYaJbHOE 00pa-
30BaHuE, BCIEACTBHE YEro B €€ TEKCTe pPEeIlpe3eHTHpyercs Oosee 4eM OJHa IeH-
HOCTb, MPUYEM, KaK BHJHO U3 PACCMOTPEHHOTO MPUMEPA, C OLEHKAMH Pa3IHYHOU
MOJISIPHOCTH: “MOJIOJION/HOBBIE — 3TO XOPOIIIO, HO HE yBa)kaTh CTApOE/J0JITO MPO-
CITyKUBIIIEE — TIII0XO’.

[TonMKOHIENTYalTbHOCTh TEKCTA MOCIOBUIIBI BIIOJHE COTIIACYETCs ¢ KOMITO3UIIH-
OHHOCTBIO €€ CEMaHTUYECKOI CTPYKTYpBI M BBISBIISICTCS MPH aHATIHM3€ MPOIIO3UIHOH-
HOM OCHOBBI BBICKA3bIBaHHsI, OCHOBAHHOM Ha MPHUHIIMIIE €r0 JUCKYpCHUBHOM JeTep-
MUHAIMM  Kak  OOYCJIOBJICHHOCTH HWHTEHIMSIMH ToBopsauero. CoOCTBEeHHO
JMCKYPCHBHAsI MHTCHLUS M IO3BOJSIET PEATN30BBIBATHCS CMBICIOBOW MNOIH(pOHUM
MIOCJIOBUIIBI JTaXKe TIPH PACCMOTPEHUU €€ 3HaueHUs BHe Auckypca. Hanpuwmep, bapa-
Hbe2o 10a u 06yxom He nepeuindeutb: KOMIIO3UIIMOHHOCTh CEMAaHTHKHU JTAHHOW TIO-
CJIOBUIIBI O0YCIIOBIIEHA €€ CBOMCTBAMU «CBEPHYTOI0» TEKCTAa, B KOTOPOM COXPAHEHBI
COOBITHITHBIC aKTAHTBI — He nepewinbewv (MpeAUKATUBHAS TOMUHAHTA) U Oapanull
7100 (0OBEKTHO-HOMUHATHBHAS IOMUHAHTA).

CoOOTBETCTBEHHO, KOHIIENTyaJlbHasi OCHOBA JTAaHHOTO TEeKCTa (OopMHUpPYETCS C
y4eToM, Kak MUHHUMYM, IBYX MPOMO3UTHUBHBIX TOMUKOB: XapaKTEPUCTUKHU JIUIlA, HA
KOTOpOE HAIpaBJIeHO JACHCTBUE (MEXaHU3M KOHIIENTYaIN3al[i OCHOBAH Ha KPUCTAJ-
JIU3aIUU COJICPIKATEIIbHBIX TIPU3HAKOB ‘YIPSAMCTBO’, ‘BPOXKICHHBIN/UCKOHHBIN , ‘HE
MOAIAIOIIMICS BIMSIHUIO , ‘HE CibIIIAIIMK JOBOJOB padyma’ W T.a.. KoHuent «He-
yIPaBIISIEMOE CBOCBOJIMEY) M XapAKTEPUCTUKH JACUCTBUS (CoAepKaTeIbHbIC TPU3HAKU
‘CONMPOTHBIICHNE YbEH-TO BOJIE’, ‘Uy»O€ MHEHHUE , ‘TIepeBOCIUTaHUE’, ‘BO3CHCTBUE’
U T.J1.: KoHenT «HeBo3MoXHOCTh mepeyoexaeHus»). Hemp3s cOpackiBaTh CO CYETOB
U TIPONIO3ULIUIO 00yXOM He nepeuiudeulb, Ha OCHOBE KOTOPOH B KOHIIETITYyalIbHOE OC-
HOBaHHE 3Ha4YeHHsI uHTerpupyercs ¢peitm «Cyapba» B 4acTu ciora ¢ COOCTBEHHO
LIEHHOCTHBIM coziepakanueM — «lepapxust CUib».

WHTepecHblil IEHHOCTHBIM paKkypc BO3HHKAET MPHU COTIOCTABICHUU TAHHOW IO-
CJIOBHUIIBI C 00OJIee YaCTOTHOW B COBPEMEHHOU peueBOM MpakTuke mapemueit /liemsio
obyxa ne nepewubews. B maHHOW TIOCIOBHIIE TIPOTIO3HUIHSA 00yXa He nepeusudbeulb
BPSJL JTM MOXKET OBITh BbIIETIeHAa — 00Jiee aeKBaTHBIM BBITISHUT CIEAYIOIIEE TPOIIO-
3ULIMOHHOE YJICHEHME: niemvto obyxa (‘caaOblM CUIBHOE’) U niemvlo He nepeulu-
bews (‘HampacHoe ycuiwme’). [Ipu Kakymmencss CXOIHOW BBIICTICHHOCTH TOMHHAHT-
HOW meHHocTH «Vepapxusi CHUIIB) B MEPBOM MOCIIOBUIE CTEPEOTUITUIHBIM TTOCHUTOM
ABIIETCS yO€XKIEHHOCTh B HEPABHO3HAYHOCTU ‘CHJIBI JyXa/xapakrepa’ U ‘Qusuue-
CKOH CHJIbI’, B TO BpeMsl Kak BO BTOPOM MOCJIOBHIIE CTEPEOTUITUYHA YOSKIEHHOCTh B
‘0eCcToIe3HOCTH COMIPOTUBIICHHS CcIaboTo’.

CoOOTBETCTBEHHO, B BRIPAYKCHUH MEHTAIBHOTO CTEPEOTHIA KaK TPAHCIUPYEMOTO
MOCJIOBUIIEH 00pa3lia OLUEHKHM CUTyallud LEeHHOCTh «Mepapxusi CuibDy, COXpaHss
CBOIO 0€3yCIIOBHYIO COJEpPKAaTeIbHYI0 MOHOJIMTHOCTb, 3a7aeT (POKYC pa3IudHbIM
MparMaTHYeCKUM peKoMeHIanwsM. Jl[aHHOe sBIIEHWE, Ha HAIll B3TJISAI, CBUICTEIb-
CTBYET HE CTOJIBKO O TIOJMKOHIICTITYaIbHOCTH KaK 00 MCTOYHUKE CMBICIOBOM TIOJIH-
(hoHMH, BO3HUKAIOIIEH NP UCIOIb30BAaHUH MOCIOBULL B PEYH, CKOJIBKO O BIIOJIHE ca-
MOCTOSITEJIbHOM KOTHUTMBHOM CTaTyc€ MapeMUYEeCKOM IIEHHOCTH KakK HeKoel
KOTHUTHBHOM €IMHUIBI MHTETPATHBHOTO XapakKTepa, COIepKaTeIbHO OmpeaesieMoit
¢petimom nocoBuIlbl. COOTBETCTBEHHO, PEMPE3EHTHPOBAHHAS MTAPEMHUEH IEHHOCTD B
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KayecTBE KOTHUTHUBHOM CAUHHIBI MOXET paCcCMaTprUBATLCA HE TOJIBKO B OAHOM PsAOY
C TaKMMU JIMHTBOMEHTAIbHBIMUA O0Pa30BaHMUAMH, KaK KOHLENT, (hpeiiM, creHapuit u
T. ., HO U B KOMIUIEKCHOM aHaJH3€ JIEMEHTOB COOCTBEHHO HAIIMOHAIBHOW KYIbTY-
PBL, K YUCTYy KOTOPBIX OTHOCUTCS CTEPEOTHIL.

I[aHHaSI KOIHUTHUBHAas (I)yHKIII/ISI IOEHHOCTH, BHC COMHCHHUA, HC MOXXCT OCTaBaThCA
B CTOpPOHE IPHU ONpEACNCHUH IMPHOPUTETOB COBPEMEHHOTO JIMHIBOKOTHUTHBHOTO
MOAX0/Ia K MOJIETIMPOBAHHUIO MAPEMUYECKON CEMAHTHKW. TeM He MeHee, MpU Bceil
NPOJYKTHBHOCTH TOCJICTHETO, OCTACTCSl aKTyalbHBIM PsiJI BOIPOCOB METOJOJIOTHYE-
CKOI'0 XapakrTepa, 3aTpyAHAIOIUX BBIACICHUC W IIapaMETpHU3alli0 KOI'HUTHBHBIX
€/IMHUI] U CBSI3aHHBIX, B TOM YHUCIIE, C ONPECICHHON TePMUHOIOTUYECKON TaBTOJIO-
rHell B aClieKTe HOMHHAIIMH KOTHUTEM. B COBpeMEHHBIX JTMHIBOKOTHUTHBHBIX HCCIIE-
JOBAHUAX KOTHUTEMBbI (B HallleéM NOHUMAaHUHN — JIMHI'BOMCHTAJIbHBIC CJUHUIIbI, dKTY-
AIMBUPYIOIIHECSI B COOTBETCTBHUU C JOMHUHAHTAMHU OJOTHOSA3BIKOBOTO CO3HAHUA U
CTPYKTYPUPYIOIIHECS HEMOCPEACTBEHHO B TIpoliecce BepOaiu3aluu), KOTOphIe Xa-
PaKTEpU3YIOTCS BHIPAKEHHBIM aKCHOJIOTHUECKUM COJIEpKaHUEM, B XOJI€ aHaIH3a IMo-
JYYarT pa3IM4YHbIe TEPMHHOJIOTHYECKUE O0O3HAUCHHUS: «KOHIICTITY, IICHHOCTHBIN
KOHIICTIT», «IEHHOCTBY, «(Ppeiim», «hHpa3eonorndeckuii KOHIICTTY», «JIMHIBOKYJIb-
TYPHBIH KOHIIETIT» U T. JI. — BBIOOP TEpMUHA 00YCIOBIMBACTCS, KaK MPABUIIO, 33/1a-
YaMH ¥ MaTepualioM aHaimu3a. Hac ke 3amHTepecoBal TOT acleKT JIMHTBOKOTHUTHUB-
HOro MoJACJIMpOBaHHUA HapCMI/I‘IeCKOﬁ CCMAaHTHUKH, TIIpU KOTOPOM ICHHOCTbH
paccMaTpuBaeTCs HE KaK OCOOBIM BHJ KOHIIENTA, a C IMO3UIIMU MPU3HAHUS €€ CaMo-
CTOSITENILHOIO KOTHUTHBHOTO CTaTyca — CTaTyca KOTHHTUBHOW €IWHUIBI ¢ Oolee
«TIOJIBWKHOI» CTPYKTYPOIi, HEXeH y ppeiima (C ero JOTHUECKU TPAKTYEMbIMH CBSI3-
KaMHU MEXJy CIOTaMH), U C YCIOBHON TPaKTOBKOH cojepaHus (B OTIMYUE OT KOH-
nerra, KOTOpBIﬁ 00BEKTHUBHO OCMBICIIMBACTCSI HOCUTEIISIMU H3BIKa).

JlaHHas mo3unusi 0OyCIIOBIICHa BOBCE HE CTPEMIJICHHEM OCIIOPUTH CTATyC YHH-
BEPCAIBHOTO0 KOTHUTUBHOTO TEPMHUHA, YK€ IOCTATOYHO JaBHO MPUCBOCHHBIN «KOH-
LCITy», a IOIIBITKOM OCMBICIIUTD caMy Iipupoay UCHHOCTH — IOHATHUA CTOJIb 4aCTO
YIIOMUHAEMOT'0, CKOJIb U JI0 CHX MOP HEAOCTATOYHO OIHMCAHHOIO. DTa HEJI0CTaTod-
HOCTh BBIPA)XKAa€TCSl U B SIBHOW B3aUMOOIPENEIIEMOCTH KAaTErOPUil «IIEHHOCTHY H
«OIICHKa», YTO MPHUBOJHUT K BECbMa HEOJJHO3HAYHOMY UX Pa3rPaHUYCHUIO, U B Peallb-
HOM CJIOKHOCTH TIOCTPOEHUSI OTIO3MINN «HAIIMOHAJIbHBIE IEHHOCTH) U «00IIeyerno-
BEUYECKHUE IIEHHOCTH» (CIUIIKOM MHOTO COBITQJICHUH U CyOBEKTUBHBIX (DaKTOPOB), U B
HESICHOCTU MEXaHH3Ma MPHCBOCHHS TOW WM MHOW JIMHTBOMEHTAJIBLHOW KaTeropuu
CTaTyca UEHHOCTH B YCIIOBHAX CYObEKTUBHOCTH, YCIOBHOCTU U TIPOTHBOPEYHBOCTH B
OLIEHKE KYJbTYPHO 3HaYMMBIX (DAKTOB M SBICHUH.

ﬂuHrBonpa rMmaTnvyeckKkas CyuHOCTb LUeHHOCTH

B noucke 00BbEKTUBHOTO COAEPIKAHMSI KATETOPUU «LIEHHOCTbY», OTJINYAOLIETO €€
OT APYruX KOTHUTUBHBIX M JIMHTBOKOTHWTHUBHBIX €IMHULI, HA HAll B3IJIAM, OIpeEle-
JSIFOIMM MOJKET CTaTh NparMatudeckuil gaxrop. JledcTBUTENBHO, y IIECHHOCTH HET
MCXOIHON OOBEKTHBHOCTH XOTsI OBI IIOTOMY, YTO caM (DakT ee 3HAYUMMOCTH yCTaHaB-
JIUBACTCS B YCIOBHAX OIPEAEICHHBIX 3THOKYJBTYPHBIX, COUUAIBHBIX U HUCTOpPHYE-
CKHX peaJliii, paBHO KaK U IIPU JOMHHHUPOBAHUU HEKOEH MHUPOBO33PEHUYECKON IO3H-
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LMY C OJHOBPEMEHHBIM «OMMO3UIIMOHHBIMY» MO OTHOIIEHUIO K Hell ¢oHoM. Hampu-
Mmep, Hewesa pvibka — eopvka yxa, Ho Jlopozo, oa 11060 — deuteso — oa epyoo. Bo-
00111e IeHHOCTh «J{OpOrOCTOSAIINIT» — OJTHA U3 CAMBIX POTHBOPEUUBBIX B OLICHKE, 4 B
antute3e «Jloporo — JlemeBo» B3aMMOOTPHIIAHUE COMPOBOXKIACTCS M B3auMO3aMe-
HOM: J{opoecoe nedcum, a deutegoe bedcum — ‘JCIIeBOE, JOCTYITHOE IIEHUTCS JIFOAbMH
BBIILIE IOPOrOro — TOr'0, YTO JJIi HEMHOTUX , XOTS BCE 3HAIOT, 4TO /[ewieso xopouio ne
Ovleaem, Tem Oonee uto 7o u deweso, ue2o He HA0o, a YUMo HYICHO, MO 00PO2o.

Bce oTmeueHHbIE CIIO)KHOCTH B ClIydae ¢ MapeMUYEeCKOW CEeMaHTUKOW oOopadu-
BAIOTCS, KaK HU CTPAHHO, «(PYHKIIMOHAIBHBIMH ITIOCAMI» — MapeMUH, B OTJIIMYHE OT
JFOOBIX NCKYCCTBEHHO CO3JJAHHBIX a()OPU3MOB JIO3YHTOBOM HPUPO/IbI, UMEIOT UCKIIIO-
YUTENBbHYIO CHIIy yOeXIeHHs, MPUYNHA KOTOPOH HE B peau3allli CPEACTB arpec-
CHUBHOTO BEpOATBLHOTO BO3JIEHCTBUS, a B BEIPAKEHHOCTH B MAPEMUYECKOM 3HAYCHHUU
IIIyOMHHOM CYITHOCTH KOMITPOMHUCCHOW HapoHOW Mopanu. Bens mis mocinoBui, Kak
MPaBUJIO, HET OAHO3HAYHOI'O TOJKOBAaHUS, KOTOPOE OTPAHUYMBAIO ObI UX HCIOJIB30-
BAaHUE TEM WJIA UHBIM KOHTEKCTOM, — JIaXKe MPU MaKCUMAJIbHO PO3pPavyHO BBIPAXKEH-
HOW BHYTpEHHEH (opMe MOCIOBHIA pealn3yeT 00beMHOE MPEICTABICHUE O KU3HU
KaK SIBJICHUH, HY>KJAIOIIEMCs B MHOTOTOJIIpHON orieHKe. COOTBETCTBEHHO, IIEHHOCTh
JUIS TIOCJIOBULBI — OOBEKT KOTHUTHUBHO-IParMaTHYeCKOTr0 MOJIEIUPOBAHUS, TO BHYT-
peHHee cozep KaHue MOopalid, KOTOPOE M HY>KHO MPOHECTU Yepe3 BEKa, COXPAHUTH B
YCIIOBUSIX MEHSIOIIMXCS MUPOBO33PEHUYECKIX YCTAHOBOK, a 3aT€M, B 3aBUCUMOCTH OT
noTpeOHOCTEH KyJIbTYpbI, IPOBO3IIACUTh KaK IIEHHOCTHBIN OPUEHTUDP B KYJbTYPHOM
nestenbHocTh. OTCI0/1a U HEBO3MOYKHOCTh OJJHO3HAYHOM OLIEHKH JIs LIEHHOCTEH U
«AHTULEHHOCTE», U CKJIOHHOCTh K KOMIIPOMHUCCY B CaMbIX, Ka3aJlOCh Obl, PUHIIM-
MUATBHBIX BOMPOCAX KYJIbTYpPHI, U BHICOKAS! CTENICHb TOJIEPAHTHOCTH B JOTMATHUIHBIX
Ha TIEPBBII B3IJISA]] BBICKA3bIBAHUSX.

Hanpuwmep, [Jumsa ne niauem — mams e pasymeem — B JAHHOM NOCIIOBHLE
adopuUCTHUECKOE 3HAUYEHUE ‘O MpobjemMax CaMOYyBCTBHSI MaJICHBKOTO peOeHKa He-
BO3MOXXHO JIOTAJaThCs, MOKAa OH HE 3ariader’, aKkTyaJM3HpPOBAHHOE IMPO3PAYHON
BHYTpeHHEH (opmoii, peanusyercsi B 0000IIEHHOM (CBOOOAHOM OT JI€HOTAaTHBHOM
MPUBS3KHM) 3HAYEHUM ‘TIOHMMAaHUE HE HACTYMaeT, €cilu HeT B3aumozeictsus’. U B
M0JI00OHOM CEMaHTHYECKOM paKypce MOCIOBULA MOXKET BKJIHOYATHCA B OOCYKICHHUE
caMoro MHUPOKOTO Kpyra cutyanuid. Tak, B cTaThe, pa3MeIeHHOW Ha HHPOPMAITHOH-
HO-aHanuTH4YecKoM noprane «Pecnybnukay, roBopurcs: «Cozdannoe 6 Kazaxcmane
nOIMopa Mecaya Hazao 20Cazenmcmeo no 3awume npag nompeoumenei 6ce euje He
umeem pyKkogoOumeins, a NOMpeoUmenbeKas spamomHocms Oas OONbUUHCIBA Ka-
3axcmanyes no-npedcHeMy ocmaemcs yem-mo oanekum. Tem epemenem ne ymerowjue
omcmaueams c60U Npasa nompeodumeny He moabko camu CIMAHOBIMCI HCEPMEAMU,
HO U MO0Gep2arom ONACHOCHU JHCU3HbL U 300p08be  POOHbIX U Oauskux. 06 dsmom
U MHO20M OpY20M pAcCCKA3ana 21a6d HaAYuoHaibHou aueu nompebumeneu Kazaxcma-
Ha, denymam madxcunuca Ceemnana Pomanosckas.... Bce 2o6opsam, umo naoo yuyu-
Wamov Kavecmeo HCU3HU, HO U 30ecb Om HAc, 2paxcoan, MHozoe 3agucum. 1 osopsam,
mon, Qums_He niaiyem — mamy _He pasymeem. [[o mex nop, noka Mol He HaA4YHeM Om-
cmaueamv C60U NPasa, MEHAMb JHCU3Hb K JIYUUIeMy, Huue2o He usmenumcs». B npu-
BEJICHHOM KOHTEKCTe 00O0OIIeHHOE 3HAaYeHHE TOCIOBHIIBI PEaTn3yeTcs B IparMarTu-
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4ecKl 00YCJIOBJICHHOM CMBICIIC ‘HE HAYHEM O3BYUYMBATh MPOOJIEMBI — HE HACTYIUT
YIIy4IICHUE KU3HH .

B KOHTEKCTE XyI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa JaHHAas TIOCIOBHUIIA 0OPETaeT HECKOIBKO
nHOe 3By4aHue: «Tvl nonpodyi [npocums Oenee] — 6e3 npocbOvl Heb3s dice: Oums
He naauem, mams He pasymeem... Hy-xa nonpooyi» (Mensankos-Ileuepckuii «B e-
cax»). B 1aHHOM KOHTEKCTE MOCPEICTBOM TEKCTa MOCIOBHIBI peajn30BaH Iparma-
TUYECKH OOYCJIOBIICHHBI CMBICI ‘TIEPECTYIH Yepe3 TOpIocTh — monpocu’. M «4
mam, 8 ynpasienuy, omKyoa um 3Hame — 2omos LL[yxomvko k nepesosxe uiu me 20-
mog? [dumsa ne niauyem, mams_He pasymeem... Tenepv on wiymen, moponun, cam K
bapoicam e30un, Ho 8ce HaNpPacHo: cyod CMosam, U Hem uUm X00y no maxou Maiou 6o-
oe» (B. KonpixanoB «/lukue moderm» — CMBICT BBICKa3bIBAHUS MOKET OBITh MHTEP-
MPETUPOBAH CIEIYIOIIMM 00pa3oM: ‘ZIeJI0 caMo ¢ MecTa He CABHHETCS — JACUCTBYI).

Takum 00pa3zom, B XOj€ MOJICIMPOBAHUS MPArMATUYECKOTO CMBICIIA BBICKA3bI-
BaHMsI OOHAPYKUBAETCS, YTO MPH BCEM Pa3HOOOpPA3UU JUCKYPCUBHOW MHTEHIINH, KO-
TOpasi CIOCOOCTBYET peann3aui 0000IIEHHOTO 3HAYSHHS TOCTIOBHUIIBI B KOHKPETHOM
CMBICJIOBOM paKypce, He3bIOJIeMOI OCTaeTCsi CTEPEOTUITHASI OICHKA IIeHHOCTH «/le-
MOHCTpAIHs TOTPEOHOCTEH JPYTUM JIFOJISIM C HAJCKIONH HA MOHUMAHHUE W TIOMOIIIBY.
JlaHHasi IEHHOCTHh HAXOJUTCS B PyCJie MCKOHHOW TPAaIUIMU PYCCKOM TOJIEPAaHTHOCTH
KaK OTKPBITOCTH K JPYTUM, ITO/Ipa3yMeBaloIieli, B CBOI0 OYepelb, TOTOBHOCTh K BOC-
HPUATHIO TOTPEOHOCTEH qPyrux Joei.

Takum 00pa3oM, IICHHOCTHAsI COCTABJISAIONIAS TAPEMHUYECKON CEMAaHTUKA — 3TO
BOXHEHIINH OPHEHTHP ISl PACKOJAUPOBKU €€ ITHOKYJIBTYpPHOW 3HAYMMOCTH, IIO-
CKOJIbKY, BBICTYTIasi B KAUYECTBE TPAJAULIMOHHOTO PETPAHCIIATOPAa HOPM U OCHOB 001I1e-
CTBCHHOM MOpaJii, HapOoIHbIE ahOPU3MBI HE TIPOCTO BHEIPSIIOT B CO3HAHHE KAXKOTO
HOBOTO TOKOJICHUSI CTEPEOTHUITHBIC MPEJCTABICHUS O BAXKHBIX JIJISl KYJBTYpPbl HpaB-
CTBEHHBIX JIOMHHAHTAX, HO M MO3BOJISIOT YOCTOBEPHUTHCS B PAKTUYECKON 3HAYMMO-
CTH TOW WJIM MHOW IEHHOCTH, PAcKphIBas €€ YTHIUTApHYI0, Grunocodckyro, perauri-
O3HYIO U UHBIE COCTABIISIOIIME B IPOCTPAHCTBE MAPEMHUUYECKOTr0 JUcKypca. [Ipu aTom
QITOPUTM LIEHHOCTHOM PENpe3eHTAIlMU MMOCPEJCTBOM MMapeMUU O0YCIIOBIIEH MHOTO-
YPOBHEBOCTBIO €€ CMBICJIOBOM OpraHU3allid M TECHON CBS3bIO MEXIY BHYTpPEHHEH
¢dopmoii BeICKa3bIBaHMs, aQOPUCTHYECKIM 3HAYCHUEM U AMCKYPCHUBHOW aKTyasu3a-
[HeH 3HAYCHHS B OIMPEIEICHHOM CMBICJIOBOM PaKypce, KOTOPBIA HEMOCPEICTBEHHO
3aBUCHUT OT MPArMaTU4YeCKON (YHKIUU MAPEMHHU, PEATU3yeMOH B KaKIOM KOHKpET-
HOM PEYEBOM aKTe.

3aknwyeHue

PaccMoTpeHHBIN KOMITIIEKC TIPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB OMUCAHMS [IEHHOCTHOTO ac-
INCKTa CEMAHTUKH IMOCJIOBHUI, BHC COMHCHUA, HC UCYCPIILIBACT BCCh CIICKTP HpO6J'IeM
WCCJIEIOBAHMS [IEHHOCTHO-CMBICIOBOTO TMPOCTPAHCTBA MAPEMHUOJIOTHH. BaKHBIM Ka-
JKETCsl aKIeHT Ha HEOOXOJMMOCTh BBIJICNICHUS MCCIEOBaHUN akcuochepsl mapeMuit
U3 YK€ OCHOBATEIIbHO pa3pabOTaHHOTO pycClia COMOCTABHTEIBHBIX HCCIICIOBAHHM,
[CJIb KOTOPBIX 3aKJIHOYACTCA B BBIAABJICHUU HAITUOHAJILHO CHCIII/I(bI/ILIeCKI/IX SIBJICHUU 1
TEHJICHIINH B CEMaHTUKE 3HAKOB KOCBEHHO-TIPOU3BOIHOW HOMUHAIIUU, — BBIJICJICHUS
C TIOCITIEAYIOIIECH CYIIECTBEHHOW TEOPEeTUYECKON MPOpabOTKOW acreKTOB JIMHTBOCE-
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MO3HUCa MapeMuil Kak JTUCKYPCUBHBIX 3HAKOB, PEATU3YIOMIMX MHOXKECTBO MOTEHLHUH,
CBSI3aHHBIX C MOJICJIMPOBAHUEM U perpe3eHTanuneii akcuocdeps! KyJabTyphbl.

[ToMMMO pacCMOTPEHHBIX B CTAaTh€ ACHEKTOB KOTHUTHBHO-JAMCKYPCHUBHOI'O MO-
JEJIUPOBAaHUS LIEHHOCTHOM COCTAaBIISIOIIEH CEMaHTHUKHU MMAPEMHIA, B YUCIIE aKTyallb-
HBIX BOMpPOCcOB BuasaTcs U (1) pazpaboTka penpe3eHTaTUBHOTO TEPMHUHOIOTHYECKOTO
ammapara, KOTOPbIi 1M03BONMII Obl M30eraTh HayYHOI TaBTOJIOTUHM M CMELICHHUS 3a]a4
pa3IMYHBIX HalpaBICHUA COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKHU, U (2) yTOUHEHUE JIMHI'BOKO-
THUTUBHOTO U JIMHTBONIPAarMaTHYECKOr0 CTaTyca LIEHHOCTU MPUMEHUTEIBHO K CeMaH-
THUKE IPYrHX MapeMUYECKHUX >KaHpPOB (IIOTOBOPOK, YCTOMYMBBIX CPaBHEHHIA, IPUMET,
3araJiok M Jp.), a TaKKe psiJi BOIPOCOB METOAOJIOTUYECKOTO XapaKkTepa, peieHne Ko-
TOPBIX MO3BOJIMIIO OBl OOJIee TOCIeA0BATENBHO PA3TPaHNYUBATh U UHTEPIIPETUPOBATD
KaTeropuH sI3bIKa, CO3HAHMS U JIMHTBOKYJIBTYPHI.

B nenom sxe mpo0ieMa 1EHHOCTHOM penpe3eHTalu B IPOCTPAHCTBE IapeMHuye-
CKOM CEeMaHTHKU BUAMTCA AKTyaJbHOM Kak B pyclie pa3BUTHs TEHACHLUH MOCTMO-
JIEPHU3MA B COBPEMEHHOI JMHIBUCTUKE, TaK U B YaCTH PELIEHMs 3aJad Kiaccuye-
CKOM CEMaHTUKHU U JIMHTBOCEMUOTHUKH.
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The article is devoted to an interdisciplinary approach to the study of the semantics of the
adjective “sacred”, the Indo-European root of which was the basis of the Latin token saker, initially
illustrating a multi-pole understanding — from the divine to the demonic, from the sublime to the
secularized. Particular attention is paid to the definitions of the adjective in the explanatory,
etymological dictionaries of the XIX—XX centuries, in mythological representations, in folklore texts,
in calendar, family and other rituals, in phraseology, paremiology, etc. In a historical retrospective, an
analysis of changes in the semantics of the adjective “sacred” revealed the pre-Christian, Christian,
secularized stages of lexical-semantic variations. A comprehensive study confirms the transformation of
not only worldview systems, but also language tools that contribute to the formation in the minds of
Russian people of the meta-idea of the adjective “sacred” in order to identify the cultural dominance
and actively search and restore its semantic core.
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BeeneHue n NnocTaHoOBKa NpoGnembl

OpHMM M3 LEHTpaJbHBIX MOHATUN apXandecKoW KapTUHbI MHpPa U BaKHbIM
TEPMHHOM B XPUCTUAHCKOM OOTOCJIOBHMHU SIBISJIOCH MPUIIAraTeabHOE «CaKpadbHbBIN.
Ero nmomynsipHOCTH M ceiiyac HaCTOJIBKO MOPAa3UTENbHA, YTO CO3/1a€TCs BIIEYaTIICHHUE:
«CaKpaTBHBII» MTUPOKO YMOTPeOUM M IPUMEHUM B TPAHUIIAX OTEYECTBEHHOU (prto-
CO(CKOM, PEeNTUrHOBETUECKOM, KYJIbTYPOJIOTHYECKOH M TEHepb YK€ JIMHIBUCTHYE-
ckoit Mpiciu. [locine nepuoaa «MaccoBOro aTeM3May» CBETCKas MaTepHaMCTHUECKas
MBICITB, TI0 ciioBaM A.B. Mensenesa (1999), nucnonb3oBana TepMUHBI «CaKPATbHOEY,
«CBSIIIICHHOEY, «CBSTOE» HA WHTYHUTHBHO-CMBICIIOBOM YPOBHE, «H 3TOTO OBLIO J0O-
CTaTOYHO, TeNephb ke BUAMMO, HacTano Bpems ocMmbicienus» [1. C. 13]. Benp He
CEKpPET, YTO B Pa3IUYHbIX KOHTEKCTaX MPUJIAraTeIbHOE «CaKpaJbHBII» UCIONb3YET-
csl JUId MOAYEPKUBAHMS 3HAYMMOCTH, IEHHOCTH, HAIP.: CAKPALbHbIU YIHCAC, CAKPATb-
HblU nepgomanc, caKpanbHblil 3aUWUMHUK, CAKPALbHBINU U UHGDEPHATbHBI, CAKPATlb-
Hbltl cao u ap. [2].
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B naHHOl cTaThe pacCMaTPUBAETCS CEMAHTUYECKAsl JUHAMUKA [IPUIIAraTeIbHOIO
«CaKpaJlbHBIN», TIOCKOJIbKY LIEHHOCTHBII KOMIIOHEHT M CaKpallbHas KOHHOTALHs CO-
3[1al0T HOBBIM CMBICIIOBOM KOMIUIEKC MeTas3blKa JIMHIBUCTUKH. B (QyHKIMOHAIBHO-
CEMHOTUYECKOM HCCIIEAOBAHUU IIPUIAraTeIbHOIO «CaKpaIbHBIIN» OTPAXKAIOTCS Ty-
XOBHO-HPABCTBEHHBIE M ITHUYECKHUE OPUEHTUPBI. AHAIW3 U3MEHEHUN B CEMAaHTHKE
MIPUIAraTeIbHOIO «CAKPAIBHBI» B HUCTOPUYECKOH PETPOCHEKTHBE IMO3BOJSAET BBI-
SBUTb ACHEKThl (YHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUUECKOIO HM3Y4€HHs B JUAXPOHUYECKOM U
CUHXPOHHMYECKOM aCIEKTax, BOCIPOM3BECTH TpaHC(HOPMAIMIO MHPOBO33PEHUECKUX
CHCTEM IPOILIOT0, COBEPIINUTh MONBITKY paclIu(ppPOBKU KyJIbTYPHOIO KOJa Haluu. A
BTOPUYHOE TPEACTaBICHUE METAsA3bIKa JIMHTBUCTHKH IOMOKET BBIIBUTH KYJIBTYpPO-
JIOTMYECKYIO0 JOMHMHAHTY MPUIIAraTelIbHOIO «CAKPAJIbHBINY) IOCPEICTBOM HCIIOJIB30-
BaHUs 3HAHUU MEKIUCLMILUIMHAPHBIX YPOBHEH I'YMaHUTAPHOM HAyKU.

Ilenb cTaTby — BBIIBUTH KOMIUIEKCHOE CUCTEMHOE IIPEACTABICHUE ATUMOJIOTH-
YECKHX, CTPYKTypPHO-CEMAaHTHUYECKUX, KOTHUTHBHBIX, IParMaJMHIBUCTUYECKUX
CBOWCTB IPUJIAraTelbHOIO «CaKPaIbHbIIDY, IPOSBISAIOIIUXCS B 3aKOHOMEPHOCTSIX €ro
(YHKIIMOHUPOBAHUSL; ONPEIEIUTh OCHOBHBIE TEHICHIIMM PACCMOTPEHHUS M NOHUMa-
HUS JaHHOT'O TEPMHHA METAsI3bIKa JIMHIBUCTUKYU B CBSI3U C MUPOBO33PEHUECKUMU I1e-
pEMEHaMM B CO3HAHUM HAIUH.

B cooTBeTcTBHU € LIENAMH JaHHON pabOTHI MPUMEHSIINCH CIEAYIONINE METOMbIL:
(YHKINOHAIBHO-CEMaHTUYECKUI METOJI, OIMCATENIbHBIN METO CHHXPOHHOTO JIEKCH-
KOJIOTHYECKOI'0 aHaJln3a MaTepuaa, MeTo JIe(pUHULMOHHOIO U CONOCTaBUTEIBHOIO
aHaJIn3a, KOHTEKCTYalIbHbII aHAIU3 U JIp.

K Bonpocy 06 3TUMONIOrM4eCcKOM aHanmse
npunaraTeNbHOro «cakpanbHbIn»

B nporiecce ocBoeHns HOBOI NpOOIEMaTHKH 1IEI€CO00pa3HO 0OPaTUTHCS K ITH-
MOJIOTUYECKUM, OCHOBATEIHHBIM JHIMKIONEANYECKAM CIOBAPSM, K MPOCBETUTEIb-
CKO-(QHIOCO(MCKUM HCCIICIOBAHMSIM 3a TOCCIHUE JBa CTOJCTHSA. VICTOUHUKOM TIpo-
HCXOXKJICHUSI MPUJIATaTeIbHOTO «CaKpalbHBIN» MPU3HAH JTATUHCKUH S3BIK M (opMa
cioB saker (sakra), KoTopbie «IIPOMCXOAAT OT HHIOEBPOINEHCKOro KopHs Sak, uro
[103BOJISIET MOHATH, KAKOW M3HAYAIbHBIM CMBICI BJIOKEH B MHIOEBPOINEIHCKOE BUJIE-
HUE MHpa — COOTBETCTBUE KOCMOCY, (hyHIaMEHTallbHas CTPYKTypa BelleH, cylie-
ctBytomas peaibHOCThY [3. C. 205]. Ilonsitue csitoctn, o cinoam B.H. Tonoposa,
ropaszio JpeBHEE MUPOBBIX PEIMIUM, €ro aHaJOTd BCTPEYAIOTCS B MPACIIaBIHCKOM,
Oantuiickom, npanckoM sizbikax [4. C. 8—10], mosToMy COBpEMEHHBIN TEPMHUH «Ca-
KpaJbHBII» COCNUHSET B ceOE «CBATOE» C MHIOCBPOTICHCKON TpajuIueli HHTEepIpe-
TaIMH CaKpaJIbHOTO, YTO Ja€T BO3MOKHOCTH OIIYTUTHh HOBYIO SI3BIKOBYIO PEaTbHOCTb.
«Jlatuacko-pycckuii cnoBaps» U.X. J[Boperkoro (1976) pacmupsieT ceMaHTHYECKOE
MoJjie aJbEKTHUBA «CAKPAJIbHBIN» CHEAYIONMMHU ACPUHULUAMU: ‘TIOCBSILEHHBIMN,
MpeIHa3HAYCHHBIN, CBSIIEHHBINA, CBATON, BHYIIAIOMINN OJJaTOBECTHOE yBa)KEHHUE, BE-
JIMKHUHA, 0OpedeHHBIN MOA3eMHBIM 00raM, TO €CTh MPEJaHHbIM MPOKIIATHIO, MPOKIIS-
TBIN, Marudeckuii, TamactBeHnusid’ [S5. C. 891].

B crnoBapHoii cTaThe MpeACTaBICHBI JIBa PA3HOIMONIOCHBIX MMOHUMAaHUS — TIPHU-
O KEeHHbIN K 00KECTBEHHOMY M JalieKuil OT Hero. B matuHckoMm si3bike ciioBooOpa-
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30BaTeJIbHOE THE3J0 BKIIOYACT DSl JIEKCEM, KOTOpPbIE PACHIMPSIOT CEMaHTHYECKOe
HoJIe JaHHOM JIeKCeMbl M CHOCOOCTBYIOT CIIOBOOOPa30oBaTeNIbHOM MoTeHIHU: Sakro
‘OCBAIIATH, OOBABIATH HENPUKOCHOBEHHBIM; CBSIIIEHHBIM, HEPYIIMMbIM; OCBAIATS,
YBEKOBEUHMBATh; 00ECCMEPTHUTD ; SACIUM ‘CBSIILIEHHBIA MPEIMET, CBSILEHHAs YTBAPh;
CBAILIICHHOE TBOPEHHUE; CBALICHHOACHCTBHE, OOrociy:KeHUE; KEPTBONMPUHOIIECHUE ;
sakerdos “xpem, skpuna’; Sakerdotalis ‘myxoBeHCTBO, emucKorickas kademapa’;
sakerdotium ‘mepBocBsieHHUK ; Sakrarium ‘rmoMeIneHue Ui XpaHeHUs CBSIICHHOM
yrBapu’; sakratio ‘mocsienue’; sakrator ‘ocsstusiumii’; sakrafer ‘Besymmii cBsi-
meHnbie npeametsr’; sakrificalis ““xeprBennsiii’; sakrilegus ‘ockBepHUTENb CBSTHI-
HH, HedecTuBell, Heroasid’ u jap. [5. C. 891—892]. Ml Buaum, uTO Jekcema Saker
Ha3bpiBaza B JlpeBHeMm Pume To, uTo mpuHaiexano Goram wim Oory; a sanctus —
o0o03Havaa oOpaTHoe JEHCTBUE, BIEKyILIee 3a coO00i caHkiuu. OTcro/1a CIeayeT, 4To
npujaraTelbHOE «CBATOI» HMMeEeT 0ojee paHHee MPOMCXOKICHHE, YeM «CaKpaib-
HBI»; JIATUHU3M «CaKpaJbHBIH» CTAHOBUTCS MHOTO3HAYHBIM, OOPETaeT OMO3HIIMOH-
HYI0 OLEHOYHOCTB (CaKpaibHbIA — J1€CaKpaJIbHBII).

CoBpeMeHHbIE TEKCThI PA3JIMYHOIO HAIPABIECHUS UCIOJIBb3YIOT MpUiaraTesibHOe
«CaKpaJbHBI» OT BO3BBIIIEHHOTO MOATHYECKOTO TEKCTa 10 CEPbEe3HO HAYUYHBIX JTUC-
KypCOB Ui MOAYEPKUBAHMs 0c000i 3HAUMMOCTH U IIEHHOCTH Yero-inbo, HO B 3Ha-
YUTEJIbHOU CTENEHU B PYCCKOM SI3bIKE MEXKJy MOHITUAMU «CaKpaIbHBINY, «CBATON,
«CBSIILIEHHBI» CTaBUTCS 3HAK TOKIECTBEHHOCTH. [loATBEpKIEHUEM ATOTO SBISAETCS
TOT Hay4uHbIH (DAaKT, YTO B TOJKOBBIX CIOBapsAX pycckoro ssbika XIX — nHau. XX cr.
OTCYTCTBYET IpUJIaraTesibHOe «CakpayibHbli»y. B «CrnoBape 1epKOBHOCIABSIHCKOTO U
PYCCKOTO $I3bIKa», cocTaBlieHHOTo BropsiM oTaenenuem Mmmepatopckoin AkagemMun
Hayk (1847), mpeacraBieHa JiekceMa «CBATOM» clenyromuMu AeuHAIUIMA: 1) Bee-
COBEpUIECHHO YHMCThIHM, HEMOPOUHbIi, Hanp. Ceamas Tpouya; 2) Benyluii K CBITOCTH,
HENOPOYHOCTH; 3) KUBYIIUHN MO 3an0BeIsM boxxbuM, npaBeqHblid. YoTpedsercs B
coueranuu cesmot omey, Ceamoiu /[yx, Ceamas eepa, Ceamas Llepxosv n np. Ot
NPUJIATaTeIbHOTO  «CBATOM»  O0Opa3oBaH CEMAHTUYECKUH  PSAJl  PEITMTHO3HO-
00roCITyKEOHOTO COJICPIKAHUSI CEAMEUULL, CEAUEHHULECKUL, CEAUeHHOONANCEHHDLL,
CBAUECHHOOUAKOHCKULL, CEAUEHHOOCUCBCHHBLI, C8AUCHHOOCUCMBUMEAbHBIU, CB5-
WeHHON0OeOHbIU, CBAUEHHOCTIOBHDIU, céaujeHHoas e bl 1 1p. [6. C. 109—111].

B «IlonHOM 11epKOBHOCIABSIHCKOM clioBape» (coctaBurens . JIpsiaenko, 1899)
JIEKCEMa «CBATOI» pacHIMpsSET CEMAHTUYECKOE IO0JIe MPUIIAraTeIbHOIO «CaKpaib-
HBII» 1AThi0 nepununusamMu: 1) To ke, yTo U U30paHHBIN, BEPYIOLINil; TaK Ha3bIBa-
IOTCS XPUCTHAHE B OTJIMYUE OT WYJIEEB U S3BIYHUKOB; 2) BCECOBEPIICHHBIN, MTpaBe/l-
HBIM, JKUBYIIMH II0 TMpaBWIaM, IPEANMCAHHBIM BEpOIO; YIrOAHUK bOXun,
HaCJIAKAAIOIIMICS BEYHBIM OJIaKEHCTBOM; 3) CBETJIbIN, HE3aNsATHAHHBIHN, CUSIOLIUH,
NOuTeHHBIN; 4) Bce, mocseHHoe bory; 5) umsa I'ocniognee. B crnoBapHoii craThe
JIEKCeMa «CBATOW» MPOUJUTIOCTPUPOBAHA U B IPYTUX CIABSIHCKHX SI3bIKAX, MOITBEP-
XKIasi POACTBEHHOCTh TPOUCXOXKICHUS ceem, ygem, ceéam B 3HAUYCHUU «OIIECKY.
[IpunaratensHoe «cBATOW» ymnoTpeOiaseTcss B ciaoBocouetanun Ceamoti H3pauns
(naszwiBast Mucyca Xpucra), ceamuie spama (Llapckue nBepu win orpajga MOHAcCTbIPs
WINA XpaMa, HaJl KOTOPBIM pa3MeIleHa HaJBpaTHas WKOHA 0cO00 YTHMOTO CBSITOTO
WJIU TIPA3HUKA).
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Jlexcema «CBSIIIEHHBII» BXOAUT B COCTAB CIIOXKHBIX CIIOB, B 00pa30BaHUM KOTO-
PBIX TIOJIOKEHBI TPEUECKUe TPAJAUIUHN CIOBOOOPA3OBAHUS: CEAUEHHOONANCEHHBI
(yOnmakaeMblil IIEpKOBBIO, CBSTUTEIB); CéAujeHHOocpabumens (PaCXUTUTENb LEPKOB-
HBIX Bellel), cesugennodeticmeenuux (COBEPIIAOIIMEI CBSIICHHOE cltyxeHue); Cas-
wennoe Ilucanue (xuurm Berxoro m Hosoro 3aBera); ceawenHounoxu (MoHale-
CTBYIOIIME CBSIIEHHHUKH); CBAUEeHHOUCNO6eOHUK (TIPETEPIEBIINI MydYeHHS 3a
BEPOUCIIOBE/IAHNE); CAUeHHoenHo (IOCTOMHO CBSITBIHU, CBSIIEHHO); C8AUWEHHOMY-
yenux (CBATbIE MYYEHHMKH, MMEIOLIUE CBSIICHHUYECKUH CaH M IMOCTpajJaBIlIne 3a
Xpucra); cesawennopoousiil (POXKACHHBIN OT CBsAEHHUKA) U Ap. [7. C. 584—586].

YyTe mno3xke B «OTHUMOJOTMYECKOM CIIOBApe PYCCKOIO S3bIKa» IOJA pex.
A. IpeoOpaxenckoro (1910—1914) cnoBapHas cTaThs K JIEKCEME «CBSITOI» HAIOJ-
HSIETCSl TIPOM3BOJHBIMU CJIOBAMH PEJIUTHO3HOTO COICPKAHUS — Ceameliuil, C6s-
MOoYHblLL, céamowa (XaHmxa, JUIeMep), ocesawams (01arocioBIATh), nocgamums (py-
KOIIOJIO)KUTh B CBSIICHHBIN caH), ceamunuuje (CBSILEHHOE MECTO), CEAUEHHbIl
(x11e0), ceawennux, npeocssujernvili (TUTYI apXuepesi), npPeoceaueHCcmen, 8blCOKO-
npeocssawencmeo (ApXUenuCcKoIl, MUTPOTIONIUT), ceamomamcmeo (Kpaxka IepKOBHOTO
UMylIecTBa), cesawennosoun, Ceamas-ceéamoix (HEIPUKOCHOBEHHOE, YUCTOE) U Jp.
[8. C. 266].

CrnoBapHas CTaThs, NOCBSILIEHHAS JIEKCEME «CBATOM», B «Marepuanax i cio-
Baps JpeBHepycckoro ssbika» M. Cpesnerckoro (1912) mpencrasiser B Kojaude-
CTBEHHOM OTHOIICHUHU OoJiee OOIIMPHBIA MaTepral U IEMOHCTPUPYET CEMb JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX BapHUaHTOB: 1) BCECOBEPIUEHHbIN, MCIOJHEHHBIH CBITOCTH; 2) YH-
CTBIM, HETIOPOUHBIH, MPaBEIHbIN; 3) OCBSIICHHBIN; 4) OTHOCSUIUICS K YUYEHUIO Mpa-
BOCJIaBHOM LIEPKBU; 5) BEAYLIHH K CBATOCTH, OCBSIIAIOIINI; 6) CBAIEHHBIN (MMEO-
M OTHOIIEHUE K IIEPKOBHBIM TPa3IHUKAM M MPEAMETaM, OTHOCSAIINMCS K PEITUTUU
1 OOrociIyKeHHI0); 7) TUTYJ BbICHIMX YMHOB AyxoBeHcTBa [9. C. 308—309]. Bo Bcex
3HAYEHUSIX MPUIIAraTeIbHOE BBIPAXKAET CAKPAIBbHYI0 KOHHOTALIUIO.

Kak Buamm, mmpoTa HCIOJIb30BaHUS JIEKCEMBI «CBATOM» («CBSIICHHBIN») CBU-
JIETEIILCTBYET O TOM, UYTO JJAHHBIA TEPMUH B PYCCKOM SI3bIKE TIeperien u3 00JacT OH-
TOJIOTUM B OO0JIACTh MEXIUCHUIUIMHAPHOTO W3YUYCHHS, CTal OINPENENSIONINM IIeH-
HOCTHBIM M 3THYHBIM OPUEHTHPOM JUIsl OOLLECTBEHHOM JKU3HU U OTIENbHBIX JIIO/EH.
®.U. bycnaes B marucrepckoi auccepranuu «O BIUSHUM XPUCTHAHCTBA HA CIIaBSIH-
ckue s3bIkd. OmbIT uctopun s3bika mo OctpomupoBy EBanrenuto» numet: «YToObI
OTNpEAETUTh CTETECHb BIMSHUS XPUCTHAHCTBA HA CIABSHCKUHU S3BIK, CJEIOBAJIO CHa-
yaJila paCCMOTPETh OHbIM BHE XPUCTUAHCTBA, IOKa3aB B HEM CJIE/IbI S3bIYECTBA, U MO-
TOM Y€ 0003HAYWTh, YTO BHECCHO B HErO XPHUCTHAHCTBOM. B 3aximrouenue paboThbI
aBTOp MPUXOANT K BEIBOMY: «CriaBsSHCKUI s3bIK 3amonro g0 Kupmmrta u Medoaus
NoJiBepres BIUSHUIO XpucThuanckux uaei» [10. C. 210].

B TpamuimoHHO# KyJIbType aHajoraMH CaKpaJdbHOTO B CIIABSHCKHX SI3BIKaX, IO
cinoBam H.W. Tosictoro, sSBASIOTCS pa3inyHbIC JepPUBAThl *svet-: pyc. ‘CBATON , YKP.
‘cBATUI’, Oelt. ‘CBATHI’, OONT. ‘CBET’, cepO. ‘CcBeT’, moi. ‘Swety’; yenl. ‘svaty’ u ap.

B crnaBstHCKOI KyJbType MpHiIaraTelIbHOE «CaKpaJdbHBIN) MPEICTABISECT CIIOXK-
HO€ TIOHSTHE, TIOCKOJIBKY COEAMHSET JOXPUCTHAHCKOE IPEICTaBICHNUE C pa3BHUBIIU-
MUCSI HOBBIMHU UJESIMH M OCHOBOIIOJIAraloINe XPUCTHAHCKUE IIEHHOCTH — 3TO U CBSI-
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TOM (Kak MpuiiarareibHoe U CyOCTaHTUBHMPOBAHHOE MMl CYILIECTBUTEIILHOE), U CBA-
IIEHHBIN, 1 COKPOBEHHBIM.

JIOXpUCTHAHCKHE MPEICTABICHUS O CAKPaJIbHOM Y CIIaBSH COOTHOCHJIHMCH C 00-
el ujaee pocra, CUIIBI, JKU3HH, 370POBbS, U300MINS 00KECTBEHHBIX MPOU3BOJIN-
TeNbHBIX CHJI, KOTOPHIMU ObUIM HazedeHsl ¢uiopa U (ayHa, CTUXHHM MPOCTPAHCTBA,
obmectBerHble o0benuHeHus U Ap. [11. C. 535]. CakpanbHOE HAXOJHUT CBOE OTpake-
HHE B MU(OJIOTHUECKUX MPEJICTABICHHUAX, B (DONBKIOPHBIX TEKCTaX, B KaJCHAAPHOIA,
CEMEHHOM U JIp. OOPSITHOCTH, BO (pa3eoIOTHH, ITAPEMHUOTIOTHH U T. 1. [Ipu uccieno-
BaHUU MaruyHO-MU(OJIOTHYHOTO MHUPOBO33PEHUSI PEIIMKTOBBIX 3THOCOB IOJIBCKO-
anrnuiickuit stHorpad b.K. Manunosckuit (1884—1942) B paGorax «Marus, Hayka
U penurus», «Mud B IPUMHTUBHON TICUXOJIOTUN» OINPEIEIINIT MECTO CaKPaIbHOTO B
YKU3HU YeJIOBEKa MPUMUTUBHON KYJbTYphl. YUEHBIH pa3rpaHUuMUBAIl MOHITHS «PEJH-
THSD» U «Marus», UCCIeAys MpelHa3HayeHHe OOpsAI0B M PUTYaJOB: OJHU OPTaHU30-
BBIBAIOTCSl C OINpPENEJICHHON IIeNIbl0, a JPyrue LEPEeMOHUM SBISIFOTCS CaMOIEINbIO
(Hampumep, pUTyall Mociie POAOB, CAaKpPAJIbHBIA PUTyaJl MPUHATHUA MULIM KaK IpUya-
IIEHHUE): B PEJIMIMO3HBIX OOpsAax OTCYTCTBOBAJa HALEIEHHOCTh Ha IOCIEIYIOIIEe
coObiTre. [leperoMHBIMU KU3HEHHBIMH MOMEHTAMHU YeJIOBEKa M siIpoM OecuuciieH-
HBIX BEPOBaHUI U OOPSIIOB aBTOP CUMTAJ 3a4aTve, OEPEeMEHHOCTb, POJbI, HACTYIIJIe-
HHUE TIOJIOBOW 3peNocTH, OpakocodYeTaHHe M CMepPTh. B NpUMHUTHBHBIX 0OIIecTBaxX
TpaJMLUU CUYUTAIOTCSA BBICHIEH LIEHHOCTBIO, CTPOTO NPUIAEPKUBAIOTCSA IMOPSJIKA MX
COOJIOICHNS, TIOJIYYCHHBIX OT MPEIIIECTBYIONUINX MOKoJIeHnH. CakpalbHOCTh pelu-
THO3HBIX PUTYaJIOB HAPOJOB «IIPU3BaHA 3all€4aTieTh ATy BJIACTh U IICHHOCTh B yMax
Ka)XJIOTO TIOKOJICHHSI ¥l B TO K€ BPEMSI CIIy)KaT UCKIIOUUTENHHO 3()()EKTUBHBIM Cpeli-
CTBOM I€peJauyn HOBBIM MOKOJICHUSAM JIyXOBHOT'O HACIEIUs IJIEMEHH, 00eCIeueHUs
HENPEPBHIBHOCTH TPAIUIMIA ¥ TOJACPKAHUS TUIEMEHHOTO €IMHCTBA U TNIEMEHHOH CO-
mupapuoctu» [12. C.16].

Takum 00pa3oM, TOXPUCTHAHCKUNA NEPUOJ MOHMMAHUS NPUIAraTeJbHOIO «ca-
KpaJbHbII» NpeACTaBlIeH CUHOHMMUYECKUM pSAIOM — ‘apXauyHblii’, ‘TpaaulOH-
HBII’, ‘pUTYaJIbHBIN’, ‘00KECTBEHHBIN (B S3bIYECKOM ITOHUMAHHUU CBA3AH C HECKOJIb-
KUMHU O0TaMu), ‘CBSIIIICHHBIN WM TOTEMHBIH (B 3HAYCHHH ‘OJMIIETBOPSIOMINN 00pa3
JKUBOTHOTO, PaCTeHUsI, MUHEpaia’).

B «McTopuKo-3TUMOIOTUUECKOM CJIOBape COBPEMEHHOIO PYCCKOIO  SI3bIKa»
[1.41. Yepnbix (1999), mo cpaBHeHHto ¢ Ooyiee paHHUMHU U3AAHUSMHU TOJIKOBBIX CIIOBA-
peil, CEeMaHTHUYECKOE T0JI€ JIEKCEMBI «CBATON» IIPEICTABICHO IrOpas3io yKe, B CIOBap-
HOU CTaThe HE MPUBOIATCS MPUMEPHI YHOTPEOIECHUS B PEUU WU JIUTEPATYPHBIX MPO-
u3BeACHUAX: 1) ‘ABISAIOMIMIACS MPEIMETOM PEIMTMO3HOTO MOYUTAHUS U MPEKIOHEHUS,
00KECTBEHHBIH ; 2) ‘TIyOOKO YTHMBIHA, 3aBeTHBIH, moporoi’ [13. C. 149]. Pesymbrar
CTOJICTHETO 3a0BEHHSI MPABOCIIABHBIX IIEHHOCTEH MPHUBET K COCTOSHHUIO HEOTPEIeIICH-
HOCTH T10 OTHOIICHHUIO K HAIIMOHAJILHOMY HeaTy JMYHOCTH, aKCHOJIOTUIECKH HESICHOM
CUTyallud B CMBICIIOBOM I10JI€ HALIMOHAIBHON KyJIbTYpbl. MecTO CMBICIOBOrO siapa
NpUIAraTeabHOTO «CBATOWY», MPUHAUIEKAILETO NepBOHaYanbHO ceme «bor», mo cio-
Bam C.H. CenesneBoil, 3aHMMaa ceMa «HPAaBCTBEHHOCTH». CakpalibHasi KOHHOTALUS
JIEKCEMBI «CBSATOW» JIMIINAJIACH BCSIKOW CBA3M C TPAOWULIIMOHHOW PEIMIMO3HON KOHCTaH-
TO ¥ HANOJHUIIACh MUPCKUM COZIEP)KaHUEM.
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B tonkoBom crnoape nox pen. I'.H. CxuspeBckoit (1998) BHeceHbl HOBbIE MU
3a0BITHIE, CMBICIIOBBIE OTTEHKH JBYX JE€KCEM-OMOHHUMOB, céamotlit: 1) ucxooawuii om
boea, ceazannvii ¢ boeom; oauskuii k boey; 2) oceswennblil, c8sueHHbll, npeoHa-
3Hauenuwlil 015 cayocenus boey, 3) nadenennwviii bosicecmeennoil diaco0amvio; s16-
NAIOUWUTICA UCTNIOYHUKOM BOJICECEEHHOI CUbL; CEAMOTI> 1) mom, Kmo nposen HeusHb
6 cayacenuu bozy u/unu nocmpaoan 3a éepy u nocie cmepmu npusHaH Yyepkogwvio 06-
Ppasyom 00bpooemenu u NOKpOBUMenemM 8epyrouux, HA0eIeHHbIX 0apom 4y0omeope-
HUSL U OCYUeCBIIOwUM C853b medicoy bozom u nroovmu [14. C. 569—570]. Peuesbie
MIPUMEPBI MPECTABICHb KOHTEKCTaMU BBICOKOTO CTHJISI, U300MIYIOT KOMIOHEHTAMU
PETUTHO3HOM JEKCUKH, TeKCThl MPUHAUICKAT KaK PEIMTHO3HBIM MCTOYHHUKAM, TaK U
OOIIECTBEHHO-TTOMUTHYECKUM H3JaHUsIM. J[0CTaTOUHO MHOTOUYHMCIIEHHAs TpyIma Of-
HOKOPEHHBIX JIEKCEM-TIPUIaraTelIbHbIX M CYIIECTBUTENbHBIX — Ceamxu, Ceamuyvl
(‘mepKOBHBIN KaJeHIaph C YKa3aHUEM MpPA3THUKOB M JTHEH MaMsTH CBATBHIX; MECSIe-
CIIOB’, c8smounblll, cesmelwull, cesujernvitl (‘00Ianaromuil CBATOCThIO, 00KECTBEH-
HOH O1aroaThio’) U Ap. 3/1€Ch MBI BUIUM TIOJTHOE COOTBETCTBUE JISKCHYECKOMY 3HaYe-
HUIO UCXOJHOMY IOHATHIO, N3J10KEHHOMY B cioBapax XIX — nau. XX cT.

YCTOMYMBOCTbL CaKpasibHOro
B apXeTUnn4eckom CO3HaHUU PYCCKOro 4YesioBeka

O06pa3 cakpasbHOTO (POPMHUPYETCS U Uepe3 YCTOMUMBBIC €IMHUIIBI, OTPaXKAIOIINE
cdepy BBIMBIIIICHHOTO, HEPEaJbHOTO, APXETUITUYECKOro co3HaHus. [lo Hamemy
MHEHUIO, K TaKUM SI3BIKOBBIM E€JIMHUIIAM MOXXHO OTHECTH TMapeMHH, UIAUOMBI, ado-
PU3MBI U Jp., KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOON «IIETTOCTHBIE W CTPYKTYPHUPOBAHHBIE
MPEJCTABICHUS O MO3UTHBHOM OTHOIIEHHHM HAPOJHOW KYJNbTYpPBl K TPaJUIIMOHHOM
pemurun» [3. C. 205]. [TockonbKy npuiiarateibHOE «CaKpallbHBIN» BXOIHUT B cdepy
HAYYHOTO OIMCAHMUs, B TPAJUIIMOHHON KYJIbTYpPEe UCIOIB3YETCS TOXIECTBEHHOE TPHU-
JIaraTenbHOE «CBATOMN.

®pazeonorusmel cesamas ucmuna, cesmas npocmoma, Ceamas Pycv; Poouna
Ceamas,; Ceamasn Ceamuix; napemun Cesamo mecmo nycmo ue dovigaem,; Ceamoie Oe-
neorcku ymonsams [15. C. 373, 388], Ceam myorc: monvko nenenou oomepems oa 6 pati
nycmums (0 hapucesx); ceamvim 0yXom 3Hams (CBEPXBbECTECTBEHHBIM CIIOCOOOM, TI0
HautHio) [16. C. 783], 3admkcupoBanHbie B cioBapsx M. MuxenbcoHa «Xoasane 1
MeTkue cinoBa» (1896), «Pycckas MbICIb U pedb: cBoe U uykoe. OnbIT pycckoi ¢pa-
3eonorumn» (1912), IposICHAIOT CTPYKTYpHbIE M3MEHEHUS B CEMaHTHKE KOMIIOHEHTa
«CBATOW» B CBSI3U C MUPOBO33PEHUYECKUMH BOJIONUSAMHI B PYCCKOM OOIIECTBEHHOM
CO3HaHWH. B MaHHBIX JIEKCHKOTpAQUIECKUX M3TAHUAX aBTOP TOJBKO MPUBOIUT MPH-
Mepbl YIOTPeOJEeHUS YCTOMUUBBIX €IUHHI] 0€3 OOBSICHEHUS CEMaHTUKH, JEMOHCTPHU-
pys nerkyro uponuro. dpaszeonorusm cesamas npocmoma B 3HaAYEHUU ‘OECXUTPOCT-
HBIA, TPOCTON 4YenoBek OYKBaJbHO NEpPEeBElEH C JIATHHCKOTO s3blka O Sancta
simplicitas, o koropom numer Typanuit Pydun (IV B.), yrBepxkmas ero mpoucxoxie-
Hue Ha [lepeom HuxkelickoM cobope B 325 r. [lapemus cesamo mecmo nycmo ne dviga-
em O3HA4YaeT, YTO HUKAKOE XOpOIlee MECTO HE MOXKET MyCTOBaTh. YUMTHIBas, UTO
CBSITBIM OHO MOJKET OBITh TOJNBKO psifoM ¢ borom, ycToiiunBoe BhIpakeHHE HILTIO-
CTPUpPYET YHOTpeOJeHHE CaKPaJbHOrO KOMIIOHEHTa M TO3UTHUBHOE OTHOIICHHE K
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Hemy. CoBpeMeHHbIE TpaHChHOpMaLUK YCYTYOMIHM JIOJII0 capKa3Mma M MpogaHU3Uupo-
BAJIM CaKpaJbHBIN CMBICI, Hamp.: «Ceamo mecmo nycmo ne dbvieaem», — ckazan Bo-
710051 CeMeHo8 u NpoooHCUL UCKAMb KIAO OO yepkosvio;, Cesamo mecmo nycmo He
bvigaem; Yxo0um mon000cms — HeymeuiumensHulil Npoeho3... M mym dice 3penocmo
9MOm CMyabyuK 3anumaem, — A yymv NONO3dice npuoem u cmapiyeckuii CKiepos,
Ceamo mecmo 0oneo nycmo He bvisaem, Cesmo mecmo nycmo He Ovleaem: K020a
yxooum 110606b, Ha ee mecmo npuxooum nogueuzm; Ceamo mecmo nycmo ne Ovléa-
em, ocobenno Koz0a Hazpemo u y unmepHema W Ap. Bumumo, mno cinoBam
O.B. JlomakuHOH, B «KauyeCTBE KIIFOUEBBIX CIOB MOTYT BBICTYIIaTh CBEPXCIIOBHBIE
€JIMHULIBI, KOTOPbIE CTAaHOBATCS COJAEPIKATEIbHBIMU JOMUHAHTAMHM TEKCTa W Npea-
CTaBJISIFOT co00# cBoero poaa meratekct [17. C. 115]. ITo Bcelt BumuMocTH, mpuia-
raTejbHOE «CBATON SIBJISIETCS] TAKOBOM JOMUHAHTON C UPOHUYHBIM OTTEHKOM.

B Cnosape B.U. Jlans B cioBapHO# cTaThe K MpUIaraTeIbHOMY «CBSITOI» MpPO-
WUTIOCTPUPOBAHO KAK PEIUTUO3HOE, TaK U HapoJHOEe MOHMMaHue. C OHON CTOPOHBI,
BHYTPEHHEE COJAEPIKAHME JIEKCEMbI HAIlOJHEHO CTPEMJIEHHEM M OCO3HAHUEM Hjleaa:
Ymo boe oan, ceamo! a, ¢ Apyroil CTOPOHBI, — TPYAHOAOCTIKUMOCTHIO 33JaHHOTO
obpasua: bec ne ecm, ne noem, a céam ne dcusem (o nocre); He 3naewv, kakomy
ceamomy moaumscs, Iloou ko ceameim! I'onviii — umo cesamoii: 6edvl He boumcs.
Jans npuBOAMT MpUMEpH! (Ppa3eoJOrHyecKux BBIPAKEHUI ¢ CaKpalbHON CeMaHTHU-
KOU: ceaman Omuusna, céamou 00.12, C85moe Cl080, CEAMOI Y20, C8AMAas npasod,
c8M O0eHb, C8AMOU 00XHCOb, C8AMAs 8004, C8imoe 0epedo W Ip., ONPENeNss Kylb-
TypHBIE JOMHUHAHTBI TPOCTOro pycckoro yenoseka [18. C. 93—96 .

B «bonbmiom ciosape pycckux norosopok» (2007) B.M. Mokuenko, T.I'. Huku-
TUHOM B MOTOBOPKaX JIEKCEMbl OOBEANHSIOTCS HA OCHOBAHUM CIICAYIOIIMX MPU3HAKOB!
rpammarndeckn — 3HadeHneM Jjmna (bora), cemanTrueckn — oOmielt runepcemMon
«CBSATOI», SBISIFOIIEHCS] BBIPAKCHUEM TOHATHUS O CaKpAJIIbHOM, CHHTarMaTU4eCKH —
YCTOMUYMBOW COYETAEMOCTBIO C JIAHHBIM MpWJIAraTelbHbIM, HaMp.: Kyoa cesamas evlee-
Odem ‘0OecrieuHo, HE 3aJyMbIBAsICh O OYIyIIEeM’, nopa noo Cesimvle Noa0JHCUMb ‘O Cla-
00M, OJIM3KOM K CMEPTH YEIIOBEKY , He 8 CEAMbIX U JiCUMb ‘BBIPAKECHUE YTEIICHHUS,
YCIIOKOCHUS'; He 3Haellb, KAKOMY CEAMOMY MOIUMbCs ‘0 OOJIBIIOM KOJMYECTBE
HAYaIILHUKOB’, MOLOMb He MY C64myto ‘TOBOPUTH UETYXY, B3AODP ; Oblmb HOO CEAMbIM
‘ObITh MPU CMEPTHU, ObITh OJM3KUM K CMEPTH’; Jiedxcamsb noo ceésamvimu ‘1) ObITh NpU
CMEpTH; 2) yMepeTb, CKOHYATBCS ; 6CMAamb U3-N00 C8AMbIX ‘BBIKUTh, OyAydH TSHKEINO
OOJNBHBIM’, HA0OOYM C85iMblX ‘HETOUHO, HAYTAN , XOMb CEAMbIX BbIHOCU ‘O YEM-JIN0O
HECTEPITUMOM, HEBBIHOCUMOM'; V 6cex ceéamuvix Ha Kymuocxax ‘murne’ m T.a. [19.
C. 601]. B mepeuncieHHbIX MapeMHsiX KIFOUYEBOE CIIOBO «CBSITOW SIBIISETCS «0003HA-
YeHWEM TPAJUIIMOHHOTO HAIMOHAIBHOTO HIealia, BXOASAIIETO B CEMaHTHUECKOE SIPO
pycckoit kyabTyps» [20. C. 3], omHaKO cMBICIIOBasi JOMUHAHTA IEPEHOCUTCS HA MEpH-
(hepuiitnyto 30Hy 3HaUeHUs. B pe3ynpraTe Takoro cABUra cakpalbHOE €IUHCTBO (POPMBI
U COZIEp’KaHMsI CIOCOOCTBYET CEMAaHTUUYECKOH JIeCaKpain3aliy.

C npuHSATHEM XPUCTHAHCTBA CTapas UIesl CaKpaJbHOro Oblia MEPEeOpUEHTHPO-
BaHA C MaTePHaJIHLHOTO M (PU3UIECKOTO Ha HUICATHHOE, TyXOBHOE; C KOHKPETHOTO M
3pUMOro Ha abcTpakTHOe M He3puMmoe. [IpumaratenpHoe «CaKpalbHBIN) MPHOOPETo
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MMOHMMAaHHE CBITOCTH — CONPUYACTHOCTH uejoBeka ¢ borom u mpeoOpaxeHus ay-
XOBHOTO ¥ TEJIECHOTO Mo Bo3zaelicTBUeM boxkbeit Omarogaru.

T.E. BnagumupoBa B nmyOnukanusax «CakpanbHas maMsath cioBa» (2016), «Ca-
KpaJbHbII KOJ eBpa3uiickux HapoaoB. O toreme-niepBorpenke» (2017), «Joxpuctu-
aHCKHE BepoBaHMs BOCTOUHBIX ciaBsiH» (2018), «Pycckas ¢umonorus u ayXxOoBHBIM
nmoTteHnuan s3bikay (2016) HazpIBaeT QUIIONOTHIO CITY>)KOOW TTOHUMaHUS, TTOCKOJIBKY
OHa SBJISIETCS HA/IEKHBIM XPAaHUTENIEM JYXOBHOM KYJIbTYpPbl UEJIOBEUECTBA, «BMECTE C
SHEPrUMHON TPUPOAON SI3bIYECKOT0 MHUPOBOCIIPHUSTHS YEJIOBEK YyHaclieoBal ca-
KpaJbHbIE YCTAaHOBKM M MOTPEOHOCTh B OPUEHTAIMM HA JOJHKHOE TMOBENEHHUE, a C
MPUHSITHEM TIPABOCaBUsI — Ha JyXxoBHOe camopazButue» [21. C. 127]. Ilo cinoBam
aBTOpa, JI0JITOBPEMEHHBIN SA3BIYECKHI YKIIZ CO CBOMCTBEHHBIM €MY «JIyXOM pa3fo-
pa» cozmaBai 3K3UCTEHLIMAJIbHBIA HANpPSLKEHHBIM MOAYC OBITHS, a XpUCTHAHCKAas
CTYIIEHb JYXOBHOH KYJIbTYPBI OTKpbLIA MyTh K TMYHOCTHOMY COBEPIICHCTBOBAHHUIO.

I'.A. ToncroBa B uccnenoBanuu «CtapooOpsaueckas KoH(ecCHOHaIbHAs JIeK-
CHKa B MHUCbMEHHOW peun Aradpu JIBIKOBOW» MpencTaBHia CaKPaIbHYIO JIEKCUKY
SI3BIKOBON JIMYHOCTU Aradpu JIBIKOBOH, MPOXXHUBAIOLIEH B MHUKPOCOIIMYME XPUCTHAH
CTapoOOPSTIECKON BEPHI B YCIOBUAX OTPaHMUEHHON peueBoil mpakTuku. PecionneHT
M0JIb30BAaJIaCh IEPKOBHOCIIABSIHCKON TpaUKOM, cOXpaHsIa JIEKCUKY CTapooOpsiaue-
CKOM pyKONUCHOW nuTepaTypsl, nuTHpoBana CasuieHHoe Ilucanue, ucnosb3oBana
JIEKCEMBbI, OTpa)KalOIINEe CaKpaJbHYI0 BEpOHMCIOBenHYI0 chepy (mpaBuio, Oparus,
JIeI0, TIOJIEIOM | JIp.). ABTOp paboThl cobpaia ciioBaphb JIEKCHUECKOH cucTembl Ara-
¢bu JIBIKOBOM, cocTOAIIEH U3 YEThIPEX KOMIIOHEHTOB, OIMH U3 KOTOPBIX — CaKpallb-
HO-0orociy>keOHbIi. Takol cakpasibHbIH IJIACT JEKCUKU CBUICTEIBLCTBYET O IITyOuH-
HOM OMOJICHICKOM MUPOIIOHUMAHHUU ¥ COXPAHEHUH CEMEHHBIX Tpaauimii [22].

O.B. T'ueBak B pabore «l3MeHeHHe ceMaHTUKHU JekceMbl bor (o marepuanam
COBpPEMEHHBIX (Pa3eoTOrHUECKUX CIOBApEH, a Takke COOpaHUN PYCCKUX TTOCIOBHUIL
AQHTHITOCIIOBHUI)» B (QOHIE (Ppa3eoJOrHuecKUX €IMHHUI] U TOCIOBHIl PYCCKOTO SI3BIKA
MpeJCTaBuiIa pa3IuyHble KOHHOTAaTHBHBbIE OTTEHKHM KoHLenTta «bor» M orMmeruia
Jecakpanu3anuio (nmpohaHu3anno) TOHUMAHUS CaKPaJbHOTO TOHATHSA. YUYEHBIH OT-
MeYaeT, 4TO HE BCEr/ia B CO3HAHMU HOCUTENEW S3bIKa CpadaThIBAIOT «MEHTAJIbHBIE
OTPAaHUYUTEIIN, HAKIIAJBIBAIOIINE 3aMpeT Ha (PUBOJIHLHOE OTHOIIEHHE K 00’KECTBEH-
HOM cyurHocTu. Co3naHHble TpaHC(HOPMBI IOCIOBUILL U TIOTOBOPOK B YCTHOM pedH OT-
paXarOT ABOSKYIO CUTYaLHUIO: BO-NEPBBIX, ObITh OPUTHMHAIBLHOM S3BbIKOBOM JIMYHO-
CTBIO B 00II[ECTBE CTAHOBHUTCS MOMYJISIPHBIM; & BO-BTOPBIX, Y SI3BIKOBOW UTPHI JOJKEH
ObITH TIpenen [23].

H.IT. IponoBa B mybmukanusx «PoxIeCTBO B SI3bIKOBOM HEMEIKON KapTUHE MHU-
pa: JTUHTBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKUI acneKkT», «SI3bIKOBbIE Cpe/icTBa BepOaIM3aluu «ca-
KpPaJIbHOCTH» B HEMEIIKOM SI3BIKE» pacCMaTpPUBAET CAKpPATM3AIMI0 KaK aKT Ha/ICJCHUS
SIBIEHUN CBOWMCTBOM CBSITOCTH, PEIMTMO3HOM MCKITFOUUTEIBHOCTH, CBEPXUEHHOCTH,
noaTtBepxkaas uuero I1. Tummnxa, KOTOpblid MuieT 00 SK3UCTEHIMATBHON KOHIETNT
PENIUTUU ¢ OTCYTCTBUEM YETKOM TPaHUIIBI MEXKAY CAKPAJIbHBIM U CEKYJISIPHBIM: «PEJTH-
THO3HOE M CEKYyJIIPHOE — OOJIACTH Hepas3AebHBIC M PACTIONararoTCs OJHA B OIHOI»
[24. C. 265]. Cuenapuii puTyanu3upoBaHHON JiesTenbHOCTH, 10 MHeHuto H.I1. [IpoHo-
BOM, BKJTIOUYAET SZCPHBIE SJIEMEHTHI, Oa3UpyIOIIUecs Ha apXanuecKUX M XPUCTHAHCKUX
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HPE/ICTABICHUSX O JEUCTBUTEIILHOCTH, a CJIOKHAsI CTPYKTYpa JIMHI'BOKYJIbTYpPOJIOrnye-
CKOTO TIOJIS TIPa3IHUKA MPEACTABISET 3HAYMTENBHBIH ITACT MEHTAIBHON MH(pOPMAIHH,
CoZIeprKaIllel MICTOPHUYECKYIO U COIMOKYIIBTYPHYIO HH(POPMAIIHIO O Pa3BUTHU 3THOCA.

N.A. Koponesa B uccnenoBanuu «lIpaBociaBHasi cakpaibHO-O0rociyxeOHas
JIEKCUKAa B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE U B XY/J0KECTBEHHOM TEKCTe» IudpdepeH-
[UPYET MOHATHS CaKpaJIbHOW M OOTOCTY>KEOHOH JIEKCHKH, HA3bIBas UX €IUHULIAMH
SI3bIKA, CBSA3AHHBIMU C PETUTUO3HBIM KYJIHTOM U PUTYAJIOM, SBISIOIMIMMUCS CBSIICH-
HBIMU JUISI HOCUTEJIS S13bIKa U MPEACTaBICHHBIMU B CIOBapsAX. ABTOpP MEpPAPXUUECKU
BBICTPANUBAET CBS3b JIEKCEM, HauuHas ¢ 0oyiee BBICOKOI'O YPOBHS — CaKpajIbHOTO
(o6naaromyie BHICIIUM COBEPIICHCTBOM M CBEPXBECTECTBEHHON CHIION), a 3aTeM 0o-
TOCITYKeOHOTO (CBSI3aHHBIMU C IIEPKOBHBIMH 00psimamu) [25. C. 12].

IIpencraButenu ypanbckoit muHrsuctudeckoit mkosus! (H.W. Konosanosa 2007,
H.A. Bopo6seBa 2007, T.H. Bypmuctpoa 2008 u np.) paccmMaTpuBarOT Tpuiara-
TEJIbHOE «CAKPAIbHBIN» B MIMPOKOM CMBICIIE ¥ TIPOBOIST MCCIICOBAHUS AUATCKTHBIX
TEKCTOB, COJEpXAIMX B ce0e CakpalbHYI HH()OPMAIMIO MPaTOTUYECKOH, s3bIde-
CKOM, JIOXpUCTHAHCKON KapTUHBI Mupa [26. C. 6]. MOXKHO COrjacUThCs C pa3inuueM
OTJENIBHOTO IUIACTa CaKpajabHO-00rociaykeOHOU JIEKCUKU M (Ppa3eosoruu, a Takxke
CBSI3aHHOM C JKUBOW JTyXOBHOM KyJIbTYpOH HapoJa, a UMEHHO pa3JIndHbIe (OIBKIOpP-
HbIe sxaHpbl. [To cmoBam H.A. BopoObeBoii, «cakpallbHbIif — 3TO MPOU3BOJINUTEIb Ca-
KpaJIbHOTO JIeMCTBUS, 0003HAUEHUE CBEPXbECTECTBEHHOTO nepcoHaxay» [27. C. 25].
VueHble BBIOMPAIOT MPEAMETOM HCCIIEIOBAHUS YCTONUMBBIE €IMHUIIBI C CAKPAIBbHON
CEMaHTUKOW M3 JUAJIEKTHBIX TEKCTOB, HO MCCIENyEeMbId MaTepHaj, Ha Halll B3IV,
He TudepeHIMPOBaH Ha KOMIIOHEHTHI C JIOKHOW Cakpaiu3anueil (Hamp. mIpUroBopsl,
3aroBOPHI U T.11.).

OO6miee u crenuduyeckoe B KOHIENTYaIU3allUU CaKpalbHbIX 00pa30B B MIHO-
MaTHKE PYCCKOIO W IOJILCKOTO SA3BIKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX C TOUKU 3PEHHsS IIPABO-
CJIaBHOT'O U KaTOJMYECKOro BepoucrnoBenanus, BoisiBieHsl K.J[. HaymoBbiM B Hayu-
HOM Tpyze «KoHuenTtyanuszanus Mupa Ha OCHOBE CaKpajbHBIX 00pa30B (Ha IpuMmepe
PYCCKOHM U MOIbCcKOM uanomMatuku )» (2013). Sapo Makpomoss cakpalbHBIX 00pa3os,
[0 MHEHHIO YY€HOTro, IOJHO M IMOCJIE0BAaTeIbHO MPEICTaBICHO (pa3zeoceMaHTHye-
ckuM mnonieM (DCII) «XpHUCTHAHCTBO» — HOMUHAIMS OO0KECTBEHHBIX CHJI U JlyXa,
XPUCTHAHCKUE JOTMAaThl, CaKpajlbHble TEKCThl. OKONIOsAepHas 30HA MpEACTaBIIeHA
OCII «CnaBsiHCKOE SI3BIUECTBO», a 3aTEM CaKpalbHBIMU AHTUYHBIMHU CUCTEMaMu. AB-
TOp JUIL KOMIIOHEHTHOTO aHaJln3a UCIIOJIB3YET OOJIbLION MPAKTUUECKUN MaTepuai, HO
YEeTKOr0 pa3rpaHuyeHHs MEKIYy UCTUHHBIMU U JIOKHBIMU CaKpaJIU3aTOpaMu HE Mpe.-
crapseT [28].

OcymiecTBiss JTUHIBUCTHUECKUI aHAU3 JIEKCUKO-()Pa3e0IOrnIecKuX EIMHUI]
co 3HaueHueM TemnopaiabHocTh B pomane M.A. [llonoxosa «Tuxuit lony», nuccneno-
Batenu A.A. Oxamuna, C.M. bensakosa (2013) Ha3bIBaeT cakpaibHBIMU XPOHOJIOTHIO
MPABOCIABHBIX MPAa3AHUKOB U COOBITUS ONpPEAEISeT He KOHKPETHBIMM JaTaMu, a pe-
JUTUO3HBIMU TMpa3AHUKaMH, MOCTOM WM MsAcoeaoM. Kak BUIMM, Trepou poMaHa co-
YeTalT B 00pa3e JKW3HU TPAJUIMOHHOE IMPEICTaBICHHE O TEeMIIOPAIbHOCTH, yCTa-
HABJIMBAs CaKpalbHOE U MpodaHHOE BpeMs, HCTOPHUECKOE M BO3PACTHOE, JIUYHOE U
IpUPOAHOE BpeMsl. SI3bIKOBast penpe3eHTalus BpeMEHH 3aBUCUT OT ATHOKYJIbTYPHBIX,
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PENUTHO3HBIX, MU(POJOTUIECKUX IMPEICTaBICHUM KaK BTOPUYHOTO ()EHOMEHA IOJIH-
TemnopanbHocTu [29].

Jliist 0603HaYeHMSI caKpaIbHBIX Jiekcuieckux eauaull T.B. Ky3pMuHa B HaydHOM
Tpyae «CakpasibHasi COCTABIIAIOIIAS B JIEKCMUECKUX €IMHULAX PYCCKOrO SI3bIKa: C
MIpUBJICYCHUEM €IMHMII U3 Ooarapckoro s3bika» (2011) oboOuimia u BbIACTUIA Clle-
ayrone  AehUHUIMNA:  MHQOJIOTEMBbI,  CaKpaJlbHO-PEJIUTHO3HAs,  CaKpalbHO-
OorociyxeOHas, crapooOpsrdeckas KoH(eccnoHambHas, PeTUTrHo3Hasi, IEPKOBHO-
peNUruo3Hast JIKCHKA U JIEKCHUKA IIPaBOCIaBHOW BEphl. YUeHas JIelaeT akLEeHT Ha J10-
XPUCTUAHCKOW KapTHHE MHUPA, MO3TOMY MpUIaraTelibHOEe «CaKpaJbHOE», MO CIIOBaM
HCCIIeIOBATENs], HA3bIBAET CBEPXBECTECTBEHHOE SIBJICHHE, BHI3BAHHOE MOTYCTOPOHHEH,
B TOM 4YHCIIe M OOKECTBEHHOH cuiod. B paboTe BBIZEICHBI TEMaTUYECKUE TPYIIIHI:
«YenoBek TyXOBHBI» (KpelleHue, BeHYaHue, Tyia, airen), «lIpeameTHsiii Mup ueno-
BeKa» (IBEpb, KOJIOJEII, BEHUK, CTOJI, 300HUMBI, Me/). XOTs B KJaCCU(UKAIIUH JTEKCH-
YECKHUX €IMHUL[ OTCYTCTBYET ONIO3ULUS CaKpajabHOro M necakpanbHoro, T.B. Ky3b-
MUHA NPUXOJUT K BBIBOJY O TOM, YTO B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpE SI3bIKOBBIX €MHHUI
MIPUCYTCTBYET OIIO3UIUS 000pO — 3710, ceem — mwma U Jip. [30].

[Ipobneme CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKUX JBOJIIOLUN TPYMIBI CIOB C JEKCEMOU
«cBsiToi» nocesieHo uccinenosanue C.H. Cene3neBoit «/lMHaMuKa rpymnmsl CJlOB C
runepceMoi “cBATON”: MO JAHHBIM pPycCKOH jekcukorpapum» (2013), B koTopom
BO3BpAIIICHbI YTPAuE€HHBIE COIIMYMOM CMBICIIBI JaHHOW THIEpCeMBbI Kak (hakTopa mpe-
OJI0JIEHUS IK3UCTEHIMAIILHOTO BaKyyMa B HAI[MOHAJIBHOM KYyJIbType PyCCKOIO Hapo-
na. Cexkynsipuszalsi MUPOBO33PEHHUS, MO CIOBAM YYEHOM, MOPOXKIAET NEePEOCMbICIIe-
HUE CaKpaJbHBIX CMBICIIOB W BHYTPEHHEW MOTEHIMH K OOMHPIIBICHUIO KIFOYEBBIX
CJIOB $3bIKA. OBOJIIOIHSA CEMAaHTHYECKUX CMBICIOB TPOWLIIOCTPUPOBAHA IBYMS
CMBICJIOBBIMH YPOBHSIMH — YPOBHEM «II€PBOHAYAIIBLHO 3a/IaHHOTO CMbICHIa» (ompene-
nenue B.B. Konecosa), uto, mo Bceil BEpOSATHOCTH, U COAEPIKUT CAKPATIBHBIA CMBICII,
Y BTOPBIM YPOBHEM — YPOBHEM YEJIOBEYECKOTO TOCTIIKEHHS, BOTUIOIICHHOTO B pa3-
HOOOpa3uM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKMX BApUAHTOB, OTTEHKOB, KOHHOTanui. Ha nHam
B3ran, C.H. Cene3HeBoi mpeiokeHa HHTEpECHas MOJIENb OMUCAHUS CEMaHTHKO-
CTUJIMCTUYECKON TMHAMUKH: YCTAHOBJICHHE NMEPBOHAYAILHOW CEMAHTUKU 3THMOHA Ha
OCHOBAHHWH 3TUMOJIOTHYECKHX CIIOBAPEH, UCCIIEIOBAHNE JIEKCUKOTPAPUUIECKIX JaHHBIX
B JIMAaXpOHUH, 0030p COBPEMEHHBIX CPEACTB MaccoBOW WH(opmaruu. MIMeHHO OHUM
(hopMHUpYIOT apaiebHOe OOMUPIIBICHUE €IMHUIL C CaKpaIbHOM cemaHTukoi [20].

Takum o0Opa3om, MpuiaraTeabHOE «CaKpajabHbINY MPUOOPETaeT HOBOE MOHUMA-
HHUE — ‘CBEPXBECTECTBEHHBIN , ‘00KECTBEHHBIN , ‘O0rOCIyKEOHBIN’, TyXOBHBIN .

JIaHHBI TEPMUH CTAaHOBUTCA IPEIMETOM HCCIEAOBAHMA HE TOJIBKO COBPEMEH-
HBIX JINHTBUCTOB, HO W umepamypogedos (11labnosckas JI.A. OyHKIIMOHMpPOBaHHUE
OTBJICYEHHBIX CYIECTBUTENbHBIX B TerpaeBaHrenuu: cioBooOpa3oBaTeNbHBIN, Ce-
MaHTHYECKMI M KoHIenTyanbHbli acnektsl, 2005; Kyprysosa H.B. Mudonostuue-
CKHUIl acIleKT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CHCTEMBI PYCCKOW CBaJ€OHOM JIMPUKH:
necHu u npuantanus, 2007;), ucmopukos (Ilonbckas C.A. CakpallbHOCTh KOPOJIEB-
ckoii Bactu Bo ®panuuu cepeaunsl VIII—XV BB., HepeMOHHUAIbHBIN U CUMBOJIMYE-
ckuit acnekTsl mpodsemsl, 1999; leuenko U.JO. Apxanueckue MugooreMsl Cou-
QIBHOTO OBITHS W conuanbHOTO Topsiaka, 2011), coyuonoeos (Mwuxaiino JI.H.
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[Ipobmema cakpanu3anuu BIacTH B colualibHO-puiIocodheckom auckypee, 2007),
kyremyponoeos (Uepmmamnesa M.A. @eHOMEH TaHHOMIUCH B KYJBTYpPE M €r0 CIICIH-
¢uaeckoe nposieierne B TBopuectBe M.C. baxa, 2010; ITomosa JI.[[. CakpanbHbie
OCHOBaHHs KYJIbTypbl pycckoro ropojna, 2010; MBanosa B.fl. Mannopna u ropa-
JeCTBHUIIA KaK (OpMBI BBIPaKEHHUSI CMBICIOB B PYCCKOW MPaBOCIABHOW KYJBTYpeE,
2014), ¢gunocogpos (Memoruana M.H. CBsiiieHHBII XPOHOTPON KYJbTYpHOTO JIaHI-
magdra Pycckoro Cesepa: mo marepuaigam KeHo3epckoro HalMOHAJIBHOTO Iapka,
2011; benomobekast C.B. [IpaBociaBHbIEe XpUCTHAHCKHUE XpaMbl Ha TEPPUTOpUH SIKy-
tun: Had. X VIII — nau. XXI BB.;), opucmos (Kodanor JI.JI. BosnukHoBeHue u pas-
BuTHE puMcKoro npasa, 2001), monuronoros (Hamupuues 3.U. Ummnepust kak monu-
TUYECKH (PEHOMEH: TEOPETHKO-METO0JIOTHYECKUE aceKThl ucciemaoBanus, 2010);
eeoepaghos (CakpanbHas reorpadust Pycckoro Cesepa: penurno3no-mudonorngeckoe
IPOCTPAHCTBO CEBEPHOPYCCKON KybTyphl, 1993; Tepebuxun H.M. CaxpanbHas reo-
rpacdus u ueporornus Pycckoro Cesepa, 2016; CakpanbHas reorpadus Tamkukucra-
Ha, 2019) u ap.

3aknwyeHue

Taxum o6pazom, 06001IeHHE HA3BaHHBIX PA0OT OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX 1103BO-
JUJT BBISIBUTH CEMAHTHUYECKOE II0JIE POJOBOTO TOHATHUSI «CAKPAIBHBIN: OVXO6HULI,
UOeaNbHbLl, 3HAIOWUL, UPPAYUOHAILHBLU, KYIbMOBbIU, KYIbMYPHO-apXemunuiecKkull,
MAp2UHANbHbIU, MUCMUYECKULl, OMKPbIBAIOWUL, CAKPANbHO-6IACMHbLU, CAKPATbHO-
noepedanbHulll, CaKkpaibHO-NPABOBO, CAKPAMEHMAIbHbIU, CEAMOU, CEAUJeHHbIU, CO-
Kpblmblil, COKPOBEHHBIU, MPAHCYEOEHMANbHBLU, YapcKull, dSHepeutinviti u ap. Ho vare
BCET0 «CAaKpaIbHbBIN» OTOXKIECTBISETCS C JIEKCEMAMU «CBSITOW», «CBALIECHHBII.

ITo nanueiM HKPS, koHcTaTHpyercsi akTHBHOE OBITOBAaHHE BbIIIEHA3BAHBIX
npuiIaraTeiabHbIX, YIOTpeOJIeHnEe KOTOPhIX B KOHTEKCTE PAcIIUpPSeT CEMaHTHUECKOe
1oJie Kaxkx10ro. Mel BbIOpaii HECKOJIBKO MPUMEPOB M3 OCHOBHOI'O M ra3eTHOIO KOp-
nyca W MPOWLIIOCTPUPOBAIM PA3IMYHBIE CIOBOYIOTPEOICHUS U CMBICIBI, TPEICTa-
BUB B Tabm. 1:

Tabnuua 1/ Table 1

Mpumepsbl cnosoynoTpetnenns
npunaratenbHblX «CaKpanbHblii», «CBALLEeHHbIl», «cBATON» B HKPH /
Usage examples adjectives “Sacred”, “Holy” in the National Corps of the Russian language

CakpanbHbiii (-oe, -as) CBsleHHbIN CeAaroii (-an)
Crartyc Bnactum Tpener anocton
MckyccTeo ropon Pycb
NepdgomaHc [orosop Meopruii
MocypapcTBeHHas Harpaja COol03 WCTOYHWK, BOAA
Cmbicn npecron Tpouua
NorpebanbHblii 0Bpag, OroHb KHazb
BnarosoHwve KameHb OT4M3Ha
Kanenpapb CUMBOJ noaBur
ToTtem aonr nio6oBb
WMHpepHan obpas Oyx
MoteHuman neHb HenoBekx
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Kak BunuM, mpuiaraTesibHOE «CaKpajJbHBI» YAEPKUBAET CTATYC POAOBOTO IO-
HATHS U UMEET JIOCTATOYHO IIMPOKOE CEMaHTUYECKOE T110JIe, OObEANHSS TPU CMBICIIO-
BBIX BapuaHTa: 1) puUTyaJabHBIN; 2) MUPCKOH, 3) JIOKHO CaKpaJIbHBIN, Hanp.: [Ipede-
JIOM  9MO020  PACXONCOEHUs, IMNUPUYECKU BOZMONICHO YUCMO CIYHAUHO20, HO
HECOMHEHHO CUMBONIUYECKO20, CMAL0 aymooaghe epemuyeckux COUUHeHUll — c80e20
pooa caxkpanvhwtit neppopmanc (Ilapen Kysuenon. Pycckuit @enuke, niam Uto Takoe
¢unocodust B Poccum // «3Be3nan, 2001); Cuamue weo6 0 nodel HeUuCKyuleHHbIxX
umeem caxpanvuslit cmoic (Anexcerr Mortopos. Ipecrymienue ngokropa IlapoBoso-
Ba (2013); Hakoney, mym pacckazamo 0 pumyaibHOM KypeHuu y Hapooos llen-
mpanvHou Amepuxu — y xomopwix moou Cmapoeo Ceema u 3aumMcmeos8anry ma-
bak, — He obpamug, npagod, Ymo co8cem YOUSUMeaIbHO, Hil MAnelue20 6HUMAHUS HA
eco cakpanwvhviii nomenyuan (Onpra I'eprman. B noruke ¢apmakona // «3HaHue-
cunay, 2013); Tax umo cetiuac matioan — 3mo coez2o pooa HA38aHUe MPAOUYUOH-
HOU 01 YKpauhyes noaumuieckol oopvool. bonee moeo, 011 yKpaunckux nampuo-
MO8 CN0B0 «MAUOAHy» npuobpeno Hexkuil cakpaavHulil cmvicn (Anexcanapa JlsOuna.
HoBprlii pyccko-ykpanHCKu# ciioBapb: 10 Heomoru3mMoB mocT-maiinana // KomcoMoiib-
ckas npasna, 2014.07.21) u ap. [2].

[IpunaraTenbHOE «CBSILEHHBII» YMOTPEOISETCS ¢ MIMEHAMH CYIIECTBUTEIbHbI-
MU J00 ¢ KOHKPETHBIM 3HA4eHHEM (IIPeIMET-TOTEM), THO0 ¢ aOCTPAaKTHBIM (TpeTeT,
JIOJT), TIOATOMY OOBEIUHSICT TPH CMBICIOBBIX TIOHATHS: 1) OOXKECTBEHHBIH; 2) pUTY-
aJbHBIN; 3) MUPCKON: Bo-nepsvix, ocmopodcruee oopawamsbcs co Cl080M «CEAULeH-
HBLILY, A B0-8MOPBIX, OCMEPE2ambCsl NPUNASAMb CEAUWEHHbIE CL08A K CIULUKOM YHC
3eMHbIM U 00b10eHHbiM peanuam [bopuc Mexyes. Ilycts nums «Cranuarpam ocra-
Hetcs cBsnieHHbIM // W3Bectus, 2014.06.09]; Ceawennstit done xasxicoozo epaxcoa-
HUHA 3aa68umv 00 3mom Komnemenmuwvim opeanam (Anexcannp ['pummz. AHapeit
KypaeB mompocun aener y umtareneid cBoero XK // Komcomoinbckas mpana,
2014.02.15); Cmoum ommemumbs, KpewjeHcKuti 06ps0 6ce OOIvbULe HANOMUHAEM He
CEAUIEHHBLIL PUMYATl, A MACCOBble HAPOOHble 2YAHUA NOGblueHHOU onacHocmu. Tlo-
Jquyelckue Oyoym cieoums 3a 00UWeCme8eHHbIM NOPIOKOM 60 8peMS NPA30OHOBAHUSL
Kpewenus I'ocnoona u cmapamuvcs ne donyckamo Hapyuenuii (Anactacust HoBuko-
Ba. Bepyromue rorossircs ormetuth Kpemenne ['ocrionne // Komcomonbckas npas-
na, 2014.01.18) u ap. [2].

[IpunararenbHOE «CBATOWY Hallle YNOTPEOISIeTCs CO 3HAUEHUEM ‘Hieall JUYHO-
CTH’, HO «MHPOBO33PCHUECKAs HEOIPEIEICHHOCThY OTpakaeT M  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUE U3MEHEHHsI ¢ UPOHUYECKOW KOHHOoTauue: Ceamoit anocmon Anopeii
COeOUHUNL 102 U ce8ep MO20 02POMHO20 NPOCMPAHCMBA, KOMOpoe HNO3dce CMAo
Csamoii Pycvio (Enena UunHkoBa. YKpauHIbl IOCTaBWIM Ha Bamaame maMaTHuk mo-
kposuremo Pycu // Komcomornbsckast npasna, 2014.07.11); Jeno 6 mom, umo ¢ kaxux-
mo nop spumensv eopye cman uckamo Ceamoit I paanv 3anaduvix cepuaios — nyu-
wee wioy, komopoe Henpemenno Hado cmompemsv (Anexkcanap Ilasnos. Cepuainsl B
6opnOe 3a «okene3nsii Tpon» // M3Bectus, 2014.06.23) u op. [2].

Takum 00pa3zoM, MBI IPOMUTFOCTPHUPOBATIM CEMAaHTUIECKYIO TMHAMUKY TIpUjIara-
TEJIBHOIO «CaKpaJbHBIN» U yOSTWINCh B TOM, YTO MEPBOHAYAIBHBIA CMBICH, 3a(UK-
CHPOBAHHBIN B MIEPBBIX JIEKCUKOTPAaUUECKUX UCTOUHUKAX, JINOO YTpaunBaETCs, TUO0
TpaHCPOPMUPYETCs, TEMOHCTPUPYS YACTHBIE 3aKOHOMEPHOCTH CEMAHTUYECKOW ce-
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KyJISIpU3alWy, HAPSIMYIO 3aBHCSILYI0 OT MEXaHU3MOB B3aHMMOCBSI3U SI3bIKa C TyXOB-
HO-HPABCTBEHHBIMU U TUYECKUMHU OPUEHTHpPAaMU. AHAIU3 N3MEHEHUN B CEMaHTHKE
IIPUJIATaTeNbHOIO «CAKPAJIBHBII») B HCTOPUUYECKON PETPOCIIEKTHBE BBISBUII IIMPOKUI
IJ1ACT JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX Bapualnid, KOTOPbI MOKHO pa3AesIuTh Ha HECKOJIBKO
9TanoB: 1) JOXPUCTHAHCKWMN; 2) XpUCTUAHCKUM; 3) ceKyJsipu3upoBaHHbIN. Jloxpu-
CTHAHCKHUI 3Tal NpPEICTaBJI€H MOHATUHUHBIM PSAJOM — ‘apXauyHblil’, ‘TpagUIMOH-
HBII, ‘pUTYATBHBIN, ‘O0KECTBEHHBIN , ‘CBAIICHHBIA WM TOTEMHBIN ; XpUCTHAHCKUHT
MIPEJICTABIICH KaK PEUTHO3HOW, TaK U HAPOJHOM CMBICIOBOM JOMHUHAHTOW, OTOXK-
JIECTBJIEH C TMPUJIAraTeNbHBIMU «CBATON», «CBsmeHHbI». [To cnoBam H. Toncroro,
IOHSITHE ‘“‘CaKpaJibHbIN™ SIBISIETCS] PE3YyJIbTATOM CJIOXKHOTO COEJUHEHUS JTOXPUCTHU-
AHCKOTO MPEJICTABIICHHUS C Pa3BUBIIMMHUCS Ha €r0 OCHOBE HOBbIMHU 3HAUCHUSMM, MPU-
BHECEHHBbIMU XpHUcTHaHCKuUMU meHHocTsamu» [11. C. 534]. Cexynsipu3upoBaHHbBIN
3Tan crmocoOCTBYeT (POPMHPOBAHHMIO IIUPOKOTO CEMAHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA U
NpEeACTaBISIET pa3InYHbIe CIOBapHbIE NE(PUHULIUN C OTCYTCTBHEM Ba)KHEHIIECH CEMBI

UCCJIEyeMOT0 TpUIaraTeIbHoro — «00KeCTBEHHBINY». «CaKpalbHbIIN» SBISETCS
YJIEHOM OMNMO3UIUH «CAKPAIBHBIN) — «IPOQaHHbI», KOPPETUPYIOIIUI Jpyrue or-
MO3UIMU YUCMbIN — HeUUCmblll, Oenblll — YepHblll, cem — MbMd, 6epX — HU3,

yenmp — nepughepus n np. CTUINCTHYECKAs] BBICOTA MPUIIATaTeIbHOTO «CaKpallb-
HBII» B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE Yallle CTAHOBUTCSI CPEJICTBOM CO3JIaHUs TOpKe-
CTBEHHOCTH C MHUPCKUM COJAEpKaHHEM, CPEIICTBOM MPOHHYHO-IITYTIUBOTO 3¢ deKTa.
BropuuyHoe mnpencraBieHuE MeTas3blka JMHTBUCTHKU ITOATAJIKMBAET K BBISIBICHUIO
KYJIbTYPOJIOTrHYECKON JOMUHAHTBI MPUIIAraTeIbHOT0 «CaKpaJbHBIN» U K aKTUBHOMY
IOMCKY U BOCCTAHOBJICHHUIO €r0 CEMaHTUUYECKOTO sIpa.
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CuyuMBOIMKA MbILLN
B CJ1IAaBAHCKOW U KUTAWCKOWN JINMHIrBOKYJIbTypaXx
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B cTaTbe B CONOCTAaBUTEIHLHOM aCIIEKTE OIUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE CUMBOJIMUYECKHE 3HAYEHHUS 300-
HUMa Mblilb B CIABSIHCKOM M KUTAWCKOW JIMHIBOKYJIBTYpax. MccieqoBaHiHe CUMBOJHUKH JKUBOTHBIX B
pycckoii (Impe — CIaBsIHCKOM) M KUTAHCKOH KYJIbTYPHBIX TPAJULMSAX OTHOCHTCS K YHUCITY aKTyallbHBIX
HaTpaBJICHUI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU, UMEIOIICH, C OJJHOM CTOPOHBI, SPKO BBIPAKECHHYIO aHTPOIIO-
LHEHTPUYECKYIO HAIPaBICHHOCTD, a C JIPYroil — XapaKTepU3yOIIecs 3aMETHbIM BO3paCTaHUEM HHTE-
peca K KUTalCKOMY sI3bIKY U KyibType Kurtas B pasHbIX cTpaHax mupa. OOpalieHue K UCCIICIOBAHUIO
CJIO)KHOW M HEOJHO3HAYHOW CHMBOJIMKH MBIIIY BIOJHE CBOCBPEMEHHO M C YYETOM NPHYPOUYCHHOCTH
2020-ro roaa k roxy benoit Kpeickl/Mbitiu. [Jens ucciedosarnus 3aKIH0UACTCS B BBISBJICHUN CXOHBIX H
crenu(pUUECcKUX JUIsl KaXI0H KyJIbTypbl OCOOCHHOCTEH BOCIPUSATHS M XapaKTEPUCTUKN MBILIH KaK KH-
BOTHOTO, OKa3bIBAIOIIETO 3HAYUTEIBHOC BIIHMSHUC HA MMOBCEAHEBHYIO XKH3HB yenoBeka. K 3amauam pa-
0OOTBHl OTHOCUTCS YCTQHOBJICHHE MCTOYHMKOB BO3HHMKHOBEHHS HEaTHUBHO KOHHOTHPOBAaHHOTO 00pasa
MBIIIH B KYJIBTYpE, OIpe/eicHne aMOMBAJICHTHOTO XapakTepa o0psI0B, 00bIYACB M PUTYAJbHBIX JICH-
CTBH, OOBEKTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS MBIIIHM, a TAKXKE PACKPBITHE COACpKaHUs oObrdast «MpIIHHAsS
CBa/Ib0a» B KUTAMCKON M FOXKHOCIIABIHCKON Tpamunusx. AHamu3 GpakTHueckoro Marepuana (ycToiuu-
BBIX CJIOBOCOYETaHHH, (DOJIBKIOPHBIX TEKCTOB, STHOKYJIBTYPHBIX 3alUCEH, TPAJUIIMOHHBIX PUCYHKOB)
oKasall, C OJIHOW CTOPOHBI, IPEUMYIIECTBEHHO HETATUBHYIO CHMBOJIUKY MBIIIN B CIIaBSHCKOW JTyXOB-
HOU KyJIbTYpE, a C APYTOi — BOCTIPHUSITHE MBIIIU KaK )KHBOTHOT'O, IIPHHOCSIIETO MaTepHaIbHbIN J10CTa-
TOK W OJIarornoJiyyue, B TPaJAMIMOHHON KapTHHE MUpa KUTaiIeB. BMecTe ¢ TeM yCTaHOBJICHO, YTO Kak
ClIaBsiHE, TaK M KUTAWIbl MCIIOJB3YIOT PsiJi MAarMYECKUX MPUEMOB, HAINIPABJICHHBIX HA OOpbhOY C MbIIIa-
MH, HAHOCSIIIIUMU HEMAJIbI yiepd KPecThbTHCKOMY XO3SICTBY. 3HAUUMBIM TSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKOro aHainmu3a 00pas3a MBIILIH SBISETCS 0OpalleHne K BOCTOUHBIM (DOJIBKIOPHBIM TEKCTaM, a TAKKe K
TPaJUIIUOHHBIM JTyOOYHBIM KapTUHKAM KUTAWIIEB W PYCCKUX, MO-PA3HOMY OTPAXKAIOIIUX CHMBOJIUKY
MBIIICH U X OTHOILICHHE K TIIABHOMY Bpary — KOIIIKE.

KaroueBble ci10Ba: MBIIIb, CHMBOJIMKA, KUTAHCKas TPAJAUIIMOHHAS KyJIbTypa, CIABSIHCKAs KyJIb-
TypHast TpaauLus, (hpa3eosorus, Ckaska, JiyoouHast KapTUHKa, 00T
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The article describes in comparative aspect the main symbolic meanings of the zoononym mouse
in Slavic and Chinese linguocultures. The study of animal symbolism in Russian (wider — Slavic) and
Chinese cultural traditions is one of the current trends in modern linguistics, which, on the one hand,
has a pronounced anthropocentric orientation, and on the other, is characterized by a noticeable increase
in interest in the Chinese language and culture of China in different countries of the world. Turning to
the study of complex and ambiguous symbolism of the mouse is quite timely and taking into account
the confinement of 2020 to the year of the White Rat / Mouse. The purpose of the study is to identify
similar and specific for each culture features of perception and characteristics of the mouse as an
animal, which has a significant impact on everyday life. The tasks of the work include identifying the
sources of the appearance of a negatively connotated mouse image in culture, determining the
ambivalent nature of rituals, customs and ritual actions, the object of which are mice, as well as
revealing the contents of the “Mouse Wedding” custom in Chinese and South Slavic traditions. The
analysis of the actual material (stable phrases, folklore texts, ethnocultural records, traditional drawings)
showed, on the one hand, the mostly negative symbolism of the mouse in the Slavic spiritual culture,
and on the other, the perception of the mouse as an animal, bringing material wealth and prosperity, in
the traditional picture of the world the Chinese. At the same time, it was established that both the Slavs
and the Chinese use a number of magic tricks aimed at fighting mice that cause considerable damage to
the peasant economy. Significant for the linguoculturological analysis of the mouse image is the appeal
to oriental folklore texts, as well as to traditional popular prints of Chinese and Russians, reflecting
differently the symbolism of mice and their relation to the main enemy — the cat.

Key words: mouse, symbolism, Chinese traditional culture, Slavic cultural tradition, phraseology,
fairy tale, popular print, rite
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BeepeHue

300HUMHUYECKAs] JIEKCUKA SIBISIETCS TPAAULIMOHHBIM OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS
JIMHTBHUCTOB B Pa3JIMYHbIX aCMEKTax (B TOM YUCIIE — U B COIIOCTABUTEIBLHOM), OJIHA-
KO, HECMOTPS Ha 3HAYMTEIHLHOE KOJIUYECTBO pabOT B 3TOU cdhepe, psij BOIPOCOB, OT-
HOCSIINUXCS TMPEXJIE BCET0 K PAaCCMOTPEHUIO IaHHOTO BUa HOMUHALMI Ha IIHPOKOM
STHOKYJIBTYPHOM (pOHE, OCTaeTCs HepeleHHbIM. [{enb TaHHOo# cTaThy 3aKII04YaeTcs B
BBISIBJICHUM CXOAHBIX U CHENM(DUIECKUX IS CIABSHCKOW M KHUTAHCKOW KyJNbTYpHI
0COOCHHOCTEH BOCHIPHUATHS M XapaKTEPUCTUKU MBIIIN KaK >KMBOTHOTO, OKa3bIBAIOIIIE-
I'0 3HAUUTEJbHOE BJIMSHUE Ha TIOBCEIHEBHYIO )KU3Hb YEJI0BEKA.

B TpamuiimoHHO#N KyJnbType CIaBSHCKAX HApOJOB CIIOBO Mbllib ‘HEOOIBIION
IPBI3YH, OOBIYHO CEPOro IBETa, C OCTPOH MOPJOYKON M JIUHHBIM T'OJIBIM XBOCTOM,
IPUHOCAIIMKA Bpel B XO3siCTBE’ YCTOMYMBO aCCOLMHUPYETCA C KOMIUIEKCOM
HETaTUBHBIX NPEJICTABICHUN, KOTOPbIE 00YCIIOBIEHBI XTOHUUECKOW U IEMOHUYECKOM
OPUPOJIOM ATOr0 KMBOTHOTO, a TaKK€ €ro pUTYaIbHOM «HEYHUCTOTON» U
BPEIOHOCHOCTBIO.

OTHOIIIEHHEM K MBIIIAM KaK K «MTOTYCTOPOHHHUM» CYIIECTBaM OOBSICHSIETCA HUX
tabyuzanusa. O.H. TpyOaueB TpakToBan INpaciaBsSHCKYI0 HOMHUHALMIO *myss Kak
«TadyucTHYecKoe Ha3BaHHE C MCXOAHBIM 3HaueHueM ‘cepas’» [1. C. 28; 2. C. 65].
CpaBH. 0Gernopycckoe MoBepbe, CBSI3aHHOE C TOBCEJIHEBHBIM 3alPETOM HA yIIOMMHA-
Hue o mbimax 3a enoit [3. C. 408]. K yka3zaHHBIM NpeACTaBICHHUSIM MOXKET OBITh
OTHECEH M JHAJIEKTHBIA (Ppa3eosIoru3M MblUHbIU 020Hb, YTIOTPEOISIOMUICS IS
o0o3HaueHus cBeTsamuxcs rauwyiuek [4. C. 70], BocnpuHUMaeMbIX JTHOAbMH KaK He-
YTO HEOOBSICHUMOE U TAUHCTBEHHOE.

B kutaiickom sI3bIKE TOJIKOBaHUE 300HMMA Mbllib BKIIOYAET KAK HEUTpabHbIC
NPU3HAKK, OIHWCHIBAIONIMNE BHEIIHUN BUA M (U3HOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
JKUBOTHOTO (‘MpeICTaBUTENb MIIEKONMUTAIOLIUX, MEPEeIHUE PEe3lbl KOTOPOro pacTyT
JI0 KOHIIa HU3HU; ‘4acTO IPBI3ET BEUIM U CTUPAET Pe3lbl’, ‘ObICTPO Pa3MHOMKAETCS ,
‘UMEET OYEHb MHOTO PAa3HOBUAHOCTEH ), TaK U HETATHBHBIE XapaKTEPUCTHKH, YKa3bI-
BAIOIINE HAa BPEJIOHOCHOCTH MBIIIEH: ‘SBISIETCS pa3HOCUUKOM 3a00JieBaHMI’, ‘HAHO-
CHUT BpeJl 3eMJIS/ICIUIO U JIECOBOJICTBY , ‘TIOPTHUT €]y, 3amachl U MOCTporku’) [5].

1. HeraTtueHbie KOHHOTaUMK 00pa3a MbILLU B KYJIbType

[Ipuunnoii MaccoBoi My30(pooun (00sS3HMU MBIIIEH) CYUTAETCS, C OJTHOM CTOPO-
HBI, TCHETHYECKAs aMsITh COBPEMEHHBIX JIFOACH 00 YCIOBUIX KU3HHU MPEAKOB, KHUB-
IIMX B HEMOCPEICTBEHHOW OJIM30CTH C BPEIOHOCHBIMH TPBI3YHAMH, a C JAPYTOH —
CTpax mepeJ]] 4YeM-TO HEU3BEAAHHBIM, TAMHCTBEHHBIM, MOTYCTOPOHHUM, a 3HAYUT —
MNOTEHUIUAIBHO OMACHBIM.

Xapakrepusysi 00pa3 MbIIIN B CBSA3M C KyJIbTOM 00ora ATIOJUIOHA B OZHOM U3 €ro
unocraceit — AnosioHa-Cmuades: (Anosmiona Mummzoro), Makcumunuad Bono-
IIMH 00paliaj BHUMaHUE Ha OUIYLIEHHE CTpaxa, OXBaThIBAIOILEIO JIOACH MpHU BUAC
MBIIIH, W BHJEN MPUYUHY 3TOTO COCTOSHHS HE BO BHEITHOCTH JKHBOTHOTO, & B €TO
OBICTPBIX, HEYJIOBUMBIX, «MEIBKAIOIINX)» ABIKCHHUAX, ACCOIUUPYIOMNXCS ¢ OBICTPO-
TEYHOCTBIO BpeMeHHU: «CTpax MbILIEH MpeacTaBisieT OJHy U3 yIMBUTEIbHEUIINX 3a-
raJIoK YeJI0BEYECKON MyIIH. DTOT y’Kac peaibHO CBA3BIBACT HAIIY JYIIY ¢ KAKUMHU-TO
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JPEBHUMH U TEMHBIMU CUETaMU, MAMSTh O KOTOPBIX COXPAaHWIACH JIUIIb B BUJE T1O-
YTH CTEPTOr0, MOWTH MOTEPSBILETO CMBICI CUMBOJIA. TPYIHO OMpPENeIUTh U BbISC-
HUTb XapaKTep 3TOrO y)Kaca MBIIIN: OH HE OCHOBAaH HU HA YeM PeaJbHOM, HU HA YeM
pa3yMHOM. B HEeM HET HU CO3HaHMS OIACHOCTH, HU OTBpaIIeHUs K 6e300paszuro (op-
Mbl. MbItib He 6e300pa3Ha, HE BO BHEIIHOCTH €€ JISKUT UCTOYHHK ykaca. Te, KTo
MOJIBEPKEHBI ATOMY CTpaxy, HE YCIIEBAIOT Pa3IMUUTh ee Hapy HocTH. OHH CKopee
CKJIOHHBI OIIPEJENSAThH 3TO OIIYIIEHHE Y)Kaca MEJIbKAIOIINM JIBIKEHHEM €€, ObICTPhIM
yckoisibzanuem» [6. C. 99]. BeickazanHass M. BoJIOIIMHBIM MBICITb Pa3BUBAETCS B Psi-
ne apyrux ucciemosannii ([7. C. 585; 8. C. 171; 9. C. 90]).

I1. bapenOoiim B paboTe, MOCBSIIEHHOW ONMUCAHUIO M3BasSHHOW MUKEIaHKEII0
craryu JlopeHno Meauun — ero «IyXOBHOTO OTIa», OOpaliaeT BHUMaHUE Ha MaJjio-
3HAYaIIyl0, Ha TIEPBBIN B3IJISAM, JETallb — MOMEIICHHYIO TOJ] JIEBBIM JIOKTEM CTaTyd
JIopeHI0 MIKaTyJKy, Ha KPBIIIKE KOTOPOW M300pakeHa roioBa Mbld. [1o MHEHHIO
HCCIIeIOBaTeIs, 9Ta JIeTallb, OTPaXKaroliasi BIUSHIE BOCTOYHOW KyJIbTYyphl HA TBOpYE-
CTBO BEJIMKOTO HTAJIBSHCKOTO CKYJBIITOpA, AJIEKO HE Cyd4ailHa, TOCKOJIbKY Hpe.-
CTaBIISIET «MBIIIL KaK CUMBOJI Beenioxuparomiero Bpemenn» [10. C. §].

BrionHe 3aKOHOMEPHO TOATOMY, YTO 00pa3 MBIIIM HaJesseTcsl TTyOMHHOW Hera-
TUBHOW CHMBOJIMKOM B TEKCTaX XYJIO)KECTBEHHOW JHTepaTypbl. Tak, B poMaHe
®.M. Jlocroesckoro «IIpecTyruieHne U Haka3aHUE» «MBILIb MOSBISIETCS KAK HEYTO I1pe-
3pEHHOE U CKBEpHOE, 00JIee TOTr0, B JIMXOPAJOYHOM COCTOSIHUM I'epost KaK HEKUi CUMBOJI
OONe3HN, YyMbl WM TAJUTIOLMHALMK. PacKOJIBHUKOB caM ceOsi TMO3HLIHMOHHUPYET Kak
MbIIIb. OH HE BUIUT ce0st IPE3pPEHHBIM, CKBEPHBIM — OH YYBCTBYET CE0sI )KEPTBOID).

Bornee riy0OKUM «IbSIBOJIBLCKHIT» 00pa3 MBIIIU MPEACTACT B OAHOM M3 3IIHU30/10B
pomana JlocroeBckoro «becbl», rae pedb HAET O KOUIYHCTBEHHOM COOBITUH —
orpabieHny WKOHBI BOropoauisl U HaApyraTenbCTBE Haa CBATHIHEH: «M BOT MKOHA
ObuIa B OJIHY HOUYb OrpaliieHa, CTEKJIO KHOTa BEIOUTO, pelleTKa N3JI0MaHa U U3 BEeHIa
U pu3bl OBUIO BBIHYTO HECKOJIBKO KaMHEH H jkeMuykuH. Ho T71aBHOE B TOM, 4TO Kpo-
M€ KpakH COBEPIIEHO OBIJI0 OECCMBICIIEHHOE, TIYMHUTEIFHOE KOIIYHCTBO: 3a pa30u-
TBIM CTEKJIOM MKOHBI HAIILTH, TOBOPST, YTPOM HBYIO MBIIIbY». B 3TOM ciiy4ae MblIiiib
CTaHOBHTCSl «OECOBCKHM OpY)KHEM», M 3/1eCh YK€ YMECTHO TOBOPHUTH «00 oOpase
MBIIIHN KaK O MMOMOIIHUKE 37IbIX, JbSIBOJIBCKHX CHJI, IEHCTBYIOMMX NpoTuB boray [11.
C. 118—119].

Janeko He 6e300MIHA POJTH MBIIIN M B ITUPOKO M3BECTHOM (OJIBKIOPHOM TEK-
cre — cka3ke «Kypouka PsiGa» ¢ ydeTrom TOro, 4ro B apXauyHBIX CKa30YHBIX
TEeKCTaX, BKIIOYCHHBIX B cOopHuK A.H. AdanackeBa «Hapomnbie pyccknue cKa3zKim»
(NeNe 70 m 71), mocne pa30MBaHHUS MBIIIKON SIHIIA TPOUCXOAT MOTPSCAIONINE BOOO-
paskeHHe COOBITHS, PAa3BUBAIOIIUECS MO CIICHAPHIO «AMOKAIUIICUCA», TIOCKOIIBKY PY-
muTes (M B IEPEHOCHOM, U B OYKBaJIbHOM CMBICIIC CJIOBA) HE TOJILKO MaTepHaIbHBIN
MHUKPOMHp, HO U TIPEJCTABIISABIIMECS HEPYIIUMBIMH TyXOBHO-PEIUTHO3HBIC YCTOU:
(1) Cmapux nravem, cmapyxa 8ospvioaem, 6 neuu nvliaem, 6epx Ha uzde wamaemcs,
0€80UKA-6HYUKA C 20ps YOABUNACH, NPOCBUPHS 6Ce NPOCBUPLL U3NOMANA U nobpocana,
ObAYUOK NOOEHCANl HA KOOKONbHIO U nepebull 6ce KOIOKOA, a NONn nobedxcai, 6ce KHUueU
uzopear; (2) O6 smom auuke cmapou cman niakame, 6aba pvloams, gepeu — X0Xo-
mamy, Kypuysl iemams, eopoma ckpunems. Cop noo nopocom 3aKypuics, 0eepu no-
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oymycunucs, moin paccvinaics. Ilonogel douepu winu ¢ 600010, yuiam npuroMany; no-
naobs K8AUWIHIO Mecuna — 6ce mecmo no nony pazmemana. Ilon cman knuey peamos —
ecto no nony pazmeman! [12. C. 83—84]. Ilpu 3TOM Ba)KHO yUUTHIBATh, YTO MBIIIb Pa3-
OMBaeT S0 — yHHUBEPCAIBHBIN CHMBOJI MUPO3/IaHHs, CHECEHHOE, OJHAKO, HEe 0ObIU-
HOH, a psdou Kypullel, yCTOMUNBO OCMBICTISIFOIIEHCS B chepe TPAIUIIMOHHON KYJIbTY-
pPBl KaK BOIUIOIIEHHE HEYHCTOM CHJIBbI, & 3HAYUT — HECUacTbs, Oedbl, pa3pylICHHUS.
Taxum 00pa3oM, «KIIOYOM» K MOHUMAHHIO JTAHHOM CKa3KW MOXKHO CUUTATh AIHUTET
psiba, TO ecTh psabdas, necmpas. CHeCEHHOE ps00i (HeraTUBHO MapKHUPOBAHHOM, T.€.
ACCOLIMUPYIOLIEHCS ¢ HecUacTheM, OOJIE3HBIO M CMEPTHIO) KypULIeH SHIIO0 COACPKUT
COOTBETCTBEHHO OIPOMHYIO HETaTUBHYIO (AECTPYKTHUBHYIO, pa3pyLIUTEIbHYIO) SHEpP-
THIO, KOTOpasi BBHICBOOOX/IAeTCS TOCIe pa30MBaHUS SHIa MBIIIBIO — >KUBOTHBIM,
TaKKe HaJIeTIIeMbIM CBSI3BI0 ¢ HeuncTou cuioit [13. C. 43—58].

B nemenkoil ckaske, 3anucaHHol B Hadane XIX Beka Ha ocTpoBe Proren, otpa-
YKE€H MOTHB IPEBPALIEHHsI B MbILIEH J04epeil, IPOKIATHIX MaTepblo: «MaThk MpOKIIn-
HAeT CeMb Jouepell 3a HapylIeHWe UMU 3ampera B Benunkyro maTHHILY, 1049epu 000-
padnBalOTCS B MBIIIEH W OpOCaroTCsi B BOAY; MaTh C TOpPS MpEBpaIIaeTCcsi B KaMEHb,
BOKPYT KOTOPOT'O HOYBIO TAHILYIOT U TIOIOT jodepu-Moimmy [14. C. 190].

2. CuMmBOIMKA MbILLUX B TPAAVULIMOHHON KyNbType ClaBsH

CuMBOJIMKA MBIIIEH B CJIABSHCKOM HApOJHOM TpaJuluu HCYEPIbIBAIOLIE
onucana B pynnamentansHoir moHorpadpuu A.B. T'ypsr [3. C. 403—416], HaceimieH-
HOW OoraredliuM STHOKYJIBTYPHBIM MarepuajoM. Tak, COIJIacHO YKpPauHCKUM
BEPOBAHUSM, B KyMaJIbCKYI0O HOYb BeJlbMa B OOJMKE MBI OTOMPAET MOJIOKO Y Y-
*ux KopoB. [1o GenopycckoMy MOBephIO, MBIIIIb, OKAa3aBIIAsCS B BHIKOMTAHHONW MOTH-
JIe, 03HAYaeT, YTO MOKOWHHK OBbLT KOJIYHOM H YTO 3JI0H yX B OOJUKE MBIIIN BBIIIET,
4TOOBI 3a0paTh €ro Ayury. boiarapsl CYMTAIOT, YTO MBIIIM MPOU3OILIN OT JIbSBOJIA,
JIOTIHYBILIETO B LEPKBH OT 3amnaxa jaaana. [llupoko n3BecTHa JiereHja o TOM, 4TO BO
BpeMsl BCEMUPHOT'0 IIOTONA MbILIb IPOrpei3na asipy B HoeBoM KoBUere, KOTopyto 3a-
TKHYJIa CBOMM XBOCTOM KOIIKa. Pycckue mosararoT, 4To TOT, KOMY MBILIH MOTPHI3YT
OJIeXkTy WM 00YBb, BCKOPE YMPET; y OEIOPYCOB MPUMETON CMEPTH SBISETCS IIyp-
mramas moja Kposarbio Meiib [3. C. 403—405]. OGunme Mplinei Ha TOJAX, KaK CUH-
TaIOT TOJSKU, MOXKET CIIYXKHTh MPEIBECTUEM MHO3EMHOI0 HallecTBUs; y Oosrap mo-
SBJICHHE MHOKECTBA MBIIIEH IPEIBEIIAET HEypOXKal U TOI0, BOMHY, SIIUIEMUIO WU
Mopo3Hyo 3uMy. Ha CeBepe Poccun MBIIb BOCTIpHHMMAETCSI KaK TUIOXasl TIpUMETa
IIpU OTIIPABJIEHUH B JA0POry. Y GoJrap Mblilib, nepedexaniasi 4eJI0BEKY J10pOry WM
npoOeskaBias y Hero MmoJj HoraMu, CyJuT eMy Heynauy uiau oeny. [lonsku cuuraror,
YTO MBIIIb, MPOOEKABIIAs B IIEPKBU BO BPEMsSI BEHUYAHHsI, CYJIUT HOBOOpAaYHBIM HE-
CYACTIIMBYIO KU3HB B Opake [3. C. 414].

TpaauMOHHONW KyJIbTYpe IOKHBIX CJIABSH W3BECTHBI «MBIIIMHBIE JTHU», WU
«MBITIMHBIE TPA3THUKW — OJIUH WJIU JIBa-TPU JHS OCEHHE-3MMHETO Nepruoja, B Te-
YeHHE KOTOPBIX MPOBOAMINCH OOPSIBI ISl 3aIIUTHI IOMOB W aMOapOB OT MBIIIEH
(60ar. Muwu npasnuyu, Muwosden, Muwosuna; cep6. Muwju oan, maken. Muuwiono-
60en U Jp.). B «MbIMHbIe JHI» TPUHATO ObUIO 331a0pUBaTh TPHI3YHOB, FTOTOBS IS
HUX yromieHue: B boiarapuu sxeHIIUHBI BapsAT KyKypy3y U pa30pachIBaioT €e 1o JIOMY,
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«4TOOBI MBIIIY OBUIN CHITHl M HE MPUYHMHSIIN BPElay; BHINIEKAIOT MpPEcHbIN Xj1ed, Ko-
TOPBII Pa3jIaMbIBalOT HA MHOKECTBO KyCOUYKOB U KJIaayT BO BCE€ YIJIBI I0Ma U JBO-
POBBIX TIOMEIICHUH, «4TOOBI MBI MOETH B KaHYH Mpa3HUKA U ObLTH MUJIOCTHBBI
K JIIOJIM»; 3aTBIKAIOT MBIIINHBIE HOPbl KAMEIIKAMH U MPUCHINAIOT UX MEIJIOM, IO-
CJIe Yero BBINEKAIOT JJIs MBIIIEH MaJeHbKHE JICNEIIeYKH, HaMa3bIBalOT UX MEIOM U
KJIaayT psaaoM ¢ 3aaenaHHbiMu otBepctusimu [15. C. 346]; na Annpees aeHn (13.
XII) MbITIIamM OCTaBISAIOT B aMOape TOPCTh CBAPEHHBIX 3€pPEH, YTOOHI JIETOM OHU HE
Bpenuiu nocesam [3. C. 412]. Tlo noBephio 3amajgHbIX YKpPaUHIIEB, MbIILIMHAS HOpa
«SBIIETCS. MECTOM OOWTaHMs JIOMAIIHEro Jyxa “XOBaHIA », MPUCITYXKHUBAIOIIETO
xo3auHy goma» [3. C. 403]. Ilpu okoHyanuu *atBbl B [loJbie OCTaBIASIOT MbIIIAM
MOCJIEAHUN ITy4YOK HEC)KAThIX KOJIOChEB, T0JIaras, 4To B 3TOM Cllyyae OHHM He OyayT
HaBe/IbIBAaThCA B OBUH. benopychl B ieHs PoxiecTBa U B TEUEHHE BCETO CBATOYHOI O
MepHOJIa HA3bIBAIOT MBILLIEH HE MHAYe, KAK NAHHOYKAMU, NAHEHKAMU, NAHEeHAYKAMU
[3. C. 408—409].

BMmecre ¢ TeM B ClIaBSHCKON TPaJIULUOHHON KYyJIbType MPEANPUHUMAINCH Maru-
YeCcKHue JIeHCTBUS, HallpaBJIeHHbIE Ha O0pbOY ¢ MbIIaMu. Tak, yKpauHCKUE KPECThIHE
«TIpU TEPEBO3KE MEPBBIX CHOIOB C MOJII B OBUH YUTAIU CHELMAIBHYIO MOJHUTBY OT
MbIei». B bosrapun cosepiiaemple KEHIIMHAMA MarndecKue JAeUCTBUS COPOBOXK-
JaUCh PUTYaIbHBIM JuaigoroM. Hanpumep, oHa JKEHIIMHA BO BCEX UETHIPEX YIJIax
JIOMa M3rOTaBJIMBAET U3 3€MJIM KPECThI, a JApyras >KeHUIMHA chpamuBaeT: «YUTo Tbl
nenuuib, 6aba?» — «3anemnso MblaM ria3ay — «Jlernu, yToObl 3anenuTsh ux». B
JpyroM ciy4ae >KEHINUHY, KOTOpas 3acOBbIBAJIa I'OJOBELIKY B MBILIMHYIO HOPY,
cnpammBanu: «YUto BThIKaemb, 6adba?». [lepBas oTBeuana: « BTbIKal0 B HOPBI MbIIIaM,
YTOOBI y HUX CTOpENH IJ1a3a U OHU HUuero He enu» [3. C. 409—411].

3. CuMBONIMKA MbILLUM B KUTAUCKON KYJNIbTYPHOMU Tpaauuum

B kwuraiickom si3blke (Kak M B PYCCKOM) BCTPEYAIOTCS HEMHOTOYHUCIICHHBIC
YCTOWYHMBBIE CIIOBOCOYETAHHS C KOMIIOHEHTOM Mblilb, NAIONINE OLEHKY Pa3InIHbIM
HEraTMBHBIM KauecTBaM Jnoneit. Cpasn.: kut. JH/NUIER dén xido rii shii (Gyks.: cra-
HOBHTCSl MaJICHPKUM, KaK MBIIIb) ‘MaJOAYIIHBIHA, POOKUH, TPYCIUBBIA YelOBEK U
pycC. cudemu Kax Mbluib ‘3aTauThCsl, 0OATHCA ; KUT. bR T M MA] shit gié gou tou (Oyks.:
MBIIIN YKPaJu cO0aKy) ‘HEUYECTHBIM, HEUUCTBIM HAa PYKY YENOBEK W PYC. MblUUHASA
603Hsl ‘MeJIKUe WHTPUTH, HelocToiHble nema’; kut. YEAN4L B chéng hi shé shii
(OykB.: TOpoa JTUC, OOIIECTBO MBIIIEH) ‘BBICIIAS KOPPYMITMPOBAHHAS BIACTh U AIp. [16.
C. 337]. dns 60pbOBI ¢ MbIIIAMU KUTAMIIBI TPEANPUHUMATIN HEKOTOPbIE Marndeckue
JIEMCTBUS: MBIIIMHYIO HOPKY 3aJeJIbIBAIM U YUTAJIM 3aKJIMHAHUS MPOTUB MBIILIEH, XKe-
J1asi, 9T0OBI «U3 IECATKA MBIIIEH IEBATH OCTICTIIH, a AeCATasl MoTaia B Jarsl KoTy» [17].

B menom ke B TpaJMIIMOHHBIX BO33PEHUSX KHUTAWIEB MBIIIbL BOCITPHHUMACTCS
KaK «OJHO U3 CaMBIX TTOYMTAEMBIX KUBOTHBIX JTYHHOTO KUTAHCKOTO KaJCHIAps», CTa-
TyC KOTOPOTO Hempepekaem: «ITO CBSI3aHO ¢ OyJAMICKON JIETeHI0M, pacCKa3bIBalo-
el o ToM, 4To, Korjaa bynna no3sai Becex 3Bepeil Ha npaszaHoBanue Hosoro I'oxa u,
COOTBETCTBEHHO, Ha MPOCIYIIUBAaHUE NPA3THUYHON IMPONOBEIN, UMEHHO MBIIIb
SBHUJIACH K HEMY CaMOM MepBOH (BCEro MPHIUIMA ABEHAAIATH )KUBOTHBIX, KOTOPBIE U
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CTaJIi 3HaKaMH KUTaickoro kanenaaps). CorimacHo Ipyromy BapHaHTy 3TOH JIET€H IbI
Byana co3biBai ;KMBOTHBIX IIPOCTUTHCS C HUM IIEPE]] €r0 YXOJOM B HUPBaHY, U CHOBA
Mpims npuinia nepBoi. Takum o0pa3zom, MBI OTKPHIBA€T HOBBIN JTBEHAIIATHAIICT-
HUHW IIUKJI BOCTOYHOTO (KuTakickoro) kaenaaps» [16. C. 336].

Hecnywaitno mosToMy kuTaiickas MU(OJIOTHS HAAENSET MBIIb CBEPXbECTe-
CTBEHHBIMH Maru4ecKuMH CIOCOOHOCTSIMH M BHEUIHOCTHIO. Tak, B OJHON M3 KHUTaii-
CKHX JIET€H]I PACCKA3bIBAETCS O MBI /7y U NITULE MY, KUBIIUX KaK CyIIPyTd Ha rope
HsomyTyH-crosmanp. «3Ta NTUIA U MBI BMECTE BBIKOMAIN HA FOPE HOPY, B KOTO-
pO¥i OHM KWJIM B TIOJTHOM COTJIACHU: NTUIA BBIXOMJIA HAPYXKY MCKATh MHUIILY, & MBIIIb
B HOpE BeJlajia JOMAITHUM XO3SHCTBOM, KaK OyATO 3TO ObLTH Jr00smue cynpyru. Ko-
I71a y HUX pOJMJIach J104b, OHU BMECTE KOPMUJIM €€, U TaK MPOJOJKAIOCh 10 TEX MOp,
IoKa JieTeHslll He crai B3pociasiM» [18. C. 40]. B npyroii jerenjie OnuchIBarOTCs
pocIIre Ha Topax TOpsiiue AepeBbs, KOTOPIE OCBEIIAIN HETACUMBIM INITAMEHEM CTO-
SBIIMN Ha BEpIIMHE CBALIEHHOW ropbl KyHbIIyHb BEJIMYECTBEHHBI IBOpELl UMIEpa-
Topa XyaH au. «B 3Tom 0OJBIIOM MIaMeHH, — TOBOPHUTCS B JIET€HE, — JKUJIA MBIIIb
BEJIMUMHON Oosiee ObIKa, a BECOM B THICSIUY I[3UHEH, U KaXKIas MIEPCTHHKA JUIMHOIO B
JIBA UM Ha €€ IIKype OblsIa TOHKA, KaK IIEJKOBAast HUTh. Y 3TOM MBIIIH, KUBIICH CpeIn
OTHSI, TeJI0 OBUIO KpacHOe, a KOT/Ia OHA BBIXOJAWJIA U3 IUIAMEHHU, TO CTAHOBUJIACh Oe-
JIOH, Kak cHer. Kak TonbKo OHa OTHensiach OT OTHS, OHa HEMEIJICHHO 00mBaja ceos
BOJIOM M yMHpaia, U TOTJa €€ MEePCTh CTPUIIIH, MPSUTM HUTh U TKAJIM MaTepHIo, a To-
TOM IIWJIM U3 Hee ofexay. Ee Hukorna He Hajo ObLIO CTUPATh, @ €CJIM OHA MavyKa-
Jach, TO HY>)KHO ObLJIO OPOCUTH €€ B OTOHb, U OHA CTAHOBUJIACH YMCTOM, KaK HOBasi, U
JIO/IN €€ HA3bIBAIIM XOXYaHb-0y ‘TKaHb, KOTOPYIO cTupatoT B orue’» [18. C. 43].

[IpencraBinenus o peaabHON >KU3HECIIOCOOHOCTH W OOJBIION TUIOJTOBUTOCTH
MBIIIEH MOCTYKUJIM OCHOBOW IIOIYJIIPHOTO CBaJeOHOr0 0OblYas KWUTAMLEB: poj-
CTBEHHHKH HOBOOPAUHBIX «BBIPE3AIOT U3 OyMaru napy MbIlIed U HaKJIEUBAIOT UX HA
CTEHY B CIajJbHE CYNpPYroB — XO03sI€B JOMa, C TeM, YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH OBICTPO-
My yBenuuenuto cembu [19. C. 39].

C HUCKIIIOUUTENBHO TMOJO0KUTEILHON CHMBOJMKOW MbIIIEH CBS3aHO U MO3UTHUB-
HO€ BOCIIPUATHE KUTAHLAMH JIETY4YUX MBIIIEH Ha HOBOTOJHUX OJIaronoskeaaTeabHbIX
KapTUHKAX HAHbXYA: HA PUCYHKAX HEPEIKO M300pakajuCh BbUIETAIOUINE U3 LLIKATYJI-
KU IIATh JIETYYHX MBIIIEH, YTO «IIPOYUTHIBAIIOCHY JIOABMH KaK IOXKEJIAHUE CUACTbS,
IIOCKOJIbKY B KUTAHCKOM SI3bIKE MOHATHS «JIETy4asl MBIIIb» U «CYACTHE» NEPEIArOTCS
pa3HbBIMU, HO COBMNAJAIOLIMMHU 10 3BydaHuto uepornudamu — (fu) [20. C. 84]. Hud-
pa name B TaHHOM CJIy4ae Tak e INIyOOKO 3aKOHOMEpHA, TaK KaK CYacThe B CO3HA-
HUM KATANIEB TOHUMAETCS KaK «PacuJICHEHHOE TIOHATHE, COCTOAIIEE M3 «IISITH cUa-
CTHIl» — JONTONeTHs, O0TaTCTBa, 3I0OPOBHS, JOOPONETENN U €CTECTBEHHOW CMEpPTH
[21. C. 175].

B TpanuunoHHON KHUTAaHCKOM JKUBOIKCH HEPEIKO BCTPEHAIOTCS H300paKeHUS
MBIIIIEH, MATAIOIINXCS Pa3TUIHBIMU T1onaMu (puc. 1). OcoOeHHO ke ToKa3aTeabHa
JUTSL WIUTFOCTPAIIMHA KUTAMCKON KYJIbTYpHON TPAIUINK CIEAYIOIIasi KapTHHA: MBIIIN
NPUHOCAT K HANOJHEHHOM 3€pHOM KOp3WHE, Ha KOTOpOil H300pakeH ueporiaud
& (f) ‘cuacThe’, CIUTKM 30J10Ta, ABISIOIIErOCS OJHUM M3 BOIUIOMICHUH CYACThS
(puc. 2) [22].
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Opuum u3 oObryaeB HoBoro roga B Kurae, KoTopblil mpuypounBaics K 3a-
BEpILIEHUIO HOBOTOJHEro nukna — Ilpasguuxy donapeii, 6bina 2 BRIEIL ldoshi
hiinli — wmplmnHas cBajabOa: «MbIlb NpeacTaBaja B HAPOJHOM CO3HAHUU CTOJIb
MOTYILECTBEHHBIM CYIIECTBOM, YTO €€ CTapaluch 3aJ00pHUTh, U OHA OblJIa OJHUM
U3 TOMYJIAPHBIX 00kecTB OorarctBay. OOBIYHO B JI€Hb MBIIIMHON CBaJIbOBI KUTAH-
I(bl PAHO TaCWJIM OTHHU U JIOKWIKUCH CIIAaTh, YTOOBI HE MEIIAaTh MbILIAM U HE BO30YyX-
JIaTh UX THEB. Y MBIIIMHONW HOPKH MPU 3TOM PACcKJIaAbIBAIM YIOLICHHUE I ee 00u-
TaTeJe: pacChial 3epHO, KIaTu (QPYKTHI M 3eMIISHbIE OpEIIKH. B HEKOTOpBIX
MPOBUHIUAX JI€TU YJApsau MO KPBIIIKE KOTJIA U JIPYTUM METaUIMYECKUM MpeaMe-
TaM, CO3JaBas CBOETO pojaa 3BYyKOBoe odopmiieHHe cBaipObl. B MaHbpwkypun
MBIIIIb YECTBOBAJIM JIBAK/Ibl B TEUEHHE MEPBOr0 Mecsla roja: 5-ro 4ucia OTMevain
JIeHb €€ POXKICHHs, a 27-r0 — JIeHb ee CBaJpObl. B 000MX ciayyasx 3akuranau Ha
HOYb (POHAPH, XTI COCHOBBIC BETBU M CTABWJIM Y MBIIIMHON HOPKU BBHITICYCHHY IO
W3 MYKH IUIOIIKY C ropsiuM MacyioM [17]. B 3ToT Beuep «y>KUHAIOT CIIETIEHHBIMU
M3 TeCTa MBIIIMHBIMU JIallKaMHu, YTOObI 3THUM YCKOPUThH CBaJeOHBIA mpolecc, U
XBOCTaMH CKOPIUOHA, YTOOBI 3aLIUTUTh MBIILIEH OT €ro yKyca, 1 B TEMHOTE ke XKa-
paT coeBble 600b1». Ha tore Kuras «mtoau 00bIYHO TOTOBAT KOHPETH U3 KyHXKYTa
U KYKYPY3HBIX 3€pE€H U C HaCTYyIUICHUEM HOYHM JIETH KJIAyT UX B MECTax, e 4acTo
3amMeyalid MbIleH, U TPOMKO ObIOT B KaCTPIOJIU U CKOBOPOJIKH, TPUBETCTBYS HEBE-
cry-mbib [19. C. 38].

4. Kutaiickue ny0oo4Hble KAPTUHKU «MbILLUMHAA cBaabba»
M UX pyCCKue nepannenm

OcoOBbIif HHTEpEC MPEACTABISAIOT TPAIUIIMOHHBIC KUTaiCKUe TyOOUHbIe KapTHH-
KM C U300paKeHUEM MBIITUHON cBaAbObl. OTHA U3 TaKWX KapTUHOK (puc. 3) pas3zerne-
Ha Ha JIBa YPOBHS: Ha HIWIKHEM TPEJICTABIICHBI HAPsHAS MBbIIIb-HEBECTA, KOTOPYIO
HECYT B MaJaHKWHE YETBEPO CIYT, U MBIIIb-)KCHUX, CUJISIIIIUA BEPXOM Ha JIONIAJH U
OTJISIIBIBAIONITUIACS HA HEBECTY, a TAKKE COMPOBOKIAIOITNE «HOBOOPAYHBIX» MX OJIN-
JKaWIMe poJACTBEHHUKH CO CBaJcOHBIM 3HAMEHEM, TpaHCTIAapaHTAMH U MPa3THUYHbI-
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MU (poHaApSIMH; B BEPXHEM YPOBHE KApPTUHKH JIBE MBILIN UTPAIOT B TPYOBI U €IIe JABE
MBIIIU TOAHOCAT CUIAIIEMY B IPAaBOM BEpXHEM YTy OTPOMHOMY KOTY YTOILIEHHE,
4yTOOBI €ro 3a100pUTh U BBI3BATh €r0 pacroyiokeHue K MojoasiM. JIyOok mmeeT He
TOJIBKO IIIyTOYHO-Pa3BJIEKATEIbHBINA, HO U Ha3uJaTeNbHbINA XapakTep: «Kot kak 6au-
TebHBIA CTpaXX MPUCYTCTBYET HAa MBIIIMHOW CBaJbOe, MPUHUMAET Japbl, a MOTOM
OpocaeTcst Ha TOCTeH U ChelaeT U )KeHuxa, u Heecty» [23. C. 66].

OnpenenenHoil ananoruei kutaiickoro jgyOka «MpllnHas cBaab0ay SBISETCS
M3BECTHAsI pyccKas JTyOouHasi kapTuHa «MpImm KoTa norpedarot» (puc. 4), XoTs ee
oOIm1as HaIrpaBJICHHOCTh COBEPIICHHO WHAS: MBIIIH, IIPUTBOPSISACH CKOPOSIIIMMU, 0e3-
MEpPHO PATYIOTCS «CMEPTW» KOTa, KOTOPHIH B MOMEHT €ro IorpeOeHHs OXKHBAeT U
ChEAaeT MBIIIEH, YYaCTBOBABIIUX B €r0 «IOXOPOHax». TEKCTOBBIM BOILIOLIEHHEM
pycckoii 1y00ouHO# KapTHHBI siBisieTcs ckaska B.A. JKykoBckoro «Kak mplmm kota
XOPOHWIN». [ TaBHBINA Tepoi cKa3ku — «XUTpblid kKotuie denor Mypibikay — JI0OB-
KO OOMaHBIBacT BCeX CBOMX BparoB Bo miaBe c llapumeii IIpackoBbeil M KpbICOit
Ony¢puem [IpemyapbiM: TPUTBOPUBIIUCH MEPTBBIM (IIOBEIICHHBIM) U 0K /IABIIUCH,
KOT'JIa Ha €ro MOMHUHKHU COOepyTCsl Bce 00UTATENN MOATONbs, Mypibika «0KUBAaeT» U
YHUYTO)KaeT MHOKECTBO MblIIei: «Bapyr Haul nokoiHuK ounyscs. Mbl — Oexarts. ..
Kyna tam! Ilouuta ykacHas Tpasis. J{Baauarh Hac OCTaloCh Ha MECTE, a PaHEHBIX
BTpoOe Oosee Ob10» [24].

B ortnmune ot kuraiickoro 1y0ka M300pakeHUsI MBIIIEH, YHUCIIO KOTOPBIX B pa3-
HBIX BapuaHTax PycCKOM KapTUHKHU Kosiebnercs oT 21 1o 66, conpoBOXKAAIOTCS 3a-
0aBHBIMM HAJIHCIMHU, W300MIYIOMIMMHU Pa3srOBOPHO-CHWKEHHOW JIEKCUKOU: 3nam-
HbISL NOONONbHbISL MbIULU KPLIHOYHBIA ONYOHUYbL HANOCIEOOK KOMY NOCHYHCUTU HA
YYXOHCKUSL OPOU, CBA3A8 NaNbl, NOJONCUTU, XOMAM Ne4alb YMoaums, a Koma 8 20-
6eHHol sime ymonumy;, Ha opoeax cuoum Kyuep u3z Hago3Huls Kyuu, McKycHas mviuika
u3 Hemeyxoti nasku, 63a6uiu ceupenb 6 1anku, YMUIbHO uespaem, Koma npoKiuHaen;
Hepesenckas moviun Capna 6 ceupenky uepaem, a 1ady He 3naem; Moiub uz Pazanu 6
cunem capagare, uoyuu maxk 20pbko NiAYem, a cama 6 npucsaoky ckavem; Moiu
Hecem CKIAHUYY 8UHA, a Opyeas 3aKycKy noamopa oauna; Molius 3amkHyna 3a nosc
mpaAnuYyy, a cama nouzpvieaem 6 ckpunuyy; Moo nuwum, nupoeu mawum; Moiub
Bapabowrxa necem poeosicky; Moiuws ¢ Apbama ouenv copbama, eenum cobpams ma-
penKu u nooHocums copenxu; Muvluonok yuubeno pwiio Hecem HcapeHol pulOvl;
Mbvuuw nanena necem s0po kaneno nugo pasocpeéamv; Muviuib udem negecena oo6v-
enacw xucens u aip. [25].

IIpuBeneHHBIE CBEAEHUs YKa3bIBAIOT Ha MAPOJUWHO-IIYTOYHOE COJEPKAHUE
pycckoro s1y0Ka: COMpPOBOXKIAIOIINE «ITOXOPOHHYIO MPOILIECCHIO» MBIIIH BBIPAKAIOT
CKOpOB JINITH BHEIIIHE; BHYTPEHHE K€ OHM, €CTECTBEHHO, TOPIKECTBYIOT, yUaCTBYS B
NorpeOEHUN CBOETO M3BEYHOTO Bpara. 3aKOHOMEPHO IIOATOMY, YTO B CIIOBape
M.U. Muxenscona «Xomsarne u Metkue cioBay (CII6, 1896) ycroitunBoe cioBoco-
yetanue Mouuu xoma nocpebarom TPAKTYeTCs KakK ‘TJady XaH)KW; MPUTBOPHAsS Ie-
yane’ [26. C. 218]. Ha3Bannast nmapemus, ONUparoIascs Ha MOIMYJSPHBIA CIOXKET U
YCTOMYMBYIO KYJbTYPHYIO TPAIULHIO, MPOJIOJIKAET aKTUBHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE B
TekcTax paszHoro tuna [27; 28. C. 198—200]. Cm. moapooOuee: [29. C. 194—196].
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Mexay KUTalcKO U pycckoil 3a0aBHBIMU «MBIIIMHBIMUY HapOJHBIMU KapTHH-
KaMU HUMEEeTCsl BCe e ONpEeENICHHOE CXOJCTBO, 3aKJIIOYAIOIIeecss B TOM, YTO IJIaB-
HBIMU UX «T€POSMI» SIBJISIOTCS MBIIIM M KOTBI, YYaCTBYIOLIUE B PUTYaJbHbBIX IPO-
LECCHUsAX, U B TOM, YTO KOT B OOEMX KAapTHHKax TIPEJACTAaBICH KaK XWUTpel |
oomaHIMK: «OH MPUKUHYJICS MEPTBBIM WJIM MPUTBOPUIICS TOOPBIM CTpaskeM Ha CBa-
np0€e — WTOT ero JNeWCTBUI OJMH: OH IMOJB3YETCSl JOBEPUMBOCTBHIO MBIIICH, YTOOBI
HaOpOCHUTBCA Ha HUX U MOXpaTh ux» [23. C. 67]. CpaBH. B CBSI3U CO CKa3aHHBIM KH-
Taiickuii paszeonornsm JHEFEF Mdo kii hao zi (OykB.: KOT OIIaKMBAET MBIIIb)
‘0 HEMCKpEHHEM, (halIbIIMBOM COINEPEXHUBAHNU Heynaue, HecuacTbio® [30. C. 34].

5. BOCTO4YHbIE CKa304Hbl€ TEKCTbl HA TEMY MbILUMHOW CBaAbObI
M I0XXKHOCNaBSAHCKUIA 00paa «MbilULMHaA cBaabOa»

Kuraiickast napoaHas kapTuHKa «MplnHas cBaap0a» (Kak M PYCCKUH JTyOOK
«MpIIH KOTa MOrpedaroT») UMEEeT COOTBETCTBYIOIIEE TEKCTOBOE BhIpaKeHHE. Tak, B
TalBaHbCKOM CKa3zke «MBpInHas KEHUTH0a» PacCKa3bIBACTCS O MBIIIU-OTIE, KOTO-
PBIH pelT HalTH TSl CBOEH KpacaBUIIbI-I0YEPH HE MPOCTOTO, a BHIIAIOIIETOCS JKe-
Huxa. BHavane oH moaymai, 4To caMbIM TOAXOSIINM XEHUXOM JUIS I0YEPU MOKET
ob1Th Comurie, Ho ComHile ckaszano, 4yTo Tyda, 3aTMeBaromias COJIHEYHbIE JTydH, 3Ha-
YHUTENBHO CHUJIbHEE ero; Tyda, B CBOIO OYepe/ib, NpU3HAIa MPeuMyIecTBo Betpa, a
TOT 3asIBHJI, YTO HE MOXET, HECMOTPS Ha BCIO CBOIO OTPOMHYIO CHITY, CABHHYTH C Me-
cra ['opy. Onnako u ['opa oTkazamack Ha3BaTh ceOsi caMOl CHIIBHOM: «SI He mory
JIBUTAThCS, & MBIIIN C JIETKOCTHIO MPOKAIMBIBAIOT BO MHE HOPBI, IOATOMY S JyMaro,
YTO MBIIIN CaMble BhIIAIONIUECs». [1ociie 3TOro MbIIIb-0Tell MOHSJ, YTO Ha POJIb 35TS
JUISL €r0 J0YepH JIydlle BCero MoAX0AUT NpocTas Melib [31].

[To cxomHOMY CIOKETY pa3BOpavYMBAIOTCS COOBITHSI B OMpMaHCKOW ckaske «Kak
MBIIIKE KEHUXa UCKAJIM»: CHavala B MOMCKAaX CAMOTO CHIILHO JKEHHXA POAMTEIN He-
BECTHI 00paTHIINCh K BeTpy, HO TOT cka3ai, uto cuinbHee ero Kamens (C ympa 0o ge-
yepa 0y10 A HA He2o, a ¢ Mecma mak u ne cogunyn), KaMeHb 3asiBUII, 4TO CUIIbHEE €To
BytiBon (Kaoicowiti denb mouum on 006 meHs poea, u i Hu4e20 He MO2y C HUM node-
namy), byi#Bon 3amermi, uro cuibHee ero Kuyr (A ececoa ezo crywarocy), a Knyt
nepeajpecoBall POUTENICH MBIIIKHA K «KAKOMY-TO CHJIBHOMY 3BEpIO, KOTOPBIH KUBET
B yriiy» (KaoicOyio nHoub oH epbizem Mens, U s Huyeeo He Mo2y ¢ Hum nooeiamsv). B
Yy XJieBa OOHAPYKHIU HOPKY, B KOTOPOU KHJI MOJIOJIOH MBIIIOHOK, COTJIaCUBIIHNI-
Csl JKEHHUTBCS Ha KpacaBuIle-MbIke [32].
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Snonckas cka3zka « MbllMHAas cBaib0a» MOBECTBYET O IJ1aB€ MBIIIUHOIO CEMEN-
CTBA, KOTOPBIN TaKXke MKeJAaeT BbIAATH CBOKO JOUYb 3a caMoro cuiabHoro. OH BeTpeya-
ercs u pasroBapuBaeT ¢ Comnmem, O6makamu, Berpom u Gosbmioir CTeHOH, HO B
KOHIIE KOHIIOB IMOHUMAET, YTO YIS €ro JI0UepH Jydllle BCEro OyJeT BBHIUTH 3aMyX 3a
MPEJICTABUTENS CBOETO MBIIIMHOTO pojia [33].

B ocetnHCKON HApOJAHOW CKAa3Ke MBIIIb-)KEHUX PEIINII KEHUTHCS HA JOUYEPH TO-
ro, KTO CHJIbHEe BCEX, M MOCIe[oBaTeNbHO oOpamaercs k Mecsiy, Conniy, Tyue,
Betpy, boikam, Ilnyry, KopHio u HakoHel yOexaaercs, 4To MaJieHbKasi MBI MOYKET
JIETKO MEPEerphI3Th TOJICTHIM KOpEeHb [34].

Takxum 00pazom, CIOBOCOUYETAHHE MblUUHASL C8A0bOA, CITyKaIlee I Ha3BaHUS
CKa304YHOI'O CHO’)KETa, CTAHOBUTCS YCTOWYUBBIM OOOPOTOM M MPUOOPETAET MEepEeHOC-
HOE 3HaYeHHUE ‘paBHBIN Opak’.

B cnasiHCKO# KynbTypHOM Tpaauiuu oOpsa «MsblinHas cBab0a» MPOBOAMICS
He JUIs 3a1a0puBaHMs MBIIICH, a JUIS W3THAHUS MX U3 cena. Y Oojrap /Be >KEHIIMHBI
JIOBWJIM TIapy MBI (caMmiia M CaMKy), HapspKald UX KaK MOJIOIOKEHOB (OOBIYHO
HaJIeBaId «HEeBecTe» (ary), CBA3BIBAIN UX U CAXKaJH B THIKBY WU B KOP3MHY. Y4acT-
BOBABIIIKE B 00psiJie KPeCThsiHE M300paXad CBAaTOB, CBSIICHHUKA, CBaJICOHBIX KyMa U
KyMy ¥ OOXOJMIIM CeJ0 C Mapoy MBIIIEH, a 3a celoM Opocalid UX ¢ BBICOKOTO XOJIIMA,
OCTaBJISUTM B JIECHOW Yallle WM TOIWJINA B MECTE CIUSHMA JIBYX pek. IIpu aTom xenanu
UM TIOKEHUTHCS B IPYTOM celie U 0oJblie He Bo3Bpamathes. [locne atoro ycrpansanu
NUPYLIKY C TIECHSAMH M IUIACKAaMM, KaKk Ha HacTosmiel ceaanoe [3. C. 413].

3aknwyeHue

Taxum 00pa3oM, CONOCTABUTEIBHOE ONMCAHNE CUMBOJIUKHU MBIIIH B CIaBIHCKON
U KUTACKOWM JTMHIBOKYJIBTYpaxX MO3BOJIMIO BBIIBUTH KaK NPUHLUUIUAIBHOE OTIMYUE
B IPEACTABJICHUSAX 00 ITHUX KXUBOTHBIX y HOCHTENEH 3TUX KYJIBTYp, TaK U CXOJCTBO
win OJIM30CTh TPAJUIIMOHHBIX BEPOBAHMUN, OTHOCSIIMXCS K MBIIIM, Y CJIaBSIH U KH-
TaillleB. YCTAHOBICHbI TIIyOMHHBIE MH(OIOTHYECKHE TIPEACTaBICHUS O MBbIIIH,
chopmupoBaBIIre 0€30TYETHBIN, MOJCO3HATENBHBIN CTpaxX JIOACH MPU €€ BOCIIPHsI-
TUU (MBIIIb KaK TAaMHCTBEHHOE, XTOHMYECKOE >KMBOTHOE, KaK BOIUIOLIEHHE «TOTO
CBETa»; KaK CUMBOJI OBICTPOTEKYIIETO «YCKOJIB3aIOIIEro» BpeMeHH!). M3 3Toil «Touku
0TCYETa» MPOUCTEKAET JABOMCTBEHHOE OTHOIIEHUE K MBIIIN B TPAJAULIMOHHON TyXOB-
HOU KyJIbTYpE CIaBsIH: C OJHON CTOPOHBI — KaK K BPEIUTEII0, HAHOCALIEMY HEMa-
JbIA XO3SIUCTBEHHBIN ylIep0, a ¢ Ipyroil — Kak K JKUBOTHOMY, KOTOPO€ HEOOXOAUMO
3a7100pUTh, TPUYPOUMB ITOT PUTyall K «MBIIIMHBIM JAHAM». B TpanuiuonHo# kap-
TUHE MHpa KHUTAHIEB, BOBCE HE JIMIIEHHOM NParMaTHYECKOIo, «IPHU3EMIIEHHOTO»
BOCIIPUSTHUSL BPEIOHOCHBIX I'PbI3YHOB, MBIIIN HAJAEISAIOTCS MHOKECTBOM IO3UTUBHBIX
Ka4yeCTB CYIIECTB, OKA3bIBAIOLINX BIMUSHUE HA IETOPOAME, MATEPUANIbHBIN JOCTATOK U
Onaromnoiydne 4ejaoBeKa, YTO, B YACTHOCTH, OTPaKEHO W B KHUTAHCKOM H300pa3u-
TEJILHOM MCKYCCTBE. Ba)KHBIM MCTOUHMKOM BBISIBIICHUS STHOKYJIBTYPHOW CHUMBOJIMKH
MBIIIY B CJIaBAHCKOM M KUTAWCKOM TpaguLUAX sBISIOTCS HAapOJHBIE JyOOUHBIE Kap-
TUHKH, OTpa)karollue (XOTs M B KOMHUYECKOH (hopme) ycToHuuBBIE IpEeACTaBICHUS
HOCHTEJEH ITUX KYJIBTYpP O MBIILIAX.
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CTaThs MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHUIO MAPEMUITHOTO TEKCTa B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOH Ma-
pagurme: npescTaBiIeHbl MOIX0Abl K U3YyUEeHHIO, IIOKa3aH TeKCTO00Pa3yIomuil ¥ IMHIBOKYJIBTYPOIOTH-
9YeCKHil TIOTCHIHAl OTACIBHBIX ¢INHUI. B kauecTBe OCHOBHOTO METOJa B 3TOH pabOTe HCIIOIB30BANICS
METOJ[ IIPSIMOT0 HAOJIOAEHHUS ¢ MOCICAYIONMM IPUMEHEHUEM ONUCATEIbHO-aHAINTHYECKOT0, CPaBHU-
TEITBHO-COMIOCTABUTEIFHOTO, KOHTEKCTYalbHOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO METOJA0B. MartepHa-
JIOM JUIl UCCIIEAOBAHUS MOCITYKHIN MPUMEPBI U3 JEKCUKOTpaUUECKUX UCTOUYHUKOB M WILTIOCTPALUU
u3 VHTepreTa. B cTaThe maH 0030p OCHOBHBIX acHeKTOB M3ydeHHs Mapemuil. [lapemun paccmarpuBa-
10TCS KaK (DOJIBKJIOPHBIN JKaHp, MPEICTaBIeH TeMAaTUKO-UAeOrpahUIecKUil MPUHIUI KIacCUpUKALUN
napeMuif, 000CHOBaHbl JMHIBOKYJIBTYPOJOIHYECKHNA U MEPEBOLOBEAYECKUIl aCIEeKThl, IOKAa3aHbl OCO-
OEHHOCTH HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO AUCKYPCUBHOTO ((yHKIMOHATILHOIO) aHanu3a. CpaBHUTENBHO-
COIOCTABUTEIIbHBIN JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUH aHAIN3 [IPU3HACTCA aBTOpaMU CTaThH KaK MHTErPaTUB-
HBIM acHeKT OINHMCaHUs MapeMUOJIOIMYECKOro Marepuana. [IpoaHaan3upoBaHBI TEKCTOOOPA3yIOMUH U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUH MOTEHIMAN AapeMHOIOTUY Pa3HbIX sA3bIKOB. B KauecTBe IpUMEpOB peanu-
3aI[1M TEKCTOOOPA3yIOILEro NOTEHIMAA MApEeMHU U3yueHO (DyHKIIMOHUPOBAHUE TIOCIIOBUIIBI He poil Opy-
20MY AMY — CaM 6 Hee nonaodeulb (ynaoeuib) B KauecTBe BepOaIbHOU 4aCTU PYCCKUX U JUTOBCKUX J€-
MOTHBAaTOpOB. B crarbe naercs JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUCCKMH aHAIN3 MapeMHi ¢ KOMIOHEHTOM-
TOIIOHUMOM B pa3HbIX s3blkaX. HecMOTps Ha oOuiMe pa3iIuuHBIX TOIOHMMOB, XapaKTE€PHBIX IJIS pa3-
HBIX CTpPaH, B 9THX IOCIOBHLAX MpeodafaeT HHTCPHALMOHATIBHBII KOMIIOHEHT, CBS3aHHBIN C YHUBEP-
CaJIbHbIMU 3aKOHAMU YEJIOBEUECKOT0 MBIIIJIECHUS, YTO O3BOJISIET HAXOAUTh UX CEMAHTHUECKUE IKBUBA-
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JICHTBI B CaMbIX pa3HbIX sA3bIKaX. AKTYaJIbHOCTb JJAHHOTO UCCIIEOBaHMS 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO Iape-
MHUH PacCMOTPEHBI B PA3IMYHBIX acleKTaX C MMO3UIMU COBPEMEHHOW ryMaHuTapucTuku. C pa3BUTHEM
COIMAIbHBIX KOMMYHHUKALUH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE YKPEIUIETCS MEKKYJIbTYpHasl CBS3b, TpeOy-
IOLIast JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTAPHSI.

KitioueBble cjioBa: napemus, ocjioBUIa, PYHKIIMOHAIBHBIN NOTEHIMA, IEMOTUBATOP, JIUHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHUYECKHUI TOTEHIIMA, TOHOHUM
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The article deals with the consideration of the paremic text in the modern linguistic paradigm:
approaches to the researches are presented, the text-forming and linguocultural potential of individual
units is shown. The direct observation method was used as the main method in this work, followed by
the use of descriptive-analytical, comparative, contextual and linguistic and cultural methods. The
Study is based on examples from lexicographic sources and illustrations from the Internet. The article
provides an overview of the main aspects of the paremiological studies. Paremias are considered as a
folklore genre, the thematic and ideographic principle of classifying paremias is presented, the aspects
of cultural linguistics (linguoculturological) and translation studies are substantiated, and peculiarities
of historical and etymological discursive (functional) analysis are shown. Comparative linguistic and
cultural analysis is recognized by the authors of the paper as an integrative aspect of the paremiological
material description. The article analyzes the text-forming and linguoculturological potential of the
paremiology in different languages. As an example of the realization of the text-forming potential of
paremias, the functioning of the proverb He poii dpyeomy smy — cam 6 nee nonadewn (ynadews) (He
who digs a pit for others may fall himself therein) is studied as the verbal part of the Russian and
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Lithuanian demotivators. The paper provides a linguistic and cultural analysis of paremias with a
toponymical component in different languages. Despite the abundance of various toponyms, which are
characteristic for different countries, in these proverbs are dominated the international component,
which is associated with the universal laws of human thinking, which makes it possible to find their
semantic equivalents in various languages. The relevance of this study lies in the fact that paremias are
considered in various aspects from the standpoint of modern humanistic education. With the
development of social communications in modern society, an intercultural connection is being
strengthened, requiring linguocultural commentary.

Keywords: paremia, proverb, functional potential, demotivator, linguocultural potential, toponym
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BeepeHue

«[Ipu3HaHue eauHOM, OOLIel MPHUPOABI, CYTH BCEX (PPa3eoNOTHUECKHX CPEICTB
CIocoOCTByeT OoJiee IMOCIEA0BATEIbHOMY H3YUYEHHUIO» (Pa3eoNOrHUeCcKUX €MHUIL
pasubix ypoBHeii [1. C. 63]. UnTepec k napemuonornueckomMy (GOHIY S3bIKOB B IIEJI0M
U TIOCJIOBUIIE KaK CaMOMY yNOTpeOsieMOMy KilacCy MapeMHid BO3pOoC B MOCIEIHUE I0-
JIbl, YTO CBS3aHO € PSIIOM (PAKTOPOB: IIMPOKUM HMCIIOJIb30BAHUEM B TEKCTAX Pa3InYHOMN
YKaHPOBO-CTUJIMCTUYECKON HANPABIEHHOCTH, YBEIMUYEHUEM MTPAarMaTHYeCKON Harpy3Ku
mapeMuil B TEKCTE, B T.4. HHTEPHET-S3bIKE, PACCMOTPEHUEM MApPEMHUil B HOBBIX acIeK-
Tax (JMHTBOKYJIbTYpPOJOTUYECKOM, JMHIBOAKCHOIOTUYECKOM, JIMHIBOKOTHUTHBHOM,
JMHTOBOKYJIETYpOrpaduueckom u ap.) [cm., Hanpumep: 2, 3, 4, 5], Gonee neraibHOM
WCCIIEZIOBAaHUM PAa3IMYHbIX JKAHPOB MapeMuil: mpuMmerT, 3arafok u nof. [6]. Tlapemun
CTaHOBSTCS MPEIMETOM PA3HOACTIEKTHOTO aHAINM3a, YTO HAXOAUT OTPAKEHHE KaK B MO-
Horpaduieckux [7, 8, 9], Tak u nekcukorpaguueckux Tpyaax [cm. o63op: 10].

B psine coBpemennbix uccnenoBanuii [11, 12 u ap.] TepMuH napemusi uCronb3y-
eTCsl KaK pOJIOBO€ HAaMMEHOBAHME ISl 0003HAUEHUS PA3IUYHBIX KJIACCOB HapOIHbBIX
adopu3MOB, MPEXKJIE BCEro MOCIOBUII, TOTOBOPOK, 3arajlok U MPUMET, a TaKXKe MpH-
CJIOBMIA, pubayToK u nof. M3 Becero kinacca nmapemuid HanOoJsiee ynoTpeOUTeIbHBIM B
pa3IMYHBIX THUIMAX JUCKypca, a Takke Haubosiee M3YUYEHHBIM SIBISIETCS MOCIOBHIIA,
MO3TOMY M B JJAHHOHM CTaThe B KAYECTBE WILTIOCTPATUBHOTO MaTepuaya OymIyT MPUBO-
JUTHCSI B OCHOBHOM TOCJIOBHUIIBL.

Benymas poib B BBIIEICHUM MApEeMHOJIOTHH KakK pas3jefia JTMHTBUCTHKU TIPH-
HAJJIEKUT U3BECTHOMY (hpa3eosiory, mapeMuosiory, kpbuiaronory Baneputo Muxaii-
noBuyy Mokuenko [cm.: 13, 14, 15, 16, 17 u ap.], KOTOPBIN OTMEYAET, YTO C YKpEr-
neHreM (pa3eonoruy Kak JIMHIBHCTHYECKOW JHCIMIUIMHBI HCCIEN0BAaTEeNel CTalln
HMHTEPECOBaTh M «YHCTO SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH (PPa3eo]OrM3MOB M MapeMH, UX
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ynotpeOseHne B XyJ0>KECTBEHHON peyH, B3auMOJEHCTBHE ¢ (HOJIBKIOPHBIM (HOHIOM
JIPYTHX HAPOJIOB, MPOOIeMBbI TiepeBoIa Ha apyrue si3eikm» [18. C. 33].

OCHOBHBIM ~ METOJOM JAHHOTO MCCIEIOBAaHUS  SIBISIETCA  ONMCATEIbHO-
aQHAJIUTUYECKUH METOJ, NMPEeANOoJIaraoliii HemoCpeACTBEHHOE HaOII0/IeHe aHalu-
3UpPYEMBIX SIBJIIEHUH; a TaKXKe METOJ KOHTEKCTYaJbHOIO aHaju3a; CPABHUTEIBHO-
COTOCTaBUTENBHBIA M JIMHI'BOKYJIbTYpoOJoruueckuii metozpsl. [Ipu orGope mapemuo-
JIOTMYECKOT0 MaTepHalia MUCIOJIb30BAICS MTPUEM CIUIOIIHON BBIOOPKH M3 JIEKCUKOTPa-
(ruecKkux HCTOYHHUKOB; WIIKOCTPAaTUBHBIE IPUMEPbl 3aUMCTBOBAINUCH M3 CETEBBIX
uctounukos (http:// www.yandex.ru).

Ienb naHHOM CTaThM — NpPEACTaBUTh OCHOBHBIE ACNEKThl M3YUYEHUs MapeMuii,
[I0Ka3aTh TEKCTOOOPA3yIOUINH U IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI TOTEHIMAJ TApEMUH.

1. OCHOBHbIE acneKTbl U3y4eHUs napemMuii: 063op
Mapemun kak GONbKNOPHbIV XaHP

W3HavanbHO Bce Masible MApEMUOJIOTUYECKHE >KaHpbl (MOCIOBULA, 3arajka,
npuMeTa M Ip.) paccMaTpUBAIMCh Kak npousBereHus Qonbkiopa (B.II. Anukuw,
®.U. bycnaes, A.A. I[ToreOns). @.1. bycnaeB u3yyan, Kak claBsHCKas MH(OIOTHS
OTpakaeTcsi B IMOCIOBHUIAX. YUEHOTO MHTEPECOBAJ KPYr Te€M, KOTOpbIE 3aTparuBa-
JIUCh B PyCCKUX IOCJIOBUIIAX, @ TAK)KE BOIPOCHI IPOUCXOKIEHUS TOCIOBHUIIL, UX CBSI3U
C JIPYTUMH >KaHPAMU: «HUHBIE TMOCIOBHUIIBI HE YTO MHOE, KaK PE3KUE BBIPAKEHUS,
yJeprKaBIIMECsS B TAMATH HapoOJia U3 AMHMYECKON OaCHU», APYTHe TMOCIOBHIIBI OH CUHU-
Tan «uenoto O6acuero B maom oobeme» [19. C. 91]. A.A. [loTeOHs, 0OBsICHSS CyII-
HOCTh TIOCJIOBHII, OOHAPY>KWJI UX CBsI3b ¢ OacHAMU: «bacHA W Apyrue Mmod3THYeCKue
NPOM3BEICHUS Pa3bsICHAIOT HaM ...YaCTHBIN Cllyyail, CBOJST MHOKECTBO pa3HOOOpa3-
HBIX YEpT, 3aKJIIOYEHHBIX B HEM, K HEOOJBIIIOMY KOJIMUYECTBY. TO ke camoe, TOIBKO B
OobIIei Mepe, TO eCTh ¢ 0OJIbIIEH KPaTKOCTHIO JienaeT nociosumay [20. C. 519].

B.Il. AHuUKMH ompenensieT MOCIOBUIYY KaK «KpaTKoe, PUTMUUYECKH OpPraHHU30-
BaHHOE, YCTOMUMBOE B peur, 00pa3HOe M3peueHUe Hapoaa», obianaromee «Crnocoo-
HOCTBIO K MHOTO3HAYHOMY YIOTPEOJICHUIO 110 MPUHIMITY aHajorum». «I[Ipeamer BbI-
CKa3bIBaHUSl PACCMATPHUBAETCS B CBETE€ OOLICNPU3HAHHOM MCTHUHBI, BBIPAKEHHOU
nocnosuuei. OTcroa ee nACHHO-3MOLUOHAIbHASL XapaKTEPHOCThb. KoMno3nnmnonuoe
YJICHEHUE CYKIEHHS B TIOCJOBHIIC, YACTO MOAKPEIIIEMOE PUTMOM, pru(MOii, acco-
HaHCaMH, aJNTUTEPaIUsIMHU, COBNaAaeT ¢ cuHTtakcuaeckum» [21. C. 412].

TemaTtuko-naeorpadpu4eckuin NPUHLMN

Temartuka mocnoBUIl T0BOJIbHA pa3HOOOpa3Ha, OJJHAKO PEnepTyap OPUEHTUPOBAH
Ha YeJloBeKa KakK IEHTP MUPO3aHus, CBI3aHHBIE C MUPOM YeJIOBEeKa IIEHHOCTH. B oc-
HOBE TEMATUKO-UAECOTPaPUUECKOro acrneKkra — OObEIUHEHUE NMapeMuil MO0 MPUHIIMITY
ceMaHTH4ecKoi oOmHocTH. [To TeMaTHyeckoMy MPUHINITY OCYIIECTBISIETCS PACIIONo-
JKCHHE TapeMHOJIOTHYECKOT0 MaTepuana B psze cioBapeil (Hampumep: [22]), cymie-
CTBYIOT U OTJIEJIbHbIE HUCCIICOBAaHMs, OCHOBBIBAIOIIMECS HA TEMATUYECKOM MPUHIIMUIIE
anammsza [23, 24]. Cormacumcs ¢ mHeHueMm psina mapemuonioroB (JI.b. Caenkona,
H.H. CemeHeHKko), 4TO HEOCTATKOM JIaHHOTO MPUHIUIIA aHAIM3a SBISETCS HAIW4He

268 TTAPEMWU B SI3bIKE U TEKCTE



Bredis M.A. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 265—284

«CyOBEKTHUBHOCTH OTHECEHMS MOCJIOBHIIBI K KOHKpeTHOM Teme» [25. C. 46], a Taxxke
BIIMSTHUSI KOHTEKCTA, B KOTOPOM YIOTpeOIsieTcs mapemus, Ha ee 3Hadenue [26. C. 25].

MCTOPUKO-3TUMONOrMYyeCckuin aHanns

HcToprKo-3TUMONIOTHYECKU aHalTu3, 000CHOBaHHBIN B pabotax B.M. Mokuenko
Y TIPE/ICTABUTEJICH €ro IIKOJIbI, CTABUT LIEJbIO MOMCK YHUBEPCAILHOTO M HAIIMOHAJILHO-
cnenrUIecKoro. JTarbl 3TOr0 aHalM3a BKIIOYAIOT cieayromee: 1) gukcamms Bcex
BapMaHTOB U MX JIMHTBOreorpauyeckoe OnucaHue B MpeesiaX OJHOTO S3bIKa; 2) Co-
MOCTABJICHHE COOPAaHHOTO MaTepuana C S3bIKOBBIMH (PaKTaMH POJICTBEHHBIX SI3BIKOB
JUISL OTIPEIEJICHUS] TEHETUYECKHUX HJTM TUTIOJIOTHYECKUX UCTOKOB; 3) COMOCTABIICHHUE Pe-
3yJIbTATOB MCCIEJOBAaHUS C XPOHOJOIMYECKOW PErucTpanyeil KOHKPETHBIX €IUHMI] B
KOHKPETHBIX SI3bIKaX W AHAJeKTax; 4) n3yueHHe JTUHTBUCTHYECKUX (DAKTOB C y4eTOM
KYJIBTYPOJIOTHYECKUX, ITHOTpaPHUECKUX, MUDOIOTUISCKUX JaHHBIX IS paciIugpos-
Kd (ppa3eonornyeckoro STUMOHA; 5) CpaBHEHUE JIMHTBUCTUYECKOW WHTEPIIPETAIUU C
HKCTPAIIMHTBUCTUYECKON W BBISBJICHHE Ha OCHOBE COOPAaHHOTO MaTephajia HCXOTHOTO
obpaza — stumona [27. C. 103]. UcTOpUKO-3TUMOIOTHYSCKII aHAJTN3 ITO3BOJISET T0-
Ka3aTh HAIMOHAJBHYIO CIEUM(HUKY pacCMaTpUBAEMON MapeMHUU U J1aTh HH()OPMAIUIO
00 MCKOHHOCTH NIApEMHH B POJHOM ISl HEE SI3BIKE.

JIMHrBOKYNbTYPONOrN4YECKUM acnekT

B.H. Tenusi, OCHOBOIIOJIO)KHUK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO HAIIPABIICHUS
n3ydeHus (Hpa3eoIOTHYECKNX PEeCypcoB fA3bIKA, pacCMaTPUBAET MOCIOBHUIYy KaK He-
KHU{ HallMOHAJBHBIA «KOJ», WX S3bIK OOBIACHHOM KYJIBTYPBI, KOTOPBIA (hOPMHPOBAII-
Csl CTOJICTUSIMU U TIEpEAABAJICS M3 MOKOJICHUSI B TTOKOJICHUE, OTPaXkast BCE YCTAHOBKH
AKU3HEHHON MO3uIMK U Quiiocodun Hapoja ornpeneiaeHHon KynbTypsl [28. C. 214].
M.JI. KoBu1oBa O0TMEYAET, YTO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMUECKUN MOIX0J CBS3aH C ITHO-
JTUHrBUCTHYEeCKUM aHaimm3oM [6. C. 5], pa3paboranabiv H.U. ToncteiM. B ocHOoBe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOT0 METOAA HAXOUTCS TOJIOKEHHUE, «UTO B A3bIKOBBIX 3HA-
Kax XpaHUTCS M TPAHCIUPYETCS KyJIbTypHas WHGOpManus — OOBSICHAIOMAS IMPO-
nuioe U nporuosupytomas oyaymee» [6. C. 14]. JIMHTBOKYIbTYpOJIOTHUECKUI KOM-
MEHTapui, COMPOBOXKIAIOIINNA JTEKCUKOTpapUIeCcKoe OMUCAHUE MAapEeMUi, TTO3BOJISET
n30exaTh OMMOOK MPU TOJTKOBAHUM COOTBETCTBYIONICH enunuiibl [29: 23].

MepeBopoOBEOYECKMIA ACNEKT

[Mapemuu, Oyayyu HalMOHAJIBHO MAPKUPOBAHHBIMHM €IMHUIIAMH, HEPEIKO BBI-
3bIBAOT TPYJHOCTH Ipu nepeBoje. IlepeBogoBequeckuil acnekT noMoraeT peleHuto
Pa3NUYHBIX MPOOJIEM, KOTOPBIE BO3HUKAIOT B XY/I0KECTBEHHOM MPAKTHKE M TEOPUHU
nepeBoja. JlaHHBIN acMeKT CBsI3aH C KOHTPACTUBHBIM METO/IOM, OJHAKO BAXHBIM U
OTJIIMYUTEIBHBIM SBISAETCS Pl (PaKTOPOB: KOMIETECHIUS IEPEeBOIYNKA, 3HAHUE TTape-
MHOJIOTMUYECKOTO (POHMA A3BIKOB, IOHMMAHUE 3aMbIC/Ia MTUCATENS] — aBTOpa XyH0XKe-
CTBEHHOTO Ipou3BeaeHus1. Kpome Toro, nepeBos napemMuii «rpedyer oT nepeBoIunKa
XOpOLIEr0 3HaHUS KyJbTYpbl M HAIMOHAJIBHOW CHEeUU(UKH SI3bIKa, COXPAaHEHUS
(YHKIMOHATBHBIX JOMHHAHT, SMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOTO (OHA, 0COOEHHOCTEH
ctunuctukmy [30. C. 12]. IlepeBogueckuii aceKkT JaeT BO3MOXKHOCTh U3YUYHUTh MpHe-
MBI U CIIOCOOBI NIepejauu MOCIOBUIL C OJHOTO s13bIKa HA APYTOM.
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AuckypcuBHblv (QYHKUMOHANbHbLIW) aHann3

JIMCKYpCUBHBIA aHAJIM3 TMPEACTABISET COOOH paccMOTpeHHe OCOOeHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS TAPEMUN B TEKCTAX, OTHOCALIUXCS K OMPEICICHHOMY JTUCKYPCY,
JUISL BBISIBJIGHUST «MX POJIM B TIPOIIECCE KOTHUIIMU U B MPOIecce KOMMYHUKammu» [31.
C. 6]. Anaim3 QyHKIMOHUPOBAHUS TTAPEMUI B KOHTEKCTE (PUKCHPYET METas3bIKOBYIO
I/IH(I)OpMaLII/IIO, 4TO IMO3BOJICT YCTAHOBUTH CTAHOBJICHUEC TCPMUHOJIOIMYCCKOT'O aIlra-
pata nmapemuoioruu (moapoodnee: [9. C. 44—48]), a Takke oxapaKTepu30BaTh Iape-
MHUOJIOTHYECKUH KOHIIEHTP OIpeeIieHHOro BpeMeHHoro otpeska [32. C. 82].

[IparmaTuueckuii pakTop BIUSET HA MOSBICHUE TPAaHC(HOPMUPOBAHHBIX MOCIO-
Byl — anTtunociosun (B. Muzep). ITocinoBuunbie TpaHChOPMBI CO3JAIOTCS TIO MO-
nensim (opmyiaM), CBOMCTBEHHBIM TPAJUIMOHHBIM MapeMHsIM, M MPOTOTHII Cpazy
y3HAETCsl HOCUTEISAMU si3bIKa. DPQEKT y3HaBaHUs, BO3MOXKHOCTb CPaBHEHMs C Tpa-
JULIMOHHOW TOCJIOBULEH SBJSIOTCS TJIABHBIMM YCJIOBUSIMU HOIYJISIPHOCTH aHTHIIO-
caosuukl [29. C. 99].

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBLHbIN IMHIBOKYLTYPONOrMYECKUIA aHanmn3
Kak MHTerpaTuBHbI aCrnekT onncaHna napemunn

TpaauoHHO 11eJh KOHTPACTUBHOT'O aHAIN3a COCTOsUIAa B CONOCTABICHUU JIBYX
win Oosiee S3bIKOB JUISl BBISIBICHHUS MX CXOJCTBA WIIM PA3lIU4Msi, KOTOPBIE KAaCArOTCs
BCEX YPOBHEU CTPYKTYPHI si3bIka. OHAKO C TOSBICHUEM COIMOCTABUTEIHHOM JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHH, «LEIbI0 KOTOPOH SIBISETCS COMOCTABUTEIHHOE H3YUEHHUE SI3BIKOB
HApOJIOB MHpa CKBO3b NMPHU3MY HX KYJbTYp, KOTJa BBISBISICTCS YHUBEPCAJIbHBIA Xa-
paKkTep HAMOHAIBLHOTO SI3IKOBOTO CO3HAHUS PAa3HBIX HAPOIOB, C OAHOIN CTOPOHBI, U
STHUYECKOE CBOeoOpas3ne BepOaIbHOrO BRIPAKEHUSI UX KApTUH MUpa, C APYyroi» [33.
C. 6], uHTepechl y4eHbIX TpanchopMupoBaiuch. COMOCTaBUTENBHBIN JIMHTBOKYIIBTY-
pOJIOTHYECKHUH aHaIU3 (PPa3eosIOrHUeCcKUX PECYPCOB S3bIKA 3aKJIFOUAETCs B BBISBICHUN
«OCOOCHHOCTEH MUPOBHIICHUS] W O3HAUMBAHHS TOTO WJIM MHOTO (hparMeHTa KapTHHBI
mupay [6. C. 16]. Takum oOpa3oM, HcClI€AOBATENH, MPUBIEKAs MAPEMUOIOTHUECKUI
MaTepHal IByX U Ooliee sI3BIKOB, CTPEMSTCSI HE MPOCTO J0Ka3aTh YHUKAILHOCTH TOTO
WIA WHOTO SI3bIKA, BBIPAKEHHYIO B Pa3MUHBIX JKaHpaX MapeMuil, a MpeICTaBUTh Ce-
MaHTHYECKYIO OOITHOCTh MPU MHUMOHM Pa3lMYHOCTH, TOKA3bIBasi TOUYKU COMPUKOCHO-
BEHUSI SI3BIKOB U KYJIBTYD.

2. TekcTooOpa3yLWMii NOTEeHUUan napemMun:
aHanu3 BepO6anbHOM 4YacTU PYCCKMUX U IMTOBCKUX AEMOTUBaTOPOB

B omimmame ot kpeinateix equaUI (mogpoOHee: [34]), npyrue pa3pssl Gppazeoso-
TMYECKUX CIMHUI] — HIHOMBI U TIOCJIOBHUIIBI — HEYACTO BBITIOJIHSIIOT TEKCTOOOpa3yro-
HIy0 (GYHKIMIO B Pa3IMYHBIX UHTEPHET-)KaHpaX: B MHTEPHET-MEMax u ero (opmax —
JIEMOTHBATOpaxX, KOMHKCAX, IIakarax, Kapukarypax. [10CKoOJIbKy sl J1eMOTHBATO-
POB, B OTJIMYKE OT APYTruX GOopM MEMOB, XapaKTepHa TPEXKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTYpa:
1) nzobpaxeHue; 2) ciioraH WK JO3YHT, HAOpaHHBIA KPYNHBIM IIpUpTOM; 3) mosic-
HUTEJIbHAS HAJIKCh, HAOpaHHAs MEJIKUM HIPUPTOM — XapaKTePHCTUKA €ro Bep-
0anbHOTO0 KOMIIOHEHTA TpecTaBisieTcst Hanbonee narepecHoi [35. C. 260].

Ha Ham B3rmsiz, oJJHOI U3 MEPCIeKTUB UCCIICIOBAHNSI HHTEPHET-MEMOB SIBIISICTCS
aHaiau3 BepOaTbHOW YaCTH, BBIPAKEHHOH OJHMM M3 Da3psaoB (Ppa3eosloTHUeCKUX
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CPEJICTB, B YACTHOCTH ITapeMHUeil, B CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIBHOM acnekre. Corna-
cumcs ¢ mHeHneM P.X. XaiipysuimHol, oTMedaromieid, 4To0 He0OX0IUMOCTb «COTIOCTaB-
JICHUS SI3BIKOB M KYJIBTYpP, B TOM YHCJIE U B HAYYHOM OCBEIEHHH, 00yCIIOBIeHa 001I1e-
CTBEHHBIM DPAa3BUTUEM — YCHWJICHHEM MEXKIyHAPOJHBIX KOHTAKTOB, aKTHBH3ALUEH
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMA B Pa3HBIX cepax >KU3HH JoJel, HopMHpOBaHHEM
eIMHOTO MH(OPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA MOCPEICTBOM HHTEPHET-KOMMYHUKAITHID)
[33.C. 12].

[TpuBeneM npuMepsl 1EMOTHBATOPOB HA PYCCKOM M JINTOBCKOM SI3bIKax € OJU-
HaKOBOM ITOCJIOBHIIEY B KAYECTBE CIIOTAHA.

B npezncraBneHHBIX HUKE MPUMEPAX B KAUECTBE CIOraHa ynoTpeOsieTcs TpaHe-
(dhopM pycckoii ocnoBULbI He poti Opyeomy amy — cam 6 hee nonadeuiv (ynaoeuis)
[36. C. 1017] u nutoBckoit Nekask doubés kitam, pats jkrisi (pyc. He poit npyromy
saMy, cam ynanenib) [37. C. 141]:

He poit gpyromy smy -

UCNOMb3yW Ty, KOTOPYIO OH BbIpbIN Ans Te6s.

Nekask duobés kitan’l, Svarbiausios dvi lietuviy liaudies patarlés:

nes paciam koja traktorius nunes... 1) da - mk, muSa - dudk atgal

Puc.5,6,7
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Kak BunHo u3 wmmoctpatuBHoro matepuana (Puc. 1—6), kak B pyCCKuX U Jiu-
TOBCKHX NpUMeEpax MPeACTaBIeH TPAHC(HOPM IOCIOBHIBI: MPOUCXOIUT YyCEUEHHE
KomroHeHTHoro coctaBa KE 3a cueT cokpaiienus BTOpoii 4acTu MOCIOBUIIBI, 3TO OT-
pakaeT CTpeMJICHHE T'OBOPSILEro M IMIIYHIEro K KPaTKOCTH H3JI0KEHUS B PaMKax
’KaHpa ¥ B LIEJIOM XapaKTepHO JUIsl OCI0BUUHOrO (hoHna. Jlumsp puc. 1 He BKIro4aeT
KOMMEHTapusi, a MOCJIOBUIA B UMIUIMIIMPOBAHHOM BHJE CTAHOBUTCS OOBSCHEHHUEM
U300paKEHHs, YTO TO3BOJIIET TOBOPHUTH O MPUMHUTHUBHOW OyKBajaH3allMd — Ipe.-
CTaBJICHUM MOTHUBHUPYIOLIEH OCHOBBI eAMHMIBI. Yamie Bcero HaOIIOAAOTCS KOM-
TUIEKCHBIE TpeoOpa3oBaHus mocaoBullbl (Puc. 2—6): kpeaTUBHOCTh aBTOpa JE€MOTHU-
BaTOpa MPOSBISAETCS B CO3/IaHMHM AHTUIIOCIOBHUIIBI MO MOJENH OOIIEN3BECTHOH, Tie
KOMMEHTapuil peAcTaBiIsIeT OO0 3aBepIIeHIE MTOCIOBHIIBEI C COOTBETCTBUU C 3aja-
yeil jemoTuBaTopa. Hampumep, B pycckux aemotuBatropax He poii Opyeomy amy! Ha
c6010 cun He xeamum (puc. 2); He pou opyeomy amy — ucnoiv3yii my, KOmopyio oH
gbipin O mebs,; He poii opyzomy amy (—)' nycme cam poem; B TUTOBCKMX T€MOTH-
Batopax Nekask dobés kitam, nes paciam kojq traktorius nunes (Pyc. He poii npyro-
My SIMy, a TOM CaMOMYy TPaKTOp HOTY yHeceT); Nekask kitam duobés, lai pats iSsikasa
(Pyc. He poit npyromy simy, mycTh caM BBIKOIIA€T) B KOMMEHTAPHSIX OOBIIPHIBACTCS
nepBasi 4acTh IOCIIOBHIIBI, IPU 3TOM KOMMEHTapuil coBnagaer. Cioran Tebe porom
amy? (Puc. 7) npencrasisier coOoii moyHy0 AedopManuio aHAIN3UPyEeMON TIOCIIOBHU-
bl [TapriemupoBanue KOHCTPYKLUH B 3ToM npumMepe (Tede porom samy? He mewaii —
3aKkoHuam, coenaeuib Oaccetii) O3BOJSET TOBOPUTH O MOSIBIICHUH HE aHTHITOCIOBHIIBI,
a aopusMa — «KpaTKOro U3pedyeHus B (hopMe 3aKOHUCHHOTO BBICKA3bIBAHUS, B KOTO-
pOoM BeIpaskeHa 000011eHHas MbIciiby [38. C. 4].

[IpencraBieHHbli MaTepual J0Ka3aj, YTO MOIYJIIPHOCTh OIPEAeIEHHOM MOCIIOo-
BUIIBI OOBSICHAETCSI €€ CEMaHTUYECKUM HAIOJIHEHUEM, KOTOPOe MMEeT MHTEpHAIHO-
HAJIbHBIA XapakTep. biaromapsi KOTHUTHBHOMY OCHOBAaHHUIO CO3/Ia€TCSI U KOMMEHTa-
puit nemotuBaTopa. TakuM 00pa3oM, MOKHO FOBOPUTH O TEKCTOOOpa3yroIIeM Havale
MapeMHuy B OJJHOM M3 WHTEPHET-)KaHPOB M CO3/IaHUM HOBBIX aHTHUITOCIOBHUI] B paMKax
BepOaJIbHON YacTH JIeMOTHBATOPA.

3. JIMHrBOKYNIbTYPOJIOrMY4E€CKUA NoTEeHUMasn napemMuii:
aHanun3 nocJiIoBUL, C KOMMNOHEHTOM-TONOHUMOM
B pa3J/IMYHbIX A3biKax

AHanu3 3THOJMHI'BOMAPKEPOB — KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosIOTU3MOB M TapeMHid
(uMeH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHHMW apTe(aKTOB, MPUCYIIUX MATEPUAIBLHON KYyIbTYype
KOHKPETHOI'o Hapo/Jia, 3THOHMMOB — Ha3BaHUA HAPOJ0B H HJ'IeMeH), OTpaKaromux
HallMOHAJILHOE CBOEOOpasme, «KyJIbTYPHYIO aMSATh» U 3a4acTyl0 HE UMEIOUIHX Tpsi-
MBIX aHAJOTOB B APYTOM SI3BIKE, MIO3BOJISIET PACKPHITh THOCTIEHU(UIHOCTD S3bIKOBO-
ro 3Haka [39], a Takke J0Ka3aTh YHUBEPCAIbHBIA XapaKTep MHUPOBOTO MTAPEMHUOJIOTH-
geckoro ¢ouma. I[logbop dpa3eomornyecKnx/mapeMroIOrHiecKuX SKBUBAICHTOB
CHOCOOCTBYET BBISBJICHUIO CHCTEMbI HAIIMOHAIBHOTO MUpOBHIcHHS. COrJIacHO TEOo-

! TIpuMeps! 0Ka3bIBAIOT, YTO «IJI1 COBPEMEHHBIX JI€MOTHBATOPOB CUUTAETCA HOPMOH OTCYTCTBUE
3HAKOB TIPCIIHAHU, KOTOPOE Ha0ItoJaeTes B 9acTu kommeHTapus» [35. C. 262].
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pun 2.M. Cononyxo, ceMaHTHUECKasl 3KBUBAJIEGHTHOCTh COOTHOCUMBIX €JIMHULL OIIpe-
JIeJIsieTcsl COBMaJieHueM ux cojepskarenbHot crtoponsl [40. C. 19]. Ilo mHeHuto
B. X71e01p1, «TeOpeTHYECKH, WIH TOTEHIIMAIBHO, JI00as IMOCIOBHUIIA JIFOOOTO S3bIKA
JIOJDKHA UMETh B JIIOOOM SI3bIKE CBOM IKBUBAJICHT — HEOOs3aTeNbHO 00pa3HbIid, a
cMbIciioBol (Jiormueckuil)» [41. C. 96].

[To manueiM O.I1. Anpaunrep, B HOCIOBHYHOM (OHAE PYCCKOTO S3bIKAa Cpeiu
MMEH COOCTBEHHBIX TOITOHWMBI 3aHMMAIOT BTOPOE MECTO TIOCJIe aHTPOIIOHUMOB [42].
«lleHHOCTh TOCTIOBHII C KOMIIOHEHTaMHU-TOIIOHUMAaMU O0YCJIOBJIEHA TEM, YTO TOIO-
HUMBI TIPEACTABISAIOT CO00I HE TOJIBKO TeorpaduiecKie peainu, HO U SBJICHUS KYJIb-
TYpbl, OTpaxkeHHbIE B si3bike» [43. C. 119].

PaccmoTpum nBe rpymnnsl napeMui, BKIIOYAIOMIMX TOMOHUMBI U 00BEAMHEHHBIX
CEMaHTUYECKH, a TAaK)KEe MPHUBEIEM MPUMEPHI TAPEMHUOJIOTUIECKUX CEpUil C OJIMHAKO-
BBIMH TOTIOHUMaMH.

[epByro rpymiy COCTaBISAIOT MapeMUU ¢ TeorpadUuecKMMU Ha3BaHUSMH, KOTO-
pbI€ CBSA3aHBI C TOPrOBJIEH U S3KOHOMUKON U UMEIOT CEMaHTUKY «He CTOUT BBINOIHATH
JIUIIHEE, JeNaTh Oecroie3nyro paboTy»: pycck. B Tyiy co ceoum camosapom ne e30am
[36. C. 917]; auru. To send coals to Newcastle (Bosumuw yeons ¢ Hvioxkacn) [44. C. 104],
¢un. Ei kanneta lunta Lappiin (He nocume cuee ¢ Jlannanouio) [45. C. 160]. TlpaBna,
(UHCKas MOCIOBUIIA TIOMEYEHA B CIIOBAPE KaK MAIOYOTPEOUTEIbHASL.

Bo MHOTHX €BpOMEeicKuX sA3bIKax UMEET XOKICHHE MOCIOBUIIA C TAHHOW CeMaH-
TUKOM, KOTOpasi BOCXOJIUT K JAPEBHETPEUECKOMY BBIPAKEHUIO KOui(w yiadkag &ig
AOnvag (Hocums cos 6 Agpumst). ABTOPOM KpPBUIATOTO BBIPAXKCHUS, PEBPATUBIICTO-
sl B IIOCIIOBHILY, CUATAETCs rpeueckuid apamatypr Apucrodas. B cBoeli 3HaMmeHnTOM
komenuu «lItuibly, BriepBbie moctaBneHHON B 414 . 10 H.3., ApucTodan BIOKWUI B
ycTa cBoero reposi apuHsSHHHA DBenbnuaa cioBa: «Jla kro »x B AQuHBI co cBOEH
uzet copoii!». Takoil nmepexoa ObUT «BO3MOXEH B MPOLIECCE YACTOrO YIMOTPEOICHUS,
KOTOpO€ MPUBOJUT K MOTEPE CBSI3U C aBTOPCKUM KOHTEKCTOM WJIM ONpPEAETIEHHON HUC-
Topuueckoit anoxon» [9. C. 51—52].

U3BecTeH natuHCKuMid nepeBos 3toro BeipaxeHus Ululam Athenas ferre, neon-
HOKpPATHO BCTpeyaromuiicss B nucbMax Llunepona. Tak, B nmuceMe, HaNMCaHHOM Opaty
Keunty Tynmuto Iurepony B bpurtanuto (54 r.), Mapk Tymmii nucan: «Ilo TBoei
npock0e, OXOTHO MOMOry Tebe, YeM XOuelllb, U MPUILI0 Te0e CTUXH, KOTOPHIX ThI
MPOCHIIIb, TO €CTh COBY B AuHb [46]. ABTOp THchMa cuntair, 9to KBuHT Tynuit
MOJKET CaM HaIlMcaTh XOPOILUE CTUXH, U MTOChUIATh UX €My — HaIlPaCHbIN TPy .

OTa MOoCI0BULIA HCTIONb3YETCS B aHIIMICKOM, HEMELKOM, (DpaHIly3CKOM U psije
npyrux si3eikoB: HeM. Eulen nach Athen tragen; anmrn. To carry owls to Athens,
¢bpann. Apporter des chouettes a Athénes, nonvck. Nosi¢ sowy do Aten.

B Jlpesneit ['peunu nocnosuua Hocums coé 6 Agunbl 03Hayana H3JIUIIHEE,
Oecrone3Hoe JeHCTBHUE, TaK KaK MoJIpa3yMeBaIoCh, UTO B A(QUHAX TOMOTHUTEIbHBIX
cOB He TpeOyeTcs, a TaKKe HeT HelocTaTKa B JeHbrax. Kasamocs Obl, ipu yem 371ech
JICHBTH, KOT/Ia pedb WAET O coBax? 311ech HEOOXOIUM JHHTBOKYIJIBTYPOIOTHIECCKUI
KOMMEHTapui, KOTOPbIM MPOSCHUT 3HAYEHUE MapeMUU. 3HAMEHUTbIE «a(UHCKUE CO-
BbI», MOHETHI (TETpagpaxmbl) ¢ U300pakeHHeM O0rMHU A(QUHBI Ha OJTHOW CTOpPOHE U
COBBI — Ha JIPYroi YeKaHWIUCh B A(rHax B OOJIBIIOM KOJHMYECTBE U3 cepedpa (Be-
COM TIpUMEpHO 16,4 T) B TeUCHHE HECKOJIBKUX CTONCTHA. CIEIMATUCTBI OTHOCSAT I10-
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sBJIEHUE ATHX MOHET B Adunax npubmmusurensHo k 510 r. g0 H.3. Ha aBepce «adun-
CKOH COBBI» M300paxkayics Mpodwib O0THHU AQUHBI, TTOKPOBUTEILHUIIBI TOPO/A, B
BOCHHOM 1uieMe. Ha peBepce MOHETHI MoMenanocs n300pakeHue COBbI, BEpHEE, 10~
MOBOTO Chl4a, OJIMBKOBOM BeTBU M Mecsia. CrpaBa YeKaHWINCh TPU Tpeueckue OyK-
Bbl: anb(a, ¢uta u sncuiion (AOE), T.e. AduHBL, 4TO CBUIETEIBCTBOBAJIO O MPOUC-
XOXKIEHUH TeTpaapaxmMbl. OIHMBKOBasi BETBb CUMBOJU3UPOBAa OCHOBY IPOLIBETAHUS
A¢uH — 3KCIIOPT OJIMBKOBOTO Macia. MoHeTa Obula JOCTaTOYHO AOPOTOM U UCTIONb-
30BaJIach B KPYIHBIX TOPTOBBIX ONEPALMSIX, MEXKIYHAPOJIHON TOprosie. ITOH MOHe-
TOM Takke (PMHAHCUPOBAIUCH BOCHHbIE NEHCTBUS. OKOJIO TPEXCOT JeT «apuHCKas
COBa» CITyXWJa MEPBOU U3BECTHON MEXKIYHAPOIHOM BAFOTOM, TaK KaK MPUHUMAIACH
B pa3HbIX yroikax OWkymensl [47].

BouncrBeHHOCTh A(DHHBI HA MOHETHOM INpO(uIIe o YepKUBaJl 60eBOH 11IeM, a
€e MYJpOCTbh CHUMBOJHU3UPOBAIO M300pa)keHHe coBbl. Beab coBa crocoOHa XOpOIIo
BUJIETh B HOYHOE BpeMs. DTa NTHUIla CBSA3bIBAIACh ¢ OoruHel AQuHOM, KOTOpas nume-
JIa TIOCTOSTHHBIH 3MUTET YAOLK®TIG (cosookas) [48. C. 534]. B aToM, BeposATHO, OTpa-
3UJIMCh OTIOJIOCKH 00Jiee IPeBHEro KyjbTa COBBI, PACIIPOCTPAHEHHOT'O B JaHHOM pe-
THOHE, KOTOPBIM MO37HEE NpeBpaTWiICA B KyJIbT AQUHBI, OOTHHH-BOUTEIHHUIIBL,
MOKPOBUTENBHUIIB! ahUHSIH, JapOBaBIICH MM CBSIEHHOE JEPEeBO — MACIHHY, OOTH-
HU MYJpPOCTH U pa3yMma.

Kpome Toro, B paiione amHCKOTO aKpoIoJis ACHCTBUTEIBHO BOJMIOCH MHOXKE-
cTBO cOB. OHU )XHWJIM B TUXHMX yTOJIKAX W B MPEACTABICHUHU JIIOJCH CHMBOIU3UPOBAIIH
3HaHMUA U MYJpOCTh. TakuM 00pa3zoM, JTUHIOBOKYJIbTYPOJOTHUYECKHE M3bICKAHUS I10-
Ka3bIBalOT, YTO BOSHUKHOBEHUIO MOMYJISIPHON €BPONENHCKON MOCIOBHIIBI CLIOCOOCTBO-
Banu obuinue coB M OorarctBO A(UH, OCHOBHOM MOHETOM KOTOPBIX OBLIM «COBBD»
[49. C. 70].

B I'peunu cyiectBoBajiv U Jpyrue BapUaHTbI, BhIPAXKAIOLIME CEMAHTHUKY Iape-
mun Hocums cos 6 Agunvl, Hatipumep: Hocumw pwioy 6 [eanecnonm, Bozums 3epHo
(kpoxoounos) 6 Ecunem, Bozumv wagpan ¢ Kunuxuro [50. C. 40]. U3BectHo, uTo ['en-
JIECTIOHT, Ha3bIBAeMbIi B HalM JHU JlapaaHesiaMu, sIBISETCSI MOPCKAM TIPOJTUBOM, B
KOTOPOM, COOTBETCTBEHHO, BOAUTCA pbida. Erumner, Gorareiii 3epHOM M KPOKOIHIIaMH,
B HUX HE HyKJaJcs, kKak 1 Kunmukus, Ooraras magpaHoM, Tak e He HyKJIajlach B J10-
TIOJTHUTENNBHOM Tnadpane. J[peBHUe TpeKu CoBepIIaiv JalbHUE TyTemecTBus B Knm-
KHI0, Ha oOepekbe Marnolt Azum, r1e, Kak OHH CUUTAJIH, MOYKHO OBLIO TproOpecTu
JTyqInuii B Mupe madpas.

VY HemIleB MOAOOHYIO CEMaHTHKY BBIPA)KAIOT MOCIOBULLI Bier nach Miinchen
(Dortmund) tragen (Bosums nuso 6 Mwuxen ([Jopmmynd), pedb UAET O BCEMHUPHO
M3BECTHBIX IIEHTpax NMuBoBapeHus). Kpome Toro, HEMIbI HE PEKOMEHIYIOT HOCHTH
Boay B Peiin, D0y mnum Jlynaii (Wasser in den Rhein (Elbe, Donau) tragen). As-
TJIMYaHe He COBETYIOT HocHuTh Boay B Tem3y [50. C. 40].

Bropas rpymnmna napemuii, cogepiKamux TOMOHUM, HCIIONB3YeTCsl B KAYECTBE I1e-
oM U BbIpaxaeT ceMaHTHKY «Cmpoc ykaxer (CnpammBasi, Haiizems)». B pycckom
si3pIKEe OBITYIOT MOCJIOBHIIBI, B KOTOPBIX Topoaa KueB u MockBa BBICTYyNalOT B POJIU
Takou 1enu: pyc. A3zvik 0o Kuesa oosedem; Azvix 0o Mockewt snaem [36. C. 1013]. B
npesHoctu Kues Obu1 cTonmuueit Pycckoro rocynapcersa, monyssipeH nepudpas «Marthb
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TOPO/IOB PYCCKHX». DTOT 00pa3 CTONHUIBI U3BeCcTeH U3 «[loBecTH BpEMEHHBIX JIET»,
I7le ONUCBIBAaeTCs, Kak KHs3b Oer B 882 rogy «cen KHsLKUTh B Kuese» u ckaszai: «ce
Oyau MTH TpagoMb pyckuMm» («Jla OyzeTr 3To MaTh ropojgam pycckum»). [lo3mHee
rocyaapcTBeHHbIN 1eHTp Pycu Obu1 mepeHeceH B MOCKBY, CTaBIIYIO CO BpEeMEHEM
CTOJNHUIEH OTPOMHON CcTpaHbl. CMBICT MOCJIOBUIIBI B TOM, YTO JI0 HY>KHOU U BaKHOU
nenu (CTONHMIBI), XOTS U JaJIeKO, MOKHO J100paThesi, CIpaIInBas IOpOTy Y JIHOJCH.
3HauuT, HAO CIpaIINBaTh, U TeOE OTBETAT. bemopycckuii BapuaHT 3TOM MOCIOBHIIBI
TaKkKe UCMOoIb3yeT TonoHuM Kues: A3vix da Kiesa dassosze, Azvik Kiesa oanvimaey-
ya [51. C. 237]. DTOT K€ TOIMOHHUM HCIIOJIB3YETCsA B MOJIBCKOM Bapuante JezyK i do
Kijowa dopyta [52. C. 358]. JlanHasi ceMaHTHKa Oe3 YIIOMHUHAHHUS TOIIOHUMOB COJIEp-
KHUTCSL B IOJIbCKOU mocnoBuuie Koniec jezyka za przewodnika (Koney sazvixa 3a npo-
soonuka) [53. C. 349]. [Ipyrue mosbcKue MOCIOBUIIBI MPEIaraloT CIpalinBaTh J10-
pory 110 apeBHei mosnbekoit cronmibl — Kpakosa: Jezyk i do Krakowa dopyta (A3eix
u 0o Kpakoea oocnpawueaem), nim 1o PumMa — CTOTUIIBI BCETO 3aIaJIHOTO XPUCTH-
anckoro mupa — Jezyk i do Rzymu doprowadzi (A3eix u 0o Puma dosedem) [53.
C. 259]. ®paniry3sl 1 HEMIIBI TAKOM JOCTOWHOM 1ebio cuntaroT Pum: ¢p. Qui langue
a, a Rome va (V koeo ecmo szvix, 0obupaemcs 0o Puma); nem. Mit Fragen kommt
man nach Rom (C paccnpocamu oobupaiomes 0o Puma) [54. C. 355]. Eme oaun
HEMELKHH BapHaHT UCIONb3yeT o0pa3 s3blka (Zunge, B TOM 4HCIE H
anatomuueckuii): Mit einer Zunge kann man sich nach Rom fragen (/Ipu nomowu
A3bIKA MOXCHO 00 Puma oocnpawueamscs) [52. C. 358].

duHCKas MOCIOBUIA ¢ TOW e cemaHTukoi Ei Kysyvd tieltd eksy (He cnpawu-
8as, MOJCHO 3a01yOumvbCsl) HE COACPKUT TOMOHUMHUYECKMX Ha3BaHUil. OpHako B
(UHCKHX TOCIIOBHYHBIX CIOBapsX 3aMKCHPOBAHA €Ie OJHA MApeMHUsl, TIOMEUCHHAsI
KaK PEIKO YMOTPEOSIFOMIAsACS ¥ BO3HHUKINAS MPEIIOI0XKHUTEIBHO B KA4eCTBE KOH-
TaKTHOW Mapajieny Moj BIUsiHUEM pycckoii mocnosuibl: Kieli vie Kiovaan ja tuo
sieltd takaisin (Azwix 0o Kuesa 0o6o0um u eozepawaem ommyoa nazao) [45. C. 224].

O nomyJsSIpHOCTH TOCJIOBHUIIBI C TOMOHUMOM Kueg B PyCCKOM H OEIOPYCCKOM
SI3BIKAX CBHJICTEIBCTBYIOT IMOCIOBHYHBIE TPAHC(HOPMBI (aHTHIIOCIOBHIIBI) U Pa3JIHy-
HbIE BAPUAHTHI OOBITPBIBAHUS UCXOAHON MOCIOBHIBI. B TpaHchopmax MoxeT He uc-
MOJIb30BATHCS TOMOHUM, HO d(PQPEKT KOMHUYECKOTO JOCTUTACTCS TE€M, YTO BCEM W3-
BECTHA TMepBOHAYaIbHAs MocIoBUIa. Hanmpumep: pyc. A3vik 0o ¢huneana dosedem.

W 4. JlenemeB oTMevaeT, 9To B OCHOBE OEIOPYCCKOM TOCIOBUIIBI 361k da Kiesa
0a6s03¢ NeKHUT aJUIEropHs, TaK KaK pedb 3/1eCh uaeT BoBce He 0 Kuese. «Cmbici mo-
CIIOBUIIBI — ‘CIIpaminBasi, Bce Haiinems’. Korga B OJU3KOM COCEICTBE C MOCIOBHIICH
OKa3bIBaeTCsl CIOBO Kues, TO B pe3ysbTare MPOUCXOJUT CTOJKHOBEHHE MPOTHUBOIIO-
JIOKHBIX accolmaruii, cozmaercs kamamoyp» [55. C. 161]. W.4. Jlenemes npuBoauT
NpUMEpBI, KaK dTa TOCIOBUIA JBaX/bl 0ObIrpeiBacTcs B noBectu P. Hexas «Tyman
HAJl CTETBIOY», IPUYEM B 00OUX CITy4asX OOBITPHIBACTCS KOMIIOHEHT A3bIK:

1. — /3a03euxa, 1 He mymsuwas. Ax mue oa Kiesa oaticyi? — Ilpayoy xaxcyyp,

wmo a3vik 0a Kieea oasaoze. Tabe ax natinpacyei yi Mo Oimoim wasixam?

( — Haoeuka, s ne 30ewnss. Kax mue 0o Kuesa ooumu? — Ilpasdy 2oeopsm,

umo a3vtk 00 Kuesa 0oeedem. Tebe kax npouje, uiu uzbe3:4ceHHOU 00PO2oU?

2. Tax! Ham canpayoul éidaye Kiey. bniwuays na conyvt maxayki [lauspckaii

aaypet... Hexani kazani, wumo azvik 0a Kiesa oasnosze. Mot s oatiuini 6e3
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A3bIKA, caiMi namaemuvimi cyedxckami. Tam nac xasay i abapausy nec, a mym
mpa6a evliicyi Ha 2onae mecya, 03e Mul, K belds 8apona, adycronib 6yo3em
oaunvl. Tym Hiaxi a3vik He danamodxca. Jlenw 6viys 3ycim des aszvika. I ecmana

He dcapmye...

(/la! Ham u enpasoy eéuono Kues. Brecmsam na connye maxosxu Ileuepcroil nas-
pol... Hexocoa cosopunu, umo azwik 00 Kueea 0osedem. Mol sice dounu Oe3 s3vika,
c8OUMU MAUHBIMU mponamu. Tam Hac npaman u 3auwuwan 1ec, a mym HyH*CHO 8blimu
Ha 20j10e Mecmo, 20e Mbl, KaK bendas 60pona, omosciody bydem euonvl. Tym nuxaxou
A3bIK He nomoxcem. Jlyuue 6wl coscem bes sazvika. [ 'ecmano ne wymume...) [55. C. 161]
(mepeBox Muxauna bpenuca).

Ha BocTtoke BceMH NOYHTaeMbIM PEIUTHO3HBIM IEHTPOM SBISETCS MeKka.
NIMEHHO 3TOT CBAILEHHBIN TOPOJI CIYKUT IJ1aBHOM LEIbI0 PACCIIPOCOB B TAJIKUKCKUX
napeMusx: Tamx. [lypcuda-nypcudoa Makkapo epmaano (Paccnpocamu, paccnpoca-
Mmu Mexxy pasvickanu) [56. C. 276]. Mexkka HaxoIUTCs OYEHb JAIEKO, U3 TaKUKU-
CTaHa B JPEBHOCTH JOOPATHCS JIO CBATHIHBb ATOTO IrOpoAa OBUIO HEMPOCTO, OAHAKO U
910 ayuieropusi. CMBICIT TTOCIIOBHUIIBI B TOM, YTO, pacclpalinBas JIF0/Iei, 4eJ0BeK CIo-
cobeH joiiTu 10 1enyu. B miane poiau 3Toro TOnoHuMa IS )KU3HU HapOJI0B MYCYJIb-
MaHckoro Boctoka Mekka nmogo6Ha Pumy (KueBy, KpakoBy u 1ip.) /Ui eBpoONCHIIeB.
B TedeHune BEKOB 3TO CBAICHHBINA EHTP MACCOBOTO MaJIOMHUYECTBA, €KETOTHO MPH-
BJICKAIOUINI OTPOMHOE MHOKECTBO Bepytommx. O0pa3 Mekku UCHoib3yeTcs B Ta-
JOKUKCKOM TTOCJIOBHUIIE C HECKOJIBKO MHOW ceMaHTHKON «CBOW CBOEro HaineT»: Xoyu
xoyupo az Maxka meebao (Xaoocu opyeozo xaoxcu u ¢ Mexke natioem) [56. C. 194].
Taxoke B Ta/DKUKCKUX BapHaHTaX PyCCKOW MOCIOBHUIIBI O si3bike U Kuese ¢purypupyer
u TonoHUM XopacaH. Peub unet o nqpeBHel nctopuaeckoi odnactu [lepcun, kotopas
CJIaBUJIaCh CBOMMH KOBpaMH, MPOU3BOACTBOM IadpaHa u O6apbapuca. XoTs, KOHEU-
HO, CEMAaHTHKAa MOCJIOBHIIBI B TOM, YTO CIIPAILMBAIOIUN HAWJIET TO, YTO EMY HY>KHO.
Hano cmpammBate gopory, si3blIk U B XOpacaH MOXET HOBecTu: [Iypcon-nypcou
Xypocon (C paccnpocamu modxcro 0o Xopacana ooopamucs) [56. C. 276].

B Ta/pkukcKkuX MOCIOBUIIAX YMOTPEOISIOTCST 00pa3bl M IPYTUX 3HAMEHHUTHIX B
MYCYyJIBMaHCKOM MHUpe TopoioB — Meaunsl U barnana (wanpumep, Barobdaennomy u
baeoao ne oanex), oHaKO B CBSI3W C pacCMaTpUBAEMON CEMaHTHUKOW Mbl MOCIOBHI]
MMEHHO C TUMH TOITOHMMaMH He 0OHapyx . Heo0xoammo oTMeTnTs, uto barman,
OCHOBaHHBIN B 762 T., IPOCIABJICHHBIA LIEHTP MUPOBO M HCIAMCKOM KYyJIBTYpHI, B
T€YeHHE MHOTHX CTOJETHH OBIBUIMI CTOMMIEH OOIMpHOro apadckoro xamudara,
BCTpeyaeTcsi B MOCIOBUIAX pa3HbIX HaponoB Bocroka. Tak, B wuccienoBaHuM
M.B. ITopXxOMOBCKOT0, TIOCBSIIIEHHOM aHaJIU3y TYPEIKHX ITOCIOBHIl, OTMEYAETCS,
YTO 10 KOJIMYECTBY YIIOMUHAHUH B TYPEUKHUX apeMusix barnam ¢ 601bmumM OTpeIBOM
onepexaer npyrue ropoaa (Mekky, Ctamoyn u ap.) [57. C. 94]. Hanpumep, Balim
olsun, sinek Bagdat tan gelir (Ilycmo y mens 6yoem meo, a myxa u uz bazoaoa npu-
aemum) [57. C. 160]. Taxkxe Mbl BuiMM Ha3BaHue barjgama B mepcuacKux mapeMusx
U3 bazoaoa s npuexan, a no-apabcxu mol 208opuuis 1 Hac osoe: 5 30ecy, 0a xaiug 6
baecoaoe [58. C. 289]. B nepBoM ciiyyae 0OBIKHOBEHHO TaK OT3BIBAIOTCS O YEIIOBEKE,
KOTOpPBIN OepeTcs paccyk /1aTh 0 KaKUX-TO BellaX, B KOTOPhIX HE OYEHb pazOupaeTcs.
Bropas nocnoBuiia ¢ poHHEH XapaKTepHU3yeT 3a3HaBIIETOCS, CIIECHBOTO YEIOBEKA.
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B nepcuackux mociaoBuax BCTpeyaroTCs TakKe Ha3BaHMs ropofoB CamapkaH u
byxapa: B Camapranoe xowka ¢ xeocmom, a 6 byxape ocen ¢ koneimamu [58. C. 199].
3Ha4YeHNE ATON MOCTOBUIILI — OmKpwvll Amepuky, ska Hesudanrs! Ob6 3mom u36ecmHo
6cem. Kak roBopsAT upaHIlbl, KOT/Ia BCE 3HAIOT, @ KTO-TO HeT: Toabko Xooxca Xaghus
Hlupazu ne snaem (06 smom) [58. C. 255], nmo-eBporneticku Imo cexpem Iloauwune-
s Tlepcuackwmii moat Xadpus (ok. 1315—1389) xun u TBopmi B [llupase, HO mmpoko
M3BECTHA €ro raseib, B KOTOPOH ynomuHaroTcss umeHHo Camapkanna u byxapa: Be
xal-e hendu-yas baxsam Samarqand-o Boxara-ra (3a poounky ee uHOutickyio s om-
oam Camapkano u byxapy).

s Boctoka »tu 1Ba ropona B Cpennue Beka uMenu ocoboe 3nauenue. Camap-
KaHJ — OJIMcTaTeNabHas CTOJIUIA OrpOMHOM umnepun TamepiiaHa — NpeaCcTaBIISIICS
CHUMBOJIOM M CPEIOTOYMEM MUPCKHX OOraTcTB M MoTyIiecTBa. B To sxe Bpems byxapa
B MPEACTABICHUH JIIO/IeH Obljla CUMBOJIOM JYXOBHOW >KM3HH M TOPTOBBIM TOPOIOM,
KPYMHBIM PEIUTHO3HBIM U KYJIBTYPHBIM LIEHTPOM, cpeaHeasnaTckoi Mekkoii. B by-
xape pabortan 3HameHUTHIH uMam Aub-byxapu (810—870), cobupaTens U uccien0-
BaTeNb XaJMUCOB (Mpeaanuil o cioBax u aesHusax IIpopoxka Myxammana). Takum 06-
pa3om, BbIpakeHue «oTaath (momaputh) Camapkann um byxapy» M0OXHO TOHHUMAaTh
KaK «OTIaTh BCe OOraTcTBa STOr0 MUpay. Berpedarorest B MEPCHACKHUX MOCIOBHULIAX U
Jpyrue, MEHee U3BECTHbIE, TONIOHUMBI, HanpuMmep: B Kyme cyna ne oocman, 6 Ka-
waHe — Kawiy. ITO aHAJIOT PYCCKOM MapeMuu: 3a 08yMa 3auyamu NO2OHUWbCS, HU
00H020 He NoUMaeulb.

[TocnoBuibl ¢ UCMOJIB30BAHUEM TONMOHMMOB, KaK MPAaBUIIO, SIBISIFOTCS €CIM HE
STHUYECKH, TO KYJIBTYPHO MapKHPOBaHHBIMU. B HMX MbI BUIMM HAallMOHAJIBHO 3HA-
YUMbIE TOTIOHUMBI, BBI3BIBAIOIINE B COSHAHWW HOCHUTEJEH sI3bIKa OTpe/IeTICHHBIC ac-
conuanuu. Ha3Bauus ropoJi0B B CO3HAHMU JIIOJIEH TECHO CBSI3aHBI C UCTOPHEH HApO-
n0B. HekoTopble TOMOHUMBI KaK 3HaKW KYJbTYPhl MPUCYIIH MTOCIOBUIIAM HE OJIHOTO,
a HECKOJIbKUX HapojoB (Hampumep, Pum unn Mekka). [l anekBaTHOro NMOHUMAHUS
MTOCJIOBUI] C TOMMOHMMAaMHU Y€JIOBEK JTOJDKEH 00J1afaTh ONpeAeIeHHON JIMHTBOKYJIIBTY-
posiorndeckoi komrnereHuuen. CONOCTaBUTENbHBINA JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
aHaJIu3 rPyII NOCIOBUII, B KOTOPHIX YIOMUHAIOTCS HA3BaHUs FOPOJIOB U IPyTUe reo-
rpaduuecKkue Ha3BaHMS, AEMOHCTPHPYET 3HAUYMUTEIBHOE CEMAaHTHUECKOE CXOJCTBO
MEX/Ty TTOCIIOBUIIAMH PAaCCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB. IHOTIa AT TIOCTIOBHIIEI UMEIOT HE
TOJILKO CMBICIIOBO€, HO M CTPYKTYpHOE CXOJCTBO, MOJOOHO MaTeMaTH4eCKuM (op-
MyJiaM, KyJia BCTaBJISIFOTCSI TOMIOHUMBI, BHICTYTIAIOLINE B POJIM STHOJUHIBOMAapKEPOB.
DTO MO3BOJISIET YTBEPXk/AAaTh, YTO TOMOHUMBI OTHOCSTCS K HAallMOHAJILHOMY KOMIIO-
HEHTY MOCJIOBHIl. Pa3ymMmeercsi, mpyu 3TOM B 3aBHCHMOCTH OT $I3bIKa HCIIOJB3YIOTCS
pasHbIe CpelCcTBAa OOPA3HOCTH M TONOHUMBI, B €M U COCTOUT HAIIMOHAJIbHAS CTICIIH-
¢uka nocnosull. bonbiias yacTb NOAOOHBIX MOCIOBUI (PUKCHPOBATIACH B OCHOBHOM B
XIX — nHauane XX Beka.

['pymnmbl MOCIIOBUI] ¢ TOMOHUMAaMHU COCTABJISIFOT BaYKHBIA KYJIBTYPOJIOTHICCKHIA
IUIaCT, TaK KaK TOMOHHMMBI 0003HAYaIOT yHHKaJbHbIE Teorpaduieckue OObEKTHI U
CUMBOJIM3UPYIOT JJIs1 HOCUTENEH sI3bIKa ONpe/iesieHHbIe XapakTepHble yepThl. OHAKO
HECMOTpPS Ha OOMJIME PA3IUYHBIX TOMOHUMOB, XapaKTEPHBIX I Pa3HBIX CTPaH, MbI
BUIMM B 3TUX IIOCIOBHIAX MpeobdiiajaHue MHTEPHAIIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA, CBSI-
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3aHHOI'0 C YHUBEPCAJIbHBIMU 3aKOHAMMU YCJIOBCUCCKOI'0O MBIINIJICHHA, YTO IIO3BOJISACT
HaXO0AUThb UX CEMAHTUYCCKUEC DKBHBAJICHTBI B CAMBIX PA3HLIX A3bIKaX.

3aknwyeHue

N3yuenne mapemMuil B COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUKE OMUPAETCS HA MPUHIUIIBI,
CTaBIINE YK€ KIACCUYCCKMMH, TaK W Ha OTHOCHUTCIIbHO HOBBIC. CpaBHI/ITeJ'IBHO-
COIIOCTaBUTEIbHBIN JIMHIBOKYJIBTYPOJIOITMUECKUI aHaIN3, COYeTasi Y4epThl KOHTPACTHUB-
HOI'O ¥ IMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOI'0O METOA0B, ABJISICTCA MHTCIPATUBHBIM W ITO3BOJISACT
MOJYYHUTh BaKHBIE CBE/ICHUS O B3aMMO/IECHCTBHH S3bIKA U KYJIBTYPBI.

HCMOTI/IBaTOPBI ABJIAKOTCA IMMPOAYKTHBHBIM HWHTCPHET-)KaAaHPOM JIA HUCCIICAOBAHUSA
TEKCTOOOpa3yloIIero noTeHmaia mapemuid. [IpeacraBnenHslii Marepuaia mpoIeMOH-
CTPUPOBAJI, YTO KOMMEHTAPHUI K CJIOTaHy, BBIPAKEHHOMY IOCJIOBUIIEH, HE OTIMYAETCS B
pa3HbIX s13bIKax. [ lepCeKTUBHBIM SBIISETCS paCCMOTpeHHe (DYHKIIMOHUPOBAHHUS OTHUX U
TeX K€ TIOCJIOBUIL B BepOAJIbHOM YacTH IEMOTHBATOPOB Pa3HbIX A3bIKOB /ISl JOKA3aTEb-
cTBa HaM4Ms ceManTudeckoro konaencara (E.1. CenuBepcrosa).

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENbHBIM JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUIA aHAIu3 mape-
MHUH ¢ KOMIIOHEHTOM-TOIIOHUMOM IIOKa3all, YTO CEMaHTHKa, 3aJI0KCHHAas1 B OJJHUX I10-
CJIOBULIAX, HAXOJUT CBOE OTPaKEHUE U B MapeMusiX Ipyrux s3blkoB. [lapemuosnoru-
YyeCKUH MaTepuajl AOKa3aJl MbICIb O HAJIWYUU CEMAHTUYCCKHX OJOKBUBAJICHTOB B
pa3HbIX, OaXXC HEPOACTBCHHLIX, A3bIKAX, HECMOTPS HAa HAJIUYUC XAPAKTCPHBIX IJId
Ka)KI0W CTpaHbl TOIOHUMOB KaK 3HAaKOB KYJbTYpPbl, BHICTYIIAIOIIUX B KAYECTBE ITHO-
JIMHTBOMAapKEPOB.
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Ocob6eHHOCTU Ppa3eonornyiecKoro cocrtaBsa
nepMcKux ctapooopsaayeckmx roeoOpoB

HN.A. Ilogoxkos

Ilepmckuii GpenepandbHBIN UCCIEAOBATEILCKUI HIEHTP Y pasbckoro otaeneHuss PAH
ya. Jlenuna, 134, Ilepmob, Poccutickas @edepayus, 614990

podjukov@yandex.ru

B crarbe, oOpalieHHON K aHaNIM3y CIOBAaps HAapOJHOM PEUTHO3HOM peud, paccMaTpUBAIOTCA
0COOEHHOCTH 3a()MKCHPOBAHHBIX B YCTHOM OOINEHHH CTapooOpsaieB [TepMckoro kpasi yCTOWYMBBIX
COYETaHUM U BBIPAKEHUH, UX TEMAaTUUECKOE pacclloeHHe, oOpa3HOCTh U cuMBOJIU3M. McciienoBaHbl
(bpazeonormueckre HOMUHAIUH GOPM OOPSIOBON MPAKTHKH CTApOOOpsiilieB (Ha3BaHHs COCOOOB MO-
JICHUSI, BUJIOB PEJIUTHO3HBIX TEKCTOB, MPa3AHUKOB, IMEHOBAHUS aTpUOYTOB PEIUTHO3HOI 00psIHOCTH,
0OpSIOBOIT OJEKIBI, 3THKETHBIC (DPOPMYINBI NMHUIIEBBIX M MOBEICHUCCKUX 3ampeToB). Llemb ommcanHus
CTapooOpsIuecKoll Gpa3eosorun — BBIBICHUE €€ CBA3U C KATETOPUSIMU U aTpUOYTHKOI cTapoil Bepsl,
XapaKTePHCTHKA COBPEMEHHOTO COCTOSHHMS. Y CTAHOBJIEHO, UTO 3HAUUTEIbHAS YaCTh CTAPOOOPTIECKOH
(bpazeonorun HageaeHa YK3UCTEHIUAIBHON CEMaHTUKON U OTPa’kaeT CBOMCTBEHHOE CTapOOOPsSIIeCKO
KyJIbType JOMHHUPOBAHNUE PEITMTHO3HOTO Hadana B o0bIeHHOI *ku3HN. 1o ppaseonormdecknm dakram
OTMEUEHB! crenuduIeckue YepTbl 00psAI0BON (IIOXOPOHHON M CBaAeOHOM) Tpaguuuu crapoolpsade-
CKHX coriacuii. Jlenaercs BBIBOJ O TOM, YTO HCCIEAYEMBIH MIacT (pa3eooTHH CBOMM COAEPKAHUEM H
€roco0amMu BBIPAXKEHUS OTIIMYAETCS] OT YCTOMUYMBBIX COCTABHBIX HAa3BaHMI HApOJHOTO MpaBociaBus. B
HEM 3aKpeTUICHBI (PPa3eosOTU3Mbl, KOTOpble (hOPMYIHPYIOT HACONOTHUCCKUE YOSKICHUS ee HOCHTe-
JIel, pacKphIBAIOT KItoueBble ormMatsl Bepsl (bor, rpex, cacenue). OHU MOTYT ObITH PACCMOTPEHBI KaK
CpPENICTBO MACHTHU(UKAINH KOH()ECCHOHAIBHON TPYMITEI, KaK UCTOYHHK CBEACHUI O TyXOBHOM OIIBITE
HOCHUTEJICH Tpaluluyu U O crelu(pUKe KU3HEHHOTO yKJIaja cTapooOpsALeB. YCTaHOBIECHO, YTO (yHK-
IIIOHUPOBAHHUE (PPA3CONOTU3MOB OTINYAET BAPHATHBHOCTH, KOTOpast BO MHOTOM O0YyCIIOBIEHA yCTHO-
CTBbIO OBITOBAaHHS 3TOH (HOPMBI KyJIbTYpHI, HUIMUHEM B Kpae pasHbIX cTapoolOpsaueckux Tosnkos. Co-
BPEMEHHOE COCTOSHHE CTapoOOpsauecKoil HapogHOW (paseosornu, ee BapHATHBHOCTH BO MHOTOM
00BsACHSAETCS OTCYTCTBHEM y MHOTHX cOTJIacuil pa3paOOTaHHOM HOTMATHKH M )KECTKOM KaHOHHYECKOH
HOPMBI, CBUJICTEIILCTBYET O MOCTEIICHHOM Pa3pyIICHUN TPa UIIH.

KuoueBble ciioBa: penuruosnast Qpaseosorusi, (paszeosornyeckas CeMaHTHKAa, OCOOCHHOCTH
00pa3HOCTH, pernoHalbHAs CrieHudIKa
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Peculiarities of the Phraseological Content
of Perm Old Believer Dialects

Ivan A. Podyukov

Perm Scientific Centre of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences
13A, Lenin str., Perm, Russian Federation, 191186

podjukov@yandex.ru

The article devoted to the underinvestigated problem of folk religious speech is addressed to the
peculiarities of set expressions and word-combinations, their thematic stratification, figurativeness and
symbolism recorded in the verbal communication of Old Believers of Perm Krai. Phraseological
nominations of different forms of Old Believer ritual practice (names of prayer modes, kinds of
religious texts, holidays, naming of attributes of religious ritualism, ritual clothes, etiquette formulae of
food and behavioural prohibitions) are investigated. The aim of the description of the Old Believer
phraseology is discovering its connection with categories and attributes of old Belief, its modern state
characteristics. It has been stated that the significant part of Old Belief phraseology is imparted by the
existential semantics and reflects dominating of the religious basis in everyday life typical of Old
Believer culture. With the help of phraseological facts there have been noted specific features of sacral
(wedding and funeral) tradition of Old Believer consents. The conclusion is drawn that the
phraseological layer in question in content and ways of expression differs from the set component
nominations of folk Orthodoxy. It has fixed phraseological units that discover the main faith dogmata
(God, sin, salvation) and formulate ideological convictions of its followers. Phraseological units of Old
Believer dialects can be considered to be the means of identification of a confessional group, as a source
of knowledge about the clergy experience of tradition bearers and about the peculiarities of way of life
of Old Believers. It has been stated that the functioning of phraseological units is characterized by the
variety that is mainly determined by the oral being of this form of culture, by the presence of different
Old Believer dissents in Perm Krai. The modern state of folk Old Believer phraseology is explained by
the fact that many consents don’t have any worked out dogmatics and a rigid canonical form, it
indicates gradual abolishing of tradition.

Key words: religious phraseology, phraseological semantics, peculiarities of figurativeness,
regional specificity
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1. BBepeHue

CpaBHUTEIIBHO HOBBIA OOBEKT HCCIEIOBAHMUS B COBPEMEHHOW PYCHUCTHKE —
nexkcuka Bepbl. Cl0Ba C pEIMIMO3HBIMU 3HAYEHHUSMH U CMBICIAMU €II€ HEIaBHO
HaXOJWINCh B TTACCUBHOM OBITOBAaHUH, HO, MOCTEIIEHHO BO3BPAIasiCh B HIMPOKOE
ynorpe0Oienre, oHn (GOPMHUPYIOT HOBYIO JIGKCHKO-(Pa3eoJOrHUYeCKYI0 MOACUCTEMY
o01eHalMOHAIBbHOT O s13bIKa. Mccnenyrores GyHKIMM, TeMaTHYECKUI COCTaB IPaBO-
CJIaBHOM JIEKCUKH, NMPOTEKAOIIME B HEM ceMaHTH4YecKue mpoueccsl [1; 2], xpucrtuan-
CKasl JIEKCUKA PacCMAaTPUBACTCS C TOYKH 3pEHUs (PYHKIHOHAIBHO-CTHIUCTUYECKUX
paspsanoB [3]. [IpeanpuHuMarOTCsl MONBITKH PEKOHCTPYKIMHU HA JIEKCMYECKOM MaTte-
puange peNuruo3HON S3BIKOBOM KapTuHbl Mupa [4], aHaiu3 (QYHKIHOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH CaKpalbHON JICKCHKH, €€ (YHKIMOHUPOBAHHSA B CO-
BpeMeHHOH peun [5].

OnuH M3 pa3pabaTblBaeMbIX ACIEKTOB MCCIEOBAaHMs JIEKCHUKM BEpbl — €€
(yHKIIMOHMPOBAaHUE B HAPOJAHOW peur U auanekrax. Ha matepuarne HazBaHu cOObI-
TUI NPaBOCIABHOTO KaJeHJaps, EPCOHaXe HapOIHON XPUCTHAHCKON BEPHI, JIEKCH-
KH, OTPa)KaloIlel XPUCTHAHCKYI0 MOpallb, UCCIEAYIOTCS CHOCOOBI TpaHC(HOpMAIUH
[EPKOBHOCIABIHIU3MOB B JTHAJICKTHBIX YCJIOBHUAX, JAaeTCs uaeorpaduveckoe ommca-
HUE AUaNeKTHOH Jiekcuku Bephl [6]. 1o s3bIKOBBIM (pakTamM peKOHCTPYHPYIOTCS OT-
JIeJIbHBIE aCMIEKThl HAUBHO-PEIUTMO3HON KapTuHbI Mupa [7. C. 12], paccmaTrpuBaroTcs
KOHLENTHI, COCTABIISAIOIINE JUATIEKTHYIO S3bIKOBYIO KaPTHHY MHpa U OTpakarollue B
XPUCTHAHCKUX (OpPMax MOpaJIbHO-ITUYECKHE LIEHHOCTH pycckoro Hapoza [8]. Ilpu
3TOM (ppazeosorus, MpeicTaBiAIoNIas KPyTr PeIUIHO3HBIX MPECTAaBICHUH, LIEPKOB-
HBIM yKJIa/1, PeTUrHO3HbIM MUpa YeloBeKa, OCTAETCs Majlo uccieqoBaHHON. OHaKO
MMEHHO OHa OTpaXkaeT «HauboJiee 3HAYMMOE, JKHMBOTpEMEIIyIee sl YeIOBEeKay,
«(pukcupyer (parMeHTHI... MOBCEJHEBHOTO PEIUTHO3HOIO CO3HAHMA», «KOJIUPYET
penurnosubie npeacrasienus» [9. C. 47].

B Hamieli cratbe paccMaTpHBaIOTCS COCTaB, MPOUCXOKICHUE M CEMaHTUYECKHE
0COOEHHOCTH PEIMIHO3HOH (hpaseosnoruu, OBITYIOIEH B CTAPOOOPSIIUECKHX TOBOPAX
[Tepmckoro kpasi (B OCHOBHOM TIO TMAJIEKTHBIM CBeIeHUSAM KoHIa XX — Had. XXI BB.,
KOTOpPbIE OBUT COOpaHBl B MECTAX MPOKUBAHUS CTApooOpsieB). OOpalieHue K STOMy
YUYacTKy pyCCKOW HapoJHOHM (pazeonoruu HechnyyailHo: [IpukaMbe cuuTaercss OJHUM
u3 peruoHoB Poccuu, B KOTOPOM MPEICTABIEHBI OCHOBHBIE CTApOOOPSAUECKUE CO-
riacusi (OETOKPUHUIIKOE, YaCOBEHHOE, IMOMOPCKOE, CTpaHHHWYecKoe). JlucmepcHo
paccelieHHbIC TI0 TEPPUTOPUH Kpas, CTapooOpsiAuecKre OOIMHBI B HAIIK THU MTOCTE-
MEHHO yTPA4YMBAIOT PEIMTHO3HYIO aKTHBHOCTh, OTKA3BIBAIOTCS OT CTPOTUX MPABWII U
3aMKHYTOCTH, XOTS OTJEJIbHbIE MX MPEACTABUTENH €Ile MPOJOJIKAIOT BECTH TpaJu-
LMOHHBIN 00pa3 KU3HHU, OTIMYAIOTCS 3HAHUEM KHIKHOU Tpaauuuu. Cka3blBaeTcs Ha
O0COOCHHOCTSIX CTapOOOPSIMIECKON pedr TOT (PakT, U4TO JIJIT MUPOBO33PEHUS U KYJIb-
TYpBl CTapOOOPS/ALIEB XapaKTEPHBI TPAJAUIIMOHAIN3M, CIIEJOBaHHE BHIPAOOTaHHBIM
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IpaBUJaM U HOpMaM IOBEJACHUS, KOHCEPBATH3M KaK B OBITOBOM YKJIaJe, TaK U B OT-
HOILEHUH K SI3BIKY.

Haponnas penurnosnas ¢paseonorus u3ydeHa Moka HeIOCTaTOYHO; CIabo OT-
pakeHa OHA M B CYILIECTBYIOLIUX CIOBApsAX CcTapooOpsiaueckoii peun. Tak, B Martepu-
ajax Juisl cJIoBapsl pyCCKUX CTapOXMIIbuecknXx roBopoB [Ipubantuku [10] oHa npen-
CTaBJICHA PEIKUMHU IPUMEpPaMU (JIMAIEKTHOE HAa3BaHUE HCIIOJIb3YEMOro B Ka)KJIEHUU
gabpena boskasi TpaBka, 1octa ¢ KpailHe OrpaHHYEHHBIM NTUTAHHEM CYXOil MOCT,
Ha3BaHue nocueanero qus [lacxu npoBoaHOe BockpeceHbe). HesnaunTenex mo o0b-
eMy ¢pazeosornuecknii Marepuan CioBapsi ToBopa crapoBepoB Dctonuu [11]: dpa-
3€0JI0TM3MBbl T'PeXd CAaBaTh ‘HCIOBENATHCS , KJIACTh HA4YaJd ‘UUTaTh HAYAJIO MO-
JHUTBBI’, KHCEJIb-PAa3rOHIIMK ‘TocienHee Onrono Ha momMuHKax’. Takke KpaitHe
Maji0 YCTOWYHMBBIX OOOPOTOB C CEMAHTHKOW PEIMTHO3HOCTH B «CloBape TrOBOPOB
cTapooOpsinieB (cemeiickux)» [12]: cnmath moa borom ‘crokoiHO’, yiTH A0MOI
‘yMepeTh’, MUPOT ¢ MOJUTBOM ‘TTOMUHAILHBIN Upor 0e3 HaunHku , Cepaurtas bo-
ropoauua ‘npazaauk Kazanckoi boxneit matepn’.

2. AHanu3 TemaTuyeckux rpynn
crapooOpsapyeckoin ppaseonorum

TemaTnuecku penuruo3ubie (Hpa3eosoru3Mbl HAPOJHONH PeUd JOCTATOYHO pPas-
HOOOpPAa3HbBI: BKIIOYAIOT YCTOHYMBBIE 00OPOTHI 0OOPAa3HOTO M IKCIPECCUBHOIO XapaK-
Tepa, (OopMysbI OBITOBOTO W OOPSIIOBOTO STHUKETA, BBIPAKEHUS HA3WIATEIHHOTO
0000Mmaronero xapakrepa a Takke HaMMEHOBAHHUS MPEIMETOB U JCWCTBUMN, COCTaB-
JSIFOIMX OCHOBY MaTEPHAIBbHOM U IyXOBHOHM KyJIBTYpBI CTAPOOOPSITUECTBA.

2.1. ObLwme 0cobeHHOCTU AnanekTHOM
pPenMrno3Homn dpaseonorum

Bo ¢dpazeonornuecknx mMaTepuanax oTpaxaroTcsi OCOOEHHOCTH OBITOBOTO yKIIa-
Jla ¥ BHYTPEHHSISI PEJIMTHO3HAs JKU3Hb CTapooOpsiaues. [IpuMepoM MOXET CITy>KUTh
BBIPKEHHE CTAPOOOPSIHAS Ka3apMa Iy TIMBO-UPOHUYECKU O OOJIBIIOM CEMEHCTBE
(V-y, y nac demeui-mo 6110 — yenwvlii npumon, cmapoodpaoHas Kazapma, 6eoa iro-
Ho orcunu. I'yomop, UepmeiHckuii paiioH). Bo dpaseomorm3sme ormeueHa matpuap-
XaJbHAsl TPAAMIHSI COBMECTHOTO MMPOKUBAHUSI POAMTENCH M JKEHATBIX CBHIHOBEH CO
CBOMMH CEMbSIMU (B 3TUX TaK HA3bIBAEMBIX «CJIOKHBIX)» CEMBSIX MOTJIO JKUTh HECKOJIb-
KO TIOKOJICHWIA, HepenKo oO0mmM YmciaoMm Oosbine aBaanatu demosek [13. C. 164]).
Crapoobpsiqueckue ceMbH OBUTH B OCHOBHOM MHOTOJETHBIMH (AOopmbl He Oenanu:
epex bonvuou. I'puropbeBckoe, HeITBeHCKHUIT pailoH), KpOME TOr0, CTapOOOPSIILbI Ya-
cTO Opanu K cebe B CeMbIO OJMHOKHX U cTapbix. Ppa3eosoru3M K IieneTHe npuou-
BaTh HMMEET HJICOJOTMYCCKHI CMBICII — HCIOJB3YETCS B TOBOpax B 3HAYCHHUU
‘HacUIIbHO OOparmath B paBociasue’ (Cmapvi-me 100U cKazvieaau, 4mo cmamym oe
Hac K wenemme npubusams, no-Ho8omy moaumscsa». Cepreena, FOpauHckuil paiion).
B Hero BKIIOYEHO TpeHEOpEKUTENbHOE 0003HAYCHHE TIPABOCIABHOTO TPOETIEPCTHOTO
KPECTHOTO 3HAMEHHUsS CIIOKEHHBIMH BMECTE OOJBIINM, YKa3aTelIbHBIM U CpEeIHUM
nanblaMu (wenemus OT wienems ‘MENOTH’ ). Dpa3eosqorust CTapooOPITICCKON peun
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B CBOMX OCHOBAHHIX HEPEIKO 0Opamiaercs K KHWKHBIM UCToYHUKaM. OIieHKa coBpe-
MEHHOCTH MAMOHHBIH BeK BBIP2XAET HENPUATHE CTApOOOpPAIIaMU 3eMHBIX Osar
(Tenepv 100U om éepvi omowiiu, uoem ek MamoHHwvlld. Imo denveu, eracme. M éom
ceuuac >momy 0baony Hapoo caydcum. JIpicbBa). OCHOBOM BBIPAXKEHUS SIBJISETCS
B3SITO€ U3 €BAHTE€JIMUECKUX TEKCTOB 00O3HaueHue Oorarcra mamona. OnuuerBops-
IolIee IpeX CTSKATENbCTBA, HApULATEIbHOE CIIOBO B buOiielickux mucaHusx BCTpe-
yaeTcst Kak umsi jemona-uckycurens Mamon (EBanrenue ot Jlyku, 16:9).

Temartuuecku ¢paszeosiorust crapooOpsI4ecKoil peun oOpalleHa Mpexae BCero K
(hopmam oTHpaBlIeHUs PEIUTHO3HOTO KyJIbTa U K HanOoJiee 3HAYUUMbIM COOBITHSM Ue-
JoBeueckor km3HHM (Opak, cMepth). @paseosnormsm bory ropernb xapakrepusyer
0COOBIi TyXOBHBIA HACTPOI MOJIALIETOCS: ¥V Kamoaukos, y Hux e bece0ouku coena-
Hbl, cudca moaamca. Jax kax ecopemwv boey, omoasame eepy, uyecmea cuosa-mo?
Cmos naoo, moavko cmos! (JIviceBa). I'opems 31€Ch — HE TOJIBKO ‘OBITH B3BOJIHO-
BaHHBIM, OXBAaUYE€HHBIM CHJIBHBIM YyBCTBOM, OLIYIIaTh 0c000e BO30yxaeHue’ . CioBo
boz B popme marenpHOTO majeka, 0003HAYAOUIETO JIMIIO0, K KOTOPOMY HAIPaBICHO
JIeICTBHE, COUETACTCS C HETPAH3UTHUBHBIM TJIar0JIOM, UCIIOJIH30BAaHHBIM B CBOEM OC-
HOBHOM 3HAY€HUM ‘TIOPOKAATH U MOJAECP)KUBATh COOO00 OroHb’. MojeHne Kak npej-
crosiHue bory, BcTpeya ¢ HUM B BBIPQXKECHUH YIOJOOJIEHBI CHMBOJIMYECKOMY AKTY
ounilieHus: orueM. Beipaxkenue Kesielinoe npaBuiio — noneneabun4ath (JIbicnea)
IIPEJCTaBIsIET XapaKTepHOE sl CTapooOpsiiuecTBa 100POBOJIBHOE YCUIIEHUE eXEHe-
JIEIbHOTO TIOCTa TOBEHHWEM IO TOHEAENbHUKaM (IOMHUMO OOsI3aTeNbHBIX CpPeIbl U
nsTHULED). Hanoskenue Ha ce0st 00s13aHHOCTH POBOAMTH 0€3 MUIIHU JOTIOTHUTEIIbHBIE
CYTKU B HEJICJIO MPOAMKTOBAHO YKEJIAHHUEM BEPYIOIIETO JOCTHYB elle OONbIIel dyB-
CTBUTEILHOCTHU K JYXOBHOH JKU3HU.

OcobenHoctu cBasebHOro 0o0psaa (BO MHOTHX COINAcusiX O(GOPMIICHHOTO B
NPOILIOM Kak crenuduyeckoe OOrociyKeHHe) WILTIOCTPUPYET BhIpakeHHe Opak
cBOIMTD («Y Hac ne bpauam, a bpak ceoosm. Cmapywka 6vina, 6pak Ham c600UIdA.
Ouenv nomHmio, baazocrosunu nac zepkaiom. Ilocmasunu nac, 3epkano nokazvlearom,
cnpawusarom: «Kozo 6 3epkane euouwv»? On nazoeem, seeauuam mens. VM mama
O1a20CN06UNA MEHs U HAdeNa HA MeHs NIAMOK, N006:A3ala Noo Yyuiedky», PunaToso,
Wnbunckuii paiion). bpak y ctapooOpsinieB-0ecronoBieB B MPOLIUIOM HE TpeAroia-
raj TOCYJapCTBEHHOW PETHCTpalMi; B OTIMYHME OT Opauums ‘3aKiodyaTrb Opak’,
cBeiéHUE Opaka MOHUMAETCsl KaKk CONMMKEHUE, 3HAKOMIICHHE MOJIOBIX (Cp. OIHM3KO0e K
€c600UMb 00IIECYNOTPEOUTENHHOE C80OHUUAMb ‘YCTPAUBAThH JTHOOOBHYIO CBSI3H’).

XapakTepHas JUIsl CTapOOOPSAILEB 3CXATONOIMYECKass UIesl, MbICIb O KOHEYHO-
CTH CYIIECTBOBAaHHUS MHpa M UYEJIOBEKa HAXOIUT OTpaXKE€HHE BO (ppazeosiorn3max c
MOpTaJIbHON CEMAaHTUKON. BbIpakeHue ropbkasi 4yapa IpeacTaBiIseT cMepTh (Boi-
WU 200bl, OCMANACHL MOSL NOCNIeOHss Yapa 20pbKas, camas copvkas yapa. Keis, JIbl-
ChbBEHCKUH paiioH). C HUM COOTHOCHUTCS YacThId B paccka3ax 00 yMHUpaHUU 00pa3:
YMUPAOIINN WCIUBAET HEBUAMMYIO TOPBKYIO Hapy, W Ha €ro JIMIe OTpakaercs
HEeCcTepnuMasi ropeyb HalUTKa. JTOT ke 00pa3 JIeKHUT B OCHOBE (hpa3eosiorn3mMa Bbl-
NHUTh CBOK Yapy ‘OKOHYMTH >KU3Hb, UCIIBITAB BCE TPYAHOCTH (Ymepems Ovi cropee
YoIre, 00UHOBA UaApy-mMo 6bINUMb, A MAK-my, Kak cuac, scume msdceno. JlyOsHKa,
Yconbckuii paitoH). BeipaxeHusi, BEpOSTHO, BOCXOIAT K ONOICHCKOMY CIOKETY «MO-
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nenue o vame» Mucyca Xpucra B I'edcumanckom cany (Omue! éce 6ozmooncro Tebe,
npownecu yauty cuto mumo Mens. .., EBanrenue or Mapka, 14:35—36).

YMepeTb B cTapoOOpsT4ECKOM UCTOIKOBAHUN — 3TO HE MPOCTO OTIPABUTHCS K
bory, a Beicokoe npecTaBuThes kKo ['ocmoay. AKT ymMupaHusi XapakTepuzyer 060poT
CMepThb BecTH (J[ioOomy uenogeky noxaiics, cmepms ecmu —— HyxHcoa enukas. A
0e3 Hyacobl oak kmo 6yoem kasmocsa? Yub, llamuackuii paiion CBepaioBcKoi 00-
nactu). Ppa3eonoru3M MpeacTaBiIsIeT TOro, KTO YMUpPAeT, He KaK MAaCCUBHO IMOIYH-
HSIOLIETOCS BOJIE CBBIIIE, a KaK HAIPABIISAIOLIETO MPOIIecC Mepexoia B MHOM MUP, UTO
CBSI3aHO C BHYTPEHHEUW TOTOBHOCTHIO €TI0 K CMEPTH, CO CIIOKOMHBIM K HEH OTHOIIICHU-
€M; C HeOOXOIUMOCTBIO UCTIOBEIATHCS M MPUUACTUTHCS. OTHOIIEHHE K CMEPTH OTpa-
KEHO U B 0003HAUYEHUM OpPOLICHHOW HAa MOTWITY KPYyIbl NTHYKUHO MOMHHAHbe (Mol
Ha K1aobuwe Hu4e2o He HOCUM, HUKAKYIO e0y, Kpome Kpynol. IImuukuno nomunamnbve.
Iocvinarom mozunwi: «llomanume, nmuykuy». YCTb-Yposka, UepAbIHCKUN paioH).
PacnipocTpaneHHy0 B Kpae TpaJulUIO yCTPAauBaTh B IOMHHAIBHBIE THU 00€bI HA MO-
THJIax CTapoOOPSILBI OCYXKIAIOT, CYUTAIOT S3BIYECTBOM, HO IPUHUMAIOT JpEBHEE 00-
PsI0BOE KOPMIICHHE NITHII, CBSI3aHHOE C OTOYKAECTBICHUEM UX C IyIIaMH YMEPIIUX.

MeHTanuTeT ¥ PeTUTro3HOE CO3HAHME HOCHUTENEH Bephl Haubojee SIPKO BhIpa-
YKAIOT MOCIOBUYHO-TTIOTOBOPOYHBIE BEIPAKEHUS, KOTOPBIE HEPEIKO 3aKII0YAI0T B ceOe
OINpezeNICHUs] CMbICIIA KU3HU U CMEPTH, I'pexa, Bepsl, Tpyaa. Tak, nociosuua Boss
YyeJioBeKa MOPTHUT, 4 HEBOJISI KPACUT YTBEP)KIAeT 3HAUCHHE TSI UICTUHHO BEPYIO-
IIEro HOCIyIIaHUs Kak u30aBieHus OT cTpacTed. Ilpu3HaHue cMepTHON NpHPOJIbI
YyeJIoBeKa, MOHUMAHUE CMEPTH KaK LIEHHOCTH, MPHUIAIOLIEH CMBICT dKU3HU, COJEPIKUT
BbICKa3biBaHHEe CMePTH-TO He 32 rOpaMM — 3a J0JIaMH CTOUT. B ero cocraB BKIIIO-
YEHO HAPOJHO-TIOITUYECKOE COYETAaHHE 3a rOpaMH, 3a J0J1aMH ‘OuY€Hb JaJIeKo .
BxiroueHHOE B BBIpaXCHHE yKa3aHWE Ha KpaHUE TOYKH 3€MHOTO TPOCTPAHCTBA
(Bepx M HU3, 2opa U 00auUHA) TIOAYEPKUBAET MACIITA0OHOCTh MOTYCTOPOHHErO MHpa,
NPEJCTABISIET €r0 CYLIECTBOBAHUE KaK PEaJbHOCTh; TAK M€ OrPAHMYEHHOCTH Ye-
JIOBeYeCKOM KU3HM OMOJTHSIETCS MBICIBI0 0 CMUPEHHUU TIEpe]] CMEPThIO. 3ameya-
HUE JIONTO CIisieMy XBaTUT CHATh, IOPAa HA TOT CBET 3aMacaTh COJCPIKUT OLEHKY
Tpyna kKak cpeacTa cracenus aymu. [locnoBuma He 6oiicsa cmepTH, Ooficst rpe-
XOB BBIPa)KaeT OCO3HAHUE HOCUTEISIMHU BEPBl TPEXOBHOCTU 3€MHOTO OBITHS U YE€JIO-
BeKa, MOHMMaHWe TpeXa KaK CBUJCTEIHCTBA HETOTOBHOCTH YEIOBEKA K BEYHOW KH3-
HU. Ha rpexoBHyIO mpHpomy uUenoBeKa YyKas3blBaeT ToOroBopka OaHM Tpexu
cMbIBaellb, Apyrue codoupaems (Coinyuast, KpacHoBuiepckuii paition), mocioBuna
YMpeM — MeHbIIIE IPEIAM.

2.2. OcobeHHOoCcTU cTapoobpaayeckoro
peyeBoro aTukeTa

Bbonbuias rpynna ¢pa3eonoru3upoBaHHbIX ITUKETHBIX ()OPM BBIPAXKAET CUCTEMY
LIECHHOCTEH, NpaBuil, 00bIUaeB, HOPM, KOTOpas o0ecrneyuBaeT CTaOMWIbHOE U TapMo-
HUYHOE CYIIECTBOBAHUE COTJIACHS, «CIY>KHT OCHOBOW KOH(ECCHOHAIBHON M KyIIb-
TYpHOH HMIOEHTUYHOCTH cTapoBepoB» [14. C. 74]. Crnemuduunsl crapooOpsaueckne
npuBeTcTBUs (310POBO KMBHUTE; B OTIIMYME OT OOILIEHAPOJAHOIO HMPUBETCTBUS IIPU
mo0oi BcTpeue 310pOBO KMBeTe, OHO TOBOPUTCSI OOBIUHO MPHU BXOJE B J0M). BbI-
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pakeHue 3apaBuUsl KeJal M3BECTHO Kak BbIpaxkeHue OmaromapHoct (I'puropbes-
ckoe, HeITBeHCKU paiioH; B IIMPOKOM YITOTPEOJIEeHUH 3TO (hopMa MPUBETCTBHS B ap-
MUH MJIaIIero no 3Banuo0). @opmyna Cnacu XpHETOC HCIIONB3yeTCs pu Oaroaa-
peaun (V mac, y cmaposepos, cnacubo ne 2osopam — cnacu Xpucmoc moubKo.
Cnacubo-mo owseony crosa. lllena, bapasiMckuii paiion). CtapooOpstueckuii 3a-
IIPET Ha CIIOBO cnacu6o OOBSICHIETCS TEM, YTO B HEM IPOUYUTHIBACTCS HEAOIMYCTHMOE
JUTS BEPYIOIEro ucKakeHue cioBa hoe. O6eperoselit Bosriac Uyp moid, uyp boro-
Boii (Uyp moii na Boxwuii) ucnonbs3yeTcs Ui 3alIUThl OT HEYUCTON cuiibl (Ilepsyro
5200y Hatldeutb, HAdo 3auypumv. « Yyp mos, uyp boeosa», Ceiia, ['aitHCKkuii paiioH;
«Yyp mou 0a Boowcuit. Amunb. Amunb. AMunb», — 80mM X0xCy 80Kpye epoba da epa-
arcy Kpecmom, becu-mo He noooudym. beipma, KyHrypckuit paiion). B BeipaxeHun
pa3MeleHUEM B OJJHOM psily Mol U bo2oé 0003HaYEH «COH03» FOBOPSIIETO C BBICIIEH
CWION (B MPUBEIEHHBIX KOHTEKCTaX OHA MPUBJIEKACTCS ISl OTBEACHHUS OECcOB, IS
OCBSIICHUS «IIEPBUHOK», KOTOPBIE B HAPOJHOM KYJIbType CUATAIOTCS OMACHBIMH, KaK
U BCE MEPBOE, HAYAIBHOER).

OcCo0eHHO aKTHUBHBI B CTapOOOPSIUECKON peun 3anpeTuTeabHble GopMyibl (OHU
MOJIHO MCCIIEZIOBAHBI Ha MepMCKOM Martepuaine, cm.: [15]). Cepust mpecKpunTHBHBIX
BBICKa3bIBAaHHI CBSI3aHA C HEMPUATHEM CTapOOOpsSALAMH IPHUBO3HOTO, TaK Ha3bIBae-
Moro «pammibHOTO» Yas (KTo mber 4aii, TOT cniaceHusi He 4aii, Yaii ot bora ot-
yanBaeT, KTo nber 4yaii, TOT 0OTYaASHHBIN YeJI0BeK). Y CTONYMBBI 3alpeThl Ha MpH-
MeHeHue B nuiy 3aituatuasl (Ecjam emb, roBopsT, 3aiiky — emb M Jaiiky; Urto
HCTh 3aliKy, TO M Jaiiky; UTo Jaliko, 4To 3aiik0; 3asguKkyu y Jiemero nmpuciy:x-
HUYKH). Takke oCcyXIar0T cTapooOpsALbl CHUPTHOE (II03TOMY B TIEPMCKHX TOBOpPaX
HEXMEJIbHOE TMHThE HA3bIBAIOT Kepoicaykum). Hepenko, Bopodem, roBOpsAT O paspe-
IIEHHOW 10 CTapoOBEpYECKMM O0bIYasM OIHOM pIOMKe, Ha3biBas €€ (0[HA) eIHHAs
yapa (uapka) (Eciu esinums 00Hy eOUHYIO Yapy, mo 9mo He epex, a 6mopas uoem Ha
eynanve, mpemos na 6ayo. I'opOyHoBo, Ilepmckuit paiion; [lums nemHOIMCKO-MO
MOJICHO, He 00 OaadiceHvs. [ eecenbsi OOHY YaApKy, KOCMU 4moObl pacKpenocmu-
qucw. Ocunueso, Kumeprckuii paiion). Emie onuH 3amper oTpakeH B XapaKTepUCTH-
Ke CK00JIeHO PbLIO, pe3aHblii yc 0 OperomieMcs JenoBeke, He craposepe. bpanoopu-
THE OLIEHUBAJIOCH CTAapOOOpsAllaMU Kak TopyraHue obOpaza boxus u cuuransoch
CEpbE3HBIM TpexoM (Operormii 60poay MO CYTH BBIpAXKaeT HEJOBOJIHCTBO BHEITHUM
00MKOM, KOTOpBIA TBOpeI man denoBeKy). DTOT CMBICH OTpaxkeH BO (pase
Be3 6opoab B LlapcTBo HeDecHoe He mycTAT (Cp.:. V mens nana 60pody ne nocum,
Ho cetivac 2oeopum. «llopa yoice 6opody ompawusams, a mo Kaxk 6e3 Hopodvl Xopo-
Humo 6yoym. JIbICbBa).

2.3. CocTaBHble TEPMUHBI
CTapoobpsiaHeckon KynbTypbl

KpynHbIM pa3psiioM JAHAJCKTHOW CTapooOpsauecKoil (pa3eooru ClieayeT
CUnTaTh YCTOfIQHBBIe COUYCTAaHUA TCPMHUHOJIOTUYCCKOI0 XapakTepa. OTFpaHHqHBaHCB
BO MHOIOM OT COOCTBEHHO ()pa3eoJIOTM3MOB, OHH HCIIOJB3YIOTCS HE KaK CPEICTBO
9KCIIPECCHH, a JUIS JCTATU3aIuU U KilacCu(DUKAIMK MTOHATHIA (B psze ClydacB U B 00-
Pa3HO-CUMBOJIMYECKON opme).
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[IpumeuaTenpHas 0COOCHHOCTh CcTapooOpsTyecko peun Ilepmckoro kpas —
pazHooOpa3ne KOH(ECCHOHWMOB, Ha3BaHWW coryiacuii (OOBEIUHEHHI BEPYIOIIUX,
MIPUICP)KUBAIONIUXCS TOW WM MHOW Pa3HOBHIHOCTH BEPOYUHUTEIHHONH U OOPSI0BOI
NpakTHKH). IX QyHKIIMOHUPOBAaHUE OTPa)KaeT COCYIIECTBOBAHUE B OJIHOM U TOM K€
MOCEJICHUH TTOMOBCKUX M OECMOMOBCKUX OOIIMH. 3apoUBIIHNECs KakK OECITONOBCKHUE,
OTJIEJIbHBIE COIJIACUSl MOTYT CTaTh MEHEE paJMKaJIbHBIMU U YUTH B IIOIOBCTBO WJIH,
HalpOTHB, CTaThb H30JIMPOBAHHOM CEKTOH; («B HTOre HCCIENOBATENISAM JIOBOJIBHO
CJIOHO MPOBECTH YETKYIO IPaHb MEXIY ABYMs TEUCHUSIMH B KOHKPETHOM PErHOHE U
B OMpeziesieHHbINH mpoMexxyTok BpeMeHn» [16. C. 89]). Ha3zBanus cornacuii (BHEIIHUE
U BHyTpeHHHue) uccienosan A.B. UepHbix, OTMETHUB pa3HOOOpa3ne MX MOTHBHPOBOK,
MokasaB c1abyro pa3rpaHUYCHHOCTh BHEIIHUX HA3BaHUHN W caMoHa3BaHui (cM.: [17]).
OueBuHa Takke MyOJETHOCTh M BAPUATHBHOCTH KOH(PECCHOHUMOB — CBHIETEIIb-
CTBO pPa300IIEHHOCTH M 3aKPBITOCTH CTAPOOOPATIECKHX COOOIIECTB, pa3MbIBAHHS
rpaHull KOH(PECCHOHAIBHBIX TPYII, 0COOEHHO 3aMEeTHOE B TocieaHee Bpems. Tak,
0ecIonoBCKOE COrjlacke YaCOBEHHAasl Bepa HEPEIKO Ha3bIBAETCs CTAPUKOBCKAS Be-
pa, cTapuKOBCKOe corjiacue (Bepa 30ece npasociagnas Oonvule, ecms euje cmapu-
koeckas. Te owce morumevt moasames. 1lpo ux 2oeopsam, cmapuxosckue. KaauHUHO,
Kynrypckuii paiioH); crapuHHble JI0Au (Bvl 6 depesrio cxooume, mam cmapummvle
JI00U HCUBYM, CIAPOBEPDLL, MHO20 umo pacckadicym. bouator, UepbIHCKUN paiioH).
OCHOBHOE Ha3BaHUE UYACOBEHHble CBSI3aHO C IPOBEJCHHEM OOrocCiry>KeHUH
B yacoBHAX (B XVIII—XIX BB. HocuTenn Bepbl «IIOAMUCHIBAINUCH 10]] YACOBHIO», TO
€CTh MPUHUMAJIU PETUCTPALMIO OOIIMH, CIEA0BAaTENIbHO, COTPYIHUYAIN C BIACTbIO,
YTO y CUYUTAIIOCH [PEXOM).

OTtnenbHBIE KOH(ECCUOHUMBI HCIIOJIB3YIOTCS B UHBIX, YEM Ha IPYTHX TEPPHUTO-
pusix, 3HaYeHMsIX. Tak, TEPMUHBI YacoseHHble U cmapuku Ha3bIBalOT B [lpukambe
OJIMH U TOT K€ TOJIK, TOTJ]a KaK Ha AJITae 3TO JBa CYILECTBYIOIIMX OTAEIbHO COIJia-
cus (37ech TI0 CBOEH OOPSIIHOCTH K CTapuKOBIIMHE Onm3ka HetoBmuHa [18. C. 454]).
K yamenckoii (yamkuHckoil) Bepe (ee nMpeacTaBUTEIHN MPUACPKUBAIOTCS «IIPABU-
Ja Yalkuy, T.€. He MOJb3YI0TCs 4yKoi nocyoi) B [lepMckoM kpae B OCHOBHOM OT-
HOCSAT TMTOMOPCKHUX, Ha AJITae TaK Ha3bIBAIOT HE TOJHKO IMOMOPCKUX, HO U MEHEe pa-
JIMKAJIbHBIX 4YacOBEHHbIX, cTapukoBckux [19. C. 171]. IlposiBneHreM I0KaibHOTO
NEPEOCMBICICHHSI MOXKHO CUUTaTh HazBaHue coryacusi CnacoBckasi Bepa. Cuuraer-
cs, 9TO cOOCTBEHHO cnacosyes B llpukambe HeT (pacmpoctpaHeHsl B Hipkeropo-
ckoii, Bomoroackoi#i, Brnagumupckoii, YibsiHOBCKOH, Spocnasckoii, Koctpomckoit
obnactsax, B Cubupu). Ha3Banue Tojika MOTUBUPOBAHO MCKIIFOUUTEIbHBIM BHUMaHU-
em coryacus k Crnacy: cnacoBusl MoJisitcst Crnacy (0e3 cBuaeTeneil u nmocpeIHUKOB),
KaroTcs nepen nkoHoi Craca, MCTONB3ysl MPU TOKAsTHUA CAMOUCTIOBEh (CKHTCKOE
nokasinue). B IIpukambe k CnacoBckoii Bepe MPUUUCIISAIOT, OYEBU/IHO, YACOBEHHBIX
U IOMOPCKHX, B Ub€H TpajuLIMu NPUHATO OcBsaTh Boay Ha Ilepsbiit Cnac (14 aBry-
CTa), Mpa3IHuK, KOTOphIi cuutaercs McycoBeiM: Cnacosckas eepa cuumamcs eiu-
kas. Onu ¢ Cnac uoym na ucmounuxu, 600y oepym (Kvin, JIBICbBEHCKUH palioH; Cys
[0 KOHTEKCTY, 3TO BHEIlIHEe Ha3BaHue). HekoTopble Ha3BaHMs cOrylacuil, 3aKperis-
IOLIME MaMsTh 00 OCHOBAX U MPUOPUTETAX TPATULMH, O HauboJIee SIPKUX JeTansx 00-
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pa3a KU3HU HOCUTENEH Bephl, NAIOT MpeacTaBieHne 00 OCOOEHHOCTSAX MEPMCKOTO
CTapoOOPsAIIECTBA, O €M0 COBPEMEHHOM COCTOSTHHUH.

B nenom coBmagarmT ¢ MMPOKO PacrpOCTPAaHEHHBIMH KaHOHUYECKUMH Ha3BaHU-
SIMA XPOHOHHMBI, KOTOPbIE MOTYT HCIOJb30BATHCS U B KHWKHOM, M B YHPOILEHHOMN
pasroBopHoii ¢opme (mpa3nHuk BBenenme Boropoamust Bo xpam / BBeneHbé,
IIpeodopa:xxkenue I'ocnogne / Ipeodpaskenne). OTMEUarOTCs OTICIBHBIE CIydal ce-
MaHTHUYECKOH CIIeHaIn3aii 00MeyTOTpeONTEIHHBIX Ha3BaHWA COOBITUI KaJeH 1a-
ps. Tak, B mmpokoMm ynoTpeOiieHuu Ha3zaHue BceseHckue cy000TBI 0003HAYaeT
BpeMs niepea Benukum noctom u nepen Tpoulei, CBA3aHHOE ¢ MOMHHAHUEM BCEX
YMEpIIUX KPELIeHbIX XPUCTHAH (CIOBO 6CeleHCKUe TOTYEPKUBACT MACIITaOHOCTB,
MMOBCEMECTHOCTh MPOBOJAMMBIX MaHuxua). B mepmckux roopax Beesienckue cy060-
ThI OBITYET KaK Ha3BaHWE BPEMEHU IMOMHUHOBEHHUS YMEPIIUX 0e3 MOKasHUs, KOTOPBIX
MO>KHO OBLIO IOMHHATH TOJIBKO Ha 00mIel nanuxuae (Cmaposepvl nomunanu moasko
KMo ymep ¢ NOKasHueM, a 6e3 nokasHus, 0aKk e2o omnesanu movko 6o Bcenenckue
cyboomul, neped Macnenuyeti. b. bykop, YalikoBckuii paiion). JlazapeBoii cy0600Toii
Ha3bIBAETCS MPa3AHUK, COBEPIIAeMbIil B cy00OTY 1mIecToit Henenu Benukoro mocra —
6e3 urp u passinedyenuil. Mcnons3yercs B [Ipukambe u Apyroe Ha3BaHUE IPa3IHU-
ka — BepOnasi cy60oTa (B TOT AeHb, Kak 1 B BepOHoe Bockpecenbe nepen [lac-
XOH, OBIJIO MIPUHSTO JIOMATh U MIPUHOCUTH B IOM BETOUYKHU BEpObI; AETH JIOMAJIH HX CO
cioBamu «Cesmoti Jlazaps 3a éepboii razany, Uckunbna, Kyennmackuii paiioH).

OcHoBHOH cmoco0 obmenusi ¢ borom y Bepyroommx — wmonutBa. Yntaemas
YTPOM WM TIPU HEIOCTAaTKE BPEMEHH, MOJIMTBA MaJblii HaYajJ caMHM Ha3BaHUEM
TOBOPUT O TOM, YTO JIFOOOE J1eJI0 HE0OXO0IUMO HAaYMHATh C MOJIUTBHI (Bcmarom, Haoo
nokaacms Hauan. baboywxa: «Tel, Jlenecmunvs pabomaewn, mede Hekoeoa, 0ak 0a-
8ail s meos HaAy4y K1acmb HeOONbULOU HAYAT, HO KIaOUu Kaxcowvlli Oensb. Jlek, Kumept-
CKuil paiioH). MoneHre MoxeT ObITh 0003HaYeHO Kak crostHue. OTHpasiseMast CTos
BO BpeMs Benukoro mocra camasi 6osblias B ToAy ciiy:kOa MapuHHO CTOSIHHE TIO-
cBsIleHa npenoaooHoit Mapun Erunerckoi, cBATOH, KOTOpas 1MOCJe IPeXOBHON MO-
JIOJTOCTH COPOK CEMb JIET MPOBeJia B IMMyCTHIHE B MOJIBUTE TIOKASTHUA (Yepe3 MOKassHNe
W3 TPEIIHUIL CTalla BEJIMKOH npaBeauuieii). Oco0o ycepiHOe MOJICHHE B YECTh €€ J1y-
XOBHOTO TMEPEPOKICHHSI, BHIPAKEHHAs! B CTOSHUM YCTPEMJIEHHOCTh MOJISIILIETOCS K
HeOECHOMY MOTYEPKUBACT 0CO00€ 3HAYCHHE PACKASTHHS.

®pazeonoru3mMel GUKCUPYIOT BHUMAHHE Ha TMPaBHJIAX MPHHECEHUS MOJIUTBEIL.
Coueranue nepBbIM KpecTOM MOJMTBLCH XapaKTepU3yeT MOJIEHHUE TOT0, KTO MOJIHO-
CTBIO OTKA3bIBAETCSI OT CMEIIEHHS CBOCH Bepshl (Ecmb Kmo nepevim Kpecmom Moasm-
Csl, Y HUX €805 NOCYOa, OHU Oadice ¢ Hamu He eoam. [lepsviti kpecm — HU ROCYObI, HU
nuwy, Hu emecme kpecmumucs. Ha nepeuiii kpecm umooul nepeimu, Ha0o0 COPOK Jie-
cmogok Hcycoeoti monumeni, nocm ewvidepacams. JIbicbBa). BTopolt kpect npeaHa-
3HAYEH ISl MUPSIH «He 8 nomeuwikey (4JICHOB COTIJIACHUS, KOTOPBhIE OOIIAOTCS C TEMH,
KTO BHE COIJIACHsl), TPETHUH — «JUIsl 3aMUPIUEHHBIX», JOMYCTUBIIUX OoJjiee OIU3KOoe
oOuieHre ¢ npaBociaaBHbIMU. DUHANBHOE AECUCTBUE MPHU MEPEKPELIMBAHUN B MOJe-
HUM 0003HAYaeT BBHIpAKEHUE KpecT pacnyckatb (Kpecm naoo pacnyckams 06s3a-
MenbHO, KOHey, amMuHb mym 3uauum. JlaooHs omkpoeuts, nonrodicuuts. Hukonuane-mo
Kpecmsamcs, pyKy-mo mauiym, 0bAgon-mo ux mam u umam. Eciu kpecmamcs npa-
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eunbHo, aneen I'ocnodens cmoum 8o3ine He20, a 6MOPOl HENPABUNLHO KPECMUMCSL, 00
pamvl He 0oHocum, 00 nieya, bec-om e2o u enaoum, no-nauwtemy. Jvicba). [lpuxu-
MaHUE MOJILIMMCS MOCJE NEePEeKPEIIUBAHNs PACKPBITOM JIAJOHU K Telly, OYEBUIHO,
HAIpPaBJICHO Ha OCBAILLECHHE BHYTPEHHUX YYBCTB.

B ycToiunBbIX coueTaHusIX 0003HAYEHBI Pa3HbIE CIIOCOOBI UCIIOJHEHUS MOJMT-
BEHHBIX >KECTOB-IIOKJIOHOB, MEPEAAOIINX 3HAYEHUE CMHUPEHUS] U MOKOPHOCTH, YKO-
penus cebs. MaJiblii 3¢eMHOM MOKJIOH TPUMEHSETCS TTPH COOOPHOH W JIOMAIIHEH MO-
auTBe, 00JbIION (BeJIMKHH) 3eMHOH NOKJOH (MOKJIOH B 3eMJII0 C KacaHUEM
TOJIOBOM noOopyyHuKa) o0si3aTeNeH Ha Jr000H ciayk0e (MHOTa ero Ha3bIBalOT BCere-
ThIi: «Bcenemvie noxknonvl écecoa 8 3emntoy, KuiH, JIicbkBeHCKHid paiion). Ckopee
BCEro, 3TO Ha3BaHUE MOKJIOHA CBSI3bIBAET €ro ¢ 0COOBIM KynbToM boromarepu (6ce-
nemotl, T.€. BCEMHU U TIOBCIOJly MPOCTABISIEMON OHA HAa3bIBAETCS, HAIpP., B MOJICOHOM
kaHoHe). bosee mpo3payHo Ha3BaHHE MPUXOIHBIE MOKJIOHBI, 0003HAYAOIIEE TTOCIIe-
JIOBAaTEIILHOCTh MOJIUTB, KOTOPHIMU CTApOOOPSIIBI HAUMHAIOT OOroCiIyKeHHe, 000-
3HaYEHUE MCXOHbIE (3eMHBIC) MOJIUTBBI, KOTOPHIMHU €T0 3aKaHYUBAIOT.

B ycnoBusix cmana penuruo3HOW aKTUBHOCTH CTapoOOpsIdecTBa, COKpAICHUS
yrcaa cornacuii (0co0eHHO OECIOMOBCKUX), Pa3pyLICHUs] CTapOOOPITIECKON CUCTe-
MBI 00pa30BaHUs YTPAYMBAECTCS JYXOBHOE PEIMTHO3HOE YTEHUE W HABBIKH OCMBICIIC-
HUSl IPEBHUX KHUT; MPEANUCAHUS BEPOYUYEHHUS BCE Yalle MOTHBHPYIOTCS YCTHBIMHU
peJaHusAMU. DJIEMEHTbHI CTapOOOPSIAUECKON KHUKHOW TPaJUIMA BOCCTAHABIMBAIOT-
Cs TIO 3aKPEMUBIIUMCS B JUAICKTHOW PeUn Ha3BAaHHMSM KHHT, BAKHEHIINX aTpUOyTOB
Bepbl. OIHa U3 MOMYJISIPHBIX B CTapooOpsiueckoit cpene kHur — Jlnnesasi (JInco-
Basi, JlecoBasi) KHMra pyKoOnucHasi KHMra C MUHUATIOPaMM, TOBECTBYIOLIAsl O TOM
cBeTe, 3arpoOHoW ku3HU (Ecmb auyesvle Kuueu, mam pai, mam 6ce NUemcs.
Cmpawno nocmompems smy kuuzy. Hy, Koneuno, mbl pati 3anomMHuIu, 4mo oemu
mam, A0104KU U 6ce demckoe. Bom 6o émopom knacce, unu Kax om, HA6EpHO, Mbl
VUunucs, mam auyesvle KHu2U OblIu maxue y HeKomopwix 6 oepesHe. MapThsHOBO,
YalikoBckull paiioH; Ecmb kaka-mo Jlucosas Kknuea, mam cKa3zamo, 4mo Ha mom cee-
me 051 epewHuKa 6yoem — y 00H020 OOK 2opum, Opyeoeo pacnusiom. PacconeHkw,
JIbicbBeHCKMI palioH; V cmapywiku knuea ovina kaxka-mo Jlecosas, mam noxkazawo,
KaK 3a epexu-mo myuyamv 6yOoym, u mam ce HApUco8aHo U HANUcano. JIyKuHIIbI,
YaiikoBckuii paiioH). Ha3BaHne KHUTH 3aKPETIIIOCh 3a CTAPUHHBIMH WJUTFOCTPUPOBA-
HO TIPOU3BETICHUSIMH O COOBITHSIX OT COTBOPEHHUSI MHpa U CBSI3aHO C IPEBHEPYCCKUM
CJIOBOM «IHLIO» ‘U300pakeHue, pucyHok . HazBanue cOopHuka ®UTHI CBATHIX YeT-
Hasl KHUTI'A, BEPOSITHO, CBsI3aHO ¢ KHUTOM «Yernass Munes» («Hersu-Munen», uc-
XOJTHO — «EKEMECSIHBIC» YTCHHSD» ), TPEeTHA3HAYCHHOM IS IOMAITHETO WIIH KeJeH-
HOoro ureHusi (4 Ovi Haoo 6ce Kaxk-mo yuums, «YemHuvle KHUSUY» eCcmb 6€Ob.
«Yemnuvre» — amo 20e npo éce, npo ceéamuix. KbiH, JIbicbBeHCKHIA paiion).

Onna u3 0c000 MOYUTAEMBIX B CTApOOOpsIIeCcTBE KHUT — KHpHW/LIoBa KHHUTA,
M3BECTHAsl MPOpPOYECTBAaMU O KoHLE cBera (He seuum ona, knuea sma Kupunnosa,
ona moavko no monenuio. Ceipa, CyKCyHCKHI paiioH).

®dpazeonornuecKkue HOMHUHAIUY TIPUMEHSIOTCS U1 0003HAYCHHUS JPYTUX HUCTIONb-
3yEMBIX CTapOOOPSIIIaMU TEKCTOB — MOJHTB, ipuTd. Ha3Banue Ucycoa (McycToBa,
Tocnoams) MosimTBa HOCUT MOJMTBa-oOpanienne k Mcycy Xpucty («I"ocrionn, Ucyce
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Xpucre, noMuityit Msi»). B Kynbrype ctapooOpsiilieB OHa CUUTAETCSI OAHON U3 CaMBbIX
«CUJIBHBIX» MOJUTB (Mcycmoea monumea — mbl He OONJICHBL ee 0adice ¢ YCm Chnyc-
kams 6ce epems. IlameBo, Kumeprckuii paiion; Jlroou, ocobenno Hauwtell eepol, yu-
marom monumsy I ocnoouio: «l'ocnoou Hcyce Xpucme Coine Boowcutl, nomuayi ms
epewrnocoy. Tl smy moaumey eviyuu, ona kopomenvkas. JIbicbBa). Pacnpoctpanens! u
Ha3bIBAEMBIE YUMKOU TEKCTHl JJI JylIenosie3Horo ureHus: (EBaHrenbckue NpuTyy,
KUTHSA, BUIEHUs, nnatepuku tuna «I'puropbeBo BuaeHuey, «Con boroponunpy, «IIpo
Jlazapsi»). Ha3zBanbl 3TH TEKCTHI MO COAEp)KaHUIO, Hamp. yuTka npo Jlazaps: Ecme
uumka npo Jlaseps, kaxk on nexcan 601bHOU. Anocmonvl u 308ym, YmooObl U3NEYUl €20
Ucyc Xpucmoc. On yoic ymep, no Hcyc Xpucmoc k nemy 3awen u e2o éockpecun. U Jla-
3epb oKazancs dHcusvbiM. Yousunucsa ece 6 Ecunme, Koneuno, umo maxoe noxyuunocy,
umo oadice on Mmepmevix ockpewiaem. beipma, KyHrypckuii paiion).

OO0s3arenbHbIl aTpuOYT CTApOOOPSANA, €ro «OpY)KHe» IPU MOJICHHH — Jie-
CTOBKA, YETKH, KOTOPbIE MTOMOTal0T COCPEAOTOUUTHCS Ha CIOBaX MOJMTBBI U 3HATh
TOYHBIN CUET YTEHUH MOJIMTBBI U MOKJIOHOB (J/lecmoska — Xpucmosa necenxa, ona 6
pati 6edem. I'. JIpicbBa). Pa3HOBUIHOCTEW CTapOOOPSIIECKUX YeTOK HECKOoIbko. Oc-
HOBHbIMU cuuTaroTcs McycoBa u boropoamunasi jiectoBka (Ha3bIBA€TCS TaKkKe
JKeHCKast: B pasnvix mecmax y bocopoouunou no-paznomy. Ecme 0senadyams, ecmo
COpOK, ecmb ceMHaoyams pyoexickos, u no mpu. Y paznot Moiumesl paznoe Koauye-
cmeo nokionos. Meua, Kumeprckuii paiion, boeopodckue necmosxu — x 109 cmy-
nenam Hcycoeou necmogku npubasnsemcs euje oourn ompesok ¢ 40 cmynenek, umo
osnauaem 40 0én eenuxoeo nocma, u ewe 00Ha 6enUKas cmyneHvka). VI3BeCTHBI j1e-
CTOBKH J0PO:KHAsi (MOXOaHAas1), JeTckasi (MOJOBUHHAS, coctosmas u3 50 cryme-
HEK), Oesiasi JiecTOBKa (JIeCTBMIIA) TIPUTOTOBIICHHAs JUJIsi niorpebenust ([erarom k
cmepmu 6Cto 00excoy benyio, u jecmeuyy ey noepedanbHyo, u noopyuinux. KeiH,
JIpichBeHCKHH paiioH). MoXeT 3aMeHATh Oelylo JIECTBHUILY COPOKOBasi JIeCTOBKA:
Ecnu necmosku nem, eascym numouxy 6 copok yseakos. Copoxosyro. Kmo ymupaem,
cam oonicer. 3anuno, Kumeprckuii paiioH.

Beicokuii craryc B penuruno3Hoil nmpakruke umeer Beaukas (Boabmasi, boro-
SIBJICHCKas1) BOJA, €ii Ha3bIBAlOT BOJy, OCBALICHHYIO HaKaHyHE INpa3faHuka boross-
neHust: Bocemnaoyamoeo — boavwas 6ooa. boavuyro nenvss 0oneo, ona nedonco
oeticmgyem. Yenosex 3abonen, ymupams cooupaemcs, moz2oa ucnoab3yrom. AHTHIIN-
Ha, KpacHoBumepckuii paiion; Benukas 6o0a no Hawum noHamusm ceswenna. Ee
MONIbKO HA CMEPMHOM o0pe u 6om nobpwizeams 6 2pody. JIpicbBa. MckimounTens-
HOCTBh BOJIbI TOJYEPKUBACT 3alpeT Ha ee CIydyailHOe pasjiuBaHue: Bom ede kanem
sma Benuka 6o0a, Haoo dadice gblcmpozams noi u 8 600y onycmums. I'. JloOpsiHKa.
«IToBceaneBHoi» cuntanack MaJas (CnacoBa) Boaa, kotopas ocBsiuanack Ha Ilep-
BbIil Cnac (14 aBrycra): Cnacosa — el 6 11000e 8pems NOIb308AMbCA MONHCHO, BOM 51
ceeuku cockana, oceamuiaa, eom oceaujaem ooma. . JIpiceBa; bvieaem Cnacogé Oenb,
bepym 600y, ma npouje 600a, my MOAICHO 8€30€ UCNOb308amb. 1IpbICHYMb MOJICHO 6
02opooe u 6 dome. I'. JIbicbBa. B oTnenbHbIX ciiydasx CnacoBCKoO# Ha3bIBaJlach BO-
Ta, ocBsimaeMas, Kak 1 Beiukas, takxke B Kpemiense, oHa ncnoiabp3oBaiack Ui npu-
qameHus npu o0braHoN ucnoBenu (Yemuipe paza 6 200y npuuawyarom, NOJIOHCEHO
Kasxcowvlil nocm xoo0ums Ha ucnosedv. Ha ucnoseowv xooum, Manoii 6ooou npuuwawa-
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em, no aodceuxe, nomanenvky. Kanmuanno, Kynrypckumii paiion). OTiauumsi B cTaTyce
Benukoit 1 Manoii Boapl O-pa3HOMY MPOSIBIISIOTCS B Pa3HbIX CTApOOOPSAUECKUX CO-
rracusx (cM. 00 aTom moapo6Ho [20]).

CocraBHbBIE HOMHHAIIUH OJICK/IbI Yallle KacaroTcs OOpsI0BOM ONIEXKIBI U CONEp-
JKaT AJIEMEHTHI, yKa3bIBaloOIlMe Ha €€ CakpaibHbIM cMbIci. Ha3zBanue HajgeBaemoi Ha
yMepIyo rpy0oil pydaxu U3 JOMOTKAHOTO XOJICTa JiepeBAHHAsl pydaxa HE TOJIBKO
MOJYEPKUBAET KECTKOCTh TKaHU, HO ¥, BO3MOXKHO, BOCIIPOU3BOAMT apXaHuHYIO TEMY
MOCMEPTHOIO TMepexojia AyIIM YelloBeKa B JepeBo (OMM3KM K Ha3BaHHUIO OOIIEYTO-
TPEOUTEIIbHBIC IYTIMBBIC XapPAKTEPUCTHKU Tpobda depessanuoe nanvmol myayn/ Ko-
cmrom). HazBaHue Takoi JUIMHHOW pyOaxu Oelloro 1mBeTa MPOBOJAHAS YKa3bIBacT Ha
UCIIOJIb30BaHME €€ B IPOBOAAX YMEPIIETo M Ha CIIOCOOHOCTh «IPOBECTH» €r0 Ha TOT
CBET (Cp. Yy aMypCKUX CTapoOOpsILEB nponycmyxa O TIOXOPOHHOW COpOYKe, OT npo-
nycmums ‘1aTh BO3MOYKHOCTH MPOUTH ).

MornenHasi onexna 00s3aTeIbHO BKIIOUAET capadaH — apXandHoe M MPOCTOe
M0 WCIOJHEHUIO TulaThe 0e3 pykaBoB. [ MOJEHHS MCHONB3YIOT Ay0OBBI capa-
(damn, 1.e. dybac (kpamenslii 0yb6om, Kopoii uBbl): Jyoossiti capagar moarumocs, 0y0-
JneHHuK. [[nunnvle capaganvl u ¢ ONUHHBLIMU PYKABAMU, KOPOMKUE HeOONyCmuMmbl,
Henb3s ¢ KOpomKumu pykasamu moaumscs. Temnwiti niamok. Capagan moowce mem-
Hultl — 0ybosbii. [lles 3axkpvima. Kanuauno, Kynrypckuit paiion. OcoOblii cTaTyc
UMeeT 3aMOJIEHHBIH capad)aH, B KOTOPOM JIaBHO M MHOTO Mowiuck (I ogopam, 3a-
MmonenHwvlll capagan monv ne ecm. Eco xpanio. ®oku, YalikoBckuii paiioH). Kak mo-
XOPOHHAs 0JICX/1a NCTIOB30BAJICS IVIYXOH 1y0ac — KOCOKJIMHHBIN capadaH TEMHOTO
[[BETa TYHHKOOOPa3HOro Kposi 0e3 pa3pesa U 3aCTeXKH Ha TPyAH (apXanyHOW TEXHO-
JIOTMH M3TOTOBIICHUSI: MPsSMble OOKOBBIE BCTaBKHM MPHUIIHMBAINCH BPYYHYIO HUTKaMHU
6e3 y3moB [21. C. 158]).

Opexxaa MOKOWHOTO MPUHIMITHATIBHO OTIMYHA OT OJIXKIIbI )KUBBIX — IIUTHEM,
[BETOM, JJMHON. B cTapooOpsaueckoil Tpaauluy MPUHSATO HAJAEBaTh HA YMEPIIETO
TPH oe:KAbI: pyOamka, capadaH U yyHu (TalOYKU U3 BEPEBKHU, IEPMCKOE), TPH TO-
JIOBHBIX yOopa — uexnywika (TUI TIOBOWHUKA) U ABa 1iaTka («Henpemenno mpu no-
Kposa 0012cHO Obimby, cM.: [22]. OOpsI0BBIi TEPMHUH TPH OJ1esKH/ MOT0JIa OTpaKa-
eT ocoboe mountanue ymepiiero (Eciu eeHuanuas, 00s13amenbHo HA00 Mpu 00ediCu
U, KaxK 2080puiy, mpu noooA: HUNCHIOW pybaxy, 100Ky u eepxree niamve. Unpsra,
Kumeprckuii paiion).

Heckonbko onexn (n00onos) paHbllle HaJeBadu T€, KTO XOTEJ MOKa3aTh CBOE
0oraTcTBO, 3aTEM TPH OACKIBI (OHY HA JAPYTYIO) CTAJN HA/IEBATh B PUTYaJIbHBIX IIe-
75X (B TOM YKCIIE B JIEHB MEPBOTO BHITOHA CKOTA, B MEPBBINA BBHIXOJ] HA TOKOC); HaJIe-
BaHUE WX yMepIlel MOHMMAETCs KaK OKa3aHue rnodectd. M3BecTHO, U4TO YMCIO TPHU
XapaKTepu3yeTcs Kak CBSIIEHHOE, 00palleHo K 00’KECTBEHHOMY U UCHOJIb3YeTCs s
NpPEeCTaBICHUS HICAIbHON CTPYKTYPHI (C HauanoM, KOHIoM, cepeaunoii [23. C. 23]).

OO6s13aTenbHas s cTapooOpsiLa AeTalb B 0JIeXK/Ie — IMO0SC, KOTOPBIA HUKOTAA
HE CHUMAaeTcs (ero Marn4ecKu-oXpaHUTENbHYIO (YHKIIMIO MOXKET BBIMOIHITH TAKKe
HUTH C 3aBSI3aHHBIMU y371aMu). B Tpaaummu ctapooOpsiaiieB BHIACISIOT HUZKHUM (HC-
MOJTHUH ) MOsIC, HaJIeBaeMbIll Ha TOJIOE TEJI0, U BepXHMii mosic. Hazpanue mosic ¢ Mo-
JIMTBOM U1 BEPXHETO IJIETEHOr0 WM BUTOTO Mosica (0OBIYHO YEPHOIro WM Oeloro
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1[BETa) MOTUBHPOBAHO HAHECEHUEM HA HEr0 TEKCTa MOJHUTBBI (OOBIYHO TKYTCS WIIH
BBIIIUBAIOTCS cI0Ba U3 «lcycoBO MOJTUTBBI»Y, MOTUTBHI «Jla BockpecHeT bor...», u3
90-ro ncanma «KuBblii B moMoniy BeimHsaro...» u Ap.). Ha3eiBatoT 3anuTHbIN 110SIC
TaK)X€ HAMOJICHHBIH (Bce mbl nocum na mene xoms Obl HUMOYKY, COPOK pa3 NPOUU-
mati I'0cnoouio Moaumaey, copoxk y3eakoe coenail — 80m u Nosic HaMoaeHHbll. Alb-
Ham, YalikoBckuid paiioH). Heckoiabko HMHOHM C€roco0 W3rOTOBJICHHS HAMOJICHHOTO
1osica OT BEKIIHUI] U KOJIAYHOB, OT OOJIe3HEH — YTeHHe Ha Hero copoka MoiutB: Co-
pok paz monumevl bocopoouye, copox pas Muxkone, copox pas Hcycosy monumesy.
Ooun pasz npouumaeutv, u y3ei 3a6:2ceulb, Max Ha Mpu HUMKU, ROMOM UX Chjemeuldb
8 Kocuuky u Hocuuub kax nosic. bopmuct, YalikoBckuii paiiod. Hazpanue 6os:kecTBeH-
HBIH MOSIC TaK)Ke YKa3bIBaeT Ha HAJEJICHHE TMosica OJaroJaTHON CHIIOH, YKpEIUISIo-
el B 0oprbe ¢ HeBUAMMBIMU Bparamu (bwvieaem 6odxcecmeennulii nosc, e2o om KoJ-
O0YHO8 HOCAM, 8 em Moaumesl. AMOOp, UepABIHCKUH palioH).

3. 3aknwyeHue

PesynpraThl aHanM3a IOKa3bIBAIOT COXpPaHEHHWE B CTApoOOpsIUecKoil cpene
[Ipukambsi 3HAUUTENBHOTO IIacTa CreUU(PUIECKUX (Ppa3eoqoru3MOB PETUTHO3HOM
TeMaTuKu. VX KyJlbTypHas HACHILIEHHOCTb, 3aJ0KEHHBIE B HUX MHPOBO33PEHUYECKUE
CMBICIIBI XapaKTEePU3YIOT CTapOOOPSTYECTBO KaK OCOOYIO JMHI'BOKYJIBTYPHYIO OOII-
HOCTb. Dpa3eosoru3Mbl B HAINISAIHOW, 00pa3HON (opMe pacKpbIBAIOT KIFOUYEBHIC
JIOTMaTbl CTapod Bepbl, BBIPAXKAIOT HIEOJIOTHYECKHE YOexIeHus ee Hocureinei. B
HUX (PUKCUPYIOTCSI 00pa3bl, BOCXOSNINE K KHIKHBIM UCTOYHUKAM, aKTUBHO HCIIOJIb-
3yeTcsi OTBJICYCHHAss W CUMBOJIMYECKH TIEPEOCMBICIICHHAs JIEKCHKa. BHyTpeHHss
¢opMa MHOTHX BBIPAKEHUH CBUACTEIHCTBYET O cCrenn(UKe >KU3HEHHOTO YKIajaa
CTapooOpsIIEB, MOITOMY (Ppa3eoqOru3Mbl MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI KaK MCTOYHHUK
CBEICHHI O KYyJIbTYPHOM OIIBITE HOCUTENICH TPAIUIMH, OCOOEHHOCTSX MX IMOBCEIHEB-
HOW XU3HU M OOPSAIOBBIX MPAKTHK, B PAIE CIy4aeB BBHICTYIMAIOT CPEICTBOM HIACHTHU-
¢dukanyu KoHPpECCHOHANBHOW TpyMIbl. OYHKIMOHUPOBaHKUE (Pa3e0JIOTU3MOB OTIIH-
YaeT BapPHAaTUBHOCTH, KOTOpasi BO MHOTOM 00YyCJIOBJI€HA YCTHOCTBIO OBITOBAHUS ITOM
(hOpMBI KyJIbTYpbI, HATMYAEM B Kpae pPa3HbIX CTAPOOOPSTIECKUX TOJIKOB a TAKXKE OT-
CYTCTBHEM y MHOTHX COIJIACHH Pa3pabOTaHHOW JOTMATHKH M KECTKON KaHOHWYe-
ckoil HopMbl. B cutyanmu, korga KoHpeccuoHallbHas )KU3Hb CTapOOOPSAYECKUX CO-
IJIacCHi B Kpae IMOCTENEHHO yracaeT, ()pa3eojOru3Mbl OCTAIOTCS CBUIETEIbCTBAMHU
JlyXOBHOTO OITBITA MPOILIBIX TTOKOJICHHH.
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The article is devoted to the study of the conception of friendship based on the results of compara-
tive structural-semantic analysis of English and Russian proverbs about friendship. The study includes
two complementary steps. The first step consists in formulating the main aspects of the conception of
friendship. The second consists in comparing fragments of this proverbial field, which made it possible
to explore the implementation of eight aspects of the conception of friendship on the material studied.
The clarification of similarities and differences made it possible to identify the specific national and cul-
tural characters of thinking and mentality of the two non-related peoples towards understanding of
friendship. The relevance of the study is determined by the novelty of the proposed approach to the
study of the conception of friendship based on the comparative structural and semantic analysis of
proverbs of two linguistic-cultural ethnic groups, as well as the insufficient knowledge of proverbs ex-
pressing the concept of “friendship” from the point of view of identifying their figurative and motiva-
tional basis, figurative means (metaphor, metonymy, comparison, personification, gradation, hyperbole,
irony, allegory, antithesis), semantics of lexical components, syntactic structures (repetitions, parallel-
ism, ellipsis, compression), expressive means, as well as rhythmic organization. There were selected
and systematized similar and unique meanings of English and Russian proverbs as a result of research
on the material of these languages. The analysis of these meanings allowed us to explore conception of
friendship, thereby providing the basis for deeper rethinking both the conception and the proverbial ma-
terial. As the part of the study there were observed differences in understanding of a person, personal
relationships with others, mutual help, etc. These differences are largely due to the different origins of
English and Russian proverbs. Most of the English proverbs are short sayings, which were formed un-
der the influence of Latin expressions and quotations from Bible. Most of the Russian proverbs are
peasant by origin and therefore they are closely connected with a specific and imaginative perception of
the world. Their expressiveness is much higher at the expense of using the means of oral folk creativity.
This analysis made it possible to reveal the role of linguistic means in expressing the mentality of the
representatives of both peoples.

Keywords: conception, English proverb, Russian proverb, friendship, comparative analysis,
structural-semantic analysis, figurative structure, mentality
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Peanusauusa koHuenuum apy>obl Ha maTtepuane
CONOCTaBUTEJIbHOIO CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YECKOro
aHanu3a aHriIMMCKux v PYCCKMUX NMOCNOBULL

T.I'. OpJsioBa

Poccuiickuit yHUBEpCUTET IpYKOBI HAPOIOB
117198, Poccuiickas @edepayus, Mockea, yi. Muxnyxo-Maxnas, 0. 6
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CraThsi NOCBSIEHA COMNOCTaBUTEIBHOMY CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOMY aHalIU3y KOHLEHIUU
OpyoicOa Ha MaTepualie aHIIMHCKUX M PYyCCKUX MOCIOBHIL O apyx0e. MccenoBanue BKIto4aeT B ceOs
JIBa B3aMMOJIOIONHSOMMX dTana. [lepBblii 3Tam COCTOUT B (POPMYJIHPOBAHWH OCHOBHBIX aCIICKTOB
KOHIIEIIUH ApYKObI. BTOPO#i 3TaIl COCTOUT B COMOCTaBICHUH (PPArMEHTOB JaHHOTO MOCIOBHYHOTO T10-
JIs1, YTO MO3BOJIMIIO TIPOCIICAUTh PEANH3aMH BOCBMHU aCIIEKTOB KOHIICTIIIUH APY>KOBI Ha HCCIIEI0BAHHOM
Marepuanie. Y TOYHCHHC HAMJCHHBIX CXOJCTB W Pa3IMuMil a0 BO3MOJKHOCTH BBISBHTH CBOEOOpasue
00pa3HOro MBIIUICHUSI H OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa JBYX HEOIM3KOPOJICTBEHHBIX HApO-
JOB B OTHOIUICHUHU IMOHUMAaHUA )Ipy)l(6bl. AKTyaﬂbHOCTb HCCIICA0BAaHUs ONPCACIIACTCA HOBH3HOM npen-
JIOKCHHOI'O IMOAX0Aa K U3YYCHHUIO KOHLICIIIINH }J,py)l(6bl Ha MaTepuaj€ COMOCTaBUTCIbHOI'O CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYCCKOT'0 aHalin3a MOCJIOBUIl ABYX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX 3THOCOB, a4 TAKXKE HC}IOCTaTO‘{HOﬁ usy-
YCHHOCTBHIO MOCJIOBULL, BbIpAXKAIOIINUX KOHLCIT ((pr)K6a>) C TOYKH 3PCHUS BBIABJICHHUA HUX 06pa3Ho—
MOTHBaHHOHHOﬁ OCHOBBI, XYyJ1I0)KECTBCHHBIX IPUEMOB (MeTa(l)Opr, METOHUMUH, CPABHECHHUA, OJIUIICTBO-
peHws1, Tpajaluy, THIepOobl, HPOHHUH, aJUIETOPHH, aHTHTE3bl), CEMAaHTUKU JICKCUUECKHX KOMITIOHEH-
TOB, CHHTaKCHYECKHX CTPYKTYp (TIOBTOPBHI, MapajuielH3M, JIUIUIICUC, KOMIIPECCHS), IMOIMOHAIBHO-
IKCIIPECCHBHBIX CPEICTB, a TAK)KEe PUTMHUYECKOW OpraHH3alud. B pesynbraTe McclieoBaHHs Ha MaTe-
pralie yKa3aHHBIX SI3BIKOB OBLIM OTOOpAaHBI M CHCTEMATH3UPOBaHBI CXOAHBIC U YHHKAIbHBIC 3HAUCHHUS
AQHTTTUHCKUX M PYCCKHUX IMOCIOBHUIl. AHAIN3 9THX 3HAYCHUH ITO3BOJMII PACKPBITH KOHIEIIIHIO JIPYKOBI,
JIaB TeM CaMbIM OCHOBY JUlsi OoJiee IIyOOKOro MEepeOCMBICIICHHUsI KaK CaMOW KOHLICIIUH, TaK U MOCJIO-
BHYHOIO Marepuaia. B xone aHanmu3a ObUIM MPOCICKEHBI OTIMYMS B MPEACTABICHUN O YEIOBEKE, €ro
B3aMMOOTHOIICHHUSIX C IPYTUMH JIFOJbMH, O B3aHMONOMOLIM U T.A. DTH OT/INYHs B OoJblieii Mepe 00y-
CIIOBJICHBI PA3JIMYHBIM IPOHCXOXKICHHEM aHTJMHCKUX M PYCCKUX MOCIOBHIL. Tak, OoJblIasi 4acTh aH-
TIMACKUX TIOCIOBHIL IPECTABISICT CO00il KpaTKHe M3PEUCHHUS], KOTOPbIE CHOPMUPOBAIIMCH MO BIIHS-
HUEM JIATUHCKHUX BBIPOKCHUH W OMOJEHCKHX LUTaT. Pycckue MOCIOBHUIBI B OONBINEH Mepe HMEIOT
KPECTBSIHCKOE MPOHMCXOKICHHUE U MIOTOMY TECHO CBSI3aHbI C KOHKPETHO-00Pa3HbIM MHPOBOCIIPHSATHEM.
WX 9KCIIPEeCCUBHOCTh HAMHOTO BBIIIE 32 CUET HCIOJIB30BaHHsI CPEJICTB YCTHOTO HAPOJAHOTO TBOPUECTRA.
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JlaHHBIH aHATIU3 TTO3BOJIMII ONPEIETUTh POJIb S3BIKOBBIX CPEACTB B BBIPAXKEHHN MEHTAIUTETa MPEAcTa-
BHUTEJEH IBYX HApOJIOB.
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Introduction

The conception as an act of grasping, understanding and comprehending mean-
ings during the discussion and the conflict of interpretations, as well as its result, pre-
sented in a variety of concepts [1], attracts a great interest in the humanities — in lin-
guistics, it can be seen in the development of the linguo-cognitive approach and
increased attention to comparative studies. According to a fair remark by A. Vezhbit-
skaya, “... linguistic data turn out to be critical in identifying fundamental models of
thinking in various groups of people” [2. P. 54]. This premise explains the growing
attention to the sociocultural potential of linguistic and speech units, when social
phenomena are more fully revealed on the basis of linguistic patterns, and this aspect
is defined as fundamental for humanitarian knowledge [3. P. 9]. In this regard, in
modern linguistics the issue of the phraseological composition of the language as a
means of interpreting the culture of peoples is becoming increasingly relevant, for
which purpose “the human factor in the language vs the language factor in man is
moving into the focus of attention of linguistic studies” [4. P. 9].

From these positions we must pay a special attention to such phenomena that
avoid a strict definition and require a more flexible conceptual approach, for example,
friendship [5. P. 1]. Friendship is an important phenomenon of human culture, a special
kind of relationship between people; it is an “inexhaustible topic, the need for reflection
on it arises constantly. Each new research can give a new point of view, a new look and
the possibility of a new understanding” [6. P. 15—16]. The relevance of the study of
the paremiological fund, among other matters, is associated with the relevance of the
issue of national identity in the modern world [7]. The analysis of English and Russian
proverbs about friendship, on the one hand, helps to explore more fully the phenome-
non of friendship, on the other hand, helps to see the characteristics of perception and
evaluation of its components and essential features by each peoples.

The article considers proverbs that compose the oldest fund of the phraseological
system and reflect most vividly the national and cultural identity and mentality of
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both peoples. Following E.V. Ivanova, who generalized the definitions of the proverb
given by foreign scholars, we will adhere this definition of proverb: “A proverb is a say-
ing that expresses folk wisdom, tested by the experience of previous generations <...> it
has a didactic function, an impetus to follow certain moral standards” [8. P. 11]. A great
contribution to the development and study of the theory of phraseology and proverbs
was made by such linguists as V.V. Vinogradov, A.V. Kunin, G.L. Permyakov,
V.P. Zhukov, N.D. Arutyunova, N.L. Kovshova, Y.I. Levin et al.

Comparative studies in linguistics have become increasingly important and, to a
greater extent, the comparison of phraseological units. “It is the comparative aspect of
the systematic study of phraseology that is of great interest both for the development
of the general theory of phraseology and for the study of general and distinctive fea-
tures of the languages studied” [9. P. 3]. A contrastive analysis of paroemias contrib-
utes to the comparative study of languages and helps to identify cross-language uni-
versals. “A comparative description of semantic fields (of paroemias — T. Orlova)
makes it possible to identify ethnic logic that represents differences in mental patterns
of the studied linguistic-cultural communities” [10. P. 15]. So, the main, distinctive
idea of the article that supplements known approaches is elucidation of the conception
of friendship by a comparison of the proverbs of the English and Russian languages
about friendship. The purpose of the article, therefore, is to identify the semantic
groups of English and Russian proverbs representing the phenomenon of friendship;
to explore general and specific features of proverbs of compared languages, identify
linguistic and extralinguistic factors that determine similarity and differences in rela-
tion to their figurative meaning and semantics; to formulate general aspects of the
conception of friendship and to trace their representation on the material received.

Literature review

The views that are relevant to our study on the problem of friendship conceptual-
ization take shape in the framework of the review in four aspects. It is general catego-
rization of friendship as a phenomenon, including the identification of linguistic pat-
terns; representation of this phenomenon, taking into account the consistency of the
language; a variety of manifestations in the representation of a multifaceted phenom-
enon; and the representation of the phenomenon of friendship in a proverbial space.

The first aspect that realizes a modern view on the problem is the general catego-
rization of friendship as a phenomenon. It is significant that both the practical and
theoretical sides of the problem are revealed with the participation of linguistic mate-
rial and / or with linguistic implications, as, for example, in the work of E.E. Smith
[11] or theoretical treatment of A. Maslow [12], and the studying of anthropology of
friendship begins with questions of etymology [13]. Judging by research practice, the
main directions in the general categorization of friendship as a phenomenon are the
identification of the types of subjects entering into these relations [14. P. 174], and
the allocation of research space when internal (emotional and sensual) or external
(socio-economic and political) aspects of friendships are focused on [15. P. 492]. The
possible adjunction of friendship and existential loneliness, revealed in the latest phil-
ological studies [16. P. 225], also matters.
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The second aspect of the review is the representation of the phenomenon of
friendship, taking into account the systematic character of the language. We can see
an example of this approach in the treatise that has become a classic of linguistics:
Y.S. Stepanov, quoting M. Prishvin, draws attention to the etymological side of the
linguistic system: “... In these words, Prishvin intuitively captures the etymology of
the word friend: it is “the other self” [17. P. 582]. V.V. Dementiev considers the
communicative dimension of the concept of “friendship” [18], and O.Y. Lukashkova
analyzes the structure of the concepts “enemy” and “friend” through mutual compari-
son in the system of the language [19]. A linguistic-cultural dominant is noticeable in
the study of the phenomenon in the language system. The work of M. Khizova shows
an example of this approach with the indicative correlation of languages and cultures:
“linguoculturology as one of the promising areas of sociocultural analytics” [20. P. 7]
implicates the investigated problem in this aspect.

The third aspect of the categorization of the phenomenon naturally follows from
the previous one. It is the variety of manifestations in the representation of a multi-
faceted phenomenon. A typical example is the work of Delaney T. and Madigan T., in
which the authors investigated a wide range of modern types of friendship, from the
so-called close friendship to virtual one [21]. For our study, however, the works cov-
ering various conceptual, emotional, communicative spheres are relevant [22]. As the
review shows, it becomes possible to explain approximations of evaluative conceptu-
alization of friendship in very different communicative practices on the basis of such
an approach, and such a conceptualization is close to paroemias in the terms of lin-
guistic essence.

The fourth aspect that is relevant for our view on the problem is exploration of
the representation of the phenomenon of friendship in the proverbial space, that con-
siders proverbial space as a sphere associated with the phenomenon of friendship by
mutual cognitive basis [23. P. 7]. In a special linguistic study of the phenomenon of
friendship in the Russian linguistic world-image A.D. Shmelev, among other things,
relies on rich proverbial material [24]. The works based on the analysis of proverbs
acquire a special character: for example, Frantiek Cermak conducts research on the
material of proverbs of different languages using the international proverb dictionary
[25]. This situation encourages to focus specifically on the identified aspect in the
subsequent analysis, since the subject (groups of proverbs of certain languages) and
the research method becomes critical for the result.

Materials and methods

Applied methods are contingent to the multidimensionality of the problem and
complement each other. At the same time, our attention is focused on “systemology
as a source and an integral part of the linguistic methodology” [26. P. 151]. The fol-
lowing main research methods were used in accordance to our goal: method of com-
parative phraseology, which was carried out in the structural-semantic and component
aspects; descriptive method; functional stylistic analysis. Also we used principles of
cognitive analysis, as well as elements of the method of hermeneutic interpretation.
Cognitive analysis involved mainly compatible "methods of analysis of concepts and
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methods of analysis of categories" [26. P. 465]. The methodology of comparative
structural-semantic analysis is promising in the process of identifying peculiar facts
of language and culture, as well as clarification of the specifics of thinking and world
perception of various peoples. The effectiveness of this methodology has been con-
firmed in a variety of ways by lexicographical verification, including one made on the
material of proverbs [27].

These characteristics require a closer look at the object of study, English and
Russian proverbs correlated to the phenomenon of friendship. The source of empirical
material was the dictionaries of proverbs of Russian and English languages [28—32].
The reference method in the work with the proverbial material was the continuous
sampling method. For the study 44 English and 56 Russian proverbs were selected.

The unity of methods is implemented in a certain sequence. The observation is
applied at the stage of primary studying the problem space and correlates with the
postulates of the descriptive method. The key aspects of the concept of friendship are
discovered through the use of the principles of systematic approach and dialectical
method. The previously mentioned types of analysis are used in appropriate combina-
tion. They provide the basis for generalizations, including schematized ones, defined
in the framework of the “modeling method” [26. P. 312].

Research results

The concept of friendship is revealed in eight main implementations, which were
formulated in the process of initial analysis of the semantic content of proverbs. The
study of friendship as a type of relationship is based on the consideration of the basic
principles of human relationships. Along with the desire of people for unification, we
observe a desire for individualization; this contradiction is removed directly in the
phenomenon of friendship. Friendships are classified and divided into subgroups; of
all the possible grounds for classification, we are interested in the most universal, as-
sociated with the concept of "real" friendship. This classification basis is interesting
precisely because we reveal the implementation of this aspect of the conception on
the proverbial material. The traits that distinguish a true friend and how a friend be-
comes real mark another aspect of the conception of friendship. The key, most valua-
ble properties of friends, the position of friendship in the value hierarchy and the
strength of friendly ties complete our circle of interests.

The first of eight implementations, representing a separate aspect of the concept
of friendship on the considered material, points to cooperation and mutual aid as a
characteristic feature of the human community. Since ancient times, it was difficult
for a person alone to cope with harsh living conditions — it is easier to overcome dif-
ficulties together. Proverbs of this semantic group are widely represented both in
English and Russian, they belong to the oldest paroemiological layer. These proverbs
contain moral priorities and, therefore, are very important for determinating the char-
acteristic features of the national-cultural identity of both peoples. This group con-
tains the following English proverbs: Two heads are better than one; Four eyes see
more than two; A trouble shared is a trouble halved; One man, no man, etymological-
ly tracing its origin to the Latin expression Unus vir nullus vir; There is safety in
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numbers; In the multitude of councelors there is safety, the proverb of biblical origin,
which means that "collective responsibility is less dangerous than individual respon-
sibility." The Russian proverbs of this group are: Ym xopowo, a dsa nyywe ‘One
mind is good, but two are better’; Odua conosa xopouwio, a dse nyyute ‘One head is
good, but two are better’; Odua eonoeus u 6 newu eachem, a 08e u 8 noje Kypsamcs
‘One firebrand goes out in the oven, and two burn in the field’; Odun 6 none ne soun
‘One cannot conquer alone’; Apmens 6owem, a ooun eopioem ‘The gang is fighting,
and one is grieving’; B edunenuu — cuna ‘There is strength in unity’; C mupa no
Humxe, eonomy — pybaxa ‘A single thread from everyone, and there's a shirt for a
naked one’.

The comparison shows that two English and two Russian proverbs are very ex-
pressive due to metaphorization, which is based on somatisms: in the English prov-
erb, four eyes — two eyes, two heads — one head, in the Russian proverb (0oun)
ym— 06a (yma) ‘one mind — two minds’, odna conoéa — dse (conoewt) ‘one
head — two heads’. The last three English proverbs are maxims — short sayings,
coming from the Latin expression, quotes from the Bible. They use more neutral vo-
cabulary. Russian proverbs are expressive due to the fact that the generalized mean-
ing in them is expressed in metaphorical and concretized forms, the lexical compo-
nents of which are associated with peasant life: conosnsa ‘firebrand’, neus ‘oven’,
noze ‘field’, as well as folk-speaking vocabulary: xypamca ‘burn’, coproem ‘is griev-
ing’. Russian proverb B edunenuu — cuna ‘There is strength in unity’ is equivalent to
English proverbs, which are based on Latin sayings. In the Russian proverb Ooun 6
none ne gour ‘One cannot conquer alone’ reflects the historical realities of Russian
life, when a Russian man had to fight a lot. The last Russian proverb C mupa no num-
Ke, conomy — pybaxa ‘A single thread from everyone — and there’s a shirt for a na-
ked one’ expresses the idea of mutual help. O.G. Dubrovskaya calls such proverbs
“the proverbs of national linguistic mentality of the first type”, the units of “unique
cultural connotation” [33. P. 7]. They have no analogue in English and reflect the
mentality of Russian people. “There is a generally accepted opinion about collectiv-
ism as a characteristic and most striking feature of the Russian archetype. <...>
Sometimes this quality of Russians is also called “a sense of brotherhood.” Russians
themselves do not deny this value: “Good brotherhood is more valuable than wealth.”
Sometimes it causes outright envy and admiration among Europeans suffering from
loneliness” [34. P. 155—156].

The regular nature of the discovered phenomenon, implementing the concept of
friendship, is also supported by a systemic counterbalance, the semantic opposite. So,
in the English language there is a proverb that points to the individualism of the Brit-
ish: Every man for himself. This proverb also has a unique cultural connotation and
reflects the Englishman’s mentality, his independence. The comparison of proverbs
unique for each language allows us to draw a corresponding analogy with the forms
of human sociality, represented, in particular, in the work of F. Ténnies with the con-
cepts of “community” and “society”: “Human wills relate in different ways to each
other ... This relation itself and thus communication is understood either as real and
organic life (this is the essence of community) or as an ideal and mechanical for-
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mation (this is the concept of society)” [35. P. 9]. The aforementioned Russian prov-
erb through the idea of mutual help in the situation, which is difficult for one person
(naked), but not for all members of the community (which could be the situation of a
battle with an enemy, for example) postulates rather high level of closeness within
this community, in fact, their unity: the problem of one member becomes a common
problem. The English proverb claims the absence of the necessary essential connec-
tion between people: each person must solve his own problems.

The second of the implementations, which points out an internal contradiction of
the concept of friendship, is reflected in the following group of English proverbs with
unique meaning. They are about the need to maintain a distance in friendship: A
hedge between keeps friendship green; Familiarity breeds contempt. The first proverb
is expressive due to the use of the colour epithet green, which rhymes with the word
between — it contributes to its expressiveness and quick memorization. The second is
an aphorism, a philosophical generalization. It contains neutral vocabulary and is de-
void of expression. These proverbs have no analogues in the Russian language and
reflect the mentality of the British, who believe that the closer you know a person, the
more you see his or her flaws, and the initial admiration is often replaced by disap-
pointment and neglect.

The third implementation, which directly reveals friendship as a complex entity,
contains elements of integration of the first two groups, removing the contradiction
found in the second one. It presents general characteristics of friendship as a type of
closest non-related relationship between people, which is reflected in the correspond-
ing groups of proverbs in both languages. The English proverbs of this group are: The
only unsinkable ship is friendship; A true friend is the best possession in the world;
Friendship, like phosphorus, shines brightest when all around is dark; A faithful
friend is a medicine of life; It is better to be in chains with friends, than to be in a
garden with strangers. These English proverbs correspond to Russian: [epeso kpenue
KOpHAMU, a Yesosek — opy3vbamu ‘A tree is stronger in its roots, and a man is stronger
in friends’; [pye — yennwvui knao, nedpyey nuxkmo He pao ‘A friend is a valuable
treasure, no one is happy with an enemy’; Yenosex 6e3 Opyseti — umo coxon 6e3
kpviives ‘A man without friends is like a falcon without wings’; Yenogex 6e3
opyea — umo 3emns be3 600bi ‘A man without a friend is like a land without water’;
be3 opyea na oywe svroca ‘There is a blizzard in the soul without a friend’; Bepnuui
opye nyuwe comuu caye ‘A faithful friend is better than hundreds of servants’; bes
opyea 6 acuznu myeo ‘Without a friend life is tough’; /[pye 3a opyea cmoti — eviue-
paews oot ‘Defend each other and win the battle’; Cam nocubaii, a mosapuwa evipy-
yau ‘Die yourself, but help your comrade’; Bpaey ne xnansiics, a mosapuwa evipy-
yau ‘Do not bow to the enemy, but help a comrade’; boavuwe moti 11066u He 6vi6aem,
Kaxk opye 3a opyea ymupaem ‘There is no greater love than dying for each other’.

The value system of two peoples is revealed especially clearly through analyzing
English and Russian proverbs of this group. This system is caused by various ex-
tralinguistic factors: the history, way of life, climate, etc. Comparisons and contradic-
tions lay at the heart of their figurative structure. So, in English proverbs friendship is
compared to an unsinkable ship, to phosphorus that shines brightly in the dark, to the
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best acquisition, to a cure for disease. The last proverb has a unique meaning, reveal-
ing the mentality of the British, who are very wary of strangers and maintain a dis-
tance in communication. In Russian proverbs, friendship is compared to powerful
roots of a tree, to yeunsviti k1ao ‘valuable treasure’; a friend is more important than
money, more important than comnu caye ‘hundreds of servants.” Russian proverbs use
the vocabulary related to nature: semus 6e3 600wvr ‘land without water’, gvroca ‘bliz-
zard’, ornithonym coxoxn ‘falcon’ as well as vernacular words like myzo ‘tough’. The
penultimate three proverbs are imperative sentences by its syntactic structure and
contain a call to help out a comrade in a battle at the expense of one’s life. The readi-
ness of friends to die for each other is also proclaimed as the highest manifestation of
friendship in the last proverb. Its rhythmic organization helps to deepen the semantic
content. These proverbs have a unique meaning; they reflect the mentality of a Russian
warrior man, for whom mutual help and self-sacrifice in a battle guarantee a victory.

Comparison of the proverbs of this group shows that English proverbs are more
likely bookish in nature and use neutral vocabulary, while Russian ones are more
closely related to folklore: they include vocabulary, relating to nature and peasant
life; use folk poetry and rhyming words. Russian proverbs reflect the mentality of a
person, coming from peasantry. Analyzing the semantic construction of phrases, we
see that English proverbs represent a friend as a kind of acquisition, an addition to an
independent, self-sufficient person: these are images of a friend and friendship as
medicine, lamp in the dark, etc. In Russian proverbs a friend is considered a part of
some unity without which a person is no longer complete. This idea is emphasized by
comparisons of a person without friends to a bird without wings, to a tree without
roots. A significant part of Russian proverbs of this group is built on a comparison
with negative model. In English proverbs, on the contrary, we see comparisons with
positive model: what is a life of a person with a friend like. This observation, made by
comparing the material, shows us that the British tend to be individualists and have a
firm understanding of privacy.

The fourth implementation is naturally connected to the previous ones, repre-
senting classification of friendship types. It includes the most important issue, in
which each individual is personally interested: what kind of friendship will be the
most lasting, which kind of friendship is considered “real”. Aristotle in "Nicomache-
an Ethics" gives his classification of types of friendship: utilitarian (friendship for the
sake of any benefit), hedonistic (friendship for the sake of pleasure) and perfect
(based on internal virtue and the corresponding likeness of friends) [36. P. 222—
223]. The first two types of friendship are imperfect and short-lived (disappear as
soon as the basis for friendship disappears), the third type of friendship, based on in-
ternal qualities (virtues that are constant for Aristotle), is perfect both in essence and
because of durability.

Temporary forms of friendship are reflected in both English and Russian prov-
erbs. When good cheer is lacking our friends will be packing; No longer pipe, no
longer dance; He that has a full purse never wanted a friend; In time of prosperity
friends will be plenty. This English proverbs correspond to Russian ones: B padocmu
cougym, 6 eope 3abyoym ‘In joy they seek, in grief they forget’; Xneba nem, max u
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Opysetl ne owvigano ‘If there is no bread, then friends are gone’; Ecms 6paca oa nu-
pooicku, max ecmo opyeu u opyxcku ‘If there is home brew and pies, so there are
friends and pals’; Ilioxou opye — umo menv: 6 conneunvili OeHb He OMBANCEULbC, A
6 Henacmublll He Haudews ‘A bad friend is like a shadow: on a sunny day you can not
get rid of him, but on a rainy day you cannot find him’; V xoco mowmna noana, y moeo
u opyseu xeamaem ‘He who has a full purse, has enough friends’.

The comparison of English and Russian proverbs of this group reveals subtle
shades of meaning. The first parts of the English and Russian proverbs He that has a
full purse... and ¥V xoeo mowmna noana... ‘He who has a full purse’ are very close in
figurative meaning and lexical components. However, the second part of the proverbs
expresses different meanings. In the English proverb one who has money never want-
ed a friend. The Russian proverb manifests another meaning: one who has money (y
moeo) opysei xeamaem ‘he has enough friends’. The Russian proverb once again, al-
beit in an ironic way, emphasizes the need for friends in a person’s life (even if their
presence here is determined by selfish interest), while in the English proverb availa-
bility of money overrides the very need for friends. British individualism is opposed
to the collectivism of Russian people. Russian proverbs are more figurative and ex-
pressive due to the oppositions and lexical antonyms: ¢ padocmu — 6 eope ‘in joy —
in grief’, ¢ corneunviii denv — 6 nenacmmuwlil denv ‘on a sunny day — on a rainy
day’; due to expressive comparisons: nioxou opye — umo mend ‘a bad friend is like a
shadow’; through the use of diminutive suffixes: dpyorcku ‘pals’, nuposcku ‘cakes’. In
Russian proverbs human actions are compared to natural phenomena, which probably
indicate the affinity of a Russian man to nature.

The true, reliable friendship is the treasure; its necessity is postulated by prov-
erbs of both peoples. Assuming the possibility of a long-term, reliable friendship, it is
necessary to determine the way to distinguish it from unreliable (fake) friendship. The
answer to this question is given by proverbs, which say that "you can only understand
who is your friend and who is your enemy when you face problems and difficulties".
This group contains the following English proverbs: A friend in need is a friend in-
deed; Calamity is man’s true touchstone; Prosperity makes friends and adversity tries
them; Suffering for a friend doubleth friendship; In need one sees who his friend is; A
friend is never known till a man have need. They correspond to the following Russian
proverbs: /lpy3zssa nosnaromes 6 6ede ‘Friends become known in trouble’; bez 6edwvt
opyea ne ysnaews ‘You will not get to know your friend without trouble’; /[pye no-
3Haemcs npu pamu oa npu 6eode ‘A friend is known in a battle and in trouble’; Kons
V3Haemcs npu eope, a opye npu beode ‘A horse is known upon the mountain, and a
friend in trouble’; /pye 6 6ede — opye 60souine ‘A friend in need is twice a friend’;
Kmo opyea 6 bede noxudoaem, mom cam 6 6edy nonadaem ‘Who leaves a friend in
need, he himself gets into trouble’. We see that most of the English proverbs are more
neutral in lexical components, more aphoristic, edificatory, less expressive except for
the proverb A friend in need is a friend indeed, that stands apart with its expressive-
ness and deserves a special attention. In this proverb, we observe the so-called phe-
nomenon of “paronymic attraction”, i.e. convergence of similarly sounding words,
which leads to the effect of “false etymologization”: indeed <in deed [37. P. 84]. The
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semantic volume of the proverb expands due to this fact. Most of the Russian prov-
erbs of this group are also rather neutral lexically, but several of them are more dra-
matic: the one in which a friend is tested not only 6 6ede ‘in trouble’, but also ¢ pamu
(a lexical archaism that means ‘battle’). The proverb with a zoonym xowus ‘horse’ ex-
pands expressiveness due to expressive comparison.

The fifth implementation of the conception of friendship is closely related to the
previous one. The essence of reliable true friendship is revealed in a group of prov-
erbs about old and new friends. This group includes the following English proverbs:
Before you make a friend eat a bushel of salt with him; Old friends and old wine are
best; Make new friends but keep the old for one is silver and the other is gold; Old
tunes are sweetest, old friends are surest; Old friends are better than new ones. A lot
of synonymous Russian proverbs with the same meaning can be given: Yenogeka
V3Haeuwb, koeoa nyo coau ¢ Hum cvews ‘Y ou will know a person when you eat a pood
of salt with him’; Yenosexa yzunaewv, xocoa uz cemu neuex ¢ HUM wu noxiedbaeus
“You will know a person when you eat cabbage soup out of seven stoves with him’;
He y3nasaii opyea 6 mpu ous, y3uasati ¢ mpu 2ooa ‘Do not get to know a friend in
three days, get to know him in three years’; Hogwvix Opyseu Haxcusati, a cmapulx He
saowvisatl | ne mepsai ‘Make new friends, but don’t forget / don’t lose old friends’;
Bewb xopowa noxa nosa, a opye — koeoa cmapuwuii ‘“The thing is good while it is
new, and the friend is good when he is old’; Cmapuwui opye ayuwe nogvix 0gyx ‘An
old friend is better than two new ones’; /[pye ne ucnvimanmsiii, 4mo opex HeKOI0Mblll
‘A friend not time-tested is like a nut not chopped’. The first English and the first
Russian proverbs are partial equivalents, their figurative meaning coincides: "to expe-
rience friendship you need to eat a lot of salt" (pood / bushel of salt symbolizes a long
period of time, spent together in various activities, especially in consentient labour).
They are distinguished by its construction: in the English proverb, the main sentence
is an imperative, and in the Russian one the sentence is indefinite-personal. According
to E.V. Ivanova, “... motivation is more peculiar for the English proverbs; they encour-
age a person to take active actions or, on the contrary, prohibit them.” [13. P. 190—
191]. Tt is expressed by the greater frequency of using imperative sentences. The same
meaning is conveyed by another Russian proverb Yenosexa ysnaewn, kocoa uz cemu
neuex ¢ num wu noxaebaewn, which reflects characteristic household details of the
life of Russian people (neus ‘stove’), Russian food (wu ‘cabbage soup’), contains a
common word (noxzebaews ‘eat’), which indicates its peasant origin. In the proverb
Jlpye ne ucnvimannwii, umo opex nexkoaomwiti ‘A friend not time-tested is like a nut
not chopped’” we see an unexpected comparison. All these features along with rhyth-
mic organization and rhyming words make Russian proverbs more expressive. The
comparing of English and Russian proverbs of this group reveals subtle shades of
meaning. So, in the English proverbs old friends are compared to old wine, to gold
and old melodies; in the Russian ones this meaning is revealed through striking con-
trasts Hosas eewp — cmapuwiil Opye ‘new thing — old friend’ and comparisons cma-
pulil Opye ayquie Hoswix 08yx ‘an old friend is better than two new ones’. The different
lexical components of these proverbs indicates a different figurative thinking of the
English and Russian peoples, however, the general meaning can be traced in both
cases. We see that friendship is a result of coping with challenges together: either
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overcoming troubles or hard work / travelling together. The evidence of this is a
bushel or nyo ‘pood’ of salt. Both English and Russian proverbs appeal to time,
matching friends according to the duration of friendship.

True friendship achieved with the help of hard work is not only valuable, but al-
so a rare thing. The following group includes English and Russian proverbs that ex-
press folk wisdom: "You can be friends with many, but true friends should be few."
So, the English proverb Books and friends should be few but good is unique by its
figurative and motivational basis. It gains expressiveness due to the pictural compari-
son friends — books, which should be "few, but good." The English proverb A friend
to all is a friend to none and the Russian one Bcem 6pam — nuxomy ne opam ‘A
brother to all is a brother to none’ are very close in meaning and by the construction.
The difference is that English proverb uses the word friend, and the Russian one uses
opam ‘brother’ instead, though the meaning of the latter is similar to “close friend”,
not “close relative”. The studies of the British anthropologist, Robin Dunbar, con-
ducted on extensive extralinguistic material, confirm our conclusion: the possible
number of close friends is limited, the main factors of limitation are the time (that is
needed to make friends and to communicate) and capabilities of the human brain [38].

The sixth implementation of the conception of friendship is close to the fifth one
and thus is related to the others. At the same time, it reveals axiologically different as-
pects of the problem and thereby it strengthens the stability of the studied conception.
True friendship is not limited to collaborative work and trials of life passed together.

The important group of proverbs conveys the peculiar meaning that “only friends
can make a clear-eyed assessment of your behavior, indicate your strengths and
weaknesses. It includes English proverbs: The eye of a friend is a good mirror; A
friend’s frown is better than foe’s smile; All are not friends that speak fair; Only your
real friends tell you when your face is dirty. They correspond to the following Rus-
sian proverbs: Jlyuwe copvras npasoa, uem necms 8paca ‘Bitter truth is better than
adulation of an enemy’; He gcak opye, kmo nac xearum ‘Not all are friends that
praise us’; /[pye cnopum, a épae noodaxusaem ‘Friend argues, and enemy assents’;
Hpyoicoa kpenka ne necmoio, a npasooti u yecmoio ‘Friendship is strong not by flat-
tery, but by truth and honour’; He ma pyka, umo moavko enadum, a u ma, ¥mo 3a 6u-
xop mackaem ‘Not that friendly hand that just strokes, but the one that drags a tuft’;
He ma cobaxa kycaem, umo naem, a ma, umo monuum, oa xeocmom eunsiem ‘Not that
dog bites that barks, but that which is silent, but wags its tail’. Analyzing this group
of proverbs, we see that both English and Russian proverbs provide their additional
meaning. Their figurative and motivational basis and lexical components do not coin-
cide completely. It is possible to consider counterparts: All are not friends that speak
fair and He ecsx opye, kmo nac xeanum. Two other English proverbs are based on
double contraposition: open enemy — false friend and friend’s frown — foe’s smile.
Russian proverb Jhuwe copvras npasoa, wem aecmuv @paea is similar to the two
aforementioned in its syntactic structure and is also based on double contraposition,
but they are distinguished by lexical components. Frown and smile in English proverb
figuratively denote arguing and assenting; this makes it close in its meaning to the
other Russian proverb /[pye cnopum, a epaec noooaxusaem, though they are distin-
guished by the syntactic structure. English proverb The eye of a friend is a good mir-
ror does not have a direct Russian counterpart; the using of somatism eye increases its
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expressiveness. Another English proverb is also quite expressive due to the use of the
face is dirty metaphor, which reflects bad features of character. Two distinctive Rus-
sian proverbs of this group are identical by their syntactic structure and represent
folk-colloquial construction of the sentence. In one of them the idea of an enemy is
hidden behind the somatism pyxa ‘hand’ that ezaoum ‘strokes’, and the idea of a
friend is hidden behind a pyxa ‘hand’ that 3a uy6 mackaem ‘drags by a tuft’. In the
second Russian proverb of the same type we see the allegory. The behavior and the
traits of the animal are transferred to the person. These proverbs are associated with
Russian folklore and have peasant origin.

The same group includes English and Russian proverbs that have the meaning “a
good friend speaks good behind the scenes”: He is a good friend that speaks well of
us behind our backs. The Russian language also has a proverb that partially conveys
this meaning: Xopowwuii opye 6 nuyo pyeaem, a 3a enaza xsaium ‘A good friend
scolds to one’s face and praises behind the back’. Here is educative function of a true
friend. A person, connected with him by mutual trust, will rather listen to his words
and try to correct mistakes in some way. At the same time, “a friend is always the one
who understands us, who sees us through our outer shell and acknowledges our inno-
cence” [14. P. 97].

The seventh implementation of the conception of friendship is related to the pre-
vious ones. The following aspect of the conception generalizes the value of friend-
ship. Both English and Russian proverbs manifest that friendship must be preserved
and cherished, since it is not so easy to find a friend. This group includes an English
proverb Friendship is like money, easier made than kept and corresponding Russian
proverbs: Hem opyea — uwu, a nawen — bepeau ‘Seek for friend if you do not have
one, and take care of him if you find him’; Ha denveu opyea ne kynuws “You can't
buy a friend for money’; He umeii cmo pyoaeii, a umei cmo opysei ‘Do not have a
hundred rubles, but have a hundred friends’; Jpyoccoa oopoosice denee ‘Friendship is
more expensive than money’. The English example derives from a quotation, that
makes it more aphoristic. It is an extended sentence by its structure. Money here acts
as a model for the object of discussion (friendship). The corresponding Russian prov-
erb also includes the word money, but it is used not in the comparison, but in the lexi-
cal contraposition: friendship / friend is more valuable than money. Other Russian
proverb of the same meaning He umeti cmo pybaeii, a umei cmo Opy3eii 1S Very ex-
pressive due to its structure (two imperative sentences in the form of the contraposi-
tion), due to detailed concept of “money” (cmo pybaei ‘hundred rubles’) and due to
rthyming words (pyoneii — opyseir). In English there is a proverb that expresses a
similar meaning, but with significant clarification: A friend in court is better than a
penny in purse. A friend in court here refers to a powerful friend. This proverb has no
counterparts in the Russian language and reflects the mentality of an Englishman, for
whom powerful friend is more valuable than money. This proverb characterizes the
British as pragmatic people who appreciate not only the quality of friendship (true or
not), but also traits of the friend himself.

The eighth implementation specifically represents the dynamics of friendship.
The relevant aspects, correlated with all seven previous implementations, represent
the concept of friendship in the scope of the “test to destruction”. The following
group includes proverbs about destruction and reconstruction of friendship: Patched
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up friendship seldom becomes whole again; Reconciled friendship is a wound ill
salved; A broken friendship may be soldered, bur will never be sound. English prov-
erbs correspond to Russian ones: 3amupennsiii Opye nenaoesicen ‘A reconciled friend
is unreliable’; [pyocoa umo cmekno: cromaeur — ne nouunuws ‘Friendship is like
glass: if you break it, you can’t fix it’; Haocaoicennwviti KoHb, HAOIOMAHHBI JYK, O
3amupenHbvlil Opye pasHo HenadedcHvl ‘An overstrained horse, a broken bow and a
reconciled friend are equally unreliable’. Comparing proverbs we see that one English
and two Russian proverbs contain a common lexical component reconciled —
samupennwviii. These proverbs are expressive due to figurative comparisons: recon-
ciled friendship is compared to a wound ill salved in English and samupennwiii opye
‘reconciled friend’ — to a radaomaennwiii 1yx ‘cracked bow’ and nadcasicennwiii konw
‘overstrained horse’ in Russian. Another vivid comparison opyocoa ‘friendship” —
cmekno ‘glass’ is used in another Russian proverb. English proverbs use more neutral
metaphors concerning friendship: patched up, broken. Both English and Russian units
of this group contain specific metaphors and reveal the figurative thinking of both
linguistic and cultural ethnic groups in different ways. Following on the analysis of
this group of proverbs, we conclude that friendship seems to be a rather fragile, in-
flexible kind of relationship. Despite the fact that it is “forged” in consentient labour,
in battles and troubles, it looses its value after destruction and can not be “repaired”.
Let us return to Aristotle: if friendship has a constant, perfect foundation (i.e. is based
on the virtue of friends and a mutual disinterested attitude towards each other), then it
can end only after the death of friends. If it stopped earlier, therefore, its foundation
was not perfect, because the attitude of one of the friends was not disinterested. Natu-
rally, it is impossible to trust such a friend. If we assume the very possibility of de-
veloping a disinterested attitude to replace the former, self-serving one, then, proba-
bly, this could be resulted in a new friendship. The “glued together” old “friendship”
is, in fact, a kind of relationship when both participants see the truth: that it is not true
friendship or not a friendship at all, but for some (perhaps self-centered) reason they
continue to communicate.

It is the disclosure of selfish motives that probably is the reason of the destruction
of friendship. Following group of proverbs confirms this idea. It includes two English
proverbs: Lend your money and lose your friend; Short debt make long friend. Corre-
sponding Russian proverbs are: Xouews nomepsams opyea — oaii emy 6 ooxe ‘If you
want to lose a friend, grant him a loan’; /pyawcoa opyarcooti, a oenescku posw ‘Friend-
ship is friendship, but keep money apart’; B dore dasame — OpyoucOy mepsamo ‘To
grant a loan to friend is to lose friendship’; Cuem opyorcoe ne nomexa | Cuem opyorcou
He nopmum ‘Calculation is not a hindrance to friendship / Calculation doesn’t spoil
friendship’. The proverbs Lend your money and lose your friend and Xouews nome-
pams opyea — dati emy 6 dosie are partial equivalents, they are slightly distinguished by
grammatical structure and the word order. Other Russian proverbs convey similar
meaning by more expressive syntactic and lexical means, using words with diminutive
suffixes (derescku ‘money’), infinitive sentences (B doe dasamv — OpyaucOy mepsimo
‘To grant a loan to friend is to lose friendship’) and rhyming words (0asams ‘to
grant” — mepamu ‘to lose’). Describing this aspect of the conception of friendship, one
cannot but give another English proverb with a specific meaning: Friends are all right
when they don'’t interfere with you career. In Russian there is a proverb with the close
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meaning: /[pyoicoa opyoicooil, a cayacoa cayxcoou ‘Friendship is friendship, but duty is
duty’. The comparison of these proverbs allows us to determine that they reflect the
mentality of different classes. The English proverb is an aphorism, it contains a literary
expression interfere with one’s career, which reflects the worldview of an urban dwell-
er, bureaucrat or salaried employee. Russian proverb is more neutral lexically, its ex-
pressiveness arises due to syntactic parallelism and rhythmic organization.

Our conclusions are consistent with previously obtained generalizations that
were made in our recent works [39].

Conclusion

The performed analysis is generally summarized in two interrelated directions.
Firstly, according to the goal, a system of implementations of the conception of
friendship is revealed. Complexity of friendship, the interdependence of its positive
and opposing negative sides is revealed only through the mutual interaction of these
implementations (emphasis on unity and opposing desire for individualization, fragili-
ty, etc.). Secondly, the system of similarities and differences for the corresponding
semantic groups of Russian and English proverbs is revealed. Implementations of the
conception of friendship on the phraseological material of both languages are similar
in many respects, but they also have certain differences. Friendship appears to be a
valuable, hard-to-reach, fragile phenomenon. The comparative structural and seman-
tic analysis of the proverbs of both languages showed that among them we can distin-
guish proverbs that are equivalent in meaning, as well as counterparts that manifest
peculiar features of national character and mentality. English proverbs have more di-
dactic and edifying character; they often use imperative sentences and rather neutral
vocabulary. In the English proverbs we also noted the desire for individualization as a
key feature which determines the other features of the English. This observation is
partially consistent with the conclusions of anthropologists (K. Fox calls this central
characteristic quality of the British social dis-ease [40]). Both English and Russian
proverbs use thythmic structures and rhyming words that actualize their meaning and
contribute to their memorization, but Russian proverbs use them more often. Russian
proverbs are more expressive through the use of folk-colloquial vocabulary and di-
minutive suffixes. Also we observe a closer connection of the Russian proverbs with
the conceptual sphere of peasant life. The similarities and differences of English and
Russian proverbs characterize clearly the mentality of the both peoples.

The practical significance of the results is the possibility of developing a new
type of dictionary on their basis: “Friendship: The experience of cognitive-contrast
lexicography.” Thus the main directions for further research are the expansion of the
theoretical foundations of cognitive lexicography and the addition of the conceptual-
ization of friendship with data from languages other than Russian and English.
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Language is not only a means of communication between people, but also the cultural memory of
the speakers of this language. We believe that in linguistic units there is cultural information that
indicates the existence of a category that correlates language and culture, and makes it possible to
describe their interaction. A way of verbalizing a culture using linguistic signs is called cultural
connotation. Cultural categories are a kind of stereotypes, symbols, standards, mythologemes,
archetypes, rituals and other signs of both national and universal culture. The linguistic picture of the
world is one of the key concepts that characterize the peculiarity of the relationship between people and
the world around them, because “captures a certain image of the world, which is never a mirror image
of the world”. The national specificity is revealed in phraseology most of all. It is the phraseological
composition of the language that most fully reflects the features of speech behavior, the specificity of
the national mentality, manifested through cultural codes. The phraseological image is essential in
modeling the linguistic picture of the world of a particular people. In this article, the subject of research
are Russian, French and Italian phraseological units with the word “bread” from the point of view of
linguoculturology, which allows us to identify the national-cultural identity of the phraseological units
under consideration. We believe that the internal form of the phraseological unit contains a certain
cultural code, that is, with the help of phraseological units it is possible to characterize representatives
of one or another nationality. The subject of this article is a comparative analysis of phraseological units
that have the word “bread” as the main component. The object of research is the features of the use of
this word as a fragment of the lexical and phraseological systems of the Russian, French and Italian
languages. The article compares phraseological units with the “bread” component, which historically
goes back to free phrases, analyzes the processes of rethinking both the whole expression and its
components. Using the example of phraseological units, we will analize how the lexeme “bread” loses
its literal meaning “food” and acquires a new content, introducing new meaning into the semantic
structure of the phraseological phrase. The problem under study is very relevant, because it is caused by
the growing interest in modern linguistics to study of the mechanisms of secondary nomination in
different languages and the identification on the material of phraseological units of specific features of
verbal thinking and perception of the surrounding reality by language groups.
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SI3BIK SIBIISIETCS HE TOJIBKO CPEACTBOM OOIICHUS JTIOEH, HO M KyJIbTYPHOH MaMSTBIO HOCHUTEIEH 3TO-
rO sA3bIKa. MBI 10JIaraeM, 4To B S3bIKOBBIX €MHMIAX HNPHCYTCTBYET KyJIbTypHas MH(OpPMAIUs, KOTopas
TOBOPUT O CYIIECTBOBAaHMU KaTErOpPHH, KOPPEIUPYIOIIEH C S3BIKOM U KYJIBTYPOH, M JJaeT BO3MOXKHOCTb
ormmcarh UX B3amMmopeiicTere. Criocod BepOau3auu KyJIbTyphbl C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX 3HAKOB Ha3bIBa-
eTCsl KyJbTYpHOH KoHHOTanuel. Ky abTypHbIe KaTeropu — 3TO CTEPEOTHUIIbI, CHMBOJIbL, 3TaJIOHbI, MU(O-
JIOTeMBbl, apXETHUIIbI, PUTYaJIbl U JIpyTHe 3HAKM KaK HALMOHAJIBHOM, TaK M OOIEUEeIOBEUECKON KyJIbTYpPHI.
SI3bIKOBast KAPTUHA MUpPA SIBIAETCS] OJHUM M3 KIIFOUEBBIX MOHATHH, XapaKTEPU3YIOIUX 0COOCHHOCTb B3a-
MMOOTHOIICHUH JTIOAEH ¢ OKPY’KAIOLIMM MHPOM, MOCKOJIBKY 3aredaryieBaeT B cede OnpeieNieHHbI 00pa3
MHpa, KOTOPbIH HUKOTa HE SBJISAETCS 3epPKAJIbHBIM OTpaxkeHHeM mupa. Haunbomee sipko ee HalMOHaIbHAs
crienMduKa packpbiBaeTcst BO (ppazeonoruu. FiIMeHHO (pazeonornyeckuii cocTaB si3plka HauboJiee MoJTHO
OTpakaeT 0COOEHHOCTH PEYEBOTO TOBEACHMS, CIIEIU(PHKY HAMOHAIBHOTO MEHTAIUTETA, POSBIISIONLY-
10Cs Uepe3 KyJIbTypHbIe Kobl. Ppa3eosorudeckuii 00pa3 MMeeT CyLIeCTBEHHOE 3HAYEHHE B MOJIEIUPOBa-
HHUM SA3bIKOBOI KapTHHBI MHMpPa OIIPE/ICICHHOTO Hapoa. B Hacrosieil ctarbe MpeaMeToM HCCIIeI0BaHHS
SBJISIIOTCSL pyccKue, (paHIly3CKUe M UTAIbSHCKUE (HPa3eosOru3Mbl CO CIOBOM «XJIEO» C TOUKH 3PCHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, YTO TIO3BOJISIET BBISIBUTH HAIMOHAIHFHO-KYJIBTYPHOE CBOCOOpa3ne paccMaTpuBae-
MbIX (hPa3eOSOrMUECKUX eIUHUL. MBI cuMTaeM, 4TO BHYTpPeHHss (opMa (pa3eoqorHuecKoil eIMHHUIbI
COZIEPKHT OIIPEEICHHBIN KO/ KyJIbTYpPbI, TO €CTh IPU NOMOIIH (Pa3eoIOrH3MOB MOXKHO OXapaKTepH30-
BaTh INpEJCTaBUTENICH TOH WM MHOH HalMOHAJIbHOCTH. [IpeMeToM HcCieoBaHUS HACTOAIICH CTAaThbU
SBJISICTCS CONIOCTABUTEIbHBIN aHAN3 (pazeonornuecknux eJUHNL, UMEIOLIUX B Ka9€CTBE OCHOBHOTO KOM-
TIOHEHTA JIeKceMy «xJ1e0». OOBEKTOM HCCIIeJOBAHUS SBIISIOTCS OCOOEHHOCTH yIOTPEOICHNS TaHHO! JIeK-
ceMbl Kak (parMeHTa JEKCHKO-(Pa3eONTOTHYECKHX CHCTEM PYCCKOTO, (PPaHIy3CKOrO M UTANBSHCKOTO
S3bIKOB. B cTarbhe comnocTaBisioTcs (pa3eosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «XJI€0», HCTOPUYECKH BOCXOJIAIIHE
K CBOOOJIHBIM CIIOBOCOUYETAHHSM, QHATM3UPYIOTCS MPOLECCHI IEPEOCMBICTICHHS KaK IIEJIOT0 BBIPAXKEHUS,
TaK ¥ ero KOMIoHeHToB. Ha npumepe (pa3eoqoruyeckux eIUHUIl MBI MPOCIIEINM, KaK JeKceMa «XJied»
TepseT cBoe OYKBaJIbHOE 3HAUEHHE «IIPOAYKTA MUTAHUSI» M NMPUOOPETaeT HOBOE CO/EpIKaHHUEe, BHOCS B
CEeMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY (hpa3eoornieckoro 000pota HOBBIH cMbIcil. M3ydaemas npodiema BecbMa
aKTyalbHa, TaKk Kak 00yCJOBJIE€HA BO3PACTAIOUIMM B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHMN MHTEPECOM K HCClie-
JOBaHUIO MEXaHM3MOB BTOPHYHOM HOMHHAIIMHU B Pa3HbIX S3bIKAX U BBIIBICHUIO Ha MaTepuaie ¢gpaseo-
JIOTM3MOB CIIeU(PHUYECKUX 0COOEHHOCTEH BepOaIbHOrO MBIIUICHUS] U BOCHIPUATHS OKpY>KaroIiel neii-
CTBUTEIBHOCTH SI3BIKOBBIMHU KOJIIGKTUBAMH.

KtoueBble ciioBa: (paszeosornyeckas eAuHUIA, JIEKceMa «xJied», (ppa3eoIornieckue CoueTaHusl,
KyJIBbTYPHBII KOJI, BHYTPEHH:S popMa, pyccKast KyIbTypa, (hpaHIy3cKast KyJIbTypa, HTAIbSIHCKAs KyJIbTypa
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Introduction

The linguistic picture of the world is one of the key concepts that characterize
the peculiarity of relationships between people and the world around them, because
“captures a certain image of the world, which is never a mirror image of the world”
[1. P. 60]. Its national specificity is in the most cases revealed in phraseology. It is the
phraseological composition of the language that most fully reflects the features of
speech behavior, the specificity of the national mentality, manifested through cultural
codes [2]. The phraseological image is of the great importance in modeling the lin-
guistic picture of the world of a certain people speaking one or another language,
since it allows to structure its fragments, associate them with the phenomena of sur-
rounding reality, with a figurative perception of objects.

In language, as in a mirror, the mentality of the people, their spiritual needs and
experiences are reflected. The whole structure of the language, including its word
formation, category of gender, phonetic system, synonymy, is directly related to the
mentality of the people — native speakers. But a particularly close relationship with
mentality can be traced at the level of set expressions that has been living in a lan-
guage without any changes for several centuries. So, in cognitive phraseology, the
concept of a “phraseological picture of the world” appeared, which is a person’s
worldview, as a combination of universal and individual knowledge of the world, as a
result of creative reflection in our minds of not only the real world, but also some-
thing conceivable, experienced by us, although not reflecting reality. On the one
hand, this is some kind of ideal, mental formation — the sum of objective meanings
and ideas about the real world, on the other hand, it is an indirectly derivative entity,
objectified by phraseological meanings [3]. The richness of the language can be re-
vealed through the study, comparison and analysis of stable phrases, phrases, well-
aimed and winged words, that is, its phraseology. The study of idiom idioms opens up
the world of culture of the country of the language being studied, the historical era of
the development and formation of civilizations.

Phraseologisms with a gastronomic component are a kind of conceptual con-
stant, since they exist in any language. National cuisine, its symbolism, terminology
play an important role in comprehending and interpreting culture as a system in
which the past, present and future coexist, leading an ongoing dialogue. In the inter-
cultural aspect, this dialogue includes the borrowing of various products and national
dishes from one people to another.

The phraseological composition of the language plays a special role in broad-
casting the national cultural identity of the people and their identification. The
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worldview and national character of the people are embodied, so the component
“food” is reflected in the phraseology of any language. As the analysis of the lan-
guage material shows, phraseological units with food code have a sharp form and a
wide range of meanings and connotations.

Phraseological unit is “the common name for semantically related combinations
of words and sentences, which, unlike syntactic structures are similar in form, are not
produced in accordance with the general patterns of choice and combination of words
in organizing a statement, but are reproduced in speech in a fixed ratio of the seman-
tic structure and a certain lexical and grammatical composition” [4. P. 559].

For our study, we used the point of view of V.N. Telia, who noted that phraseo-
logical unit is a unit of cultural code that occupies an important place in the language
system and reflects the cultural and national values of the linguistic community. The
scientist also determined that the emergence of the additional meaning of the phraseo-
logical unit is due to the fact that it is interconnected with various life spheres — this
is the result of the secondary nomination [5].

Now, let’s consider Russian, French and Italian phraseological units with the
semantic component “bread” through cultural codes and cultural connotation.

When analyzing French, Italian, and Russian phraseological units with the com-
ponent “bread”, common features were discovered.

The Russian word xze6, French word pain and Italian word pane as the units of
the cultural code are used in various phraseological combinations and are polyseman-
tic. As in the Russian language, the word «xisie6», in the French and Italian the words
«pain» and «pane» can have wider meaning, and exactly «baked pastry, any bakery
producty, as well as wider metonymic meaning «food in generaly, fixed in biblical
tradition — «xze6 naw nacywnwlily, «lepain quo ti dien» and «pane quo ti dianoy. In
this example, the component «xze6 / pain/ pane» has the meaning «necessary for life,
minimal means of existence». In all three examples, the meaning of the main compo-
nent is reinforced by its dependent component: «Hacywnwvlily, «quo ti dieny» u «quo ti
dianoy. This phraseological unit dates back to the Gospel prayer: Xie6 naw nacyw-
Holll 0axcob Ham Onecs. In this expression, bread symbolizes not only material and
spiritual food, but also a source of strength that constantly nourishes our spiritual life.

The set-expressions in these cases do not have a pronounced emotional connota-
tion, however, it becomes obvious that the presence of bread in the daily lives of peo-
ple is very important. Figurative expressions of biblical origin, as a rule, lose their re-
ligious content and are perceived today as ordinary phraseological units.

In the French, Italian and Russian picture of the world, bread symbolizes a min-
imum of nutrition: nocadums Ha xaeb u 600y, cudemsv Ha 600e U Xlebe, nepedbusamo-
cs ¢ xaeba Ha keac (pycckuil), vivre au pain et a [’eau, mettre gn au pain et a l’eau,
manger du pain sec, mendier son pain, chercher son pain, demander son pain (¢pan-
yyszckuu; guadagnarsi il pane (umanvsinckuit) u npyrue.

In all linguistic cultures, bread symbolizes earnings, self-support: zapabamot-
samb Ha x1eb, ecmb c6oll X1eb, 3apabamvieams x1eb6 ¢ nome auya (bibl.); gagner son
pain, gagner son pain a la sueur de son front (fr.); guadagnarsi il pane (it.).

In the figurative meaning of such expressions as szapabamwvisame na xaed (rus.),
gagner son pain (fr.), guadagnarsi il pane (it.) the component 3apabatsiBath /gagner/
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guadagnarsi correlates with the anthropic code of culture, the component xze6/ pain/
pane correlates with the gastronomic code of culture and is reinterpreted as “earn-
ings”. In the figurative meaning of phraseological unit lies metonymy — a business
that gets money. Bread is identified with earnings itself and symbolizes a means of
human life.

In Russian, Italian and French, bread symbolizes loss of earnings: x1e6 omboums
(ombusamy) (rus.); pane di legne vin di nuvole (it.); enlever (6ter, retirer) le pain de
la boucheh (fr.).

In the figurative meaning of the following phraseological units xze6 omoéumso y
koco-mu6bo (rus.), enlever le pain de la bouche (fr.) the component otouts / enlever
correlates with the promotional code of the culture, component bread / pain correlates
with the gastronomic code of the culture and means “earnings”. To take bread from
someone means to deprive someone of earnings. This set-expression in the languages
under analysis arose as a result of the metaphorical rethinking of the free phrase, in
which “beat off” means “take away by force”, and the word “bread” appears in the
derived meaning “means of existace”, earnings.

In all three linguocultures, bread symbolizes hospitality: partager le pain et le sel
de I'amitié (fr.); dimezzare il pane, smezzare il pane (it.); derums xne6-conw (rus.).

In the French, Italian and Russian phraseological units derums xne6-conw (rus.);
partager le pain et le sel de ’amitié (fr.); dimezzare il pane_/ smezzare il pane (it.) the
component aenuth/partager/ dimezzare corresponds to the promotional code of the
culture, the components salt / sel and bread / pain / pane correspond to the gastro-
nomic code of the culture, which symbolize food in its totality, as something whole,
valuable and necessary. In addition, salt and bread symbolize hospitality. According
to M.L. Bucket, bread and salt in ancient times played a special role: bread expressed
the desire for wealth and prosperity, and salt protected from hostile forces and influ-
ences. In the past, magical meaning was attributed to the bread-salt formula — the
evil was averted due to these words [6. P. 281].

In French, Italian, and Russian linguistic cultures, bread can symbolize the needs
of people who wanted only bread and circuses: xze6a u 3penuwy (rus.); pane e cir-
cense i! (it.); du pain et des jeux (fr.).

The following expressions xzeda u 3peauwy; du pain et des jeux; pane e circense
iI! means “the needs of ignorant people, eager only for food and base entertainment”.
This expression arose from the 7th satire of the Roman poet Juvenal. This was the cry
of the Roman mob under the emperor Augustus: panem et circenses [7. P. 34]. In this
expression, the word xne6/ pain, corresponds to the gastronomic code of culture and
symbolizes food, a component of the spectacle, jeux corresponds to the anthropic
code and symbolizes base entertainment.

In Russian, French and Italian, there are a number of figurative expressions with
this component, based on the archetype of bread as a symbol of life, wealth, abun-
dance and material well-being. In Russian, French and Italian there are figurative ex-
pressions with the following figuratively-metaphorical meanings: earnings, liveli-
hoods, for example, in French the expression is often used gagners on pain (lit.
«3apabaThIBaTh XJIEO») — «3apabamvieame Ha X1eby;, ne pas voler le pain qu’il
mange (lit. «ae BopoBath XJ1e0, KOTOPBI €IIb») — «He ecmb 3psl X1e0).
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In all three linguistic cultures there is a group of phraseological units based on
the semantics of criticism and condemnation. In French language manger du pain des
au tres, in Italian language mangier eil pane aufo (lit. «ectb dysxoii x1€06») — «ecmo
yyoicoll xeb» — in both expressions, a clear reprehensible connotation is noticeable,
as well as in the following phraseological units: i/ pane deglialtri e troppo salatoy
(lit. «ay>x0¥t xJ1€0 CIMIIKOM COJICHBIN») — «uyaicoll x1eb copexy — it happens when
a person lives in a strange house as a parasite or when he is simply forced to use the
handouts of others. But, at the same time, in Italy and in Russia they say: Il pane de-
glialtri e piu buono — «uyacoii xne6 exycen». Lavorare peruntozzo di pane (lit. «pa-
0oTaTh 3a KycOK XJiebay) — «pabomamus 3a Kycok xaeoay, and the word “bread” in
these expressions acts as a small income that is not neglected. Vivered ipanduro (lit.
(OKHTb Ha TBEPJIOM XJIe0e») — «CYXOU KOPKOU RUMAmMbCsiy — «KATh BIIPOTOJIOIbY
means to be need in something [8. P. 12].

Italian phraseological unit «quando si ha fame il pane sa di carney (0ykBajbHO
«KOTJa TOJOAHO, XJIeh 3a Msco coitner») has not got full analogues in the Russian
language, but the proverb «ronomHoMy Bce BKycHO» as close as possible to the exact
meaning of the Italian idiom. The expression chi ha i denti non ha il pane e chi ha il
pane non ha i denti (lit. «y koro ecthb 3y0Obl, y TOr0 HET XJicba, a y KOro ecTh XJieo, y
Toro HeT 3y0oB») has got sad context: those who has got aims, they do not have got
the means to achieve them, while those who has got the means do not have any goals.
An analogue of this expression in Russian without a food component «He o 3y6am»
has the similar context to Italian phraseological unit «ue nenait Toro, Ha 4to y TEOs
HET JICHET WIX YTO Y Te0sI He MOJIY4UTCS/9TO TeOe He MO CUITY».

The word “bread” also has a cultural-symbolic component of meaning, including
ambivalent meanings:

1) vital value, source of vitality, which are evaluated positively: in Russian
xneb6 — Kopmuney, xieb6 — ecemy 2onosa, xieo-oamiowxa; in Italian language, the
same meaning belongs to the following idioms: pane e cibodasaggio (lit. «xne6 —
ena mynapenoBy) corresponds to the Russian meaning — xze6 da 6ooa — 6oeamuip-
ckas eoa; rispettail pane chemangi (lit. «yBaxaii xj1€0, KOTOPBIi ThI €IIbY); noN ¢’é
cibo da re piu squisito del pane (lit. HeT 6onee KOPOIEBCKOM €/Ibl, YeM xJie0);

2) carnal, earthly principle, as opposed to spiritual, since in every culture there is
a tradition — to refuse food as a symbol of earthly goods in favor of spiritual goods
during fasting, active spiritual work: Russian figurative expression «ue xzebom eou-
HulM orcue yenogek» corresponds French idioms in French language: ne pas vivre
seulement de pain and in Italian language: non si vive disolo pane (lit. «monsko na xne-
Oe ne npooicuseuvy). This symbolic meaning is not associated with the negative conno-
tation of value and is practically neutralized, since bread is an inexpensive meal.

3) a modest or poor life — nepebusamovcsa c xneba na 600y, scume na xnebe u 60-
oein French language a la faim tou test pain (lit. «ust ronoa — BCE SBISCTCS XJie-
0OOM») — T0JI0/1 — JIYYIIHiA TOBAp, WK UTATBSIHCKUE HIMOMBI Mangiare pane e sputo
(lit. «ecTh x71€0 M CIIOHY») — «cudemsb Ha 00HoM Xaebey, that is, to live poorly —
bread is considered a very satisfying product in both countries, so one can live on bread
with water for a long time. Vivere di pane e diac qua (OykBaJIbHO «ITUTAThCs XJIEOOM U
BOJIOI» ) — «C X/1eba Ha K8Aac nepeousamucsy,
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4) difficult fate: mangiare il pane pentito (lit. «ecth nokasiHHbIH X11€0») — feel
sorry for what has happened.

The mismatch in the components can be seen in the following Italian expression
rendere pane per focaccia (lit. «ormuatuth xse6oMm 3a okaudy»). In Russian, there
are a number of expressions that convey this idea, for example, «omniamums moii
JKce MOHemoUy», «8030amv cmopuyeiy, «He ocmamvcs 6 doazyy». However, the word
«x7med» 1s not included in the mentioned figurative expressions of the Russian lan-
guage [9. P. 18; 10. P. 47]. Similar discrepancies in the components can be seen in the
French language. The following expression should be noted here: promettre plus de
pain que de beurre (lit. obemate Gonbine xyeda, yem macia), which corresponds to
the following Russian expressions «xopmums obewjanusimu, «kKOpMums 3a6MmpaKkamuy.
Other words, «o6ewams xne6» in the French figurative expression means the follow-
ing: «oasams obewjanus, komopwie He Oyoym ucnoanenviy [11. P. 89; 12. P. 92]. And it
should be mentioned, in the Russian language, there is an expression «xze6om He Kop-
muy, and it means «10001 yeHou, 1H0ObIMU CPEOCMBAMU HOLYUUMb HCEACMOEY.

There is a number of the phraseological units in both French and Italian languages,
where the word «bready actualizes the concept of death metaphorically: in French there
is an expression faire passer le gotit du pain (lit. «<nepeoamw éxyc xneba», and it means
«corcusams co ceemay or perdre le godt du pain (lit. «<nomepsimo exyc xneba»), other
words, «nomepsimo 6xyc K orcusnu, ymepemsy, in the Italian language, the idiom finire
dimangiare il pane (lit. «3akoHYUTE/ TIEpECTaTh €CTh XJICO»), Means «OMNPASUMbCsL Ha
mom ceéem, ymepemwy, or morir ein unamadia di pane (lit. «ymepems 6 nape ons xie-
ba»), and it means «ymepems beccmvicieHHOU cmepmbio, Oe3 noav3ely [13]. That is, in
both French and Italian linguistic cultures, the word “bread” can be a symbol of
“death”. In Russian, “bread” does not symbolize “death”.

The following phraseological unit in French «long comme un jour sans painy
can be related to the subject of boredom (lit. «doneuut (Orunmwiir), xax Oenv 6e3
xneba), and that means «denv cuumaemcs 6eckoHeuno 0oneuM, eciu Hem Xxueba» or
triste comme un jour sans pain, and it is translated as «epycmmusiii kax denv 6e3
xnebay [14]. In Italian, a similar expression also exists. However, boredom is symbol-
ized by the word «pizza»: Che pizza! (lit. «uro 3a munual!») — «kaxas ckykal». For
[talians, pizza is a dish that don’t surprise anyone, so the word “pizza” is perfect for
this set-expression [15]. The idiom is often used in colloquial speech, has a dis-
missive connotation, for example, in a sentence: Che pizza quel [ 'uomo!» — «Hy umo
OH 3a 3any0aly.

In the linguocultures under analysis, one can also observe the discrepancies in the
meanings of phraseological units with the semantic component “bread” [16. P. 23].

So, in French there is an expression with the component “bread” with a meaning
associated with crime and prison [17. P. 76; 18. P. 56]. For example, the phraseologi-
cal unit pain rouge means “theft and murder” In the figurative meaning of the phrase-
ological unit, the component pain corresponds to the gastronomic code of the culture,
the component rouge corresponds to the color code of the culture. The red color in the
French language has a variety of symbols, in particular, it can symbolize blood, death.
In addition, red color is used to express illegality [19. P. 17].

The French phraseological unit faire passer le godit du pain, translated as “youtsb
koro-ym60” is related to the criminal theme. In the figurative meaning of the set ex-
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pression the component “faire passer” corresponds to the promotional code of the cul-
ture and means “3actaBuTh 3a0bITh”, the component “pain” refers to the gastronomic
code of the culture, and the component “gout” corresponds to the quality code and in-
dicates the quality of bread, evaluated by the sensations it produces, and taste. The
concept associated with criminal activity is euphemistically presented.

In the French language there are set expressions with the component “bread”, as-
sociated with the meaning of the character of a person. The phraseological unit bon
comme le / du pain is translated as “moOpeimeit mymm gemoex™ [20. P. 89]. In the
figurative basis of this expression, the component bon is related to the anthropic code
of culture, the component pain is related to the gastronomic code of culture and sym-
bolizes good and mercy [21. P. 116]. The phraseological unit is based on the compar-
ison of the kindness with bread.

The French phraseological unit avoir le pain et le couteau means “umeTb camoe
HeoOxomumoe”. In the image of phraseology, the component le pain goes back to the
gastronomic code of culture, the component le couteau goes back to the subject code
of culture and means “knife”. The expression contains a stereotypical idea that the
most necessary thing in human life is bread and a knife with which one cuts this bread
[22. P. 247].

The Russian phraseological unit “x;iebom He kopmu™~ means a strong addiction, a
hobby of someone, a desire to get what one wants [23. P. 314]. The expression is ac-
tually Russian. The initial image is bread as a symbol of the most necessary for life,
from which a person is ready to give up for the sake of his favorite occupation,
achievement of his cherished goal.

The Russian phraseological unit “3a0bITh X71€0-cOB” means “to show ingrati-
tude to somebody whose friendliness was enjoyed” [24. P. 45]. The internal form of
the phraseological unit contains the bread-salt component, which corresponds to the
gastronomic code of the culture and symbolizes hospitality. The component “forget”
is related to the anthropic code of culture and means ingratitude [25]. In the figurative
basis of the phraseological unit lies the stereotypical idea of the person’s ungrateful
attitude to somebody whose friendship is used. Hospitality has always been highly
valued in Russian culture. As for ingratitude, it has always been regarded as a very
negative quality of a person.

So, the analysis of phraseological units with the component “bread” in three lin-
guocultures (Russian, French and Italian) shows that the images of this product in phra-
seology are used to describe the world in all its diversity — from the characteristics of a
person, his external qualities and internal properties, activities and behavior — to the
characteristics of the situation as a whole [27. P. 35; 26. P. 52].

It should be noted that the component “food” plays a large role in any national
phraseological system and thereby participate in the creation of a particular picture of
the world.

Conclusion

As a result of the comparative linguistic analysis of Russian, French, and Italian
phraseological units with the component “bread”, common features were discovered.
Namely, in all three linguistic cultures, the word “bread” symbolizes material and
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spiritual food, the source of vitality, spiritual enrichment; “bread” acts as a material
income, earnings [28. P. 12]. A comparative analysis of phraseological units with the
component “bread” revealed some discrepancies. For example, in French and Italian,
phraseological units with the component “bread” with the meaning of death were dis-
covered and in the Russian language, such meaning is absent.

The analyzed examples show that when correlating their figurative content re-
sulting from a literal reading, the culturally significant meaning of the image itself al-
so opens [29].

Thus, the analysis has shown that phraseological units with the component
“bread” are highly effective means of representing human knowledge and reflect both
universal concepts included in the conceptual sphere of any language, and specifically
national concepts, representing the unique experience of each nation, accumulated by
it and fixed in the linguistic units [4. P. 20], in our case, in phraseological units with a
food code [30. P. 13].
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The studies of a film text as a polycoded textual phenomena involve the studies of its integral
components, such as film story and screenplay, reflecting storyline or plot of a literary text that serves
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HccenenoBanne KMHOTEKCTa KaK MOIMKOJOBOTO (peHOMEHA BKITIOUAET M3YUCHHE TAKUX €To CyIIe-
CTBCHHBIX COCTABIISIONINX, KaK CIOKET (DHIIbMA M CIICHAPHUIl, KOTOPBIC OTPAXKAIOT CIOIKET U 3aMBICEIT XYy-
J0’KECTBEHHOTO TEKCTa, ABIISAIOMIETOCS MPENeCHTHBIM TECTOM B IPOIECCE ChEMOK M HETIOCPEICTBCH-
HOH cocrapistioniell coOcTBeHHO (uibMa. HaszBanue QuibMa coderaeT 4epTbl KHUTH, €€ CIOXKETa U
OJTHOBPEMEHHO (D)YHKIHOHMPYET KaK TpereIeHTHBIH (PeHOMEH; OHO CYIIECTBEHHO JUIS TIPOIBIDKCHHS H
peanu3anyu GpUIbMa ¥ MrpacT PeIlaollylo poib B cepe kuHeMarorpaduu. Ha camom nene B puiibme
KHHUTa-HCTOYHHUK CIOJKETa MITH €€ Ha3BaHHUE YacTO MPETEPIIEBAIOT H3MEHEHHS, 0COOCHHO CO BPEMECHEM H
MEHOM ayJUTOpUU, KaK B TOM Cliydyae, Korjga pCMCP’IK q)HJ'lea CTaHOBUTCS TCICBU3UOHHLIM CCpPHUAJIOM
MITH MUHHCEPUATIOM MITH (UITBM 00pacTaeT CHKBETaMH U MPHKBEIAMH, YTOOBI HE TOIydaTh OECKOHEU-
Heie Yearocmu 3 v Huauany /rconc 5. OpHako OOJBIIMHCTBO Ha3BaHHMK (DMIIBMOB IMOJHOCTBIO I10-
BTOPSIOT WIIM COXPAHAIOT Ha3BaHHE XYyTOKECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPOE YacTO PaCHIMPSETCS U yTOUHS-
ercss 4ToObl 00O3HAYMTH pas3jinuug Wi TIOAYEPKHYTh HOBU3HY CHEHapus W pPas3sBUTHUC CHOXKETA,
Harpumep: Yemocmu — 3D: pesanus. B OTIETBHBIX ciTydasx B Ha3BaHUAX (QMIBMOB H3MECHEHUS CIOXKE-
Ta oTMeuaroTes rpadudeckn: Romeo + Juliet wim Romeo & Juliet, 4ToObl HAMEKHYTH 3pHTEIIO Ha HO-
BBIIT TOBOPOT B ciojkeTe (rabMa. O4eBHIHO, YTO B HA3BaHUIX (DMIBMOB YacTO HCTIONB3YIOTCS U TTIOBTO-
pSIOTCS MIMEHA TJIABHBIX ITIEPCOHaXKEH KaK B HA3BAaHMAX OTACIBHBIX CEpHil, TaKk W I CO3MaHHSA
(bpaHIm3bI, Hanpumep, n3BectHele dpanmmser Jurassic Park mu Indiana Jones. ITo mepe Toro, kKax Jiro-
Jm cTamu Bcé Ooree M Oolee MONb30BAThCS PA3TMYHBIMU CPEICTBAMU MHTEIIICKTYaIbHBIX TEXHOJIOTHI,
OHH BC€ MEHbIIIE U MEHbIIIEC CTAJIM YUTATh KHUI'H, TOrJa CUCHaApUu q)HJ]bMOB cTaau l'ly6J'II/lKOBaTI) KaK KHH-
U, a KHUTA TIepecTana OBITh MpeneeHTHRIM (heHOMeHOM It (rbMa. Takum 006pa3oM IPUBBIYHBIA ITHKIT
«OT Ha3BaHHWA KHUT'HM K HA3BAHUIO q)H.]'[bMa)) YaCTUYHO OOIIOJTHUIICA O6paTHBIM — «OT Ha3BaHUA (bl/IJ'lBMa K
Ha3BaHHIO KHUTH (M Jake COOCTBEHHO IIENOIT KHUTH)», M 3TO IPOUCXOIUT BO BCEM MHPE.

KiioueBble c1oBa: afanrtanus, CUKBEI, cepual, MOJIUKOIOBBINA TEKCT, CLIGHApHH, CIIOTaH, Mpere-
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Introduction

Literary text has got a few features typical for any text cohesiveness and cohe-
sion and cohesiveness, and specifically, it used to translate imagery which is a dis-
tinctive feature of any work of belles-lettres, or other arts. It’s obvious such texts use
language as the principle means to make up a narrative and render author’s ideas in-
volving specific linguistic imagery means like figures of speech or tropes [1]. Some-
times a literary text is accompanied by illustration, but they follow the text itself and
are designed mainly to reflect text’s content or its characters. Anyhow, the texts used
to stay as a monocoded creative work as the only code applied is the linguistic code.
As for the composition, it often depends on historic tradition which is implied in the
notion of literary mode — epos, drama, lyrics, or genre, e.g. a novel, novella, short
story, fable, poem, etc. Still, each literary work has to be titled, and the title itself
plays a special role of a precedential text [2; 3; 4], firstly, due to the fact that it starts
the text or is on the cover of a book thus making a book title. Literary critics and
readers might perceive a title as a guideline to a storyline or when it mentions a per-
sonal name be a story of a character of a book, but after reading the text one can un-
derstand the purpose of its title as the latter is approved by the whole story or content
of a literary text.

Discussion

Every now and then we come across the situation to watch a film titled after a
literary work and being actually its screen version. And thus comparing the function
of a book storyline and a film title one has to admit the fact: a book title stays as a
film title just copying the former one or changes, but film story or film text always
undergo changes [5; 6]. The means to create a film are not confined to verbal means,
there is a picture or video sequence introducing some other means of perception and
translating linguistic means in non-verbal pictures and motion: you don’t need any
more verbal descriptions of face features or clothes of a character, or the place of ac-
tion, or weather conditions, etc. — you simply give a picture in shape, colour and dy-
namics when necessary. Of course, characters are talking, sometimes there is a mono-
logue text behind the picture read by an actor, or captions printed at the bottom of a
spot or close-up. The combination of linguistic verbal code and non-verbal visual
code help define a film text as a polycoded artistic work, in other words — a hybrid
text combining elements of various codes, exposed in a film text, which by all means
preserves common textual features of cohesion and cohesiveness. As to film titles,
they fulfil the function similar to book titles as they introduce film story sometimes
through a tagline, and could be denoted as a kind of precedent texts as well [7; 8; 9].

The variations of film titles to screen versions of literary texts make up a certain
scale of similarity, starting with copying a book title and up to changing it partially or
completely. This is the main idea to denote the object of our study as to observe a cor-
relation of book titles and film titles while the subject of it is to develop the motives
of whatever changes and elaborate a scale of correlation of book title and film titles,
when films were done after literary texts.
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The first group reflects the situation of complete matching. As of examples,
we’d use some of well-known books and their filming.'

Let’s get down to the example of “War and Peace”, the epic novel by L. Tolstoy
which has undergone a few screen versions.>

To speak about chronology of screen versions one has to start with the year of
1915, when the film was released in Russia. Based on the novel by L. Tolstoy, it was
written and directed by V. Gardin, and a black and white silent film was supported by
intertitles in Russian. It’s a kind of digest or synopsis of Tolstoy’s novel under the
War and Peace title.

The next one — American-Italian drama “War and Peace” (directed by King Vi-
dor) was produced in 1956 and released by Paramount Pictures, US (producers: Dino
de Laurentiis and Carlo Ponti), in the USA and Italy the same year. English, Italian
and Russian are the languages of the film. To compare with the original novel, the
content and the plot of which is highly abridged to the duration of 208 minutes, and
the film storyline is mainly focused on Natasha, Pierre and Andrei relationship and
maturing. Nevertheless, film title itself preserves the book title.

The 1972 British “War and Peace” adaptation is a TV dramatization of
L. Tolstoy’s novel, a series of 20 episodes. The 15-hour-long historic period drama
was created by D. Conroy, written by J. Pulman and directed by J. Davis. The epi-
sodes follow in the order similar to the events of the novel and are named like those:
Name Day; Sounds of War; Skirmish at Shongraben; Austerlitz, Borodino; Moscow;
Of Life and Death; The Retreat; The Road to Life and The Epilogue. It was highly ap-
praised by critics and TV audience [10].

Co-production of Russia, France, Germany and Poland the 2007 “War and
Peace” version (directed by R. Dornhelm, screenplay written by L. Favella, E. Medio-
li and G. Scott; produced by Italian Lux Vide) is a TV miniseries which contains four
parts similar to the Tolstoy’s novel and involves the actors of different nationalities. It
won Moscow Film Festival and Oscar awards.

In between the TV series mentioned above, the 1965—1967 “War and Peace”,
series was released. (produced by Mosfilm (USSR), directed by S. Bondarchuk, writ-
ten by S. Bondarchuk and S. Siolovyev); it has got four parts (as of the L. Tolstoy’s
novel) and runs for 431 minutes. The parts (episodes) are named as follows: Andrey
Bolkonsky; Natasha Rostova; The Year of 1812 and Pierre Bezukhov [11; 12]. Actu-
ally it’s not series but four parts of the film titles with the names of the three main
characters of three parts and the most significant historic event — the 1812 patriotic

! We do not take into consideration an intermediate element or filming — its screenplay with or
without film director’s notes and remarks. It’s a special issue to be discussed.

2 Besides, in 1942 the opera “War and Peace” based on L. Tolstoy’s novel (music S. Prokofiev and
Mira Mendelson) was staged in Russia (two parts: Epigraph and 13 scenes). In 2012 the musical
“Natasha, Pierre and the Great Comet of 1812” (music and lyrics be D. Malloy, New York, Off-
Broadway. There were also games after the novel: in 1980 a board game “War and Peace”’by Mark
McLaughlin (Avalon Hill) — according to BGG listings his first published game — is a multi-
player strategic war game from the early 1980s, it includes many battles and a battle of 1812 between
French and Russians; and in 2002 video game “War and Peace 1976 — 1816 (Matrix Games), which
includes “The 1812 — 1815 Campaign Game” (see: https://www.matrixgames.com/forums/
tm.asp?m=4692407)
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war against Napoleon. Once again, one has to admit the film reflects the storyline
through its main characters. In the film numerous novel characters are introduced as
the environmental or supporting ones highlighting the general narrative. Soviet film
“War and Peace” was the first Soviet picture to win the Academy Award for Best
Foreign Language Film, and at that time, it was the longest film ever to receive an
Academy Award. The film literally transfers the Tolstoy’s novel eliminating some
minor details of the plot.

The 2016 “War and Peace” TV series (directed by T. Harper, written by A. Da-
vis, produced by J. Stannard, BBC Worldwide and The Weinstein Company) is quite
a masterpiece of our time as it involves best and most popular modern actors — Paul
Dano, James Norton, Brian Cox, Lily James, Rebecca Front and the others. Six epi-
sodes, running time of each 60 to 82 minutes make a deep impression on viewers and
critics. The series was filmed in Russia, Latvia and Lithuania. Episodes are just num-
bered as Episode 1 — to Episode 6, and each is accompanied by a synopsis of the plot
of the novel. In fact, decision of producers and the film team seems rather neutral and
balanced so that the series should exclude any comparison with previous screen ver-
sions of the novel by L. Tolstoy.

To finalize the review one has to admit that the screen versions were adapted ac-
cording to the Tolstoy’s novel, but transforming from film series format to TV series
conserving the original title of the novel, while partially introducing the titles of epi-
sodes combining storyline and idea of both Russian and foreign filming.

Another example of similar filming approach deals with Tolstoy’s novel “Anna
Karenina” (1878) as the title introduces the main character. The author himself called
the story ‘the first true novel” [13. P. 137] Firstly, the book was released in serial in-
stalments published in periodicals through 1873 to 1877.

The screen versions have a long history starting from the 1911Russian adapta-
tion directed by Maurice André Maitre up to the first decades of the 21* century. It
used to keep the book title, although some films have got another title, e.g.: Love
(1927, US, director E. Goulding)’ Nahr-al-Hob (River of Love) (1960, Egypt, director
Ezzel Dine Zulfikar) and The Beautiful Lie miniseries (2015, Australia, director G.
Ivin). Still one of the latest films “Anna Karenina (2012, US, director J. Wright) and
the ballets keep the original book title. Once again, the production developed from si-
lent black and white films towards sound and coloured films, from full scales films, a
few having two parts, to TV series and miniseries (up to 15 minutes). The trends re-
flect the mainstream of video production and release.

The main Russian film adaptations [14] are called “Anna Karenina” and are repre-
sented by three worth mentioning films: Anna Karenina (1967, Solivs (USSR), director
A. Zarkhi); Anna Karenina (2009, Mosfilm (Russia), director S. Solovyev) and Anna
Karenina (series, season 1, 2017, Mosfilm (Russia), director K. Shakhnazarov), its first
night on TV is Jan., 8, 2020. All the versions preserve not only the book title but the story
line as to the plot sequence, and critics call these screen versions drama or lyrical drama as
it’s all about love and morals, a woman’s life and love in the 19" century Russian society.

The 20" century screen adaptation of lyrical drama after W. Shakespeare’s Ro-
meo and Juliet (1968, US-Italy production, director Fr. Zeffirelli) in fact belongs to
the romantic tragedy genre and it influenced other adaptations such as Romeo+Juliet

334 CEMMOTHKA TEKCTA U JIUCKYPCA



Krasina E.A. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 330—340

(1996, 20™ Century Fox (US), director B. Luhrmann) which has got rather complex
genre definition: both romance drama and romantic crime tragedy with some ele-
ments of a musical. It’s actually modernization of W. Shakespeare plot although the
main characters fall in love despite their feuding families. And finally, Romeo & Juli-
et (2013, Echo Lake Entertainment (US), director C. Carlei) is a romantic drama ad-
aptation which “unlike previous major film adaptations, only follows the plot and us-
es only some of the dialogues written by Shakespeare” [15. P. 238]. As is clearly
seen, the film title was changed introducing some graphics and the plot of 1996 and
2013 adaptations was changed as well. But unlike War and Peace and Anna
Karenina, Romeo and Juliet has been never adapted as TV series or miniseries.

The 20™ century cinematograph brought other examples of famous novels’
screen versions like US “Godfather” (1972, Paramount Pictures, Alfran Productions
(US), director F.F. Coppola) after the novels by Mario Puzo. The film proved to be
“one of the most influential films ever made, especially in the gangster genre” [16].
The tagline has become a saying: “I’'m going to make him an offer he can’t refuse”.
The two sequels followed: The Godfather Part Il (1974) and The Godfather Part Il
(1990). The three films made up The Godfather Trilogy, and Godfather Il is regarded
as an epilogue to the first two films [17. P. 89]. The fact is that the all the three screen
versions have kept the book title, and the next two just followed the suite, but didn’t
make a series, although they were filmed having a screen script also written by
M. Puzo and F. Coppola. The Godfather Trilogy collected a handful of nominations
and won a number of significant film awards, e.g.:

The Godfather — Nominations: 10, Wins: 3

The Godfather Part Il — Nominations: 11, Wins: 6

The Godfather Part |11 — Nominations: 7, Wins: 0.

The forth film was also directed by F.F. Coppola, but released under the title The
Family Corleone in 2012 after the novel under the same title by Ed Falco. It was
meant to do both — the sequel and the prequel of The Godfather (1972) and emerged
as TV series in the start of the 21% century (after the death of Mario Puzo in 1999).

In fact similar film titles of The Godfather Trilogy are approved because each film
is based on the same book by M. Puzo, while Godfather Il and Godfather 111 develop
the storyline using its side issues although focusing attention on characters other than
Don Vito Corleone. Thus Godfather is a kind of umbrella film title for the trilogy films.

Quite the opposite is the situation with Jaws: there are well-known three films
under the title — the first one is a thriller Jaws (1975, Universal Pictures (US) director
S. Spielberg) based on the novel Jaws by P. Benchley; the second is a thriller-sequel
Jaws-2 (1978, Universal Pictures (US), director J. Szwarc), based on characters of
P. Benchley’s novel and the screen script done by C. Gottleib and H. Sackler; Jaws-3
(1985) and Jaws-3D (1983, Universal Pictures (US), director J. Alves), screenplay
written by C. Gottleib and R. Matheson. The sequel Jaws-3D got a lot of negative re-
views and despite picturesque technological effects of shark’s destruction, in 1987
was followed by Jaws-3D: The Revenge. Finally, in 2011 one more thriller-sequel
was launched Jaws-3D: Shark Night-3D which is known for camera man to use the
so-called snuff-films with real sharks’ participation. Actually these sequels demon-
strate the development and variations of similar storyline but it’s based on different
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precedent phenomena — not just a single book, but a number of screenplays and film
directors. They are also famous for new techniques of filming. So the common title
although with a bit of amplification seems to be a tribute to Jaws after P. Benchley’s
thriller and help promote films to get large box-office thus reflecting commercial suc-
cess or failure.

Nowadays sequels and prequels are widely spread, and we’d tackle one more
story — Indiana Jones. The four films of Indiana Jones stories — Raiders of the Lost
Ark (1981); prequel film Indiana Jones and the Temple of Doom (1984); Indiana
Jones and the Last Crusade (1989) and the final 2008 film Indiana Jones and the
Kingdom of the Crystal Skull — are made after the books of the same titles by a few
writers. They do not make up series or sequels, they rather form a bunch of films or a
cycle: they are called Indiana Jones franchise. The genre is qualified as fantasy, trav-
elogue and adventure, and each film of the four adapted during 1981 to 2008 bearing
the similar book titles, is directed by Steven Spielberg, but film stories were written
by different men and include the elements of more than one book. Still, the fifth film
Indiana Jones 5 has got no reference to the precedent literary text, primarily, being
untitled yet. Being the Disney Studios development, also directed by S. Spielberg, it
previews H. Ford as a title actor, and this very film is going to make a sequel, but not
a reboot (digital version), neither it’s going to make a conclusion of Indiana Jones
franchise as a whole. The situation tells us about inverted or reverse process: the un-
titled film in project Indiana Jones 5 turns the film cycle into sequel and prequel film
and book franchise.

Similar example seems to be films about Jurassic Park. While the idea originates
from the novels by Michael Crichton, the film story lines were written by David
Koepp, Peter Bunchman, Alexander Payne, Jim Taylor, etc. The films and series are
titled accordingly: Jurassic Park (1993); The Lost World: Jurassic Park (1997); Ju-
rassic Park Il (2001); Jurassic World (2015) and Jurassic World: Fallen Kindom
(2018). Starting from the second adaptation, book titles undergo changes, but the idea
is preserved in the repeated name of Jurassic Park. Thus the adaptations and original
screenplays make the set of film to be a film franchise combining film and series, but
nefer specifying sequels or prequels.

The Bondiana started much earlier that Indiana Jones franchise which actually
sets an example of “never ending story”, which goes on and on till 2020 at least, still
bearing the idea ‘to be continued’. James Bond literary franchise — series of novels
and short stories — were first published in 1953 by lan Fleming, a British author,
journalist, and former naval intelligence officer were written in 1951—1964. Agent
007 first appeared in the 1953 novel Casino Royale. Jan Fleming wrote a total of
twelve novels and two collections of short stories. After Fleming's death a number of
other authors — Kingsley Amis (as Robert Markham), Christopher Wood, John Gar-
diner, Raymond Benson and others made novelizations for the series of Bond films,
produced by Eon Productions, which continued till 2002. The genre was one and the
same — spy stories. This literary franchise laid the base for film franchise never mak-
ing series or sequels. Albert Broccoli (1909—1996), an American film producer and
co-founder s of Pinewood Studios and EON Productions is most famous as the pro-
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ducer of many of the James Bond films. Harry Saltzman was his partner. Later Broc-
coli's heirs know as Broccoli Brothers, continued to produce new Bond films.

The list of James Bond films counts for at least 25 films and only two remakes.
James Bond, films are all about a fictional character who works for the British MI6 as
a secret agent under the coded name 007. If to decode the letters and numbers from
the semiotic point of view, according to Laurent Binet [18. P. 40 et al], the code of
007 means “a serial killer who knows he could be killed as well”, and the letter M
doesn’t just stand for MI16 — a reconnaissance department, but also for an important
lady character M — the Head of the Intelligence department of MI6 appearing in all
J. Bond’s film but Casino Royal and Quantum of Solace or her secretary Ms Money-
penny (later Eve or Jane). So we come across many Ms! Another character — Q
[kju:] the one designing gadgets for James Bond, has got such a name because he
used to ask a lot of questions — letter “q” is for ‘question’, but the name sounds as a
normal one as is pronounced like Lui, Dyu, Pewe, etc.

There are also other letter stickers so important as a secret code in spy work, e.g.,
in Dr. No agent 007 is informed that Dr. No is a member of SPECTRE, the SPecial
Executive for Counter-intelligence, Terrorism, Revenge, and Extortion, planning to
stop the Project Mercury space launch from Cape Canaveral.

Besides semiotic technique but really symbolic stay the titles of J. Bond films,
which never make series or sequels. They are like taglines, e.g., From Russia with Love,
You only live twice, For Your Eyes Only, Tomorrow never Dies, The World is not
Enough and No time to Die, which a few times make a line of an opening music piece in
the beginning of the film. Other titles are ambiguous compound nouns, namely: Gold-
finger (J. Fleming’ estate in Jamaica), Thunderball, Moonraker, Octopussy, GoldenEye
(motivated by a regular word collocation ‘Golden Eye’) and Skyfall, finally. We also
have to mention an acronym SPECTRE deciphered above in Dr No.

James Bond literary franchise — series of novels and short stories, first pub-
lished in 1953 by Ian Fleming, a British author, journalist, and former naval intelli-
gence officer were written in 1951—1964. Actually most of the film titles repeat or
transform a little the novel and story titles, anyhow, they are recognizable, at least
those literary works by J. Fleming himself published from 1953 to 1966.

As it used to be, film adaptations are made after literary works — novels, stories
theatre plays and the like, but a new trend emerged in the late 20™ century: books
started to be written based on a film story or screenplay. The examples are those:
E.T. The Extra-Terrestrial (1982, Unuiversal Pictures (US), director S. Spielberg) is
both fantasy and adventure genre, and the project was originally called The Story of a
Boy, it gained many film awards and got the blockbuster quality taking over Star
Wars by G. Lukas. After the success, children’s book was written by William
Kotzwinkl. E.T.: The Extra-terrestrial in His Adventure on Earth. New York: Berk-
ley Books, 1982, based on a screenplay of Melissa Mathison. It was really a bestseller
for a time being.

The same is true about the film La giovinezza (Youth) directed by Paolo Sorren-
tino (2015, co-production of: Indigo Film, Barbary Films, Pathé, France 2 Cinéma,
Number 9 Films, C-Films AG, Medusa Film, Film4) which collected a bunch of sig-
nificant cinema awards (Cannes Film Festival, Oscar, etc.) and it was followed by a
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book by P. Sorrentino based on the film story and translated in some languages, Rus-
sian as well.

Another example of combining titles is The Irishman (2019, TriBeCa/Tribeca
Productions directed by M. Scorsese): the plot was done after the 2004 nonfiction
book | Heard You Paint Houses by Charles Brandt (publisher Steerforth Press, US):
in Russian the book was published in 2020 under the title The Irishman, and the cover
was decorated with a spot of the film — the picture of R. De Niro, but it was another
nonfiction book about Frank “the Irishman” Sheeran. The three examples (and those
might be much more) demonstrate the fact of inverted or reversed dynamics: from film
to book story, at least, not as it used to be: from a book story to its film adaptation.

Conclusion

Films making adaptations of book stories or rather made after the original books
used to borrow and conserve book titles, never mind the genre of films. To involve
larger audience and to be commercially successful, filmmakers, distributors and pro-
moters insist on introducing some novelty in film titles. Mainly those changes con-
cern amplification of the original book title, using specific graphics like & or + in be-
tween the names in the title. Then the name of the leading character stays in every
film title while films don’t form series or sequels, thus making a film franchise, usually
after a book franchise. When the film title is accompanied by a mathematical figure —
1,2,3... or I II, III... and it’s not the order of episodes of a series, the films used to
form dilogies and trilogies, but more often at the same time they are sequels developing
one and the same book story with more attention paid to the story’s sidelines and sup-
porting characters.

So to sum up, the general trend of film naming is to introduce changes in film titles
when films are book story adaptations thus attracting the attention of the audience and
reflecting the new trend for remakes: films change into TV series or even miniseries.
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Ha cmeHy roMoreHHOMy TIeYaTHOMY TEKCTy MPHIUIM TEKCThl TI'€TEPOT€HHbIC, HIIH
ayJMOBU3yaJbHbIC, K HauOOJIee CIIOKUBIIUMCS HPEICTABUTENSAM KOTOPHIX MOXHO OTHECTH KHUHO U
TeJIeBHCHUE, Ha 0a3e KOTOPHIX CHOPMHUPOBAIHCH TEKCTHI CBOEOOPA3HON CTPYKTYpHI, COBMEIIAIONICH
SI3BIKOBBIE YCTHBIE M IMCBMEHHBIE HOCHUTENIN CMBICIA C HEsS3bIKOBBIMH. Llenmbro naHHOH paboThI
SBJIETCS ONUCAHHE OCOOCHHOCTEH apTUKYJSIIUM 3HAYCHUs B JMHAMHYECKOM pPa3BEpPTHIBAHUU B
nogobHoro  poxa  Tekcrax. JIs  JOCTWKEHMS  TIOCTABICHHOW LM CTAaBUTCS — 3ajada
IIPOJEMOHCTPUPOBATh, KaK 0a3HCHBIE IEMEHTBI «3bIKa» SKPAHHOCTH, BOILIOIIASCH B BEepOAIbHBIX U
HeBepOalbHBIX €IUHULAX SKPAHHOM «pedm» IMOJIMKOJOBOTO-TIOJIMMOJAIBHOIO TEKCTa, KOHCTPYHPYIOT
olmiee 3HAa4YeHHE ayIUMOBH3YaJbHOTO ITOBECTBOBAHHS, a Takke KaK KOHTaMHHALUS ypOBHEH
O3HAUMBAHUS BIMSET HA IOPOXKAEHHE Tpoma. XOJ HCCIEI0BAHUS IEMOHCTPUPYETCS Ha IpUMEpe
kuHOTeKCcTa «PaycTy». AHAJIU3 MIPOU3BOJUTCS B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYME 3KPaHHOTO
IIPOCTPAHCTBA KMHITEKCTA, T.€. C yUETOM KOHTHHYyMa JIBWKEHUsS. BbIOpaHHbIE OTPE3KH ero SKpaHHOU
«pedm»  PacCMATPUBAIOTCS € TOYKM 3PEHHUS  €IAMHUL], HUCIOJIB3YEMBIX IPH  HMOPOXKIAECHUU
ayJMBU3yaIbHOTO COOOIICHNS, OTMCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH apTHKYJISIINY 3HAYCHUS Ha JICHOTaTHBHOM
U KOHHOTAaTMBHOM YpPOBHSX B IPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYyyMe TekcTa. PackpsiBaercs
IPOLECC CEMHOTHYECKOH MHTEPIOIALUM BepOadbHBIX M HEBEPOATbHBIX €AMHHUI], NPUBOAAMICH K
TIOPOKJICHUIO TIPOMEKYTOUHBIX 3HAYCHHH ayJIMOBH3YalIbHOTO MOBECTBOBAHUS M CO3JAHMIO TPOIA Ha
OCHOBAHUHU CMEILIEHMUS U CMEXKHOCTH 3HAUYE€HHUH. ABTOp NMPUXOAUT K BBIBOJY, YTO B3aUMOJCHCTBHE
BepOAIIbHBIX M HEBEpOAJIbHBIX EAMHUI B IPOCTPACCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYyME TEKCTa, B
pe3yibTaTe KOTOPOIO CO3MA€TCs TPOII, IPUBOANT TaKXKe K BOSHUKHOBEHUIO CEMHUOTHYECKON CHUTYallMH
MO3UTUBHOM CUMYJISIKDATUBHOCTH, OCHOBHAsl Lielb KOTOPOM — 3aCTaBUTh 3pUTENsl IOBEPUTH B
MIPOUCXOsIIee Ha dKpaHe. JlaHHas cTaThsl pacyMTaHa HA CTYIEHTOB, aclMPaHTOB, IPENOJaBaTeleH,
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Homogeneous texts are being replaced by heterogeneous texts that are called audio-visual ones;
texts and teletexts belong to the most formed of them. On the ground of cinema and television the texts
with the unique structure that combines verbal and non-verbal sense carriers apoeared. The aim of this
work is to describe peculiarities of meaning articulation in the dynamic scope of such screen texts. To
reach the aim the task to show how the basic elements of the screen “language” materialize in verbal
and non-verbal units of the screen “speech” of polycode-multimodal text and how it constructs the gen-
eral meaning of audio-visual narration is set. Also contamination of levels of meaning is being studied
in this work and how it influences the trope. The research is being held on the case of the film text
“Faust” by A. Sokurov. The analysis is being done on the space-time continuum, i.e. with the considera-
tion of the movement in the film text. Units of the screen “speech” are being extracted from the chosen
segments and analysed as the main sources of the meaning of audio-visual message as a whole; also the
peculiarities of the meaning articulation on the denotational and connotational levels in space-time
scope of polycode-multimodal text are being described. Apart from that, the process of semiotic inter-
polation of verbal and non-verbal units that leads to the generating of the transitional meaning and of
the trope on the grounds of displacement and adjacency of the meanings is being studied. The author
comes to the conclusion that integrity of verbal and non-verbal units in the space-time scope of the pol-
ycode-multimodal text, that results in trope generation, also leads to the semiotic situation of simulacra-
tivity, whose main goal is to make the spectator believe that what is happening on the screen is real.
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BeepeHue

B rereporeHHOM 3KpaHHOM TEKCTE MBICIH OOPETAal0T Pa3InYHyI0 MaTepUalb-
Hy10 ¢GopMy, Kak BepOabHYIO, TaK M HEBEPOATBbHYIO, BBIPAKEHHYIO BHU3yaJbHO,
ayJManbHO, ayJJMOBHU3YyaJbHO, OOYCIIOBICHHYIO XapaKTepOM €ro HOCHUTENs (3KpaHa),
JUIs BCECTOPOHHETO U3YyUEHHS CJI0KHOTO MHOTOIIAHOBOTO €JMHCTBA KOTOPOTO HEO0O-
XOJUMO IPUBJIIEKATh KaK Pa3JIMYHbIE HAIPABJICHHs BHELIHEW U BHYTPEHHEH JIMHIBU-
CTHKH, TaK U CMEXXHBIE C HEHl HAYKH.

TekcT B COBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHUU TOJIKYETCS C pa3HbIX TOYEK 3peHus. B pam-
Kax oowell ceMuomuxu TEKCTOM MOKET SIBJISIThCS HE TOJBKO BepOalbHOE, HO U He-
BepOampHOE 00pa3oBaHKe, KaK, HAIPUMEp, IPOU3BEICHIE UCKYCCTBA, N300pa3uTeIIb-
HO€, MY3BIKaJIbHOE, TeaTpalibHOE, IUIACTHYECKOE, apXUTEKTYpHOE, MOPOKIEHHOE
KyJbTYPOH IpY IIOMOILIHY PA3JIMYHBIX 3HAKOBBIX cucteM [1 —19 u np.].

B nanHoif paboTe CEeMHMOTHYECHUKI MOAXO/ SIBISAETCS JOMUHUPYIOIIUM, TIpUMe-
HEHUE KOTOPOro IMpeArnoyiaraeT MHTETPALUI0 MOCTYIATOB JTUHSGUCUYECKOU CeMUO-
MUKU, COTIACHO KOTOPBIM JIFOOOH TEKCT «IOJIAETCS OMUCAHUIO B CEMHOTHYECKHX
tepmuHax» [20]. B Xxoze HacTosliero ucciaenoBaHUs O]  TOJUKOJOBBIMU-
MOJIMMO/IAJIbHBIMU 3KPAHHBIMH TEKCTaMHU TIOHUMAETCSI «TEXHO-CEHCOPHOE €TUHCTBO,
nojjaronieecs NepUenTUBHOMY BOCHPHUSATHIO MPHU MOMOLIM PA3NUYHBIX MOJAJIbHO-
cTell (KaHaJoB BOCHPUATHS MH(GOPMAIINH), COUYETAIOIee ayHaibHble U BU3yaIbHbIC
CEMHOTHYECKHE CPEACTBA M Mepeaaroleecs: MpoerupoBaHieM Ha 3kpaH. B Hem 00-
HApYKUBACTCSI CHHKPETHYECKOE €IMHCTBO JIBIKYIIETOCS M300pakeHusi, (poHeTnde-
CKOTO 3BYKa (peub), IIIyMOB, My3bIKaJIbHOI'O CONPOBOXKACHUS U MUCbMA (BCTYHUTENb-
Hble TUTPbI, cyOoTUTphl M T.1.)» [21]. Kak yxe oTMeuanoch HamMu paHee, «<...>
KOHKPETHBIN SKpaHHBIA TEKCT MMEET CBOIO YHHKAJIBHYIO CTPYKTYpYy M KoH(pHrypa-
M0, HETIOXOKYIO Ha ocTalbHbIe. Ha riryOMHHOM ypoBHE (D)YHKIIMOHUPYIOT €TUHHIIBI
“s13pIKa”” SKPAHHOCTU — MPOCTPAHCTBEHHBIC U BPEMEHHbIE 0A3UCHBIC JIEMEHTHI, BbI-
pakaroIuecss Ha MOBEPXHOCTHOM YPOBHE B BUJE KOHKPETHBIX €IUHMI] TEKCTa —
3KpaHHOM “peun’”» [22]. DkpaHHas «Peyb» B CBS3U C 3TUM SIBJISIETCS HEOJHOPOIHBIM
oOpa3oBaHHEM, B KOTOPOM MH(MOpMAIUs 3aJ0’KeHa Ha Pa3HBIX YPOBHIX apTUKYIISAIHH
3HAYEHUs] — JI€HOTaTUBHOM U KOHHOTATUBHOM.

CoBpeMeHHbIE JTUHIBOCEMUOTHYECKNUE UCCIIEIOBaHMS ICHOTALUMNA U KOHHOTALH
onuparotcst Ha Tpyasl JI. Enbmcnesa [6], P. bapra [1—3] u V. Dxo [15—18]. A
MMEHHO B TaKUX TPpyHaax, Kak [23—31 u ap.], y4eHbIMHU JEHOTAIMSI ONIPEACIIACTCS KaK
KOHKPETHOE, MPsIMOE 3HaUeHHe, KOTOPOoe 00BEKT MPUOOPETaeT B Mpoliecce 0003Hae-
HUS, @ KOHHOTAIUsl — KaK KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM €IMHMILIbI, alOLUi €il JOMOJIHU-
TETHHOE 3HAYCHHE C IEIBI0 Tepeaun YKCIPECCUBHO-OMOITMOHATIBHBIX ACIIEKTOB CO-
obmenns. Ha 1eHOTaTHBHEIN M1aH 3Ha4YeHUsT BepOaTbHBIX U HEBEPOATbHBIX €TUHHII
HAJCTPanBaeTCsl KOHHOTATUBHBIM YPOBEHb ‘‘BTOPHUYHBIX O3HA4YaeMbIX’, MOPOKIAro-
LU TONOJHUTENbHBIE 3HAUEHHUS, 3aBUCSILINE OT JUHIBUCTHUECKUX U SKCTPAIUHIBH-
CTHYECKHX (DAaKTOPOB: JKaHpPA, CTHIMCTUYECKOW CTeNM(UKH, THUTIA TEKCTa, COIHAITb-
HBIX ¥ KYJBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB U TIP.

B nannoii paboTe B 00beM NOHATHUS «JIEHOTALKA» BKIOYAETCS YPOBEHb O3HAUU-
BaHUsl OOBEKTOB peajbHON JACHCTBUTEIBHOCTH, UX KOHKPETHOE, MPsIMOE 3HAYCHHE B
TEKCTE, a B MOHATHE «KOHHOTALUA» — YPOBEHb O3HAUMBAHUS, HAJCTPAMBAIOIIMNCS
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Ha MPEeIMETHO-TOHITUIHOE CoJepKaHue BepOaTbHOW/HEBEpOATbHOM €IUHUIBI B
IIPOLIECCE CEMHUO3KMCA NPU B3aUMOJEHCTBUU KOMIIOHEHTOB 3HaKa C JPYTUMH, JIeKa-
MMM 3a MpeielaMi 3HAKOBOM CHCTEMBI U MPUIAOIINI €11 B IPOIECCE pa3BEepPThIBA-
HUSI B TEKCTE JIONOJHUTEIBHOE 3HaUY€HUE, OCHOBAHHOE Ha IKCTPATMHIBUCTUUECKUX
(akTOpax: KyJIbTypHO-aKCHOJIOTMYECKUX, IMParMaTHYECKUX, MCUXOJOTHYECKUX, CO-
LUAJIBHBIX U T.II.

Heo6xoauMo OTMETHTB, YTO B XO/€ HCCIIEAOBAHUS HAMH HCIIONB3YIOTCSl TaKHe
TEpMHHBI, KaK IEHOTATUBHOE O3HAuarolllee, JeHOTaTUBHOE 03HAYaeMoe, KOHHOTATOp U
KOHHOTAT, BBeieHHbIe P. bapTom [3]. MBI BKi1agpiBaeM B 00beM JaHHBIX TOHSATHIA Clie-
nytoriee. 1o 1eHOTaTUBHBIM O3HAYAIOLIMM MOHUMAETCS J1r00asi MaTepHaIbHO BhIpa-
JKEHHasl €IMHUIIA TIOJIMKOJ0BOTO-TIOJIMMO/IAIBHOTO TeKCTa (3BYK, CIIOBO, H300pakeHHe,
JBIDKEHNUE), HECYIIasi TO WM MHOE 3HAU€HHE U OTChUIAONIAs K ONPEIEICHHOMY 00bEK-
Ty, IIPOLIECCY WU SBJICHUIO PeaTbHON NEHCTBUTEIILHOCTH — JIEHOTATUBHOMY O3Haya-
€MOMY, Ha €JMHCTBE KOTOPBIX CTPOUTCSI KOHHOTATOp (KOHHOTAaTMBHOE O3HAYAIOLIEE).
[IpencraBnenusi, CTEPEOTHUIIbI, aCCOIMAMK WIH (PparMeHT KyJIbTYphl, BBIpaKaeMble
KOHHOTaTOPOM ITOHUMAIOTCsl HAMHM KaKk KOHHOTaTUBHOE 03Ha4aeMoe, KOHHOTAT.

OcHoBHasl 11e7b JaHHOM paboThl MPOJEMOHCTPUPOBATH U ONUCATH OCOOCHHOCTH
KOHTAMHHALIUM YpPOBHEM O3HAUMBAHHUA B JKPAHHOM «peum» IOJHMKOJOBOIO-
MOJIMMOJIAJIBHOIO TEKCTa, a TAaKKE YCTAaHOBHUTH POJIb BEpOAJIbHBIX €IUHUI] B MOPOXK-
JIEHUH TTPOMEKYTOUYHBIX U BTOPUYHBIX 3HAYEHUH B X0JI€ JUHAMHUYECKOTO Pa3BEPThI-
BaHMsI ayIMOBHU3YaJIbHOI'O TIOBECTBOBAHHUS.

1. ApTUKynsaumus 3Ha4eHus B reTeporeHHOM 3KPaHHOM TEeKCTe

2.1. OnucaHne martepuana u MeToaoB UCCneaoBaHms

OpHMM H3 SIPKUX MPUMEPOB TE€TEPOTEHHOTO YKPAHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM 00-
HApY>KUBAIOTCS CIIy4ad B3aUMOJICHCTBHUS IByX YPOBHEH apTUKYJISIMHA 3HAUYCHUS, SIB-
nsiercst kuHoTekeT «®ayct», cusateiil pexuccepoM A. CokypoBeiM B 2011 1. [32].
Jannbiii ¢puapM ObLT BRIOpaH HaMU B Ka4eCTBE JIEMOHCTPAIMU XOJa MCCIEIOBaHUS,
MOCKOJIbKY OH OBIJT OTMEYEH KHHEMATOTpaMIeCKUM COOOIIECTBOM M MOTYYHIT TAaKUE
npeMu, kak «3010ToH J1eB» Ha 68-m Benennanckom kuHodectuBaine [33 La Bienale
di Venezia: DnektponHslit pecypc], npemuto «bensiit con» [34 Kunonpemus «be-
JBIA CIIOH»: DNeKTpoHHBIN pecype]| u «Huka» [35 Humnmonanpans kuHematorpadu-
yeckasl. ... DIEeKTPOHHBIN pecypc].

B xoxe nccaenoBanus JAHHOTO KHHOTEKCTA MCIIOJIb30BAIUCH CIEAYIOIIUE METO-
Jibl: abcTparupoBaHue, aHalu3, CUHTE3; HAa0JI0/IEHUE U ONKCaHue; 00001eHue U UH-
TepIIpeTays pe3yIbTaTOB HAOIIOICHHS.

2.2. JINnHreocemMnoTn4eCckmnin aHannsa NnpoCcTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOH-
TUHYYMa KuHoTeKcTa «PaycT»

®uieM A. CokypoBa «PaycT» CHAT 0 MOTUBaM IEPBOI YaCTH OJTHOMMEHHOIO
XyZ0KECTBEHHOTO Tpon3BeieHus ['eTe u moBecTByeT 0 11000BHOM BiieueHun daycra
K IOHOH AeByuike Maprapure. PaccMOTpUM dKpaHHYIO «peub) JaHHOIO KUHOTEKCTA U
MpPECTaBUM €€ B Bujie Tabmuiiel (cM. Taom. 1).
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Tabmya 1/ Table 1

DKpaHHan «peyb» KWHOTeKcTa «Payct» / Screen “speech” of the film text “Faust”

BpemeHHo 6a3ncHbIi MpocTpaHcTBEHHbI 6a3UCHBIN
IneMeHT IneMeHT

3puUTeNbHbINA CnyxoBoii 3puUTeNbHbINA

3Haku- Ayanans- WU3o6pasuTenbHble

KuHem bl
emopd CUMBObI Hble 3HaKu 3HaKu

1 BerynutensHele kaaps!: ropofl ckeo3s obnaka

—_— —_— 3BYK rpoasl

Menogusa

2 daycT co CBOMM y4eHMKOM BarHepom noTpoLwmnT Tpyn, a 3atem yutaet Bubnuio

Pyku notpowar | BAFHEP: Mbi —
Tpyn BCE rOBOPWUIIN O
Tene, a rae xe
aywa?

®AYCT: He
Hawen noka.
BAMHEP: Oywa
W XW3Hb, MO-
XET, OHU B rO-
noee?

DAYCT: Tam
TOJIbKO MYCOP.
BAMHEP: Mo-
XeT, B cepaue?
Mnu B naTkax?
<...”>

BAMHEP: Tne
obuTaeT Aywa
3HaeT TONbLKO
Bor v Bpar
popa 4enoee-
yeckoro!
DAYCT: XBatur
bontats!

<...2

3 ®daycT y ceba B koMHaTe YynTaeT EBaHrenve
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Pyku nepxart
KHUrY

daycT CMOTPUT
B KHUIY W y4K1Ta-
eT BCNyx

DAYCT: B
Hayvane 6bino
CNoBO. <BXO-
nwT BarHep>
DAYCT: OnaThb
Thi? Bxoau.
<npopomnxaer
yuTaTh>

B Ha4ane 6bino
cnoeo. U cnoso
oeino y bora.
Tel NOHUMA-
€llb, 4TO 34EeCb
NMEETCH BBU-
ny?

BAIMHEP: Het
DAYCT: 9 BoT
TOXE.

<...”?

daycT n Maprapura Ha noxopoHax ee bpata

daycT noaxo-
At K Maprapu-
TE 1 BOXAENEeH-
HO CMOTPUT
daycT Heaa-
MEeTHO Tporaet
pyky Maprapu-
Thl

Maprapwra
yneibaeTcs B
oTBET

Monutea,
KOTOPYIO
YyuTaeT CBA-
LWEHHWK Hag
MOr1Non

Mapraputa NnpuxoavT B LEPKOBb Ha Ucnoseds. B vcnosegansHe cnpstancs dayct.

<Mapraputa
CTYUUT>

<Maprapwuta
3axo04unT B UC-
nosefansHIo>

MaprapuTa
npuKacaeTcs
yepes peLleTky
ncnosenansHu
KOHYMKamu
nansLes K
nansLam
daycTta

DAYCT:
Mpowy.

MAPIAPUTA:
Mocnogw, npo-
CTW MHE MO
HEYUCTBIE
MbICTN.

Mosa maTe He
nobuT MeHsa. A
a He nbnio ee.
Mnoxasa ooue,
Mocnoab Haka-
xeT meHsa. Bece
3TU pyMaHa n
nyapa Ha nby, v
3anax 3o
pTa... Ffocnoau,
npocTy 1 No-
Mmunyi. Mlocno-
AW, NpOCTU MHe
MOW nperpe-
LeHnA.

MepneHHas
nupu4eckasn
MEenoama
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Absason no npockbe dPaycra ycTpavsaeT oaHy HoYb ¢ MaprapuTo

<daycT 3aknio-
4yaer caenky ¢
ALSBONIOM>
<ObABOJN BEOET
daycTa TalnHoR
Tponow k Map-
rapute>

<Maprapura
CTOWT B O3Epe U
Xo4eT YyTONUTb-
cA>

daycT uperT K
Maprapure, 06-
HUMAaEeT ee, OHU
nanawT B BOAY
M ncyesaloT 3a

DAYCT: Toneko °
ofHa HoYb.
Bonblwe MHe He
Hy>xHO. OOHY
HO4Yb. TONbKO
HOYb.

HaenuHe.
AbABOJ: Hy y
Bac u xenaHb-
nua. OHa xe
CNUT B OQHON
KOMHaTe ¢ ma-
Tepbio.

DAYCT: OgHy
Houb. MNoxa-
nyncra. Toneko
OHY HOYb.

DAYCT: Yke
npuwnm?
ObABON: Oa.
BbepgHasa geBoy-
ka. BoT oHa.
Tak 1 3Han.
HOHbIE aywin.
OHu BCerpa
cropa xonar,
Korpa crpaga-
1oT1. Mawn, naow.
Thel e xoTen ee
cnactu. Bot u

BOAIHOW rMafeio | cnacam.
®daycra oT MaprapuTsl yBOAWUT ABABON
<daycT BbIXO- DAYCT: Yto °
AnT oT Mapra- Takoe?
pUTBLI> AbABOJ: Ba-

Obason Hape-
BaeT Ha PaycTa
Aocnexu

LK JOocnexu.
DAYCT: Y70 Thi
penaews? OT-
Ky[a Takas cum-
na?

AbABOJ: Xouy
Teba cnacTu.
3TO MOU Nyy-
wne Oocnexu.
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<daycTt n apa-
BOJ NofAbLexanu
K rope>

<MaycT 1 Absa-
BON NogHuma-
10TCH B ropy.
®daycT npeana-
raeT CHATbL Oo-
cnexu>

<aycTt n apa-
BON NOAHANUCH
Ha BepX ropbi>

<daycT npocut
NbABONA CNacTu
Maprapury.

<>

DAYCT: Kyna
MbI?
AbABOJ: Ky-
na-kyna. Tyna!
Bor Tak BCce-
rpa. Netatb
XOTWM, a BbICO-
Tbl Boumcs. Thl
Ke My>X4uHa,
conpar.
DAYCT: HY10?
Kto a?
ObABON:

Tbl — 3TO Thl.
M Hruero
Bonblie.

<>

DAYCT: 3auem
Ham Tyaa
nearts? AbA-
BON: 310
NecTHUUa B
Hebo. A, Mo-
XeT, n Haobo-
poT. Tel roe
Tam 3acTpan?
Hapn vyem Tam
cneabl NUTL? A
nokaxy tebe
KOe-4To no-
ny4we.

<,..>

DAYCT: Jo-
BOJILHO, HaAo-
en MHe aToT
mackapap!
NbABON:
XKanek. Hy, 4yto
X, Nponapgarts,
Tak BMecTe.
HakoneHHWkW,
noxanyncra.
DAYCT: Cam
oTea3biBan! A
Tebe He cnyra!
AbABO: OH
He cnyra! Tu-
MUYHBLIA Yeno-
Bek!

<>
ObABON: 4
3Halo, Hage-
elbCa B MOEM
HUYTO HAWTK
cebe ycunex-
Hyto! Moka xu-
BELLb, HAOEn-
cH.

<>

DAYCT: YTo ThI
MHe pan? Tkl
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Oeason oTka-
3blBaETCA>

<aycT 3abu-
BaeT AbsBONa
KamHaMK >

daycT mawet
PYKOW, NoOKasbl-
Bas Bnepeq, n
yXo0auT BOaNb

[axe 3a Konb-
L0 MHE feHer
He pan.
LbSBOS:
Bnacte? Bnua-
Hure? Takue
Bnara MOXHoO
NO0LITE TONBKO
camomy.
BAYCT: Mpu-
poaa v oyx.
Bonbwe Hu4ero
HEe HYXHO, 4TO-
Obl 3pecsk, Ha
cBoDOAHOWN
3emne, co-
anate ceobop-
HbIA HAapoa.
DAYCT: Ooro-
BOp?
ObABON: Bel
camu ero noa-
nucanu. Hy>xHo
cobparbcs.
DAYCT:
OrcraHs!
AbABOJI:

A nywa?

OHa MHe npu-
yutaetcs!
DAYCT:
Oywa?
ObABON: Bel
Xe nognucanm
poroeop cob-
CTBEHHOW KpO-
BblO!

BAYCT: AaTo
fynews pac-
CKasblBaTb Ha
CTpaLlHOM Cy-
ne.

<,..>
ObABON: KTo
xe Teba
HakopMut? KTo
BbIBEOET OTCIO-
na?

DAYCT: Bee
KOHYMNOCb.
Mpowno, kak
He OblBano.
LbSBOS:
Mowno, kakoe
rnynoe cnoeo.
MAPTAPUTA:
Tol kypa?
DAYCT: Tyna.
Tyna. Danslie
W panswe.
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[Ipoananusupyem BbIOpaHHbIE OTPE3KU SKPAHHOU «pedum» KMHOTeKcTa «DaycTy.
Ha BerynuTensHBIX Kagpax (mpumep 1) HelnHeHble HKOHUYECKHE eInHUIbI (M300-
paskeHHe rop, MOps U T.J.) COSAUHEHBI B €AMHBIA N300pa3UTEIbHBIN KOHTHHYYM (J1e-
HOTaTUBHOE O3HAYalollee), Penpe3cHTUPYIONIUI, ¢ OJTHOH CTOPOHBI, MECTO JCHCTBUS
KMHOTEKCTa (JIEHOTATHMBHOE O3HAYaeMoe), a ¢ APYroi, aTMoc(epy CpeaHEeBEKOBOTO
OIOpPrepoBCKOro Topojika (KOHHOTATOpP), BBI3BIBAS y 3pUTENS COOTBETCTBYIOIIUE ac-
coumanuu (KOHHOTAT). Takum 00pazoM, yke ¢ caMoro Hayajia IOBECTBOBAHUS HA Jie-
HOTATUBHBIM YpOBEHb apTUKYJISALUU 3HAYSHHS HAJACTPAUBAIOTCS KYJbTYypHBIE U JINY-
HOCTHbIE KOHHOTalMHu. Jlasnee, Ha CleqyrOIIMX Kaapax IMpeacTaBieH JoKTop daycr,
MPOU3BOAIINN BCKPBITHE TPYIIA B MOMCKaxX Ay (mpumep 2). B Tex xe nouckax oH
nepeuntsiBaeT EBanrenne ot Moanna (mpumep 3). Bo BTOpoM u TpeTbem mpumepax
3aukcupoBaHbl OOBEKTHI U JCHCTBUS CO3[aBa€MOW B KHMHOTEKCTE PEAbHOCTH —
TPYI, PYKH JOKTOpa, BCKPHITHE Tpyma; oTKpeiTasg kHura (EBanrenue or Moanna) u
YyTeHue BCIyX. TakuM 00pa3oM, KOHKPETHBIE OTPE3KU PEaTbHOM JEeHCTBUTENLHOCTH
CO3/aI0TCS Ha 3pUTEIILHOM YPOBHE B MPOCTPAHCTBE (MHICKCAIBHBIMU 3HAKAMH) U BO
BPEMEHHOM DPa3BepTHIBAHMH TeKCTa (KMHeMop(damu), sl MPOYTEHHS KOTOPBIX Tpe-
Oyr0oTCS MapATMHIBUCTHUYECKUN U BU3yaJbHBINA KOJbI. KiTFOUeBBIMU B MHTEPIPETAIIIH
JAHHBIX 3PUTENBHBIX €IUHUIL SIBISAIOTCS BepOalibHbIE €IMHULBI — U0 MEXIY
daycToM U €ro y4eHHMKOM, U3 KOTOPOTO CTaHOBUTCS MOHSATHO, YTO U TOTPOIICHHE
Tpymna, u npoureHue EBaHTenusi mMpouCXOAAT C LENbI0 HAWTH OTBETHI Ha BOMPOC O
HaXO0KJIEHUU YU U cyliecTBoBaHUM bora. B skpaHHO# «peun» TekcTa B X0ze pas-
BEPTHIBAHUS TIOBECTBOBAHUS KOMIUIEKCHOE IEHOTATUBHOE O3HAYAIOIIEE «PYKH H CO-
BEpILAEMbIi UMM MOUCK B TEJIE MEPTBOIO YEJIOBEKa» BBI3BIBAET B 3pUTEIEC HEKUE
MICUXOJIOTHYECKUE PEAKIIMH U CTEPEOTHIIbI, HAJCTapanBasi, TEM CaMbIM, OTpEeCH-
HbIe KOHHOTALIUU: TPSMOE 3HAYCHUE HETOCPEACTBEHHOTO «(PH3MUYECKOr0» MOKMCKA B
TpYIle CTAHOBUTCS TMEPEHOCHBIM U CHMBOJIHM3UPYET MOUCK «IyXOBHBII», OTOOpaKeH-
HBI B TpeThbeM Mpumepe B BUAe OTKpbIToro EBanrenus. CemanTHueckasi opraHu3a-
sl ICHOTAaTHBHOTO IJIaHA JAaHHBIX KaJPOB BKIIOYAET JBE MEPLUENTHBHBIC (HOPMBI
03HAYAIOIIETO — PYKH M KHHTa — ¥ PETNPE3CHTUPYET OJHO KOHHOTATUBHOE O3Haya-
€MO€ — IIOUCK CMbICia KU3HU. TakuM 00pa3oM, B€ YaCTH KMHOTEKCTa COEIUHEHbI
CEMUOTUYECKUM MEXaHW3MOM CHUMBOJIU3UPYIOIIEH Onepamuu, Ipu KOTOPO O uH 00-
pa3 mepexoAuT B APYrod Ha OCHOBE CMEKHOCTH COBEPILAEMOro JACUCTBHS, MPUYEM
pacmaja HKOHUYECKUX (IeHOTATUBHBIX) O3HAYAIOIINX HE MPOMCXOIUT: 00a OCTAIOTCS
pacro3HaBaeMbIMHU U HE CMEIIUBAIOTCS, MOPOKIAETCS TPOIl HA OCHOBAaHUH CMEILECHUS
3HAYEHUS] — METOHUMHIO.

[TomuMO MOTHBa MOMCKAa CMBICIA JKU3HU B KUHOTEKCTE NMPUCYTCTBYET MOTHB
YYBCTBEHHBIX OTHONICHUH MEXy MYKUYMHOW W KEHIIMHOW (pumMeps! 4, 5 u 6). Jle-
HOTATUBHBIA TUTAH JAHHBIX MPHUMEPOB BKIIIOYAET MPOCTPAHCTBEHHBIE W BPEMEHHBIE
0a3ucHbIC AMEMEHTHI. [IeHOTaTUBHOE 03HAYAIOIEe COCTABIISIOT KaK 3pUTEIIbHbIE €11~
HUIBl — WKOHUYECKHE M300paKeHUS TIIaBHBIX TepoeB (4), (6), MKOHBI «pyKm» (4),
(5), a Takxke KUHEMOP(BI KIIPUKOCHOBEHUS PYK» (4), (5), «0OBATUS» U «TaIlEHUE
(6); 1 ciryxoBbIe enUHUIBI — auanoru (5), (6), BEICTpaWBaIOIIUE JBA KOHKPETHBIX
00BbeKTa JEMCTBUTEIBHOCTH KMHOTEKCTa — JoKTOpa daycTa U ero BO3IHOOJIEHHYIO
Mapraputy (IeHOTaTHBHOE O3Hadaemoe). B o0meM KOHTEKCTe TOBECTBOBAHHUS KOM-
MOHEHTHl 3HAYEHUS BHU3YaJIbHOTO KOHTHHYYyMa TEKCTa OOpETaroT JOMOJIHHUTEIbHBIE
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cMbICTBl. Bu3yanbHbIl KO perjaMeHTupyeT padoTy JE€HOTATUBHOTO O3HAYAIOUIETO,
3pUTENIBHO AKLEHTHUPYIOIEr0 MOTUB OTHOIIEHUH MEXIYy MY>KUMHOW U IKEHIIUHOM,
KOTOpBIM IO/ BO3JEHCTBUEM IAapPAJIMHIBUCTHYECKOTO M JIMHTBHCTUYECKOTO KOJOB
HaIlOJIHSETCS JOTOJHUTENbHON KOHHOTALMEN — 3HAYEHUEM «CTpacTh». B nmpumepax
4 1 5 OH BBIpaXXKEH METOHUMUYECKH, HA OCHOBE CMEXHOCTH, — PYKH CUMBOJIU3UPY-
10T repoeB KuHOTekcTa — Paycra u Maprapury; B npumepe 6 — Meradopudecku
[P ITOMOIIY aCCOLMATUBHOIO KOJAa Ha OCHOBAHUHU CXOJCTBAa MEXJY COBEPIIAEMbIM
JIeCTBHEM MOTPYXKEHHsSI B BOAY (6) M MOTPY>KEHUEM B UyBCTBEHHbBIE OTHOILICHHS.

MoTHB T100BH HE MPEJCTABICH B TAHHOM KHMHOTEKCTE KaK OTJeNbHasi BepOab-
Hasi WK HeBepOabHash eIUHUIA, OH HAMEPEHHO OIyCKaeTCsl M Ha €ro MECTO BBIXO-
JUT MOTHUB «IIOXOTH», BIUSAIOLUIUI HA JanbHENIIee TOBECTBOBAHUE U MHTEPIPETALIUIO
tekcTa. [ToqoOHyI0 1eHOTAIII0 MOKHO 0003HAYUTD KaK C8EPXCMBICIOBYIO.

Ha 3aBepmaromux kajapax @ayct, IpoBeJeHHBINH B IOTYCTOPOHHUNA MUp Medu-
crodeneM u 3a0MBIINI €ro KaMHSIMH, YCTPEMIISIETCs BIiepe, B Topsl (mpumep 7). Ha
JTAHHOM OTpPE3KE MOBECTBOBAHUS B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYyME TEK-
cTa OOHAPYKUBAIOTCS KaK 3pUTENbHBIC, TAK U CIYXOBbI€ €IMHHIIbI, HECYIIUE AOMOJI-
HUTENBbHBIN CMbICI. Tak, NKOHMYECKHU-UHACKCAIBHBIN 3HAK «JI0CTIeXW» U KUuHEMOpd
«00naueHust B TOCIIEXW», C OJJHON CTOPOHBI, SIBIISIOTCS YaCThIO PEalbHOCTH KUHOTEK-
CTa, U, C IPYroil CTOPOHBI, B OOIIEM KOHTEKCTE U KOCBEHHO 4Yepe3 JUAJIOT C JIbSBO-
J0M, B KoTopoM OH roBopuT Daycry: Tt sce mysycuuna, condam, puoOpPETaIOT
BTOPUYHOE 3HAUYEHHUE, COCTABIISAS HA OCHOBE METOHUMHUYECKON CBSI3U KOHHOTATUBHOE
O3HayarIee — MPHOOIIEHNEe K MpHUCITyXKHUKaM CaraHbl, €ero «apMum». JlaHHBII
KOHHOTAaTOp MMeeT KOHHOTaT — naymia daycra mpereprena TpaHCHOPMALIUIO B pe-
3yJbTaTe UCIBITAHUN JbsBOJIA. B caMOM KOHIle TaHHOIO 3IMU307a, MOCJE TOro, Kak
dayct 3a0uBaeT apsABOJIA KAMHSIMH, OH YXOJUT U Ha Bompoc MaprapuTsl «Kyaa» OT-
BeuaeT Tyoa. Tyoa. /lanvue u oanvuie. VI300paskeHne IBIKEHUS TepOs SIBISIETCS B
CEMaHTUYECKON OpraHu3aliy JEHOTATHBHOIO IUIAHA Kaapa SIBICHHEM PEaJIbHOCTH
KMHOTEKCTa — «JBIKEHHEM BIEPEI», OJHAKO, MIOMEIIEHHOE B KOHEI] ITOBECTBOBA-
HUS, OHO NPHOOpETaeT MepeHOCHBIH cMbIch. PaboTa NEeHOTaTHBHOIO O3HAYAIOLIETO
(xunemopd «aBwxkenue Bnepen» u ciaosa daycra Tyoa. Tyoa. /lanvuwie u oanvuie)
aKLEHTUPYET B JIEHOTATUBHOM O3HA4acMOM 3HAYCHHE JBUKECHHs, KOTOPOE HA OCHO-
BaHUM OIEPALMOHAIBHOTO CXOJICTBA CTAHOBHTCS METaQoOpoil «IBMXKEHUS B Oymy-
mee», IBIKEHUSI He B reorpauueckoM, a BO BpDEMEHHOM CMBICTIE, SIBJISIONIIETOCS B
JJAHHOM CJIy4ae KOHHOTaTUBHBIM O3HAYaeMbIM.

2.3. BoiBOObI

CuHTarmaTtuyeckasl opraHu3anysi 0a3UCHBIX JIEMEHTOB sI3bIKAa SKPAHHOCTH, BO-
IUTOIIEHHBIX B KOHKPETHBIX BepOaJIbHBIX W HEBepOAJIbHBIX €AMHUIIAX, B XOJ€ JMHA-
MUYECKOIO Pa3BEPThIBAHMA DKPAHHOM «pPEYW» KOHKPETHOIO IOJIUKOAOBOIO-
MOJIMMOAATIBHOTO TEKCTA CIIOCOOCTBYET YMHOKEHHUIO CMBICIIA ayINOBU3YyaJIbHOTO CO-
o011eHUs Yepe3 KOHTAMUHALMIO JEHOTATUBHOIO M KOHHOTaTMBHOI'O YPOBHEH apTH-
KyJIALUY 3Ha4eHus. Takoe MOpOoKICHNE MPOMEKYTOUHBIX 3HAYCHUH MOXKHO 0003Ha-
YUTh TEPMHHOM CeMUOmMu4ecKas unmepnonayusn. B pesynbrare CeMHOTHYECKON
UHTEPIOISLUN MEXAy BepOalbHbBIMU M HeBepOaJbHBIMU €IUHULAMH O0pa3yoTCs
MeTadOopUIECKUE U METOHUMUYECKHE CBSI3H, U OPOXKIAETCS TPOIL.
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MexaHu3M JIeHCTBUS TPOIa BKIIIOYAET B pa0dOTy 3HAKH, YKa3bIBaIOIIKE Ha 00b-
€KT WM SBJIEHUE JECHCTBUTEIBHOCTH, C OAHON CTOPOHBI (IEHOTALMs), U BBI3bIBAO-
IIMe OTpe/elieHHbIC acCOIUAIINH, CBA3aHHBIC ¢ KaKOW-JTMOO aOCTpaKTHOW HACEH, C
JIpyroi (koHHoTarusi). Tpom — 3TO JOTWYECKUN TOBOPOT, JAMOIIMN €IUHUIIAM
SKpaHHOW «pedr» HOBBIE OTHOILLEHUS APYT K IPYry, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT OIle-
paluy CryLIEHUs! WM CMEILEHUs 3HAaUEeHHUS.

3. 3aknw4yeHue

B rereporeHHOM 3KpaHHOM TEKCTE MOKET OBbITh UCIIOJIb30BAaH IPAKTUUECKH JIFO-
0ot Tpom (HampuMep, METOHUMUS, UPOHUS, MeTadopa), YTO MPeAnoiaraeT BbIOop u3
BCEX BO3MOYKHBIX JJOTMYHBIX ACCOIMALINN KaKyIO-Ty OJHY, YaCTO YCTOSIBIIYIOCS B TOH
WIM WHOW JIMHI'BOKYJIBTYpHOH oOmHOocTH. CHUMBONM3amMs, Ha OCHOBE KOTOPOH B
npolecce UHTEPIPETALUH BBICTPAUBAIOTCS KOHHOTAaTUBHBIE 3HAYCHMS, ITPEICTABIISAET
co0ol 3aMKHYTO€ JABM)KCHHE B KPyre YCTOSBIIMXCS MPEACTaBICHUIN U CTEPEOTUIIOB.
Kopx, ncnonp3yemblii B TEKCTE, CBA3BIBAET KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS, HO HE JIENaeT
UX HETIO/IBIKHBIMH: CMEIICHUE JICHOTATHBHOTO 3HAUCHHS PETYIUPYETCs U 3aKperuis-
€TCsl UM KaK YK€ yCTOsIBILIEeCs B JIMHIBOKYJIBTYPHOIH OOLTHOCTH 3HAUEHUS.

JlaspHel1Iee UCCIEN0BaHUE TPOIA KaK pe3ysibTaTa CEMUOTHYECKON MHTEPIIONs-
K BepOabHBIX U HEBEPOAIbHBIX €IUHUI] TETEPOTeHHOTO YKPAaHHOTO TEKCTa MO3BO-
auT GoJiee MOAPOOHO OMKMCATh MEXaHU3M CO3AaHUS HIUTIO3MH PEaIbHOCTH, MOMEHBI
UH(pOPMaIUK, KaHATU3UPOBAHUS CTEPEOTHIA, KOPPYILIUU 3HAKA U JPYTUX MaHUILY-
JSIMUHA TOAO0OHOTO POJA, OCYIIECTBISIEMBIX HA CETOAHSAIIHMNA JIeHb B HIKPAHHBIX
TEKCTax, He TOJBKO KUHO W TEIEBUICHUs, HO U ceTu VHTepHeT, a MMEHHO Ha Oa3e
atdopm Instagram, YouTube, SnapChat, Facebook u np.
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UHTepTekcTyanbHOCTb Mano@dopMaTHbIX TEKCTOB
$paHLy3CKOro KMHOgUCKypca
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B nanHOIl cTaThe paccMaTpUBACTCsl HHTEPTEKCTYaIbHOCTh (DYHKIMOHAIBHO-IIPArMaTHUECKUX €U-
HHIL[ KHHOTEKCTa — KHUHO3aroJOBKOB, CHHOIICHCOB U CJIOTaHOB KHHO(MHMIIbMA, SIBJISIOIIMXCS HETOCpeN-
CTBEHHOI 4acThIO CEMHOTHYECKOIO IPOCTPAHCTBA KMHOTEeKcTa. Llenb 1aHHOM paboThl — 10Ka3aTh NpHU-
CYTCTBHE HHTEPTEKCTyalbHBIX CBs3eH B (DYHKIHMOHAJIBHO-NIParMAaTHICCKUX CIMHHIAX KHHOTEKCTa M
oAPOOHO PACCMOTPETh BHYTPEHHIOI0 HHTEPTEKCTYaIbHOCTh JAHHOTO Kilacca eauHuIl. IIparmarnyeckas
HaIpaBJIeHHOCTh KHHO3ar0JIOBKA, CHHOIICKCA U CJIOTaHa KMHO(DMIbMa, OCHOBHOM 33/1aueif KOTOPBIX SIBJISI-
€TCsI IIPUBJICYEHHUE KAaK MOXKHO OOJIbIlIe MIPeICTaBUTENEH LieJIeBOH ay JUTOPUH K IIPOCMOTPY KUHO(DHUIbMA,
BO MHOTOM OOYCJIOBJIMBAET XapaKTep WHTEPTEKCTYAIBHBIX aJUTIO3MH, BCTPEUAIOLIUXCS B JAHHBIX CJMHU-
L[ax KMHOTEKCTa. B Xoze nccnenoBanus Hamu ObUTH CIENAHbI CIEAYIOMINE BHIBOJBI: Hanbosee mpuemiie-
MO¥ TSI aHAITM3a HHTEPTEKCTYaIbHOCTH (PyHKIIMOHABHO-TIPAarMaTHIECKUX SIMHHUL KHHOTEKCTA SIBIISIETCS
Teopusi TpaHcTekcTyansHocTh JK. JKenerra, mocpecTBOM KOTOPOH MHTEPTEKCTYallbHOCTh KHHO3ar0JI0B-
Ka, CHHOIICHCA U CJIOraHa HE0OXOIMMO paccMaTpuBaTh Ha OCHOBE MApaTeKCTyaJbHOCTH, METAaTeKCTyallb-
HOCTH Y THIIEPTEKCTYaIbHOCTU. MIHTEPTEKCTYaIbHOCTD (DYHKIMOHAIBLHO-IIPArMaTHYECKUX €IUHULL KUHO-
TEKCTa 3aKII0YaeTcss BO B3aMMOACHCTBHM KHHO3arojoBKa, CHHOIICHCA ¥ CJOraHa KUHO(WIbMAa C
IPELEICHTHBIMU TEKCTaMH U COOBITUSIMH, @ TakK€ B MEKTEKCTOBOH CBSI3M BHYTPH Kjlacca JAAHHBIX €IU-
HULl. BHYTpeHH:sI MHTEPTEeKCTyallbHOCTh KHMHO3arojoBKa, CHHOIICHCA M CJIOTaHA pPeaM3yercst IMOCpe-
CTBOM 3X0-(hpa3 3arojIoBKa U cjIoraHa KUHO(GUIbMa B €0 CHHOIICHUCE, a TAKXKE MEXIY YaCTIMH CHHOIICHU-
ca KHHONPOM3BENICHUs. BHYTpEHHSSI MHTEPTEKCTYaIbHOCTh Kiacca (YHKIHOHAIBHO-TIParMaTHYECKHX
€IIMHHIL MI03BOJISICT KMHO3ar0JIOBKY, CUHOIICUCY M CIIOTaHy KHHOIPOW3BEOCHHS 00eCHeUnTh BHIIOITHEHIE
VX OCHOBHOH (DYHKIMH — TMPHBJICUYCHHE K MPOCMOTPY KHHOPHIbMA KaKk MOXKHO OOJIbIIee YUCIIO Mpel-
CTaBUTENEN LeNIeBOM ayJUTOPUU KMHOKApTHHBL. [[eHHOCTh JAHHOTO MCCIEN0BaHUs 3aKIIOYaeTCs B KOM-
TUIEKCHOM OCMBICIICHHH UHTEPTEKCTYaIbHOCTH (DYHKIIHOHAIBHO-TIPAarMaTHYECKHX SIMHHI] KHHOTEKCTa, a
TaKoKe BBUIBJICHUHM X B3aUMOJEHCTBHS MEXKILy COOOI.

KaroueBnlie cjoBa: KHMHOOUCKYPC, KHUHOTCKCT d)yHKHI/IOHaJ'II:HO-HpaFMaTI/I‘IeCKI/Ie CAMHUIIbI
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This article analyses the intertextuality of the functional and pragmatic elements of the film text
(film title, synopsis, slogan) that are a direct part of the film text’s semiotic space. The pragmatic
orientation of the film title, synopsis and slogan with their main task (targeted audience capture) largely
determines the pragmatic nature of intertextual allusions that occur in these film text elements. The
purpose of this work is to prove the presence of intertextual connections in the functional and pragmatic
elements of the film text and to consider in depth the internal intertextuality of these elements. In the
course of the study, we made the following conclusions: the most acceptable for the analysis of the
functional and pragmatic elements of the film text is the theory of transtextuality by G. Genette, through
which the intertextuality of the film title, synopsis and slogan must be considered on the basis of the
paratextuality, metatextuality and hypertextuality. The intertextuality of the functional and pragmatic
elements of the film text consists in the interaction of film title, synopsis and slogan with the precedent
texts and events, as well as the intertextual connection inside the class of these elements. The internal
intertextuality of the functional and pragmatic elements of the film text allows the movie title, synopsis,
and slogan to ensure the fulfillment of their main function that is to attract to watch the movie as many
viewers as possible.
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BeepneHue

Ha ceromnsmHuii AeHp CIO0XKHO OTPHILIATH BIMSHUE KMHeMaTtorpada Ha >KU3Hb
4esoBeKa u oOmecTBa. KHHO OKa3bIBaeT 3HAUUTEIHHOE BO3/ICHCTBHE HAa (POpMUpPOBa-
HHE B3MVISJIOB M OTPEOHOCTEH 00IeCTBa, sIBIsICTCS HauOoJIee JOCTYITHOM U BOCTpe-
00BaHHOI c(epoii nCKyccTBa.
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Llenpto maHHOI PabOTHI sABIAETCS BBIABIEHHE M AHAIN3 NPUCYTCTBYIOIUX B
(bYHKIIMOHAIBbHO-IIParMaTHYECKUX €INHHUIAX KHHOTEKCTa (KMHO3ar0JIOBKE, CHHOIICH-
Ce U cJoraHe KMHO(UIbMA) MHTEPTEKCTYalIbHbIX CBSI3€H, PACCMOTPEHUE BHYTPEHHEH
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH (DYHKIIMOHAIbHO-IIParMaTUYECKUX €IMHUL] KUHOTEKCTA.

OOBEKTOM HCCIIE0BaHNS BBICTYNAIOT HHTEPTEKCTYaIbHbIE CBSA3M KMHO3aroJI0BKa,
CUHOIICMCa M cJIOraHa KHHO(QWIbMA, BO3HUKAIOLUIME MEXIY (QYyHKLIHOHAIBHO-
IparMaTUYEeCKMMHU €IMHUIAMH M UX IMPETeKCTaMM, a Takke BHYTPH Kjlacca JaHHbBIX
€JIUHHUILI.

AKTYaJIbHOCTb JJAHHOU CTAThU 3aKJII0OYAETCS] B KOMILIEKCHOM OCMBICIIEHUN UHTEp-
TEKCTyaJIbHOCTH (DYHKIIMOHAJIBHO-IIPAarMaTUYECKUX €IUHUL] KUHOTEKCTa C MpeLe/IeHT-
HBIMHU TEKCTaMM M COOBITUSAMH, JABIIUMHM OCHOBY KuHOGWIbMy. HoBU3HA naHHOH pa-
00TbI COCTOMT B NPUMEHEHMH TEOPHHM HHTEPTEKCTYyalbHOCTH K (DYHKIMOHAJIBHO-
[parMaTH4eCKUM €IMHMIIAM KHHOTEKCTa — KHMHO3aroJIoBKaM, CHHOIICHMCAM M cJIora-
HaM KUHO(QHIbMOB.

UHTepTeKCcTyanbHOCTb KWHOAUCKYpPCa

deHOMEeHY MHTEpTEeKCTYaJIbHOCTH B JUCKYpCe KMHO OTBOJMTCS 3HAUYUTEIIBHOE
BHUMaHME B paborax uccienonateneil. Tak, 11.b. lIBaHoBa BKIIO4YaeT MHTEPTEKCTY-
QJIBHOCTh B YHCJIO KOHCTUTYTHUBHBIX NPHU3HAKOB KMHOAUCKYpCa, HapsIy C aJpeco-
BAaHHOCTBIO, MH()OPMATHUBHOCTHIO, MOJAIBHOCTBIO, LEJIOCTHOCTBIO U WIEHUMOCTbIO
[1. C. 6]. N.II. ®enopoBa 0co0O0 BbIIEISIET ABOSKY HHTEPTEKCTYaIbHOCTh KUHOTEK-
CTa, KOTOpasi MPEICTABIISET COO0I OTHOBPEMEHHO «. ..M HHTEPTEKCTyaIN3UPOBAHHBIH
TEKCT, 1 HICTOYHUK HHTepTeKcTyansHocT» [2. C. 320].

PaccmoTpum noapoOHee peHOMEH HHTEPTEKCTYalTbHOCTH MPUMEHUTEIBHO K KH-
HOJIMCKYpCY. BriepBble TepMUH «MHTEPTEKCTYanbHOCTHY OblI BBeaeH 0. KpucreBoi,
KOTOpasi TIOHMMAeT JaHHBIH (EHOMEH KaK «TEKCTyallbHYI0 HHTEPAKIIMIO, KOTOpas
MPOUCXOAUT BHYTpH OTAenbHOro texcta» [3. C. 48]. B cBowo ouepenb, HHTEPTEKCT
MOHMMAETCS KaK «IPOCTPAHCTBO CXOXKIEHHSI BCEBO3MOKHBIX LIMTALUM, MpUHAJIE-
KalX pasHOOOPa3HbIM TUCKYpPCaM, U3 KOTOPBIX U COCTOMUT KYJIbTypa Kak Croco0-
HOCTb JIFOOOT0 TEKCTa ObITh NEPEXOIHBIM 3BEHOM OT OJHOI0 TEKCTa K JAPYyromMy B He-
KOTOPOM €IUHOM $I3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE C HEOTPAHUYEHHOM BO3MOKHOCTHIO
CBSI3€H: CCBUIOK, pedepeHIui, nuTanuii, ammo3uii u T.a4.» [4. C. 214].

Taxum 00pa3om, IPUMEHHUTENFHO K KHHOTEKCTY MHTEPTEKCTOM MOYKHO CUHTATh
pa3nuYHbIe IUTATHI, AJUIIO3UN Ha TPEIeICHTHbIE TEKCThl MM COOBITHS, MOCITY>KUB-
1€ OCHOBOM Uil KHHONPOM3BEIEHUS, aleJUIAIUN K IPeIbIyIIuM padoTaM pekuc-
cepa, pa3IMyYHbIE MEepecedeHust ¢ KHHO(PHUIbMaMU OHOTO >kaHpa. HekoTopele uccie-
JIOBAaTeNIM TaKXe BBIJEJISAIOT B KAayeCTBE HCTOYHUKOB HMHTEPTEKCTYAIbHOCTH
KHHOJIUCKYPCa TTOBTOPSIONINECS CIOXKEThl M LIUTHPOBAHME OJHUX M TEX )K€ aBTOPOB
[5. C. 15].

WHTepTeKkcTyaabHbIE CBSI3M B KMHO PACCMaTPUBAIOTCS HCCIIEAOBATEISIMH KHHO-
JMCKypca KaKk OTHOIIEHHS SKPaHU3ALUH K JTUTEPATypPHOMY MPOU3BEICHUIO MM KOMHK-
cy [6. 7. nut. mo 2. C. 320]; oTAEIbHO U3y4YarOTCs IPUMEHSAEMBIE aJUTI03UU Ha pa3iind-
HbIE TEJIEBU3MOHHbBIE U KUHEMaTorpaduyeckue npuemsl cbeMku [8. mut. no 2. C. 320].

[To cnpasennmuBomy Habmogenutro M.H. KpbuioBoil, aHamu3 MHTEpTEKCTyallb-
HBIX aJUTI03UH KuHemaTorpada Mmo3BOJMT BBISIBUTH KYJIbTYPHbIM ()OH COBPEMEHHOTO
yenoseka [9. C. 355].
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MHTepTeKCTya.ﬂbHOCTb KWMHO3aronoeBKoe, CUHOMNCUCOB
M CQIOraHoB KMHODUNIBMOB

OyHKIIMOHATBHO-IIParMaTHYECKUE €IMHHIBI KHUHOTEKCTa (KMHO3aroJIOBOK, CH-
HOTICUC, CJIOTaH KMHO(WIbMA), OCHOBHON (DYHKIMEH KOTOPBIX SIBISETCS MpUBJIEUe-
HHUE K MPOCMOTPY KMHO(UIbMA KaK MOXKHO OOJIBIIEr0 KOJUYECTBA 3pUTENEH, sSBIIs-
IOTCS HEOThEMJIEMOM COCTaBISIONIEH KHHOTEKCTAa. DYHKIIMOHAIBHO-TIParMaTHYeCKue
€MHULIBI KUHOTEKCTa IMPEBaPSIOT MOSBICHHE KMHOPWIbMA B MPOKATe, HAMPSIMYIO
BJIMSAS HAa YCIEX KUHONPOM3BEIEHUs] B KOHKPETHOW CTpaHe W KynbType. OnHuMH n3
BAXHEHUIIINX COCTABJIAIONIUX JAHHBIX MPAarMaTHYECKU-OPUEHTHUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB
KUHOJUCKYpCa SIBIAIOTCS MPHUCYTCTBYIOIIME B HUX WHTEPTEKCTyallbHbIE CBs3U. [lo-
JIOOHBIE AJUTIO3UHM UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb HIMEHHO B crily aBToHOMHOCTH [10. C. 26]
KWHO3arojI0BKa, CHHOIICKCA U CJIOraHa KMHO(PHIbMA OT €r0 OCHOBHOTO COZIEP)KaHUs,
a Takxke OJarojaps MX MOSBICHUIO Ha IJa3aX MOTEHIUAIBHBIX 3pUTENIEH 3a/101r0 10
BBIXOJIa CAMON KUHOJICHTHI Ha SKPaHBI.

Omnupasicb Ha MOCTyJIaT O TOM, 4YTO JIt00OH TekcT — uHTepTeker [11. C. 88],
MOJKHO CJIeJIaTh BBIBOJ] O TIPU3HAHUHU PA3IUYHBIX aJUTIO3UH U OTCHUIOK, TPUCYTCTBY-
IOIIMX KaK B KHHO(QWIbMaX B IIEJIOM, TaK U B UX KHHO3aroJOBKax, CHHOIICHCAX U CJIO-
raHax B YaCTHOCTH, MHTEPTEKCTyaJbHBIMH COCTaBISIONIMMH. HecoMHeHHO, BEpHO
UCTOJIKOBBIBAasE OTCBUIKY K OIPENEICHHOMY MpPELEICHTHOMY TEKCTYy WM COOBITHIO,
PELIMIIUEHT HEe3aMeIIMTEIbHO HAYMHAET aCCOLMMPOBATh KUHOIPOU3BEICHUE C €ro
nperekcToM. Hampumep, SKpaHu3anus JTUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHS BCeraa Oyaer
ACCOIIMMPOBATHCS y IMOTEHIMAJIBHOIO 3pUTEN B IEPBYIO Ouyepelb C KHUTOM, a
¢unpmM-Onorpadusi — C KOHKPETHOM HCTOPHUYECKOW JMYHOCTBIO. Takum oOpazom,
(YHKIMOHAIBHO-TIPArMaTHYeCKUE 3JIEMEHTBl KMHOTEKCTa 00J1a/laloT OCOOCHHOH 3a-
Jadell ¢ TOYKU 3PEHUS pean3aliy 3aJI0’)KEHHBIX B HUX MHTEPTEKCTYaIbHBIX CBS3CH:
OKa3bIBasICh B COLIMOKYJIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE 3a/10JIT0 /10 BbIXOJa Ha KpaHbl ca-
MOT0 KHHO(MWIbMA, OHA CIIOCOOHBI U J1aXKe JOJDKHBI OBITH HAIpaBJIeHBl HA Tiepeaady
NOTEHLUAIBHOMY 3PUTENIO CBEACHUN O COAEpKAIIMXCS B HUX aJUIIO3USX HA Ipele-
JEHTHBIE TEKCThI, COOBITHS WM IPYTHX KHHO(PHIEMBI.

O.M. AnekcangpoBa, E.A. Kpacuna u E.C. PeIOMHOK crpaBeUIMBO OTMEYAIOT,
YTO Y3HABa€MOCTh KMHOTEKCTAa «YaCTMYHO oOecrieunBaeTcst Oiarojapsi UCIOJIb30Ba-
HUIO Pa3IMYHBIX NpPELeeHTHBIX (DEHOMEHOB B KaueCTBE AJIEMEHTOB KMHOTEKCTA...)»
[12. C. 27]. CuntaeM HEOOXOAMMBIM MOJYEPKHYTh, UTO MPETEKCThI, UCIOIb3yEMbIE
aBTOpPaMU KMHOJIMCKYPCa B CBOMX MPOM3BEACHUSX, JODKHBI OBITh TOCTYIHBI Cpe/IHe-
CTaTHCTUYECKOMY HOCHUTEIIO KYJbTYPbl CTPaHbl MPOU3BOJICTBA KUHODMIbMA, B TPO-
TUBHOM CJIy4ae MHTEPTEKCTyalbHas aJIio3usi He OyJeT BBISBICHA MOTEHIMAIbHBIM
3pUTENIEM U, TIOTEPSIB 3aJI0’KEHHBIA B HEH MparMaTudecKuil CMbICI, HE MIPUHECET JKe-
JaeMoro pe3yibTaTa.

OCHOBBIBasICH Ha MOCTYyJIATE€ O TOM, YTO MHTEPHpETAIlsl HHTEPTEKCTYaIbHOCTH
BO3MOKHA B JIBYX TUIaHAX: «B OTHOIIEHUHU K XYIO0KECTBEHHOMY TEKCTy BOOOIIE W K
JpYrMM OTIENbHBIM TEKCTaM B aclekTe cBoe—uyxkoe B yacTHocTh» [4. C. 214], B
JTAHHOM CTaThe MPEeANPUHUMAETCS MONBITKA PACCMOTPETh HHTEPTEKCTyalIbHbIE CBS3H,
NPUCYTCTBYIOIINE B KMHO3ATr0JIOBKAX, CHHOIICHCAX M CJIOraHax (ppaHIy3CKUX KHHO-
(GUIBMOB, C UX MPETEKCTaMH, a TaKKe BHYTPEHHIOIO MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh JAHHOTO
KJacca GyHKIIMOHAIBHO-TIPArMaTHIECKUX €AMHUIL.
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Haubonee Omu3koii k uccieqyeMblM HaMu (YHKIIMOHAJIBHO-TPAarMaTHYeCKUM
€IMHULIAM KMHOTEKCTa (KHHO3aroJIOBOK, CHHOIICUC U CJIOTaH KUHO(MUIbMA) SBIISIETCS
KOHLEMIMS UHTEPTEKCTyaabHOCTH, BbliBUHYTas JK. JKeHHeTom. YdeHbIl BKItOUaeT
MHTEPTEKCTYyaTbHOCTh B O0JIee MIHUPOKOE MOHITUE MPAHCMEKCMYATbHOCMb, KOTOPOE,
B CBOIO O4epelib, 00beTUHSET B ce0e MATh TUIOB MEKTEKCTOBBIX OTHOILICHUH: apXu-
TEKCTYyaJIbHOCTb, MapaTeKCTyalbHOCTh, METATEKCTYyaJIbHOCTh, MIIEPTEKCTYaIbHOCTh
1 uHTepTeKCTyabHOCTh [13. C. 54].

Wrak, ocHoBbIBasich Ha Tunojioruu K. JKeHHeTa, MOKHO cJieaTh BbIBOJ O B3au-
MOJICHCTBUU KWHO3aroJIOBKa, CUHOIICKCA U clloraHa KWHO(HIbMA B CIEIYIOIIUX CO-
CTaBHBIX YACTSIX TPAHCTEKCTYaJIbHOCTH.

1. ApXUTEKCTYAJIbHOCTb — OTHOIIEHUSI KOHKPETHOTO TEKCTa C POJOBOM KaTe-
ropuei, K KOTOpOil OH OTHOCHUTCS. YKa3aHHbIE (PyHKIIMOHAIBHO-IIPArMaTHYECKUE €/~
HUIIBI KHHOTEKCTA 10 CBOMM XapPaKTEPUCTHUKAM SBIISIFOTCS] TEKCTAMHU MAJIOW ()OPMBI.

2. [lapaTeKkcTyaaIbHOCTh — COOTHECEHHOCTh TEKCTa C €ro MapaTeKkcToM (3a-
IJIaBUEM, IPEAUCIOBUEM, IIOCIECIOBHEM, WUIIOCTPALMSIMU M T.JI.). YUHUTHIBas
HaNpaBJIEHHOCTh KHHO3ar0JI0BKa, CHHOIICHCA U CJIOTaHa KUHO(QUIbMA, IIPU U3YUYEHUU
[apaTeKCTyaJlbHOCTH JaHHbBIX (DYHKIIMOHAJIBHO-IPAarMaTUYECKUX €IMHUI] KUHOTEKCTa
ABIISICTCA 11eJ1IeCO00pa3HbIM paccMaTpuBaTh UX B3aMMOJEHCTBHE MEXAy cOo00il Kak
COCTAaBHBIX YacTell eIMHOr0 CEeMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA (KUHOQHUIBM), a TaKKe
UX COOTHECEHHOCTH ¢ aduiieii (mocrepom) KuHOpUIBMA.

3. MeTaTeKkcTyaJbHOCTh — CCBUIKA B MCCIEAYEMOM TEKCTE Ha MPEATEKCTHI U
MperneneHTHbIe TeKCThl. [IperneneHTHpIME (pUIbMaMi COBPEMEHHOTO (PAHITy3CKOTO
kuHemarorpada ciyxart JuTepaTypHbie npomsBeacHus (L’amour dure trois ans
(2011), Au revoir la-haut (2017), ucropuueckue cobwrtus (Apocalypse: La 1°¢
Guerre mondiale (2014), L’armée du crime(2009), ckazanust u nerenianl (Astérix &
Obe¢lix: Mission Cléopdatre (2002), Astérix & Obélix: Au service de sa Majeste
(2012), oubneiickue croketsl (Histoire de Judas (2015), Les rois mages (2001), u
Oounorpaduu M3BECTHBIX JIMYHOCTEH, OCTABUBIIMX CJICJ] B MUPOBON M (PpaHIly3CKOM
uctopuu (Yves Saint Laurent (2014), Dalida (2016), Coco avant Chanel (2016).

4. I'unepTeKCcTyaJbHOCTh — B3aUMOCBS3b MOCIEAYIOIIETO M IPEAbIIYIIEro
TCKCTA. FI/IHCpTeKCTyaHBHOCTB (i)YHKHI/IOHaJII)HO—HpaFMaTI/I‘leCKI/IX CANHUIT KMHOTCK-
CTa MOXET 6I>ITB paCCMOTpeHa C TOYKH 3pCHI/ISI OTHOIIICHUA KNMHO3aroJOBKa U CUHOII-
CHCa KaK OTHOIICHUS TUMOTEKCTa U TUIIEPTEKCTY, a TAKXKE MyTEeM HM3yUYEeHUS] B3auUMO-
JIEUCTBUS YaCTEl CUHOIICKCA MEXKTy COOOM.

5. UHTepTEeKCTyaJIbHOCTh — OTHOIICHUE COMPUCYTCTBUSI MEXKIY TEKCTaMH,
OCHOBAHHOC Ha paSHI/I‘lHBIX BHUIax TpaHCTeKCTyaI[BHOCTI/I.

CornacHO IPOBEACHHOMY HaMH HUCCIIEIOBAaHUIO MHTEPTEKCTYalIbHOCTh (DYHKIIHU-
OHAJIbHO-MIPArMaTHYECKUX €IUHHI] HEOOXOIUMO paccMaTpuBaTh ¢ TOYKU 3pEHMS Ma-
paTeKCTYaIbHOCTH, METATEKCTYaIbHOCTH U TUIEPTEKTYATbHOCTH, IOCKOJIBKY TECHast
CBSI3b MEX]Y XapaKTepUCTHKaAMH U (QYHKIMSIMH KHHO3aroJIOBKA, CHHOIICHCA U CJIOTa-
Ha KUHO(HIPMA TIPEToJIaraeT KOMIJIEKCHOE OCMBICTIEHHE UX HHTEPTEKCTYAITbHOCTH
Y BCECTOPOHHETO aHAJIM3a Ha CEMUOTHYECKOM, JTMHTBUCTUIECKOM U TIParMaTHIECKOM
YPOBHSIX.

Yro  KacaeTcs  BHYTPEHHEW  MHTEPTEKCTYAIBHOCTH  (DPyHKIHMOHAIBHO-
MParMaTU4ecKuX €IUHMLl KMHOTEKCTA, MOJ00HBIH (DEHOMEH HOCUT BHYTPUKIACCOBBIN
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XapakTep ¥ MOXKET ObITh PACCMOTPEH B CJICAYIONIUX ACMEKTaX: UHTEPTEKCTYalIbHOCTb,
BO3HHUKAIOIIAS MEXIy KHHO3arOJIOBKOM M CHHOIICHCOM KHHO(HWIBMA, MEXKIy KHHO3a-
TOJIOBKOM U CJIOTaHOM KHHO(MHIIBMa M MEKIY CHHOIICUCOM U CIIOTAaHOM KHHO(HIbMA.
BHyTpeHHsIsI MHTEPTEKCTYalbHOCTh Kiacca (DYHKIIMOHATBHO-IPArMaTHYECKUX €IUHHUI]
3aKJIFOYACTCsl B MX B3aUMOJICHCTBUH MEXy COO0# Ha COOCTBEHHO MPAarMaTHYECKOM U
JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHSX. KMHO3aroioBOK M CHHOIICHC KMHO(PHIbMA HAXOMAATCS B
OTHOIIEHHUSX THIEPTEKCT—TUIOTEKCT, YTO IMO3BOJIIET C/AENaTh IMPEAINOIOKEHHE 00
OTIOpe «KOJUIEKTUBHOTO aBTOpa KUuHoAUCKypca» [14. C. 36] Ha »aHPOBYIO COCTaBJISIO-
Iy, JIMHFTBUCTUYECKYIO M MPAarMaTU4ecKyl HAlpaBJICHHOCTh KWHO3arojiOBKAa TpPH
HAIMCAHUKM CHHOIICHCAa KMHOJICHTHI. KHHO03aroloBoK, SBISIONIMNCS Hanboiee 3HAYU-
MOH (DyHKIIMOHAJIBHO-ITParMaTHYECKON eTUHUIICH KUHOTEKCTa, 3aJaeT TOH TEMaTHUKE
CHHOIICHCA ¥ BO MHOTOM OIIPECIISIET BBIMOIHIEMbIC KM YCTaHOBKH.

Kpome Toro, Ha3BaHue KHHO(PHIbMa MOXET BBIOJIHITH POJIb 9X0-(Ppa3sl B CH-
HOIICHCE KUHOIIPOU3BEACHUS, /Ul OOJIBIIETO aKI[eHTa Ha CYIIHOCTH CaMOT0 KMHO3a-
TOJIOBKA W TOSICHEHMsI 3PUTEISIM €ro BhIOOpa KOJUICKTHBHBIM aBTOpOM. Tak, Harpu-
Mep, KuHO3aroysioBok ¢uiabMa Les Intouchables (mocnmoBHbiii  mepeBon —
«Henpukacaemslie», B poccuiickoM npokare — «/+1», 2017) ynauHo UCIOIb3yeTCs B
Ka4yecTBe 3X0-(Ppasbl B €ro CHHOIICUCE:

A la suite d’'un accident de parapente, Philippe, riche aristocrate, engage
comme aide a domicile Driss, un jeune de banlieue tout juste sorti de prison. Bref la
personne la moins adaptée pour le job. Ensemble ils vont faire cohabiter Vivaldi et
Earth Wind and Fire, le verbe et la vanne, les costumes et les bas de survétement...
Deux univers vont se télescoper, s apprivoiser, pour donner naissance a une amitié
aussi dingue, dréle et forte qu’inattendue, une relation unique qui fera des étincelles
et qui les rendra... Intouchables. [15]

B pesynvmame necuacmuoeo cnyuas 6o epemsa 3auamuil napanianepusmom, Pu-
aunn, 6o2amulili APUCMOKPAm, 3aHuUMaem 6 Kavecmee nomowHuxa /lpucca, mono0o2o
yenoseka — grcumens okpaunsl Ilapudica, moabko 4mo 0c60600UBULIEe20Cs U3 MIOPb-
Mbl. B obwem, uenoeexa, naumenee npucnocobniennoeo 0as smou pabomol. Bmecme
onu nonpobyrom npumupums Busarwou u Ep3z Buno 310 @aup, enazon u 6anuyio, Ko-
cmioMbl U HudicHee Oenve... [lee Bcenennvie nponuknym u npupydam opye opyead,
umoobL 0ams AHCU3HL OpYIHCcOe, HACMOILKO AOCYPOHOU U 3A0ABHOU, CKOb U HEeONCU-
OGHHOI, OIUCTAMENbHBIM U YHUKAIbHOIM OMHOUEHUSAM, NPE6PAMUSUUM UX 6...
Henpuxacaemvix. (3nech u ganee nepeBo Ham. — B.A4.)

B3auMoneiicTBe KMHO3arooBKa M CJIOraHa KMHOQHUIbMAa TaKXKe HAXOIUT OT-
pakeHUE Ha MEKTEKCTOBOM ypoBHe. [IpumMepoM Mog00HO B3aUMOCBS3U MOTYT CITy-
KUTh KWHO3aroJOBOK W cjoraH Qpaniy3ckoro kuHoduiabma Systeme K (2018),
Ha3BaHHE KOTOPOT'O HE JaeT MOTEHIIMAIbHOMY 3PHTENI0 HUKAKOH HH(OPMAIIUH OTHO-
CUTEJIHHO MPOUCXOAAIINX B PHIbME COOBITUH HITH XOTs ObI X MecTa neiictBust. Cio-
radH KuHOKapTuHbl Dans les rues de Kinchasa [’art est une urgence («Ha ymumax
KuHIacel UCKycCTBO — HEOOXOAMMOCTBY») OTKPBIBAET MOTCHIMAIBHOMY 3PHUTEITIO
MecTo AeiicTBusa kuHopmibMa — ropoJ Kuniaca, cronuua Jlemokparuueckoii Pec-
ny6smku KoHro, a Takke coiepKuT B ce0e HaMeK Ha IIEHTPAJIbHYIO TeMY KHHOIPO-
U3BEJICHNUS, BOKPYT KOTOPOTO MOCTPOEH CIOXKET JICHTHI — HCKYCCTBO. Takum oOpa-
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30M, B JIAaHHOM CJIy4ae CJIOraH KuHO(UIbMa MOSICHIET BBIOOp 3arjaBusi KUHO(MUIbMA
MOTEHIMATBHOMY 3PUTEITIO.

WuTepTekcTyanbHOe B3aMMOJICHCTBHE CHHOIICKCA U CJIOraHa KMHO(HUIbMa, aHa-
JIOTUYHO BBILIETPUBEICHHOMY COIMOCTABICHUIO MEKTEKCTOBBIX CBSI3€H CHHOIICHCA U
KMHO3arojI0OBKa, HAaXOAUTCA B OTHOLICHUH THIIEPTEKCT — TUIMOTEKCT. OCHOBHOM BUJ
CBSI3U CHHOIICHCA U CJIOTaHa KUHO(MIbMa — BBITIOIHEHHE MOCTIeTHIM (DYHKIIMU 3XO0-
(dpa3sl B TEKCTE cUHOIICKCa (TIPSIMOM WIIM KOCBeHHOH ). [IpsimMast axo-¢pasa 3akiroya-
eTcsl B 1yOJUpOBAaHUM HCXOJIHOTO CIIOBOCOYETAHUS MITU MPEJIOKEHUS CUHOTICKca 6e3
KaKuX-1100 U3MEHEHUH B €ro CTPYKTYpe WJIM JIEKCHYECKOM cocTaBe. Takyro poiib B
MEKTEKCTOBOM B3aMMOJICHCTBHM HrpaeT cioraH ¢uibma Les profs (B poccuiickom
npokate — «besymuvie npenoodwry, 2013) Aux pires éléeves, les pires profs («Xyammm
YYE€HUKaM — XYIIIUX YYUTEJICH» ), KOPPETUPYIOHIHiA CO CIEAYIOUINM MPEIT0KEHUEM
cunorcuca: Ce dernier lui propose de recruter une équipe de professeurs selon une
nouvelle formule : aux pires éléves, les pires profs pour soigner le mal par le mal...
[16] (Ilocreonuii [3a8yu] npeonacaem emy [Oupexmopy] Hausmo KOMaHOY npenooa-
sameinell CO2NACHO HOBOU (opmyne: XyOulum ydyumeniam — XyOouwiux yuumeneil,
umoowl 8bLOUBAMY KAUH KIUHOM...).

Bropotii cirydaii B3auMOJCHCTBUS CHHOIICKCA U CIOraHa KHHO(MUIbMa Ha MEXKTe-
KCTOBOM YPOBHE — BBITIOJIHEHHE TTOCIEHUM POJIH KOCBEHHON 9X0-(Ppa3bl CHHOIICHU-
ca, UMEIONIeH CeMaHTUYECKYI0 OOIIHOCTh C ONMHMCAHHOW B CHHOIICHCE MBICIIBIO WIIH
Ujeei, HO BBIPAKEHHOW WMHBIMHU JIEKCUYECKMMH cpencTBaMH. OTCYTCTBUE NPSIMOM
9X0-(hpa3sl B ClloTaHE MOXKHO HAOMIONATh HAa MPUMEPE CIOTraHa KUHONMPOHM3BEICHUS
La grande boucle (8 poccuiickom mpokare — «Typ de Lllancy, 2013). Cnoran KuHO-
npowusBeaenust Les plus belles victoires ne se gagnent jamais seul («Cambie BaxkHBIE
OWTBBI HE BBIUTPHIBAIOTCS B OJIMHOYKY») HE SIBISETCS MPSIMON 3X0-(hpa3oil cuHOIICH-
ca, OJIHAKO HaXOJMTCS B PAMOM B3auMojieiicTBuu ¢ ero yactbio (D ‘abord seul, il est
vite rejoint par d’autres, inspirés par son défi. — Cuauana 6 oounouxy, 3amem c
NPUMKHYBUUMU K HEMY JH00bMU, 600XHOBIEHHbIMU €20 6b13080M.) [17]. Takum oOpa-
30M, BBIOJHSSA (DYHKIIUIO 9X0-(pa3sl, 715 MOTEHIUATBHOTO 3PUTEINS CIIOTAH CIYKHUT
CBOET0 POJia OTCHUIKON K TEKCTY CHHOIICHCA KHHOIPOHU3BEICHHSL.

CTOUT OTMETHUTh NPUHIMIIHAIBHYIO Pa3HHILy POJM KHHO3aroJIOBKa M CJIOTraHa
KHHO(WIbMA B Ka4ecTBe HX0-Ppa3 B €ro CHHOIICHUCE: ABISSACH 3X0-(Ppa3zoil CHHOTICH-
ca, KMHO3aroJIOBOK TPHU3BaH aKIICHTUPOBATh BHUMAHHE TOTEHIIMAIBHON IEIEeBOI
ayJIUTOPUM Ha CBOEH CYIIHOCTH M MOSICHUTH HEOOXOAMMOCTh BBIOOpa MOJ00HOTO
Ha3BaHUA KUHOJIEHTHI. CJIOraH KHHOMPOU3BEIACHMSI, B CBOIO OY€pe/ib, IPUCYTCTBYS B
CUHOIICUCE KHWHOJICHTHI, BBITIONHSIET SMOTHBHYIO (YHKIUIO, BBI3BIBAS Yy 3PUTEIS
OTIpe/IeTICHHBIE ACCOIMAIMU C KAHPOM M TEMAaTHKOW KWHOIIpOW3BeneHus. Tak, cio-
ran kuHopunsma Joyeuse retraite! («Cuacmausoti nencuu!», 2019 r.) Au revoir la
famille, au revoir les cons! («IIpoiaii, ceMbsi, mpoiaiTe, TPUILYPKH!»), IPU TTOMOIIN
CUHTAKCHYECKUX (BOCKIHUIATEILHBIA XapaKTep MPEIIOKEHUS) U JTEKCHIeCKuX (Tipu-
CYyTCTBHE B CJIOTAaHE CHIKCHHOW JIEKCEMBbI CON — TMPHUAYPOK, XapaKTEPHOU IS
(paHIly3CKOr0 MOJIOICKHOTO CIIEHTa), aKUEHTHUPYEeT BHUMAHHUE IOTEHIIMAIbLHOIO
3puTeNd Ha KOMEIUWHOM jKaHpE KMHOIPOU3BEICHUS, @ TAKXKE OpUEHTAIIMKA KUHOKAp-
THUHBI HA MOJIOJISKHYIO ayTUTOPHIO.
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Yactu cuHOmCcHCca KHHOPUIbMA TaKXKE MOTYT HAXOIUTHCS B OTHOLICHUSX BHYT-
pEHHEH MHTEPTEKCTYATbHOCTH MEXKAy co0oii. [Tog gacTsaMu cCHHOIICHCA KHHOIIPOU3-
BE/ICHUS, BHYTPUTEKCTOBBIE B3aUMOJICHICTBUSI KOTOPBIX SIBISIOTCS NMPEAMETOM Harle-
IO pPacCMOTPEHHUs, B JAHHOW CTaTbe MOHUMAKOTCS OTICIbHBIE CTPYKTYpPHO-
KOMITO3UIIHOHHBIC COCTABJISIONINE CUHONICHCOB — a03allbl U MPEUIOKEHUS; MOCTIe -
HHE, Ha Halll B3MJIAJ, TAaK)Ke HEOOXOIMMO CUMTATh YaCTSIMH CHHOIICHCA BBUY €Tr0
KPaTKOCTH M CEMAaHTHYECKOW CKaTOCTH. [IpuMepoM MOm0OHBIX BHYTPUTEKCTOBBIX
B3aMMOJCHCTBUI CITy’KaT YacTH CHHOIICHCOB (PpaHIly3CKuX (uiIbMOB-OHorpadui,
nepBast 4acTh KOTOPBIX (KOT/a pevb UJCT O BBOJHOM IMPEJIONKEHUHN) B OOIBITMHCTBE
CIIy4aeB COJIEPKUT TEMITOPAIFHYIO aKTyaJIM3allii0 KMHOIIPOU3BEJCHHUS BO BPEMEHH
Wi (Korza pedb T O BBOJHOM ab3alle) — TEMIOPaTbHYIO aKTYaJIN3aINIo 1 3aBsi3-
Ky CrOkeTa (J4acTo B MepBasi 4aCTh CHHOIICHCA TAKXKE aKTyaJIM3UPYET COOBITHS KHHO-
¢wibMa B mpocTpaHcTBe). BTopoil u nocnenyromue yactu (ab3amsl WK Ipeaioxke-
HUSI) CIyXaT Jjisi 0osee MeTaJbHOTO PACKPBITHS CIOKETa M OMHMPAIOTCSA Ha MEPBYIO
CTPYKTYPHYIO YacTh CHHOIICHCA:

Décembre 1897, Paris. Edmond Rostand n’a pas encore trente ans mais déja
deux enfants et beaucoup d’angoisses. Il n’a rien écrit depuis deux ans. En désespoir
de cause, il propose au grand Constant Coquelin une piece nouvelle, une comédie
héroique, en vers, pour les fétes. (Edmond (2018) [18]

Hexabpv 1897 200a, Ilapusic. D0mondy Pocmany ewe nem mpuoyamu, HO ) He-
20 yoice 08oe Oemetl u MHOdcecmeo npooaem. On HUYe20 He nuuiem 6om yice 08a 20-
oa. B omuasnuu, 6 npeddsepuu npazoHuKo8 ox npeonazaem 3uamernumomy Koncma-
Hy Koxneny Ho8Y10 nbecy 6 cmuxax, 2epouieckyio KOMeouro.

1948. Jacques-Yves Cousteau, sa femme et ses deux fils, vivent au paradis, dans
une jolie maison surplombant la mer Méditerranée. Mais Cousteau ne réve que
d’aventure. Grdce a son invention, un scaphandre autonome qui permet de respirer
sous [’eau, il a découvert un nouveau monde. (L Odyssée, 2016) [19]

1948 200. Kax-He Kycmo, ez2o dicena u 0goe demeil Hcusym 6 paio, 6 CUMNA-
muunom Oomuke, nasucaowum nao Cpeodusemnvim mopem. Ho Kycmo meumaem
moibKo 0 npukioyenusax. brnacodaps ceoemy uzobpemenuio — a8MOHOMHOMY CKa-
Ganopy, Komopuwlil n0360Js1em OblUaNb NOO 000U, OH OMKPBLIL HOBBLUL MUP.

3aKknw4yeHume

Wrak, ucxons u3 Haubosiee MpUEeMIIEeMON Js aHAIM3a MHTEPTEKCTYaJbHOCTH
KMHO3arojoBKa, CHHOICHCA U CJIOTaHa KMHO(PHIbMA TEOpUeH TPaHCTEKCTyalbHOCTH
K. JKennerra, HMHTEPTEKCTyaIbHOCTh (YHKIIMOHATHHO-TIPArMATHYECKUX €IMHUI]
HEOOXOJIMMO paccMaTpUBaTh HA OCHOBE MApaTEKCTYaJIbHOCTH, METATEKCTyalbHOCTH
U runeprekTyanbHocTH. [lonobHas onopa cpa3y Ha HECKOJIBKO COCTaBISIOUIMX 00Y-
CJIOBJIEHa HEOOXOAMMOCTBIO MTPOBECHHSI BCECTOPOHHETO aHAIM3a pacCMAaTPUBAEMbIX
eIMHNI] KWHOTEKCTa Ha CEMHOTHYECKOM, JIMHTBUCTHYECKOM H TPAarMaTHudecKOM
YPOBHSIX.

WnTeprekcTyallbHOCTh B MPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMU KMHO3aroJ0BKaX, CHHOI-
CHCax U CJIOraHax (PpaHIly3CKUX KHHOPHUIBEMOB (GOPMHUPYETCS TOCPEICTBOM aJTIO3UIL
Ha KyJIbTYPHO-3HAYUMBIE COCTABISIONINE (PPAHITY3CKOM KYJIbTYPbI, TIOHSATHBIE U CIIO-
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COOHBIC YBJIEUb CPEIHECTATUCTUYCCKOTO TPEJIACTABUTENs LIeJIeBON ayautopuu. MH-
TEPTEKCTYaIbHOCTh BBICTYIIACT CBSI3YIOIINM 3BEHOM MEXKIY MPEIEICHTHBIM TEKCTOM
WM COOBITHEM M CAMHM KHHOQMIBMOM, ITOMOTasi aKTyaJIH3HPOBaTh KHHOIIPOU3BEIe-
HUE BO BPEMEHH U MPOCTPAHCTBE.

K uucny Hambornee pacrnpOCTpaHEHHBIX MPEIEICHTHBIX TEKCTOB U COOBITHI
(panIy3ckoro knHematorpada OTHOCSATCS JIMTEPaTypPHbIC TIPOU3BEICHHSI, NCTOPUYC-
CKHe COOBITHS MHPOBOW W HAIMOHAIBHOW 3HAYMMOCTH, OWOTpaduy 3HAMEHHUTBIX
JUYHOCTEH. MeHee 4aCTOTHBIMH SIBJISIIOTCS AJUTIO3UU K Oubeiickum croxketam. Oco-
00¢ B3aUMOJICHCTBUE KMUHO3aroJIOBKa, CHHOIICHCA W CJIOTaHa KUHO(QWIbMAa BHYTPHU
KJacca (yHKIMOHAIBHO-IIPArMaTHYECKUX CIMHUI] JOCTUTASTCs Oaroiapsi BHyTPEH-
HEW MHTEPTEKCTYAIbHOCTH, MPOSBIISIFOLICHCS TOCPEACTBOM 3X0-(pas, posib KOTOPBIX
B CHHOIICHUCE KI/IHO(i)I/IJ'H)Ma BBITMTOJIHAOT KaK HAa3BAaHHUEC KI/IHO(i)I/IJ'H)Ma, TaKk U €1ro CJIO-
rad. BHYTpeHHS MHTEPTEKCTyaJIbHOCTh TAKXKe INPHUCYLIA YacTsIM CHHOIICUCA KHHO-
MPOM3BE/ICHUS, YTO OOYCIOBIMBACT MX CTPYKTYpHBIC IIEJIOCTHOCTh M B3aUMOJICH-
crBue. [lomoOHOE B3aMMOACHCTBHE HMHTEPTEKCTYAIbHBIX CBSI3CH  MO3BOJISET
00eCreYnTh eIMHOE U YIOPSIOYCHHOE B3aUMOJICHCTBAE KUHO3ar0JIOBKa, CHHOIICHCA
Y CJIOTaHa KUHOTIPOU3BEACHUS ISl OCYIIECTBICHUS UX OCHOBHBIX (DYHKIIUI — Ipe-
CTaBJICHHE KMHOKAPTUHBI IEpe]] €€ BhIXOJOM Ha JKPaHbI, 3HAKOMCTBO MMOTCHIINAIb-
HBIX 3pUTENEH C CHOKETOM KHHO(MWIBMAa M 3aTparuBacMbIMU B HEM MpoOiieMamu,
MPUBJICUYEHHE K MPOCMOTPY KHMHOPHIbMA KaK MOXXHO OOJIBIIET0 KOJIMYECTBA MpPE/-
CcTaBUTEJIEN ueneBoﬁ AyAUTOPUN KUHOKAPTHUHBI. HHTepTeKCTya.HI)HI)Ie CBSI3U SABJIAIOT-
sl BOKHBIM UCTOYHHMKOM QJITIO3UH U OTCBHUIOK K MPEIECHTHBIM TEKCTaM, COOBITHSIM,
HUCTOPUYECKHM JIMYHOCTSM U CXOXHM TIO JKaHPY M CIOKETy KWHO(WIbMam, Harpsi-
MYIO BJIMSAS HA MPUBJICYCHUE K IPOCMOTPY KHHOHIbMA OOJIBIIOrO KOJIUYECTBA 3pH-
TeJel, COCTABIISIFOIIUX SAPO IEJICBOM ay JUTOPUN KMHOTIPOU3BEICHHUSI.
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JlaHHas CTaThs TOCBSIIEHA U3YYCHHIO KOMMYHHKAaTHBHO OOYCIOBIEHHOTO MPO(ecCHOHATBHOTO
UJIUOJIEKTa U SMOTUBHOCTU PEUU AMILUIOMATa CPEACTBAMU KOJINYECTBEHHOI'O KOMIIbIOTEPHOI'O KOHTEHT-
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This article is devoted to the study of communicatively conditioned professional idiolect and the
emotional speech of a diplomat by means of quantitative computer content analysis and semantic
analysis. The characteristics of a professional diplomat’s idiolect, changes in speech that have occurred
over time are determined. Particular attention is paid to lexical units, a change in connotations, the
degree of overall emotional performance, as well as clichés and aphorisms. The concept of “implicitly
emotive diplomatic clichés” is introduced, which is characteristic of the type of discourse under study.
According to the results of the study, it is concluded that a professional idiolect is expressed in the
skillful switching of speech codes, the rejection of pragmatic appraisal, the ability to explicitly express
an appraisal using facts and the exact use of changing connotations, as well as implicitly emotive
diplomatic clichés, which allows a diplomat through a “delegated subject” express the country’s attitude
to current events, but remain within the framework of the diplomatic speech protocol. The study allows
us to come closer to a clearer and deeper understanding of the phenomenon of a professional diplomat’s
idiolect as a complex set of speech and textual practices aimed at solving complex international
problems in a peaceful way, i.e. verbally. The research material was S.V. Lavrov as the Permanent
Representative to the UN Security Council speeches on the theme of ‘peacekeeping’ stored in the
Security Council digital archive for 1994—2004, as well as the material of the press conference on
01/17/2020 as the Minister of Foreign Affairs of the Russian Federation.
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Bce n100u cosopsim kax 661 00HUM A36IKOM,

U 8 MO Jice BPeMsL Y KancO020 Yel08eKd eCilb 8Ol OMOEIbHbIL SI3bIK.
Heobxooumo uzyuamu s#cugyro pazeo8opHyo peyn

U peub 0moenbHO20 UHOUBUOYYMA.

B. ¢pon I'ymbonvom

BeepeHue

Hctopuuecky yCHemHbld pe3ynabTaT JUIIOMATUUECKON JEATeIbHOCTH BO MHO-
TOM 3aBHCEJ OT JAUIIOMAaTa Kak JIMYHOCTH, 00Jafaromeld HeoOX0AMMbIMU KaueCcTBa-
MU, YMEHUSIMU U OIBITOM ISl BHIIIOJHEHUSI BO3JIaraeMoi Ha Hero muccuu. OHUM 13
BOXHEHIIMX (AaKTOPOB B AMIUIOMATHU SBISETCS KOMMYHHKALUS JUIZIOMATOB-
pohecCUOHAIOB, CTPOSIIASACS Ha MCIOIB30BAaHUHM MCKYCCTBA PUTOPHUKHU, TEOPUH ap-
TYMEHTAIlMl, KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErnii M TAKTUK — BCETO TOTO, YTO HA3BIBAIOT
YYBCTBOM $I3bIKa M BJIQJICHUEM SI3BIKOM U YTO XapaKTEPU3YET S3bIKOBYIO JIMYHOCTH,
peanu3youyocs B Npo(ecCHoHAIEHOM AUCKYpCE.

JMIruioMaTHYeCKUil IUCKYpC — OCOOBIN THIT JUCKYpCA, XOTS €ro OTHOCST K M3-
BECTHOMY THUITy MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO JuCKypca [1], ommyaercs u oT O1IM3KOro emy
HOJUTUYECKOTO (BHEIIHENOIMTUYECKOr0) IUCKYpCca, U OT APYIMX TUIOB MHCTUTYLIMO-
HaJIbHBIX JUCKYpcoB. OH, 0€3yCIIOBHO, UMEET M O0JAaCTH MEPEeCceyeHus] C HUMH, HO U
PSI TONBKO €My MPHUCYIIMX YepT, KOTOPHIE OMPEAETSIOTCS XapaKTepHbIMU TaHHOMY
TUIY JUCKypca KOMMYHHKATHBHBIMH CHTYallMSIMH W TIPAaBUJIAMH PEaTH3aliyd B HHUX
peueBbix npakTuk. [To muenuto E.A. Kpacunoii, «Bo B3aumojeicTBuu nucKypca, pe-
YEeBOI'0 aKTa M BBICKA3bIBAaHMS OOHAPYKUBAETCS ONpEACICHHAs UepapXusi: TUCKYpC —
9TO TOJIe, B KOTOPOM HapsAy C IPYTHMMHU 00BEKTaMH CYIIECTBYIOT PEUEBbIC aKThI U BbI-
CKa3bIBaHUS, U OJTHOBPEMEHHO JUCKYPC KOHCTPYUPYETCS KakK CIOKHAsh CHCTEMa 3Ha-
HU, KOTOpbIE MOTYT OBITh MPE/ICTaBIECHbI TOCPEICTBOM BbICKAa3bIBAHUM 1 PEUEBBIX aK-
toB» [2. C. 99]. B HameM ciydae moyieM CIIyKUT IUIUIOMAaTUYECKUH NIUCKYypC, a
peueBbIMU akTaMu — orudpoBanHble peun [locTosHHbIX npeacrasureneii PO 8 OOH.

Jlo ompeneneHHOro MOMEHTa JTUIUIOMATHsl pacCMaTpUBAIACh KaK 3aKpbITas [Uis
IJ1a3 HEMOCBAIICHHBIX (M MIMPOKUX UCCIIENOBaHUIN) cdepa, 0TIACTH MOITOMY JUTLIO-
MaTHUYECKHUI TUCKYPC CTAaJIU M3y4aTh OTHOCUTEIbHO HEJABHO. 3a MOCEAHEE BpeMs B
POCCHICKOMN JTMHIBUCTUKE MOSBUIICS PsAJl HEMHOTOUNCIIEHHBIX IUCCEPTALMOHHBIX UC-
CIIEIOBaHMM, IOCBSILEHHBIX pA3HbIM acCleKTaM JAUIIOMAaTH4YeCKOro IHUCKypca,
HanpuMep, KOTHUTUBHOMY JAMCCOHAHCY B QHTJIMHCKOM JUIJIOMAaTHYECKOM AHMCKYpCe
(Bebep, 2004) [3], nuckypcy AMITIOMATUYECKOTO MPOTOKOJIA B AHTJIOSI3BIYHOW PUTY-
anpHOM KomMmyHHKaruu (Metenuiia, 2003) [4], cTpaTerusM nepeBoja B AUIIIOMATH-
geckoM auckypcee (Bomkosa, 2007) [5], uccinenoBanuio BepoanbHbix HOT (KoskeTena,
2012) [6], uHTEeHIMOHANBHON CTPYKType auruiomatuyeckoro auckypca (Tepenrtuid,
2016) [7], kOMMYHHUKAaTUBHBIM CTpaTerusM uudposoii numiomatuu (HoBukos, 2017)
[8; 9]. ITo Gomprreii yacTh B 3TUX pabOTax, 3a UCKIIOYCHHEM ABYX IOCICTHUX, H3Y-
YaauCh NMHChMEHHbIE BepOajbHbIE TEKCThI — HOTBHI, CTEHOI'PAMMbI IIEPETOBOPOB,
CTPYKTypa pa3HOro poja AUIUIOMATUYECKOW JOKYMEHTAIMH, MpUYeM, 1Mo OoJblIei
4acTH, HA MaTepuase aHINIMACKOTOo s3blka. OHAKO B JUINIOMATHYECKON KOMMYHHUKA-
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LMW BBIIETSAETCS U CTOMT OCOOHSKOM TakOW THIT TEKCTOB, Kak peun IlocTosHHBIX
npeactasuteneit B Cosere besomacnoctn OOH (Cb OOH), nockonbky OHHU, B OTJIH-
YK€ OT NEPEroBOPOB, PEATU3YIOTCS B NHOM KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYallUH U MIPOU3HO-
CSTCSl Ha JIOCTAaTOYHO IIMPOKYIO ayJUTOPHIO, U aIpECaHT B T€YEHHE HEKOTOPOro Ie-
pUoJia BpeMEHHU, KaK MpaBUiI0, OJUH U TOT K€ — I[lOCTOSHHBIN TpeacTaBUTENb TOU
unu uHOW ctpanbl. Kpome Toro, ordersl 3acenanuii Comera bezomacnoctu OOH
HAXOJATCS B OTKPHITOM JIOCTYII€ U XPAHATCS B KaueCTBE OLM(POBAHHBIX OTYETOB B
apxuBe Cb OOH. Tekctsl peueit [locrosunusix npencrasuteneii CCCP u Poccun B
Cbh OOH B pamkax pyccKOro AUIIIOMAaTHYECKOTO AUCKYpCa paHee aHalIu3y He IO/I-
BEprajuch. AHaiIM3 TEKCTOB pe3oironuii ['enepanpHoit Accambien (40 TEKCTOB) H
Cb OOH (66 tekctoB) mo BorpocaM IlanectuHckoro koHMIMKTA 3a epuoy 1948—
2006 rr. mpeacrasneHsl B padbore Germana D’ Acquisto (2017) [10].

Coser besonacnoctu OOH — nocrosiHHO neicTByromuil oprad Opranusanuu
O06benuneHHbIx Haruil, coznannbiii B 1946 1. ¢ 1eNbI0 MOJIepKaHUS MEXKTYHAPOI-
HOTO MHpa ¥ 0E30MIaCHOCTH JUIUIOMAaTH4ecKuM 1myTeM [11] u paspemenust HanOomee
OoJIe3HEHHBIX U yrpoxaroumx mupy npodiem. B Cb Bxoxaar 15 crpan-wieHoB, u3
HUX 5 — MOCTOSIHHBIX, B TOM uucie u Poccuiickas @enepanusi. C MOMeHTa CO3jaHuUs
710 HACTOSIILIETO BPEMEHHU MPOILIO Nopsiaka 9 Teicsy 3acenanuii Cb, 3a 310 Bpems Obl-
710 00cyxeHo okosto 500 pa3mTUYHBIX TEM, CaMble 4acTO O00CYkKIAeMbIe U3 KOTOPBIX
(ma MmomeHT Hamucanus cratbu) — «llomoskenne Ha bimxaem Bocroke» (401 pa3),
«Curyanus B ObiBiiei FOrocmasumy» (185), «Ilanecturckuii Bompoc» (182), « Teppu-
TopuH, OKKynupoBaHHble M3pannem» (168), «Teppopuzm» (166), «MexaynapoaHas
6e3onmacHocTbY (168).

B Cb OOH 3a rogs! ero cymectBoBanusi cMeHW10ch 14 TlocTosHHBIX npencra-
Butelnel cHavaina CCCP, a 3atem Poccun. Jlecats net (¢ 1994 mo 2004 1r.) B 3TOM
JOJDKHOCTH paboTasl HelHeHUH MuHucTp nHocTpanHbix aen PO Cepreit Bukropo-
BuY JlaBpoB. B nomxnoctu Munuctpa C.B. JlaBpoB pabotaer ¢ 2004 r. — yxke 16
neT. YUYuThIBas CTOJb JJIUTENbHOE MpeObiBaHue B mMpodeccun, MHOKECTBO U Pa3HO-
IJIAHOBOCTh KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIldi, B KOTOPHIX OH y4acTBOBAJI, HA TPUMEpe
€ro BBICTYIUICHUH B pa3HBIX MIIOCTACSX MOXKHO MPOCIEANUTh (POPMHUPOBAHUE U (DYHK-
LMOHUPOBAHUE UAMOJIEKTA TUILUIOMATA.

MoHaTe nguonekra B AUNJIOMaTu4eCcKom AWUCKYypcCe

B.A. BunorpanoB B «JIMHrBUCTHYECKOM SHIMKIIONEANYECKOM cioBape» 2012 r.
OTNpEAENSET UOUOIeKmM KAaK «COBOKYMHOCTb (DOPMAJIbHBIX M CTUIUCTHYECKUX OCO-
OCHHOCTEH, CBOWCTBEHHBIX PEYHM OTIEIHHOTO HOCHTENS JJaHHOTO s3bIKa. <...>
B mmpokoM cMmeIciie uouonexm — peanusanus JaHHOTO sI3bIKa B yCTaxX WHAWBHUJA,
T.€. COBOKYMHOCTb TEKCTOB, MOPOXKIAEMbIX FOBOPSAIIUM U HCCIEAYEMBIX JMHIBU-
CTOM C LEJNbI0 H3YYEHHUS CHUCTEMBbI 53bIKA; WAHMOJEKT BCErJa €CTh «TOUYCYHBIN»
MPEICTaBUTEINb ONPEACIIEHHOTO UIMOMa, COCTUHSAIOMMNNA B cebe o0mme u crernuu-
YECKHUE YEPTHI €0 CTPYKTYPhI, HOPMBI U y3yca. MIHONEeKT — eIMHCTBEHHAS S3BIKO-
Basi peasIbHOCTh, AOCTyIHAs NnpsiMomy HabmoaeHuto <...>» [12. C. 171]. Unuonext
HaIpsIMYI0 COOTHOCUTCS C MOHSATHEM A3BIKOBOW JIMYHOCTH U BXOJAMT B 3TO MOHSATHE
KaK €ro COCTaBJISIFOIIAsL.
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Nzyuenne S3bIKOBOM JTMYHOCTH TOCIEIHHUE IECATUIIETUSI OCTAETCS B LIEHTPE BHU-
MaHHMs HE TOJIBKO JIMHTBUCTHKH, HO U TYMAHUTAPHOI'O 3HAHUS B LIEJIOM, U Yallle BCEro B
pamMKax AMCKYPCHUBHOIO aHAIM3a C yYETOM CEMUOTHYECKON MOJENH KOMMYHHUKAIUU
[13]. TTo maenuto FO.H. KapaynoBa, KOTOpbIi BBE B NIMPOKUI HAYYHBIH 0OMXOJI TI0-
HSTHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, SI3bIKOBAsl JIMYHOCTH CO3/Ia€T W BOCHPUHUMAET PEUYEBHIC
NPOM3BEACHUS (TEKCThI), pa3iIMyarolldecss N0 psAy HapaMeTpoB — CTPYKTYypHO-
SI3BIKOBOW CIIOKHOCTH, INTyOMHE M TOYHOCTH OTPa)KEHHS JICHCTBUTEIHLHOCTH, LIEIECBON
nanpasieHHoct. FO.H. KapaynoBeiM ObUiM ompenieniensl Tpy YPOBHS IPEACTaBICHUS
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH: BepOAIbHO-CEMAHTUUECKUH (CTPYKTYPHO-CUCTEMHBI), KOTHH-
TUBHBIN (T€3aypyCHBII) M TparMaTHYecKuii (MoTuBanmoHHsbmi) [14]. Ho, mo Hamemy
MHEHHIO, B IUIUIOMAaTHYECKOM JHUCKYpPCE pealn3alus sI3bIKOBOM JTMYHOCTH OCIIOKHSIET-
Csl TeM, YTO MparMaTuyeckuil (MOTHBALIMOHHBIN) YPOBEHb B CUTYallMU JUIUIOMATHYE-
CKOWM KOMMYHHMKAIIMM OHpejenseTcs He CyOBbEeKTUBHBIM BBIOOPOM CaMOM sI3BIKOBOIA
JMYHOCTH, @ IParMaTuKoi OoJiee BHICOKOTO YPOBHS — 3aJjadyaMu, IIOCTaBICHHBIMU TIe-
pen IUIUIOMAaTOM TOCYAApCTBOM, KOTOpoe OH mpenctabisieT. CyObeKTUBHAs Mparma-
TUKa AUIIOMAaTa COCTOUT B BEIOOPE PEUEBOTO MOBEAEHHS, YTO, COOCTBEHHO, U OIpEIe-
JseT uAMoNeKT. TakuM o0pa3oM, WAMONEKT JMIIOMAaTa 3aK/IoYaeTcss B yYMEHUHU
OBICTPOro MEPEKITIOUEHHs] KOJAOB BHYTPHU JKECTKO PETVIAMEHTUPOBAHHOIO BEpOAILHOIO
JUIJIOMaTHYECKOTO ITHKETa U MPOTOKOJIA, COCTABISIONIMX CYIIECTBEHHYIO 4acTh M-
IUIOMaTHYecKoro Jauckypca. HecMotps Ha To, 4ro Onarosjaps NepeMEIIEHHIO 4acTH
JTUTJIOMAaTHYECKOW KOMMYHHUKAIIMA B MEIUATIPOCTPAHCTBO U TOSBICHUIO TaK Ha3bIBae-
MOH «IU(PPOBOH TUIIIOMATUI» PSAJ] BHICTYIUICHUI KPYIHBIX TUIIOMATOB cTall HH(Op-
MAaIMOHHO JIOCTYIIEH, NEPErOBOPHBIA MPOLIECC OCTAETCS MO-NIPEKHEMY 3aKPbITHIM, U
MPOBEICHNE JTMHIBUCTUYECKOTO aHAJIM3a CTEHOTPAaMM IIEPETOBOPOB CTAHOBUTCS BO3-
MOYKHBIM JIMIIb IO TIPOIIECTBUU 3HAYUTEILHOTO BPEMEHH, a BpEMs, KaK H3BECTHO,
HaKJIaJbIBACT OIPECIICHHbIC U3MEHEHHUS HE TOJIBKO COOCTBEHHO Ha JIMYHOCTh, HO TaK-
)K€ U Ha S3bIKOBYIO JTMYHOCTh, M Ha UAHOJNEKT. [10 3TOoif mpuinHe, Ha HaII B3MJISA, 00b-
€KTUBHO OTpaBJaHHBIM BBHIOOPOM JUTS aHAIM3a MAMOJIEKTa JUIIIOMATa SIBIISIETCS] OCO-
OBl S3BIKOBOM Marepuai, B KOTOPOM COYETAIOTCS BCE TPH YPOBHS TPEACTaBICHUS
s3p1K0BOM JiaHOCTH 110 FO.H. KapaynoBy: BepOaibHO-ceMaHTHUYECKUH, T€3aypyCHBIN 1
NparMaTU4ecKuil — apXUBHBIE 3aUCU BhICTYIUICHUH [IOCTOSHHBIX MpeacTaBUTENeH B
Cosere 6e3onacHoct OOH.

Martepuan uccneposaHus

Kak ymomuHnanoce Bbllle, AUIUIOMATHS MCTOPUYECKH HHCTUTYaIN3UPOBAIACH
KaK KOMMYHHKAIHUS Ha JJMYHOCTHOM YPOBHE, M €€ 0COOCHHOCTHIO MOKHO CUHUTATh TO
00CTOSITENTLCTBO, YTO B JUIUIOMATHU TIEPBUYHA UIMEHHO peueBasi KOMMYHUKAITUS, Tie-
PEroBOpHI, YCTHBIE BBICTYIUICHHUS U Tp., KOTOPbIE BIIOCIEACTBUU OOPETAIOT MMCbMEH-
HYy10 (hOpMy HOT, KOMMIOHHKE, coobmennii st CMU, cTeHorpamMM BBICTYIIJICHUN U
np. Kak mpaBuio, oOpaboTaHHas U mpeacTaBiIeHHAs B MHCHbMEHHOM BHJE pedb 3a-
METHO pacuIupsieT Kpyr PEIMITUEHTOB, YTO JAJIEKO HE BCEI/Ia SIBIIAETCS MparMaruye-
CKOMH IIeJIbI0 TUTUIOMATHYeCKOro Auckypca. OJJHaKo B COBpEMEHHOM Mupe Oiaronapst
AJIEKTPOHHBIM CPEJCTBAM MH(POpPMAIMK U KOMMYHUKAIIUU €CTh JOCTYI K BUJeOMaTe-
puaiaM, pa3MenieHHBIM, HallpuMep, B Y outube, apXUBHBIM TEKCTOBBIM MaTepHaIaM,
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ApPXUBHOW KMHOXPOHUKE U Tp., YTO JTA€T BO3MOXHOCTh M3yU€HHUS KaK JIUMYHOCTHO-
00yCIIOBJIGHHOTO, TaK U CTaTyCHO-00ycioBiieHHoro odmenus [1. C. 58].

Martepuanom i aHanu3a NOCIYKWINA XPaHALIUeECs B 3JIEKTpOHHOM apxuse Co-
Bera be3omacnoctu OOH Tekctbl Bcex OTKpbITHIX 3aceaanuit Cb ¢ ywactuem
C.B. JIaBpoBa 1o o0mieit TeMe «MUPOTBOPUYECKUE OMEPALUN» 33 MIEPUOJ €ro padOoThI
[TocrossaabM TipenctaButesieM B Cb OOH (1944—2004).

Tema «MupoTBOpUYECKHE OTepaymy ObuIa BRIOpaHa MO PsAy NPHUYUH: BO-TIEPBBIX,
Tema ‘peacekeeping operations’ kK MOMEHTY HamucaHusl cTaTh o0cyxkanack B Ch ya-
cto (92 paza) u HaxoauTcs Ha 13 Mecte mo yactoTe Beex nmoanuManiuxcs B Cb tem;
BO-BTOpBIX, peacekeeping — mojiepkanue Mupa BepOabHBIMU CPEICTBAMU — OC-
HOBHast pyHKIWMs aurutoMaTry. OHAKO 3a MocieHee BpeMsl, KOTAa aIbeKTUB OT «MH-
POTBOpELD) CTajl BXOJIUTHh B YCTOMUYMBBIC KIIUIIE — MUPOMBOPUECKUE CUNbL, MUPO-
meopuecKue onepayuu, MUpoOmeopUecKuti KOHMUHSEeHM, MUPOMBOPUECKAs MUCCUA —
CEMAHTHKA CYILECTBUTEIBHBIX «CHJIbDY, «ONEpAlMM» U «KOHTHHIEHT», aCCOLMUPYIO-
miasicsl ¢ HeraTUBHOM CEMaHTHKOMW CJIOBA «BOWHA, MOBJIMSIA HA KOHHOTALMIO JAHHBIX
cioBocovyeTanuil. Teneps OHU UCTIOIB3YIOTCS B OTHOIIIEHUH BOOPYKEHHBIX CHII, XOTh 1
Ha3bIBAIOIIUXCS «MUPOTBOPUYECKUMIY. BEepXoM HCKaKEHUS TIOHATUN «MHUP» U «MHPO-
TBOpEI» CTAJI0 YCTOWYMBOE CJIOBOCOUCTAHHE «IIPHHYKICHUE K MUPY» (peace enforce-
ment operations). [IpuHyXIeHHEe K MEPY MOXET OCYIIECTBISITBCS KakK 0e3 MPUMEHEHHS
BOOPYKEHHBIX CHJI CPEICTBAMU SKOHOMHUYECKHUX U TPABOBBIX CAHKIMMH, T.€. MEpaMu
JIaBJICHHSI, TAaK U C UCIOJIb30BaHUEM BOOPYKEHHBIX CHII. JIaHHBIA TEpMUH (MHPOTBO-
pel) U CIOBOCOYETAHUS C €r0 MPOU3BOJAHBIMU MOTYT CIYXKUThb KaK KCTPAJIMHIBUCTH-
YEeCKUMH, TaK U JMHIBUCTUYECKMMHU Mapkepamu BeicTyIuieHuii B Cb OOH.

B snexrponnoit 6ubnnorexke Cb (Security Council) m10oKyMeHTHI, 1aTHpyeMble
nepuogoM 1946—1963 rr., xpausrcsa B Buje (ailioB CKAHUPOBAHHBIX MAIIWHOIHUC-
HBIX CTPaHUI], YTO OCJOXHAET MX 00pabOTKY KOMITBIOTEPHBIMH CPEICTBAMH, T.K.
TpeOyeTcsl MpeBapUTEIbHOE pacno3HaBaHue o0pa3oB, a ¢ 1963 r. Bce TOKyMEHTbI
oundposansl U xpanaTcs B popmare .pdf u gocTynHs! 17151 00pabOTKH KOMIBIOTEP-
HBIMH TIporpamMmamu. TakuM oOpa3oM, B HAIIM THU €CTh BO3MOKHOCTh M3y4YaTh U
npousHeceHHyo B Cb B pa3zHble mepuoabl BpeMEHU peub, U MAUOJIEKT OTIAEIBHOIO
YeJlI0OBEeKa, B HAILIEM CJIydae JUIIOMaTa CaMOro BICOKOTO paHra.

s cpaBHEHMS peaiu3allii HIMOJIEKTa B IBYX CTaTYCHBIX POJISX U KOMMYHH-
KaTUBHBIX CHTYyaIMsIX aHanu3y moaseprimch BeicTymieHust C.B. JlaBpoBa B kauecTe
MOCTIIPE/Ia B HayaJle ero AeATeJIbHOCTH Ha 3ToM mocty (1994 u 1997 rr.) u B kaue-
ctBe rnmaBbl MUJ] Poccun Ha npecc-koH(epeHIH N0 UToraM AesiTeNbHOCTH POCCUM-
ckoit murutomatn B 2019 roxy (Mocksa, 17 ssaBapst 2020 r.).

Kak mpaBwmiio, ucciaenoBaHue MANMOJCKTa BEAETCS CYry0O JTHHTBUCTHYECKHMU
cpeacTBaMu — (DOHETHKH, CHUHTAKCHCA, CEMAaHTUKH, CTHIUCTHKU. Kpome Toro, B
POCCHUHCKON JIMHIMBUCTHMYECKON TpPAgUIMKU PA3JCNAIOT TOHATUS «HUIMUOJIEKTa» U
«ugrocTuisy. OnHako 4ToOBl M30EKaTh MPHUCYIIEH CTPOro JMHIBHCTUYECKUM HC-
CJIEZIOBAaHUSAM CYOBEKTHBHOCTH, MPEIAraeTcsl UCCIE0BATh WANOJIEKT JUIIOMAaTa C
HCIOJIb30BAaHUEM aBTOMATHU3MPOBAHHBIX CPEJICTB 0OPAOOTKU TEKCTOBBIX MAacCHUBOB, B
YaCTHOCTH, KOMIBIOTEPHBIX MpPOrpaMM aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO KOHTEHT-aHaJIN3a
(Yoshicoder 0.6.5.0) n ornaitn SEO-ananmm3a tekctoB (advego).
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Pe3ynbTartbl

Ilo nHamemy MHEHUIO, OfHOW U3 Haubosee SPKUX JOMUHAHT MIUOJIEKTA, OCO-
OCHHO peaM3YIOLIErocss B CUTYallUM JUILIOMAaTHYECKOW KOMMYHMKALUH, SIBISETCS
SMOTHBHAs OLICHOYHAs JIEKCUKA U SMOTHUBHbBIE KOHCTPYKLIUU, KOTOPbIE COTJIACHO JIH-
IUIOMaTHYECKOMY MPOTOKOJY B JUIUIOMATHYECKON pedM HeKeJaTeNbHbl WM KpalHe
penku. [TosTomMy Juisl BBISIBIEHUS 3TON OCOOCHHOCTH MMOJIEKTa HAaMH ObLI MPOBEIEH
9KCHEPUMEHT 110 CIEAYIOIIEMY alrOpUTMY: MOJYYEHHE KOHKOPAAHCA BBICTYIUICHHUH
C.B. JlaBpoBa B kauectBe noctipena PO B OOH cpenctBamMu yka3aHHOTO BBIIIE
KOMITBIOTEPHOTO aHaJM3aTopa Uil aHalu3a JUCTPUOYLHH CIOBOYHOTpeONeHUN B
TEKCTE BBICTYIUICHUS, IIPOBEIEHHE MIPOLEyphl JIEMMATU3aLUHU JUIsl TOJyYeHHs MOJI-
HOI'O YaCTOTHOT'O CIIMCKA MCIIOJIb30BaHHBIX CJIOB, BbIJIEJIEHHE HA OCHOBE KOHKODJIaH-
ca HYMOTUBHOM JIEKCUKH, SMOTHUBHBIX KOHCTPYKIIMM M TUMIJIOMAaTHYECKUX KIIULIE U CO-
OTHECEHUE HUX C KOHKPETHOM SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOM CHUTyaled NpOU3HECCHUs
peun. YacTora 1 BAPMATUBHOCTh YIOTPEOJIEHUS KIIUIIIE B Pa3HBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYyallUsX, Hapsly C 4acTOTOM M BapHaTHBHOCTHIO SMOTHBHBIX KOHCTPYKLHMH, Ha
HAIll B3IJIAJI, NTOKA3aTeNbHO XapaKTEPU3YIOT UAMONEKT AuriomMara. KoMrbloTepHbIi
SEO-ananu3 Tekcra cpeicTBaMU MPUKIAHOTO MaKeTa CEMaHTHYECKOro OHJIAH aHa-
nu3a Tekcra (advego.ru) Takxke MM03BOJISET MOJYUUTh MOJIHYIO ITOKa3aTeIbHYIO CTaTU-
CTMKY TEKCTa, BKJIIOYAIOIIYIO0 TaKHe Ba)KHbIE IIOKA3aTeNIN, KAK KOJIMUYECTBO CJIOB, KO-
JMYECTBO YHUKAJIbHBIX M 3HAYUMBIX CJIOB, BOJHOCTh TEKCTa, KJaccCH4yecKas |
aKaJeMU4ecKas TOIIHOTA TEKCTa.

PaccmoTpum 01HO M3 paHHUX BBICTYIUIEHUH B KadecTse [locTosiHHOrO npeacra-
sutens Poccun C.B Jlasposa Ha 3449 3acenanuu' Cb OOH 11.04.1994 r.

I'-u JIaBpoB (Poccuiickas ®deaepanusi):

Heckonvko muicsu poccutickux 2paxcoan yuacmeyiom 8 Onepayusx no noo-
oepacanuto mupa 6 paziuyHvlx pecuonax mupa. C yuemom smoeo Poccuiickas @ede-
payus npuoaem 6axcHoe 3HaueHue npodneme yKpenaeHus MexaHusma KOHCyabma-
yuii u oomena ungopmayueti mexcoy unenamu Cosema Bezonacnocmu, cmpanamu,
npeodoCcmasAlowuMy 6OUHCKUE Konmunzenmul 011 onepayuii Opeanusayuu O0%b-
eounennvlx Hayuii no noododepycanuro mupa, u Cexpemapuamom. Iocyoapcmea-
HOCMABWUKY GHOCAM NOJIe3HbIl 6K1A0 6 nposederue onepayuit Opzanuzayuu O0b-
eounennvix Hayutli no noodoepacanuto mupa, u ux akmusHoe yiacmue 8 maxkom 00-
MeHe MHEeHUAMU NPU3BAHO CNOCOOCMBOBAMb NOBLUUEHUIO IPPEKMUGHOCU MUPO-
meopueckou desmenvhocmu Opeanuzayuu Obvedunenuvix Hayuil.

Poccuiickaa oOenecayusi ¢ yoosenemeopeHuem ommeyaem YCMAHOBUBULYIOCS
npakmuxy nposedenuss Cekpemapuamom 6cmpey co CHPAHAMU-NOCMAGUAUKAMU
npu yuacmuu 4nenos Cosema bezonacnocmu. Mei 2comoewi pazsueams 2my npaxmu-
Ky U cuumaem, 4mo OOMeH MHEHUAMU C 20CYy0apCmeamu-noCmasuuKamu O0JIiCeH
KOHYEHMPUPOBAMbCA HA ONPOCAX, MPedVIOUUX 0c0D020 HUMAHUS, NPetcoe 6Ce2o
ApU NPOONEHUU UNU USMEHEHUU CYUWeCMBYIOuUX MaAHOAmo8, npu pa3eepmul8aHuy Ho-

' Tlopran United Nations Digital Library [Dnektponsbiii pecypc] Pexum jpocryma:

https://digitallibrary.un.org/record/164268?In=en (narta oopamenus: 15.01.2020).
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8bIX onepayull, 015 00CYHcOeHUs ONEPAMUBHBIX BONPOCOB CO CNEYUATLHBIMU NPEO-
cmagumensimu I enepanbrozo cekpemapsi uiu KOMAHOVIOWUMU CULAMU U M.O.

B smou ceéa3u mul cuumaem, 4umo moabko 4mo npuxsmoe no uruyuamuee Ap-
eenmunvl u Hoegotl 3enanouu, komopyro msl npusemcmeyem, 3asasnenue Ilpeocedame-
s Cosema beszonacnocmu coodepoicum none3uviti HAbop npoyeoyp, pa3euaroujux
yorce umerouyiocs npakmuxy 6 smoi cghepe. Kax u npedycmampusaemcs 6 smom 3a-
AGNEHUU, HAWA Oere2ayusi 20mosa U oaiee 2UOKO U RPACMAMUYHO PA3BUBATNDL MO
COmMpPYOHUYECMEO.

Poccuiickasa oenecayusa ucxooum uz mozo, ymo pacutupenHvlil OUaIo2 no JMum
sonpocam Oydem CHOCOOCMEOBAMb COXPAHEHUIO WUPOKOU ROJIUMUYECKOU NOO-
oepacku onepayutl Opeanuzayuu Obveounennvix Hayuii, a makoice cosepuiencmeo-
8aHUIO 8 OANbHeUueM MeXaHusmMa KOHCYIbMAayull ¢ 20cyo0apcmeamu-noCcmasuukami
C yuemom HaKonjieHHoz20 onwvima. Pazymeemcs, maxoil mexanuzm 0ondiceH npume-
HAMbCSA ZUOKO U NPAZMAMUYHO U 8 NOJHOU Mepe yuumvleams noanomouus Cogema
beszonacnocmu 6 coomeemcmesuu ¢ Yemasom Opeanusayuu Obvedunennvix Hayuil.

B saxniouenue s xomen Ovl 6vipazume y0oeiemeopeHue mem, 4mo Hauie peule-
HUe HAYano oCywecmeaisamscs euje 00 mozo, Kak Mvl e2o npunsanu. Kax mue cxazanu
ce200Hsl 8 OOHOM U3 3a108, 20e Npoxooun bpugune orsa uienos Cosema bezonacho-
cmu U ROCMABUWUKO8 KOHMUH2eHmMoe ¢ cocmas Bpemennvix cun Opeanuzayuu O0v-
eounennvix Hayuu ¢ Jlusane (BCOOHJI), na noouyme yoice Haxoounracs mabauuxa c
Haonucwvro — [Ipeoceoameny Coeema bezonacnocmu.

OO011as CTaTUCTUKA TEKCTA MOKA3bIBAET, YTO B HEOOJBIIOM BBICTYIJIEHUH 00BE-
MoM Bcero 306 cinoB B TekcTe 173 yHUKaNbHBIX cloBa, 96 — 3HauMMBIX U 98 —
CTOTI-CJIOB (CITy’)KeOHBIE CIIOBA, YACTHIIbI, IEUKTUYECKUE CIIOBA, BBOJHBIE KOHCTPYK-
[IMH, YaCTOTHBIE, YACTUYHO JECEMaHTU3MPOBAHHBIC TJIAr0JIbl U TIp.). BogHOoCTh TEKCTA
(CoOTHOIIEHNE CTON-CIIOB K 3HAYMMBIM CJIOBaM) HAXOJHUTCS B CPETHEM JHANa30HE —
68,6%, T.e. TEKCT HE MEPEHACHILIEH «ITYCThIMU» ciaoBaMU. CEMaHTUYECKOE SAPO BbI-
CTYIUJICHHSI COCTaBIISIIOT CJIOBA C YaCTOTOW 6, TaKWe Kak 0e30nacHoCmb, Hayus, co-
eéem, onepayus. Kiaccudeckast TONTHOTA JOKYMEHTa (KBaIpaTHBIM KOPEHb M3 CaMOTO
yactoro ciioBa) — 2,45 — MUHUMalbHA, akaJeMHyecKas (COOTHOILEHUE YacTO
BCTPEUAIOLIUXCA CIIOB K 001IeMy KoiauuecTBy) — 9,5%. DT nokasareiau roBopsT o
TOM, 4TO TEKCT MHPOPMATHBHBIN, HO MPH STOM BBICOKO KJIHMITUPOBAaHHBIA. Hapsimay c
YK€ YCTOSBIIMMHCS JUTIOMATHYCCKUMH KJIHIIE, OJM3KUMH KIACCHUECKUM (Popmy-
JUPOBKAM O(UIIMAIILHOTO CTUJISl PeYU — «HAHU3aHHBIM» CyOCTAaHTHBHBIM U a/IbEK-
THUBHO-CYOCTaHTUBHBIM KOHCTPYKLHUSIM, HAIPUMED: 0OCYHCcOeHUe OnepamusHbvlix 60-
npocoe, coxpanenue WUPOKOU RNOJUMUYECKOU NOOOEPHCKU, C  YUEenom
HAKONJIEHHO20 ORbIMA, NPOOIEMA YKPENNeHUsA MeXaHusmMa KOHCYIbmAauuil, BbI-
CTYMAIOLIUI Bl UCHOJIB3YET COOCTBEHHYIO aJBEpOMANIbHYI0 KOHCTPYKIHIO CO
CTEpTON OIICHOYHON KOHHOTALMEH — 2UOKO u npazmamuqHno, 4To, Ha Hall B3I,
MOJKHO pacCMaTpHWBaTh KaK OIHO W3 TIEPBBIX TMPOSBICHUN WAMOJIECKTA JUIIOMATa.
Hcnonp3oBanne 1BYX COKpaIICHHBIX BApUAHTOB OT CIIOBOCOYETAHUS CMPAHbI-
NOCMABWUKU MUPOMBOPHUECKO20 KOHMUHSEHMA — CMPAHbI-NOCMASUUKY U NOCMA8-
WUKU KOHMUH2eHMO8 — YKa3bIBAIOT Ha MPUOJIMKEHHE B TaHHOW KOMMYHUKATUBHOMN
CHUTyallud COOCTBEHHO [HMIUIOMAaTHYECKOW peun K pasroBOPHOHM, TJe IMOAO0OHBIE
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YIPOLUEHUS, B JAHHOM clly4yae AUILIOMAaTHYECKOIO TEPMUHA, JOIYCKAKTCs. IMOTUB-
HbIE€ KOHCTPYKIMH B 3TOM BBICTYIIJICHUN TIPAKTHUYECKU OTCYTCTBYIOT.

Crnenyronmii ¢pparmMeHT BBICTyIUICHHS 1997 T. Takke IMOCBSIICH TeME MHUPO-
TBOPYECCTBA. KOHKOp)Z[aHC, HOHy‘ICHHBIﬁ 10 3TOMY BBICTYIUICHUIO, ITO3BOJISICT OIIpEC-
JEJIUTh AUCTPUOYIIUIO BBIICICHHON TUIIEPIEKCEMBI MUpPOMmMEop B pa3HbIX pparMeHTax
BBICTYTIJICHUSI.

A/C.4/52/SR.15 CB OOH? 11.11.1997

I'-1 JIaBpoB (Poccuiickas deaepanust) (hparMeHT):

Pazeumue meopuu u npaxmuxu mesncoOyHapoOH020 MUPOMEOPUECHEA OOINCHO
npoxXooums yepe3 yKpenieHue 0Oa308blX OOWENPUHAMBIX NPUHYUNOS, BKIIOYAS, 8
yacmuocmu, obecneuenue NOIUMULECKO20 PYKOBOOCMBA U KOHMPOJIs 34 ONepayusmu
co cmoponvl Cogema bezonacnocmu Opeanusayuu Obveounennvix Hayuu, becnpu-
CmMpacmnHocmn, co2nacue CHmopoH, 4emKo cgopmyruposannvie manoamel. Mupo-
meopuecKue onepayuu — He camoyelb, d 8A*CHOe CPeOCmB0 OOCHMUNCEHUS MUPHO2O
Ype2yauposanus KOHGAUKmMos. Imo Kiouesds 3a0aia MUpOmeopUecKux cul 00oaic-
Ha Haxooume yemroe ompadicenue 6 manoamax. CnedosamenvbHo, MaHOAmMvl He MO-
2ym npoonesamvcsi 00 OECKOHEYHOCMU U NO Mepe OOCMUNCEHUS NOCMABIEHHbIX e-
Jiell Q0NINHCHbL NPUBOOUMBCS 8 COOMBEMCmaEue ¢ Hosblmu ycaosusimu. Heobxooumo
YemKo paziuuams onepayuy no NOOOEPHCAHUI0 MUpPa U RPUHYOUmMENbHblE 60CHHbIE
onepayuu. Onepayuu npuHyoOumenbHo20 xapakmepa, onpasoantvle npu onpeoeseH-
HbIX 06CMOAMENbCMBAX, OOJIHCHBL ObIMb 0SPAHUYEHb CHIPOZUMU PAMKAMU U MO2YM
ocyujecmenamoscsi moavko no ocobomy peutenuto Cosema Bezonacnocmu u noo ezo
NONUMUYECKUM U ONepaAmUSHbIM KOHmpoaem. Buizvieaem ozabouennocms namemus-
wascs 8 nocieoHee 8pems y Yacmu MedcOYHApOOHO20 coodwecmea meHOeHYus K
V6ledeHu0 NPUHyOUmeIbHbIMU Mepamu, CmpemieHue noaKxmusHee 3a0eicmeosamy
B0EHHO-CUOBblE pbluacu, UHO20A NPU USHOPUPOBAHUU OCMANWUXCA NOTUMUKO-
ounIoOMamu4eckux 603modcHocmeti <...>. Henpuemnemvl nonvimku Kax pacuiupu-
MenbHOU MPAKMOBKU IMUX MAHOAMOE 8 Y200y NOIUMUYECKOU KOHbIOHKmYpe, MaK U
«nonzyuasn pesususy peutenuti Cosema bezonacnocmu. Ha nepednuii naan éce 6oo-
ue 8blOBUSAIONC MUPOMBOPYECKUEe CUIbL C «(QYMAHUMAPHbIM npodunemy. [Ipak-
MUKA Npo6edeHUs MaKux onepayuli cmagum pso Henpocmuvlx NOJUMUKO-NPABOBbIX U
onepamugnvix npoodaem. Bosnukaiowuii 6 psoe ciyuaeé «uHmepeeHyuoHUCMCKUU pe-
@rexcy modxcem Ovimb nNpeodoeH uepes NoaydueHue Conacus npasumenbcmed npu-
HUMawe20 20cyoapcmed, a 6 COOMEEemcmeyIouux Ciyuasax — CMOpPOH, YUacmeyio-
wux 6 Kongauxkme. <...> Axmyanuzupyemcs zaoava bonee yenyoieHHol npopadbomku
KOHYenyuy npeeeHmueHo20 pa3eepmuvl8aHusi KOHMUH2EHMO8 N0 HOO0EPHCAHUIO MU-
pa. Ilpedxcoe uem npucmynums K NpeeHMUSHOU ONnepayuu, HeooXoOUMo YemKo
onpeoenums Kpumeputi 0 3a8epuleHu’ MUCCUU U HA KAKYI0 «CmMpameuro 8bixo0ax»
cnedyem OpUeHmMupo8amsvCs NPU USMEHeHUU CUmyayuu u 0oCmudiceHuu yenetl, yKa-
3anHbIX 8 MaHOame. <...> OcoOYI0 akmyaibHOCMb NPUOOPeNl 8 NOCIeOHee 8PeMsl B0-
APOC 0 «KOANUYUOHHBIX Onepayusixy. B ouckyccusx na smy memy Heo6Xo0umo oamo

2 Tlopran United Nations Digital Library [Dmextponmsii pecypc]. Pexmm mocryma:
https://digitallibrary.un.org/record/253809?In=en (mata obpamenns: 15.01.2020).
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MOYHOe onpeoeneHue cneyupuieckum 0O6CmoamenbCmeam, conymcmeyIouum Kaxc-
0otl konkpemuou cumyayuu. Bo muoeux cayuasx onepayuu Opeanusayuu OO0veou-
Hennblx Hayuii no noooepicanuto Mupa umeiom HeoCnopumvle npeumyuwecmed ne-
peod  KOAMUYUOHHBIMU OeUCMBUAMU UTU  OelCMEUAMU MHO2OHAYUOHANbHBIX CUIL.
Oonaxo Ha pore 06BLEKMUBHO 02paAHUYEHHbIX uHaHcosblx pecypcos Opeanuzayuu
Obveounennvix Hayuii npoeedenue mupomeopueckux onepayuil 3auHmepecosan-
HBIMU 20CYO0apCmMeamu 8 pamkax «paz0eulX KOAIUYULLY UTU MHOLOHAYUOHATbHBIX CUI
npu onpeoeieHHblx 00Ccmosmenbcmeax onpasoanto. Tem He menee no0oOHbIE HOBOB-
6e0eHUsl 8 NpaAKmMuKe NPoGedeHUs ONePauuil no NOO00EPICAHUIO MUPA O0JIICHLL
ObIMb NOTHOCMBIO A0ANMUPOBAHbL K yenim u npunyunam Ycmaea Opeanuszayuu
Obvedunennvix Hayuii. Ilposedenue «mpemuetl CMOPOHOU» Ul MHO2OHAYUOHANLHOU
«Koanuyuery onepayuu, mem 0o01ee NPUHYOUMETbHBIX, MONCEM OCYWECMENaMbCs
monvko ¢ o0obpenus Cosema bezonacnocmu. Heobxooumsl maxdice mpancnapeHm-
HOCMb U NOOOMYEMHOCHb KOATUYUOHHBIX Oeticmeuil neped Cosemom. <...>

[Tony4yennas cratuctuka Oonee 00beMHOTO TeKCTa (7 THIC. CHMBOJIOB) MOKa3bI-
BAaET, YTO 3TO BHICTYIUIEHHUE ele 0osiee MH(PpOpPMAaTUBHOE, BOJHOCTH COCTABIISIET BCETO
62,3%, kinaccuueckas TolmHora 4,58, akagemuueckas — 8,2. B cemaHTHUecKoe spo
0’KMJIaeMO TOTAM TaKWe CJIOBa, Kak opeanusayus (21), ooveounums (19), onepayus
(16), b6ezonacrnocmo (10), cuna (9), mupomeopuecxuii (7). BeicTynneHue KIAIMIUPO-
BAaHHOE M HACBIIEHO YCTOWYMBBIMU BBIPAKCHHUSIMH, KOTOPHIE MOXKHO OTHECTH K KaTe-
TOPUH «MMIUTUIIMTHO AMOTHBHBIX JUIUIOMAaTHYECKUX KIHIIE» — CMmpocue pPamKu,
8bI3bI68AMb 03A00YEHHOCMb, UCKIIOYUMENbHbIE CTYYAU, NOAUMUYECKas KOHBIOHKMYPA
u ap. Ilo cytu, enBa nu He €AMHCTBEHHBIMU CPEICTBAMU BHECEHUS HIMOTHUBHOCTHU B
TEKCT CTAaHOBATCS a/IBEpOMAIIbHBIE KOMIIAPATUBBI — NOaKmueHee, OIICHOYHbIE Hape-
Yus Kpatine, Henpuemiemo, onpasoaHHo u OIU3KUEe K HUM YemKo, mMOYHo, 0cobo, a
TaK)X€ aJbEKTUBHbBIE KOHCTPYKIMH C Pa3rOBOPHOM JIEKCUKON n0/3yuas pegususi WIN ¢
HaMEpPEHHO O(UIMATBHOHN JIEKCUKOM, MPUMEHEHNE KOTOPOH TaKKe MPUBHOCHT HUPO-
HUYHO-OLIEHOYHYIO KOHHOTAIIUIO — UHMEPEEHYUOHUCMCKULL pegrekc. B 3TOM BBI-
CTYIUICHUH TOSIBISIETCS CIIOBO MPAHCNAPEHMHOCMb, KOTOPOE BIIOCIEACTBUU yCTOM-
yuBo Bouwio B JyekcukoH C.B. JlaBpoBa, XapakTepusys €ro mnpoQecCHOHaIbHbIN
UMOJIEKT.

Kak ynomuHanoce BeIllie, UIMEHHO SMOTUBHOCTh PEUH (TEKCTA), €€ CTETIEHb U CITO-
COOBI peann3anui BO MHOTOM XapaKTePU3YIOT WIMOJEKT S3BIKOBOM JIMYHOCTH. [lo
MHeHuto B.U. I1laxoBckoro, moJy SMOTUBHOCTBIO TOHUMAETCS] K AMMAHEHTHO MPUCYIIEe
SI3bIKY CEMAHTHUYECKOE CBOMCTBO BbIpa)kaTh CHCTEMOW CBOMX CpPEACTB SMOLIMOHANb-
HOCTB KaK (haKT IICUXHUKH, OTPAYKCHHBIE B CEMAHTUKE S3BIKOBBIX €IWHUII COIIMATBHBIC U
uHaUBUAyanbHble dmMormmn» [15. C. 24]. DMOTHBHOCTh TEKCTa W SMOTHBHBIA TEKCT
TOKJECTBEHHBIMH MOHATUSAMH HE SBISIOTCS. DMOTUBHOCTh TEKCTa OTPAXKACT HE TOJb-
KO o0I11ee IMOTHBHOE cojiepKaHKe U (JopMy, HO U IMOLHMOHAIIbHYIO HH(OPMALIHIO JIFO-
0oro crartyca, MPOSBISIIOIIYIOCS B BHIE OTIENBHBIX 3MOTHBHBIX BKpAIUICHHH Ha
ypoBHe coaepkanus U ¢popmbl. B pean C.B. JlaBpoBa Takux BKparieHH JOCTATOYHO,
HO, Ha Halll B3V, OHU OTHOCSTCS K MpejajaracMoi HaMH KaTeropuu «MMIUTMIUTHO
SMOTHUBHBIX TUIJIOMATHUECKUX KITUILEY. AHAIN3 AUCTPUOYIIMH THIEPIECKCEMBl MUPO-
MEop W YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHHUH, TaKUX KaK nodoepoicanue Mupd, TIOKa3bIBaeT,
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YTO BO BCEX CIy4asX IMOJApa3yMeBaeTcs OTCYTCTBHE MHpa U y4acTHE BOOPY>KEHHOTO
KOHTHHT€HTA ISl PELICHUS MOTCHINATBHO KOHPIUKTOT€HHBIX CUTYalUH.

Heob6xomumo orMeTuTh, 4T0 B KOHIE 1990-X TT., C OJHON CTOPOHBI, MMO3UITUSI
Poccun Ha MupoBoil apeHe Oblia CYIIECTBEHHO OcjiabjieHa, M HaJ0 ObUIO MaKCH-
MaJIbHO TPUIEPKUBATHCS JAUIJIOMATHYECKOTO MPOTOKOJA M CTUJISL pEUH, a C JAPYrou
CTOPOHBI — MEIUANPOCTPAHCTBA B CTOJIb IIMPOKOM MOHMMAHHUHU, KaK B HAILW JHHU,
elle He CYIIECTBOBAJIO M, COOTBETCTBEHHO, JOCTYIa OOIIECTBEHHOCTH K BBICTYILIE-
HUSM TOCTIPeA0B He Ob10. Ceifuac, Koraa AUMIOMAaTHIECKUH JTUCKYPC BBIIIET B Me-
JUANPOCTPAHCTBO M AyAMTOPHUS €r0 PEUUIUEHTOB CYIIECTBEHHO YBEJIWYMIACH, TO-
SBUJIACh BO3MOXXHOCTh W MOTPEOHOCTh 3aBOEBBIBATH ayauTopuio. OmHUM U3
croco0OB BO3/IEHCTBHS Ha ayJUTOPHUIO, KAK U3BECTHO, U SBJISIETCS MOBBILIEHUE 3MO-
TUBHOCTH peud. [Ipumepom mpousomennmx nepeMeH Kak B MyOIMyHOM JAUIIOMAaTH-
YEeCKOM JHCKYpCe, TaK U B TPOPECCHOHATHLHOM HIMOJIEKTE IUIUIOMATa B CBSI3U C U3Me-
HEHHMEM CpeJibl epelaur BBICTYIJIEHNUH, CTaTyca BHICTYHAIOIIEr0 1 KOMMYHUKATUBHOM
CHUTYaIlH MOXKET MOCITYKUTh npecc-koHdpepeniws C.B. JlaBpoBa 1o uroram nesirens-
HocTH poccuiickor auriomatud B 2019 1. (17 smaBaps 2020 r.). AHanmusupoBayiach
MIOJITOTOBJICHHAS] YaCTh BBICTYIUICHUS, @ HE CIIOHTAHHAsl peub — OTBETHI Ha BOTIPOCHI,
YTO MPEJCTABISICT COOOW OTACTBHBINA THIT KOMMYHUKAaTHBHOW CHTYalllH, B JaHHOM HC-
CJIEZIOBAaHUM HE pacCMaTpUBAEMBbIN.

BeicTymienne® u otBeThl Ha Borpockl CMU 1.0. MUHHCTpa HHOCTPAHHBIX JIEj
Poccuiickoit ®enepaunu C.B. JIaBpoBa B xoze npecc-KOHPEPEeHIUU 110 UTOraM Jiesi-
TeNbHOCTH poccuiickor aummomatun B 2019 romy, MockBa, 17 suBaps 2020 r.

(dbparmeHnT):

VBaxkaeMbIe KOJIIETH,

<...> B c6oem scmynumenvhom ciose ommeyy, 4mo mMup, u Mbl MO GUOUM OM-
uemaugo, nNpoooadcaen O04eHb CUIbHO auxopaoums. Kuouesvim decmadunusupyro-
WUM PaKmopom ocmaemcs aZpeccusHas AUHUA psoa 20cyoapcms 3anaoa, npexicoe
6ce20 HAUUX AMEPUKAHCKUX KOLe2, HA Pa3pyuienue mexcoynapoono-npasoeoil apxu-
meKmypuvl 0e30nacHOCmU, 3aMeHy MeHcOYHApPOOH020 nPasa coOCMEEHHbBIM U300pe-
MEHHbIM (MUPOROPAOKOM, OCHOGAHHBIM HA RPAGUNAXy». B smom psady — cnom Ba-
wunemonom Jlocosopa o0 auxeudayuu paxem cpeoHell U MeHbulell OAlbHOCHU
(APCM/I), «3amamvieanue» nepcnexmue npooneHus /{o2080pa o coKpawjeHuu cmpa-
meeuueckux HacmynamenvHvlx eoopyoicenuti (CHB-3), uckyccmeennoe naznemanue
Hanpsaxcennocmu 6 pavione Ilepcudckozo 3anuea, HORbIMKU nepecmompeny oduje-
NPUHAHHbIE NPABOBbIE OCHOBLL ONIUNCHEEOCMOUHO20 YPe2YIUPOSAHUs, YCUIEHUE 6OCH-
nout akmuenocmu HATO 661usu poccutickux 2panuy u JUHUA HA RPUSAMUIAUUIO
MHO20CHIOPOHHUX MEXAHU3MO8 KOHMPONA 34 HEPACNPOCMPAHEHUEM OPYHCUSL MACCO-
6020 YHUUMOICEHUS.

Hepuyum 0osepus é Mupogou norumuxe u IKOHOMUKe yCy2yOnaemcs WupoKum
UCNONb306AHUEM MAKUX MEMOO008 HeUeCmHOl KOHKYPEHUUU, KaK 00HOCHOPOHHUE

3 https://www.mid.ru/posledniye dobavlnenniye/-/asset publisher/MCZ7HQuMdqBY/content/id/
4001740 (mata oopamenus 18.01.2020)
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CAHKUUuu, NpomeKyuoHu3M, MOp2o6vle GOUHbL. B uucie nocieOHux 6ORUIOUUX
npumepoe npusedy nonvimku CILIA nomewams peanusayuu npoexma «Cegephbiil
NOMoK-2» 60npeKu muenuto sedyuux cmpan Eeponetickozo corosa.

B Bawunemone cmanu omKpo8eHHO 3/10yROMpednams npuguniecueii Cmpamol,
20e pacnonaeaemcs wimab-keapmupa OOH. [lo ceoemy ycmompenuio, 6 HapyuieHue
MENCOYHAPOOHO20 Npaea, OmMKA3bIEAOM NPEeOCMABUMENAM «HEYZOOHBIX) 20C)-
0apcme 8 803MONCHOCIU YUACBOBAMb 6 MEPONPUAMUAX «HA OOHOBCKOU NIOWAO-
ke». Hasepnoe, smo u ecmv me camvle HOBble NPABUNA 6 O0YEPEOHOM O0OIUYUL.
<..>

Yoanoco 0obumovcsi nodsusrcek 6 Oene ype2yiuposamus 6HYMPUyKpAUHCKO20
kpusuca. Ilocne mpexnemneeo nepepviéa cOCMOSAICA CAMMUM 8 KHOPMAHOCKOM hop-
mamey nocie mozo, Kak Hosoe pykoeoocmeo 6 Kuese ece-maku cmozno coenamo
wazu no BbINOIHEHUIO peuleHUull 08yX NpeoblOyWUx CaMMUumos «yemeepkuy. <...>
B nacmynuewem 200y umeem 6 6udy pabomams HAO NOOOEPHCAHUEM 2N0OATLHOU
bezonacnocmu u cmpame2u4ecKol cmabuibHOCMu, KII0YAs YCUNUSL NO NPedomapa-
WEHUIO 2OHKU 8OOPYICEHUU 8 KOCMOCE U HEOONYCMUMOCMU 6eROHU3AUU KUbepnpo-
cmpancmea. <...> B 3axniouenue, koneuno dce, noOYepKHy, YUMo HbIHEWHU 200 A6~
asiemesi [ooom 08yx kpynnvix i0bunrees — 15-nemue I[lobedvr 60 Bmopoii muposot
sotine u 8 Benuxou Omeuecmeennotl gotine, a maxce 75-nremue cozoanus Opeanusa-
yuu Obvedunennvix Hayuii. Mvl npodoadxcum denamov 6ce HeobXooumoe 0 npomu-
sodelicmeus ¢hanscupukayuu ucmopuu, coxpameHus 000po2o UMeHU COon0am-
nobeoumenetl, HeOORYUW|EHUA PEBUUU MEHCOYHAPOOHO HPUHAHHBIX UMO208 PA3-
spoma Hayusma. <...>

Cnacubo. I'omos omeemums Ha 6auiu 60NPOCHL.

CraTucTHKa TEKCTa: TEKCT M0 00bEeMY CPaBHUM C HPEAbLAYIINM (parMeHTOM
3acemanusgs Cb OOH — 6624 cumBona. Bomgnocts Tekcra emie Mennire — 60,6%,
KJaccuyeckas TOIIHOTa — 2,65, akageMmudeckas TomHota — 4,5%. Tekcer onTuMma-
JIeH TI0 TlapameTpaM JUIsi BocTipusiTusi. CeMaHTHYEeCKOe SIpo 00pas3yIoT HEHTpaIbHbIE
JUTS I0JTOOHOTO BBICTYIUICHHS CJIOBA: MEKIYHAapOaHbIN (dactoTta 7), cTpana (7), roc-
yaapctBo (6), poccuiickuii (6). OqHaKO YTO KacaeTcsi IMOTUBHOCTU TEKCTa, TO IO
cpaBHeHuto ¢ BoicTyuieHnssMu B Cb OOH neno obcrout coBepiieHHO MHaue. B Tek-
CTe TIpEe/ICTaBICHAa YMOTHUBHAS OIEHOYHAS JIEKCUKA M BBIPAKEHUS Pa3HBIX KaTETOpUi
OIICHOYHOCTH.

H.A. ApytioHoBa nucana: «OueHka OTHOCUTCS K YMCITy COOCTBEHHO UesloBeYe-
ckux kareropuit. OHa 3a7aHa GU3NYECKON U TICUXUYECKON MPUPOJION YeIoBEKa, ero
OBITHEM M YyBCTBOBAHHMEM; OHA 33J[a€T €TO MBINICHUE U JIeATEITHbHOCTh, €r0 OTHOIIIE-
HUE K JPYTUM JIIOISIM U TIPEeIMETaM JICHCTBUTEIHBHOCTH, €T0 BOCTIPUSTHE UCKYCCTBA»
[16. C. 5]. Takum 00pa3oM, OLIEHOYHOCTb MOXHO CUMTATh OAHOM U3 SI3BIKOBBIX CE-
MaHTHUYECKHX YHUBEPCAIHMMA. YUUTHIBAS, YTO MPAKTHUUECKH KaXI0€ CIOBO SI3bIKA B 3a-
BHCHUMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHON CHUTYyallMd MOYKET MEHATh KOHHOTAIIHIO, TPHOOpe-
Tas OIICHOYHOE 3HAYCHHWE, peaju3als dJTOH BO3MOXKHOCTH, OCOOCHHO B
BBICTYIUICHUH, TJI€ TIOJBOJIATCS UTOTH, MIPEAIOJIAratollye OLEHKY MPOU3O0IIE/IIEro 3a
roji, oxuaaema u onpasnanHa. CioBa U KOHCTpyKiuH, yrotpediaenusie C.B. JlaBpo-
BBIM B JaHHOW pedw, 00JalaloT TOBBIIMIEHHOW SMOTHBHOCTBIO, OOBSICHSIOMICHCS
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MparMaTHYeCKUM MOTEHLUAIOM BBICTYIUICHUS, PACCUMTAHHOTO HA BOCIPHUITHE KYp-
Hanmuctamu Beaymux mMupoBbix CMMU. Tlpu stom ucnonssyemsiii C.B. JlaBpoBbiM
OLICHOYHBIN MHBEHTAph BBIXOJUT JAJIEKO 32 paMKH (OPMaIbHON aKCHOJIOTUH, I0-
CKOJIbKY OH aKTHBHO UCIOJIb3YET JIEKCUKY, UCXOJIHO OLIEHOYHOH HE SIBJISIOILYIOCS, HO
IpU NEPeKIIF0YEHUH PeYeBbIX KOJOB IpeBpallarollytocs B TakoByro. Ilo knaccudu-
karuu FO.JI. Anpecsna [17. C. 175], olleHOYHOCTh codeTaeT B cebe TpU B3aUMOCBSI-
3aHHBIE peIpe3eHTaluu: (YHKIHOHAJIbHYIO, KOHHOTATHBHYIO M IPAarMaTH4ecKylo.
Bce Tpu acniekra npucytcrBytoT B peun C.B. JlaBposa.

@OyHKIMOHAIbHAsT OLEHOYHOCTH (CJIOBO, COJEpIKAIEe OLIEHKY B CBOCH ceMaHTH-
K€): HacHemaHue, paspyuwieHue, decmadbuiusayus, parbcupurayus, HeyeooHblil, Oe-
Guyum u ap.;

KoHnHOoTaTuBHAs OLIEHOYHOCTH (acCOIMATHUBHAs KOHTEKCTYaJbHO 3aBHCHMas):
Ppesussl, npUsamu3ayus, npueuieus u Jip.;

[IparmaTtndeckasi OLEHOYHOCTh (SKCIUIMIMTHOE BepOanbHOE BBIPA)KEHHE OTHO-
IICHUS] TOBOPSIIETO): HET, T.K. HE JOMYCKAeTCs AUIUIOMATUYECKUM JUCKYPCOM JIaxke
B KOMMYHHMKAaTUBHON CUTYyalluu Npecc-KOH(pepeHuii.

o BeicTymenuto C.B. JlaBpoBa BHIHO, 4TO ISl €r0 NMPOQECCHOHATIBHOTO HIHO-
JIEKTa XapaKTePHO TIOCTOSTHHOE TEPEKIII0YEeHHE BepOATbHBIX KOJOB — OT MPUOIMKEHHO-
TO K Pa3rOBOPHOM peduu (3amamvléanue, OueHb CUIbHO, UMeeM 8 8udy pabomamy) 10
HEOJIOTM3MOB, HEZIABHO BOLIEIIMX B PYCCKYIO PEUEBYIO IIPAKTUKY — BEHOHUZAYU.

3aknwyeHue

ITocraBuB cebe 3amadyy uCCIEIOBaHMA — OINPEICINTh KOMMYHKATHBHO-
SMOTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKN UIAMOJIEKTA JAUIIIOMATA, Mbl PACCMOTPENN PEYHd MHOTHX
[ocrosuneix npeacrasureneit CCCP u Poccun Cb B OOH, HO, MOCKOJIBKY UMEHHO
C.B. JlaBpoB B pazHoe BpeMsl 3aHMMaJl MO3ULMIO TOCTIPEA U IMPOJA0JKAET 3aHUMATh
JIOJKHOCTh MUHHUCTpPa MHOCTPAHHBIX eyl PD, ero BbICTYIUIEHHS CTalW HArJISIAHBIM
SI3BIKOBBIM MaTEPUAJIOM JUJISl CDABHEHUSI U KOHKPETHOTO aHaJIN3a.

Kak noxkazan ananu3 martepuana, peud nocrupeno Ha 3acepanusx Cb OOH
MOKHO OTHECTH K KaHpy NyOJIMUYHBIX peyeil, OpMEeHTUPOBAaHHBIX, OJaroaaps coBpe-
MeHHOI 1IM(poBoIl Mennacpene, He TOJIBKO Ha MpHUCYTCTBYOmUX B 3as1e Chb, HO 1 Ha
T€X, KTO MOET YBHJIETh 3TH BbICTyIUIeHHs] B HTepHETE, MPOYUTATh CTEHOTPAMMBI
win ot4eTsbl Ha caiite CoBeta besonacHoctu. Boixon oTkpeiThix 3acenanuii Cb B me-
Juacpeny Npelonpelesl NOBBIILIEHHE YMOTUBHOCTH BBICTYIUIEHHH C pacyeToM Ha
MIMPOKYIO ayINTOPHIO, BHUIMAaHUEM KOTOPOil peHedperaTh Henb3sa. OgHAKO B OTIH-
4yue OT BBICTYIICHUH MHOTHX JpYyrux moctipeaoB Beictyiuienus C.B. JlaBpoBa kak
noctnpena Cb octaBanuch MUHUMAJIBHO SMOTUBHBIMH, C XapaKTEPHBIM HUUOJICKTOM,
KOTOPBIN IpeJyiaraeTcs Ha3blBaTh NPO(ECCHOHATIBHBIM JAUIIIOMAaTHYECKUM UIAHOIEK-
TOM — €r0 BBICTYIUIEHHUS] XapaKTEPU3YIOTCS HU3KOM BOJHOCTHIO M 3MOTHUBHOCTBIO,
BBICOKOW MH(OPMATHBHOCTHIO, CPEJIHUM KOJIHUYECTBOM CTOI-CIIOB. B MHOI KomMMy-
HUKaTUBHOM CHUTyalluM — TIpecc-KOH(EepeHIun — MpodecCHOHATBHBIM HIUOTICKT
BBIPAXKAETCSI B YMEJIOM MEPEKIIOUYEHNN PEUYEBBIX KOJOB, OTKAa3€ OT IMparMaTU4eCcKOi
OILICHOYHOCTH, YMEHUH HKCIUTMLUTHO BBIPAXXaTh OLEHKY MPHU MOMOIIU (PAKTOB U TOY-
HOT'O MCHOJIb30BaHUSI CMEHBI KOHHOTALMM, a TAK)K€ UMIUTUIUTHO SMOTHUBHBIX JUILIO-
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MaTHUYECKHUX KJIMILE, YTO MO3BOJSET BBICKA3aTh OTHOILIEHUE CyOBbeKTa AUIIOMaTHYe-
CKOT'O TUCKypCa — CTPaHbl — Yepe3 «JIeIeTHPOBAHHOTO CyOBEKTa» — JAUIUIOMATa K
MIPOUCXOSAIINM COOBITHSIM, HO B TO K€ BPEMs OCTAThCS BBICTYIAIOLIEMY B paMKax
JUTIIOMAaTUYECKOTO PEYEBOT0 MPOTOKOIA.

HccnenoBanue mo3BoJisieT MPUOIU3UTHCS K 0oJiee YETKOMY M TNIyOOKOMY OHH-
MaHHIO (eHOMEHA MPO(ECCHOHATBHOTO MIMOJIEKTa JUIJIOMaTa KaK CIIOKHOTO KOM-
IJIEKCA PEYEBBIX U TEKCTOBBIX MPAKTHUK, L€JIb KOTOPBIX — JOCTHYb PELICHUS CIIOK-
HBIX MEXIyHAPOJIHBIX MPOOJIEM MUPHBIM CIIOCOOOM, T.€. BepOaIbHO, YTO, MO HAIIEMY
MHEHUIO, OTPaKaeT UCKOHHOE 3HAUEHUE CIIOBA MUPOMBOPUECMBO.

BaxHoe 3amedanue, BbickazaHHoe emie B. poH ['yMOOIBATOM, YTO «JTFOIN TTOHH-
MAroT JIpYT JIpyra He MOTOMY, 4TO TMEPEIaroT COOECeTHUKY 3HAKU MPEIMETOB, U JTaKe
HE MOTOMY, YTO B3aMMHO HACTPAaWBAIOT JIPYT JApPYyra Ha TOYHOE U TIOJTHOE BOCIIPOU3BE-
JICHHE UJICHTUYHOTO TOHSTHS, a TOTOMY, YTO B3aMMHO 3aTParuBaoOT APYT B APYyTe OAHO
U TO %€ 3BEHO UYBCTBEHHBIX IPEACTABICHUI U HAYaTKOB BHYTPEHHUX MOHITUH, MTPH-
KacaroTCsl K OJHUM U TEM K€ KJIaBUIIaM MHCTPYMEHTa CBOEro JlyXa, Onarojaps 4uemy y
Ka)K/IOTO BCTIBIXMBAIOT B CO3HAHUH COOTBETCTBYIOIIUE, HO HE TOXKIECTBEHHBIE CMBICIIBI.
Jlvis B 3THX TIpeienax, JOMyCKAIMUX ITUPOKHE PACXOKICHUS, JTFOAN CXOMSITCS MEX-
Iy cOOOl B TOHUMaHUH OJTHOTO M TOTO ke cioBay [18. C. 165—166], 1euT B OCHOBE
TOr0, YTO MOKHO IOMECTUTh B OCHOBY M3y4YE€HHMs JIOOOTr0 MIHOJIEKTa, B TOM YHCIE U
poeCCHOHATHHOTO KOMMYHHUKAaTUBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO UIMOJIEKTA TUIJIOMATA.
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Coepsl opumanbHON KOMMYHHUKAIWH, K YACITy KOTOPBIX OTHOCSTCS TOCYIapCTBEHHOE yIIpaBie-
HHE, CYAONPOU3BOACTBO, 3aKOHOAATEILCTBO U AP., SBISIOTCS, B OTIIMYNE OT HOBCEJHEBHOTO OBITOBOIO
OOIIIeHNs, perTaMeHTHPOBAHHBIMHA. J{eATeTbHOCTh B KaXKIOH 13 3TUX cdep IMOJINHEHA TOYHO OMpee-
JICHHBIM, CTPOTO YCTaHOBJIECHHBIM IIPAaBWIIAM, PEryIHPYIOIUM U y3akoHuBatomuM ee. Ocoboil cremne-
HBIO PETJIAMEHTHPOBAHHOCTH OTIHMYAETCS JUIIOMATHUYecKHi s3bIK. «lleHa cioBa» B cdepe MexIyHa-
pPOIHON TOJUTHKM KpalHEe BBICOKA, MOCKOJIBKY OT YCIEIIHOW WM HEYCHEeIIHOW KOMMYHHKallUH
JUIUIOMATOB MOJKET 3aBUCETh Cy/1b0a LENBbIX FOCYAAapCTB U Hapo10B. JKecTkas cTaHAapTU3HPOBAHHOCTD
JUTIIOMAaTHIECKOTO SI3bIKa JTOJDKHA CITYKHTh CBOETO POJA CACPKHUBAIOMINM (haKTOPOM, MPETITCTBYIO-
UM POCTY HANpPSDKEHHOCTU B MEXIYHApPOAHBIX OTHouIeHHsAX. Llenb HacTosmieil paboTsl — BBIIBUTH
CTETICHb TIOJIBEPKEHHOCTH SI3bIKA JUIIIOMATHYECKON MEPErCKH TPpaHC(HOPMAIUSIM B YCIOBUSAX ITOJHU-
THUYECKOro Kpu3uca (Bo BpeMs BOWHbI). MaTepHanoM HCCIIeI0BaHUS MOCITYKHUIM TeKCThl U3 «Opake-
BOH KHHTH» — COOpHHKA JUIIOMATHYECKON MEPEeNnHuCKH MEXTy BpPaXKIYIONIMH CTpaHAMH MHepen
HauasoM [lepBoit MupoBoii BoifHbL. [IprMeHeHne METO1a KOHTEKCTYalIbHOIO aHaIu3a MO3BOJIMIIO OIIpe-
JICTIUTH BEKTOP OOYCITOBICHHBIX MONUTHYECKIM KPU3HCOM M3MEHEHHUH s3bIKa IUIIIOMATHIECKOH Tepe-
MHICKU: OT NMPUHSATHIX B JUIUIOMAaTHYECKON cdepe CrepKaHHOCTH, 0€33MOLMOHATBHOCTH, TaKTa U BEX-
JMBOCTH K YJAbTUMATHBHOCTH, KATETOPUYHOCTHU, IPOSBICHUIO SMOLUN U OTCTYIUICHHUIO OT IIPUHLUIIA
00BEKTHBHOTO OTPAXKECHUSI IPOUCXOASIINX COOBITHH.
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BeepeHue

SI3BIK TUIUTOMATUM TPAJAWIMOHHO PACCMATPUBAIOT KaK MOACTHIb O(QHUIMATBHO-
JIEJIOBOTO CTHJISI, BHYTPU KOTOPOTO TaKXke BBIIEISIIOT COOCTBEHHO 3aKOHOATENIbHBIMH,
aIMUHUCTPATUBHBIHN, KAHUEJSIPCKUI HOACTHIH [1].

OdunmanbHO-1EI0BOM CTHIIL 00CTyKHUBaeT cephl IpaBa, BIACTH, aIMUHUCTpA-
1MW, KOMMEPIIMU BHYTPU- U MEKTOCYAapPCTBEHHBIX OTHOIICHUH [1].

Cruneobpa3yommmMi 4yepTaMu  O(QUIUATBHO-AETIOBOIO CTUIISL SIBJISIIOTCS TOY-
HOCTb, HE JIOMYCKAalollas pa3HOYTEHUH, KOTopas obOecreduBaeTcs, MpexkJe BCEro,
UCIOJb30BAaHUEM CIELUUAIBHON TEPMHHOJIOTHU, U CTAHAAPTH30BAHHOCTH, IPOSB-
JSIFOILASICSL B aKTMBHOM YIOTPEOJICHUN YCTOHUMBBIX O0OOPOTOB peyH, KIMIIMPOBAH-
HBIX (hpa3, HAIMYUK AGIOHOB OCcTpoeHus TeKCToB [2. C. 58].

B onpenenennn CTHIMCTHYECKOTO CTaTyca NUIUIOMATHYECKOTO si3bIKa HaOIIO-
JAI0TCS NpOoTHUBOpeuHs. Tak, JUINIOMAaTUYECKUN MOJCTHIIb, SBISACH CyOCTPYKTYpOil
o(uImaNTEHO-AETI0BOTO CTHIIS, 00J1aIaeT TAaKUMH CHEIM()UISCKUMU OCOOCHHOCTSIMH,
KaK TOYHOCTb OnMUcaHusi GaKTOB, KOMIIAKTHOCTb, CTPOrO€ COOJIIOJIEHUE SI3BIKOBBIX
HOpM, ynoTpeOJeHHe MEXIyHApOIHOW TEPMUHOJIOTHUH, MPOTOKOJIBHBIX THUTYJIOB H
(bopMyIT BEXKITUBOCTH.

OAHOBPEMEHHO OTMEYAETCs CXOJCTBO SI3bIKa AUIJIOMATUU C SI3bIKOM HOJIUTHYE-
CKOM KOMMYHHKAIIMHM, XapaKTEepPHbIMH MpPHU3HAKAMH KOTOPOTO, IO MHEHHUIO
E.W. lleiiran, sSBISIOTCS CMbICJI0BAasi HeONPeaeeHHOCTh (ITOJIMTUK YacTO MPEeIro-
YUTAeT BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHHE B MaKCHMalbHO 0000mIeHHOM BHIE), (aHTOM-
HOCTb (MHOTME 3HAaKH MOJUTUYECKOTO S3bIKA HE MMEIOT PEaIbHOro JIEHOTaTta), (pu-
AEeHCTUYHOCTh (MPPALMOHAIBHOCTh, OINOpAa Ha TMOACO3HAHUE), 330TEPUYHOCTH
(TO/UTMHHBIA CMBICTI MHOTHX TOJUTHYECKUX BBICKA3bIBAHHWI TOHSTEH TOJIBKO W3-
OpaHHBIM), TUCTAHIIMPOBAHHOCTH M TeaTpaiabHOCTH [3. C. 63—66].

JlMriaoMaTu4ecKui sI3bIK pacCMaTPUBAETCS UCCIICAOBATESIMU C PA3HBIX MO3ULHIA:

— C TOYKH 3pPEHUs MPABOBOTO CTaTyca (OQHUIUANBHBINA, pabounii): «S3bIK, yIo-
TpeOnsieMblid IpU OQUIMATFHBIX JAUIJIOMATHYECKUX CHOIIEHUSX, MEPEroBOpax, CO-
CTaBJICHUU JIMIIOMAaTHYECKUX HOKYMEHTOB. TepMUH HCIOJIB3YeTCS B IUILIIOMATHH,
rae 0003HavyaeT onpeAeeHHbIN MPaBOBOM CTaTyC sA3bIKa(OB) B COOTBETCTBUU C IPHU-
HSTBIM MEXTYHAPOIHBIM 3aKOHOAATEILCTBOMY [4—06];

— C TOYKH 3pEHHs S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH: «COBOKYMHOCTH BBIPRXKEHUH U
TEPMHHOB, BXOSIINX B OOIMEPUHATHIN TUTUIOMATHYECKUAN JIEKCHKOH» [5].

W3BecTHBIN anrnuiickuii numioMart koHma XIX — nHavana XX BB. ['aponsg Hu-
KOJIbCOH, TPY/Ibl KOTOPOT'O B 00JaCTH MEXAYHAPOAHBIX OTHOLIEHUI CUUTAIOTCS KJac-
CUYECKHMH, TIOJT TUTUIOMATHYECKAM SI3BIKOM TIOHUMAET «T€ CHEpKAHHBIE, OCTOPOXK-
HbIe (Ppasbl, KOTOPHIE TO3BOJISAIOT AUIUIOMATaM W MHUHHUCTPaM TOBOPHTH NIPYT JAPYTY
cambl€ Pe3KHue BeIllM, HE yTpauMBasi TaKTa U He NMposiBiisisd HeyuTtuBocTw» [7. C. 270].

I'. HUKOABCOH OTMEYAeT, YTO «IOCPEICTBOM TAKOTO OCTOPOMKHOI'O BBIPAKEHUS
OTTEHKOB CMBICJIa TOCYNAapPCTBEHHBIN NIEATEIb UMEET BO3MOXKHOCTh, HE TMpHuoeras K
NpsIMBIM  yTpO3aM, CAENaTh CEPbE3HOE IMPEIOCTEPEKEHNE HHOCTPAHHOMY TroCyaap-
ctBy» [7. C. 271].

JlunnomMaTuyecku SI3bIK — SI3bIK 3aKOAMPOBAHHBIN: BBIPAKEHUE Heopyce-
CMBEHHbIL aKm UMEET 3HAUCHHUE Yepo3a 60liHbl ", BBIPAKECHHUE HEBO3MONICHOCHbL OM-
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geuamv 3a NOCIe0CMBUs UMEEeT 3HAUCHUE ‘HamepeHue Cnpogoyuposams UHYUOEHM,
KOmMopblll npusedem K 60uiHe ; BBIDAKEHUE NpasUmenscmeo 0yoem 6blHYICOeHO No-
3a00mumuvcsi 0 C60UX COOCMBEHHbIX UHMepecax UMEET 3HAUCHUEe paccmMampueaemcs
eonpoc o paszpuvige omuoutenutt’ [7. C. 271].

Junnomatuyeckuil A3bIK QyHKIIMOHUPYET B PA3JIMYHBIX jKaHpaxX AUIIOMAaTHYe-
CKOM MEpEeNNUCKN — NEPENUCKH TOCYAAPCTB, IPABUTENbCTB, BEJOMCTB HHOCTPAHHBIX
Jell C COOTBETCTBYIOIIMMH HWHOCTPAaHHBIMH TOCYAAapCTBaMH, IUINIOMAaTHYECKUMH
[IPEJCTaBUTENILCTBAMU 3THX TOCYIApCTB, MEXIYHApOAHBIMHU OpraHU3aLUsAMH, U-
MJIOMaTHYECKUX MPECTABUTEIBCTB MEXK Ty co00H [8].

JIOKyMEeHTBI AMIUIOMAaTHYECKOH MEPENUCKH MOTYT OBITh MOCBAIIEHBI KaK KpyII-
HBIM, TaK U MEHEE 3HAUUTEIbHBIM MEXIyHAPOIAHBIM IIPOOJIEMaM, a TaKkKe TEKyIUM
BOIIPOCAM JIUIUIOMATUYECKOM eI TebHOCTH.

Cpenu CylecTBYIOIMIMX Pa3HOBUAHOCTEN JOKYMEHTOB JUIUIOMATHYECKOH mepe-
IUCKM Haubojee paclpOCTPAaHEHHBIMU SIBIISIOTCS HOTA, MEMOPAHAYM, JINYHOE IIO-
ClIaHMe, TaMATHAs 3alHUCKa, YACTHOE IIHMCHMO.

CrnoxuBirecs B MeXyHapOJHOM MpaKTUKE MpaBUiIa MPUMEHEHUs Pa3In4HbIX
JIOKYMEHTOB JMIIJIOMaTHUYECKON IMEPEeNUCKH He SIBIAIOTCA CTPOro 00s3aTesIbHBIMU.
JleTanbHO PErIaMeHTUPYIOTCSI TeXHHUECKHE TPeOOBaHHs COCTaBICHUS HOKYMEHTOB:
0003HauUeHHE MECTOHAXOXKIECHUsS aapecaTa, €ro TUTYINbI, HMOANUCH MOCIAHMS, THII
KOHBepTa U Oymaru, Ha KOTOpOH OHO JIOJKHO ObITh HameuyaTaHo [9].

Be16op Buzia TOKyMEHTa B 3aBUCMMOCTH OT €T0 LIEJIH U COAEPXKAHUS ONpeelsieT
HalpaBJSIOas CTOPOHA, PYKOBOJCTBYSCH IMpaBUIAMHU TUIJIOMATUYECKOM CITy>KOBbI
CBOEH CTpaHbl U JAUIIOMATHYECKOrO MPOTOKOJTA U OOBIYAEB APYroro rocyfapcTsa, a
TaKKe YUUTHIBAs, KaKylo pOpMy UMEET MOCIaHue, Ha KOTOpoe TpeOyeTcst OTBETUTH [9].

ITo ¢popme U TeXHHYECKOMY MCHOJIHEHUIO TPAJULIMOHHBIE BHJbI JIOKYMEHTOB
IUIJIOMaTUYECKOM NEpenucku (JIM4Has HOTA, BepOajbHas HOTA, MaMATHas 3aluc-
Ka...) UMEIOT OOLIME UM CXOXKHE DJIEMEHTHI, BEIpA0OTaHHBIE B MPOLECCE IUTEIb-
HOW M eIMHOO0Opa3HOM MPAKTUKK OOIIEHUsI TocyaapcTB: «Bce JOKyMeHThI AuIioMa-
TUYECKOM TEpPenuCKH HOCAT O(QUIMATIBHBII XapakTep W COCTaBJSIOTCA C
COOJIFOJICHUEM IIPUHATHIX B OTHOLIEHUAX MEXKIY roCyIapcTBaMU TpeOOBAaHUI TaKTAa.
B mopasnstonieM OOJBIIMHCTBE OOS3aTENbHBI MPOTOKOIbHBIE (OPMYJIIBI BeKJIUBO-
CTH M YBa:KeHHUsl, KOTOPbIMU HAYMHAETCS U OKaHYMUBAETCS TEKCT» [9].

ToHaIBHOCTh M3JIOKEHUS] B TUINIOMAaTHYECKOM JOKYMEHTE B 3aBUCHMOCTH OT
HaMEpPEHUH OTIPABUTENSI MOXKET OBITh «JINOO OPUEHTUPOBAHA HA TO, YTOOBI IPUIATH
MOCJIAHUIO HE TOJBKO 1eJOBUTOCTh, HO M M3BECTHYIO TEILIOTY, IPYKECTBEHHOCTb,
1100, €CIIM 3TO COOTBETCTBYET HAMEPEHHSIM aJJPECanTa M LesiM NpeANPHHIMAeMOTo
Hemapiia, — noguepkHyTh 0(pMUHATBHOCTD, CYX0CTh oOpanienus» [9].

Cy1ecTByeT ycTOsBLIasICA TOUKA 3PEHMsI, YTO B CPABHEHMU C JIPYTMMHU KHUX-
HBIMU CTWJISIMU O(UIMATIBHO-/IEJI0BON CTUIb (M AUIIIOMAaTUYECKUH S3bIK KaK pa3HO-
BUIHOCTb O(UIMATIBHO-/IETIOBOTO CTUIISI) SBISICTCS OTHOCUTEIBHO YCTOMYUBBIM, 3a-
MKHYTBIM M KOHCEpBaTHBHbIM. C TE4YEHHEM BPEMEHH OH MOXKET IOJBEPIaThCs
HEKOTOPbIM M3MEHEHUSM, HO B LIEJIOM Takue crelu(uueckue 4epTbl O(UIHATIbHO-
JIEI0OBOTO CTHJIS, KAK CYXOCTb, OTCYTCTBHE 3MOIMOHAIBHO OKPAILIEHHbIX CJIOB, CIAEP-
’KAHHOCTb COXPaHSIOTCA.
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OpnHako B TUIIOMAaTUYECKON MPAKTHKE CIy4aroTCs MPOBaJibl, KOTra AUIIOMA-
THS TU00 HE CHPABISIETCS] CO CBOEH 3amadei, TMOO He CTaBUT mepen co0oi Takyro
3a/1ayy — YperyJIupoBaTh, CTaOMIM3UPOBATh HEOJATONPUSATHYIO IMOJIUTHUYECKYIO
aTMocdepy.

[ens HacTOsMmIEH pabOTBl — OMPEACIUTh, HACKOJBKO SI3BIK JUIIIIOMATHUECKON
HEepenrCcKH KaK KOMIIOHEHT O(UIIHATBbHO-AEI0BOTO CTUIIS MOJBEPKEH M3MEHEHUSM,
CIIPOBOLIMPOBAHHBIM HECTAHAAPTHOM MOJUTUUECKON CUTyallUeN.

MatepuranoM HcclaeI0BaHUS MOCITYKUIM TEKCThl U3 «OpaHKEeBOH KHHUIH» —
COOpHHMKA TUIUIOMATHYECKOM MEPEenuCKH MEeXAy BpPaXAYIOUIMMH CTpaHaMHU Iepen
HagasioM [lepBoit mupoBoit BoiHbl [10]: Temerpamma, mnepegaHHasi ABCTpoO-
Benrepckum Ilocnannukom Cep6ckomy IIpaBurenbcTBy; HOTA, BpyueHHas ['epman-
ckuM nocsioM B Caskt-IlerepOypre Munuctpy nnoctpannsix neia C.J[. CazoHoBy.

PaccmaTpuBaemMble TEKCThI B OpUTHHAJIE COCTABJICHBI Ha (PPAHITy3CKOM S3BIKE.

Crout oTMeTHTh, uTO 70 X VIII Beka BceoONIMM S3bIKOM AWILUIOMAaTHH B EBpore
6bu1 aTuHckui. Ho kx cepenune XVIII Beka (paHIly3cKuil 131K CMEHMIT JIATUHCKUN
B poJId O(PHUIIMAIEHOTO JUIJIOMATHYECKOTO si3bIKa. C 3TOr0 BpeMEHH BCE MEPEroBOPHI
U opuIMaNbHas TepernucKa BeIUCh TOJIbKO Ha (PaHILy3CKOM SI3bIKE. JTO MPOAOIIKa-
JIOCh BIUIOTH 710 paTudukanuu [ epmanueii, Auraueit, @pannueit, Mramueit u Anoxu-
eit Bepcanbckoro morosopa 10 suBapst 1920 roga, xorga B 06JacTH AUIIIOMATHH aH-
TJIMACKUIN S3BIK OB MPUPABHEH K (DpaHITy3CKOMY.

B pabore ananusupyeTcs nepeBoJl AUIUIOMATHIECKUX TEKCTOB C (hPaHILy3CKOTrO
s3bIKa Ha pycckui. [lepeBoj Bcex paccMaTpUBaeMbIX TEKCTOB JOCTOBEPHO TMEpeaeT
coJIep’KaHUe OpUrMHAaJIA.

AZIEKBATHO OIICHUTH BEKTOP MPOUCXOMISIINX B S3BIKE TUIIOMATHH TpaHCchop-
Maiuii, 0OyCIIOBJIEHHBIX HECTaHJIAPTHON MOJUTUYECKOW CHUTyauuen (COCTOSHUEM
BOITHBI), BO3MOHO TOJIFKO TPH YCIOBHH JJOCTOBEPHO YCTAHOBIIEHHBIX TEKCTYaTbHBIX
Y BHETEKCTYAJIbHBIX TPAaHUIl CMBICIOGOpMHpYIoero Kontekera [11—13].

B XX Beke mup crajn cBuIETE]IEM pPa3IMYHBIX MOJUTHUYECKUX HUHIIMJICHTOB Ha
MEXIyHapOaAHOH apeHe. EBponeiickoMy KOHTUHEHTY, B YACTHOCTH, YIpoxkKall KpU3HUC
PETHOHAILHOTO MaciiTada, KOTOPBIH CTPEMHUTEIHHO MPUOOpeTan MEXIyHapOIHbBIN
pe3oHaHC Onarofapsi CyIIeCTBOBABIIMM B T€ BpeMEHa JiepKaBaM, 00bEIMHUBIINMCS B
JIBa OCHOBHBIX Jarepsi: TpoicTBeHHbIN coro3 (['epmanus, Mramus, ABctpo-Benrpus)
u Awntanra (Poccus, Anrnusa, ®panuus). IlocnenctBus JaHHOTO MONMUTUYECKOTO
KpHU3HCa TMPUBETH K KPOBOMPOIUTHOMY KOH(PIUKTY — [lepBoit MUpOBOIT BOWHE.

[Ipuuunoii IlepBoit mupoBoi BoMHBI, HauaBlieiics B 1914 romy, mocmyKuiio
MHOECTBO KOH()JIMKTOB M NMPOTHBOPEUYNH, BO3HUKIINX CHa4Yala MEXAy AHIIINEH H
I'epmanueil u3-3a SJKOHOMUYECKUX, BOEHHO-MOPCKUX M KOJIOHUAJIBHBIX MPUTA3AHUMN,
3areM — Mexnay Ppannuent u ['epmanuen us-3a orropruyTsix y OpaHnuu paiioHOB
Onb3aca u JloTapuHrum, a Takke u3-3a npereHsuil ['epmanumn Ha xonoHun OpaHn
B Adpuxe.

Kynepmunanueir coObiTHil cTano coBepuieHHoe B ropoae CapaeBo 15 wuions
1914 ropma yOwuiicTBO HacienHuka ABCTpo-BeHrepckoro mpecrosia spurepiora
Opanma-deparuHAHIA U €T0 KEHBI, B KOTOPOM OBLIT OOBUHEH WieH CepOCKON HaIlH-
OHAJIUCTUYECKOW opranuzauuu ['aspuiio [IpuHuum.
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Mexny ABctpo-Benrpueit u CepOueil pazropesncsi MeKIyHapOIHbINH KOHMIUKT,
B KoTopoM Poccusi crana mognepxkuBath Cepburo, a I'epMaHus NMpHHATIA CTOPOHY
ABctpo-Benrpun, Beiencteue yero I'epmanus oObsBuia BoiiHy Poccum kak orBert-
HBII IIar Ha HAYaBITYIOCS MOOMITM3AITUIO POCCHIMCKUX BOMCK [14—17].

VYuuteiBass OCHOBHYIO (YHKIHMIO IUIUIOMAaTHM — HE JIOMyCKaTh HapacTaHUs
HANpPsDKEHHOCTH B MEXTyHAPOJIHBIX OTHOUICHUSX, ObLIO OBl CIpaBeUIMBBIM IPEIIO-
JIOKE€HHE, YTO BEKTOP TPaHC(POPMAIUU A3bIKAa AUIUIOMATUYECKUX JTOKYMEHTOB B CUTY-
alliy TIOJIMTUYECKOro KpH3Kca Oy/eT HampaBlieH K ele OoJblIeld — MpenebHON —
CIIEP’)KaHHOCTH.

Opnako, Kak OyJeT MOKa3aHO B CIEAYIONICH J4acTu paboThl, KOH(MIUKTHAS 00-
CTAaHOBKA MEXJy CTpaHaMu AHTaHTbI U TPONCTBEHHOIO COO3a MPOSBUIIACH JAKE HA
YPOBHE AUIJIOMAaTUYECKON EPENUCKH.

1. HapyweHune ocHoBOMNoONarawLwero npuHuuna
paBeHCTBa CTOPOH B AUMNJIOMATUY€CKOM 00LLEeHnn

[Ipoananu3upyemM TEKCT TeJerpaMMbl, TMEpeJaHHONW aBCTPO-BEHIEPCKUM IIO-
CJIaHHUKOM cepOckomy npaBuTenbeTBy 10 utons 1914 roma B benrpane. I[lepeBon Te-
JIerpaMMbl Ha PYCCKHI SI3bIK COOTBETCTBYET OpPUTMHAILY, HAIIMCAHHOMY Ha (paHIry3-
CKOM $I3bIKE.

PaccmaTpuBaeMblil TEKCT AUIIIOMATHYECKOTO JOKYMEHTa UIET Bpa3pes ¢ ooie-
NPU3HAHHBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU SI3bIKa TUILIOMATHH: «ABCTpO-BeHrpus mpensb-
sersia CepOuM yIbTUMATyM, B KOTOPOM COJEPKAINCh CTOJIb YHU3UTEIbHBIE TPeOo-
BaHus, uTo CepOust 3aBeIOMO JT0JDKHA Obl1a MX OTKIOHHUTHY [17. C. 425].

[lepenannas TenerpaMma JEMOHCTPUPYET BpaxaeOHBI HACTPOW aBCTPO-
BEHT€PCKOro npaBuTebcTBa K Ceponm.

B Hauane Tekcra mpUCYTCTBYET XapaKTEPHBIN VIS JUIIOMATUYECKOTO SI3bIKA JB-
bemMmM:  npuckopornoe cobvimue 15 uions = YOUlicmeo HACIEOHUKA a8CMpo-
geneepcko2o npecmoia spyzepyoza Ppanya-Pepounanoa u e2o dtceHwvl’, HO 3aTEM BbI-
COKasi CTETIeHb BPayKIEOHOCTH MaTepHaIn3yeTcs B cepur oOBHHEeHUH B aapec Cepoun:

(1)...ucmopus nocnednux em u 8 YacMHOCMU NPUCKOPOHOe cobvimue 15 uroms

ookazanu cyujecmeosanue ¢ Cepouu pegontOUUOHHO20 OBUINCEHUS, UMEIOULE20

Yenvio OMmmopeHyms Om a8CmMpO-8eH2ePCKOU MOHAPXUU HEKOMmopble 4acmu ee

meppumopuu (3neck u nanee mut. o [10. C. 60—61]);

(2) Hsustcenue 3mo, 3apoousuieecs Ha 21a3zax y cepoCKozo NPasuUmMeIbCmed, ...

00ULI0 00 MO0, YMO CMAI0 NPOAGIAMBCA 30 NPEOIAMU MEPPUMOPUL KOPO-

J1e6Cmea 6 aKmax meppopuszma, 6 cepuu ROKyuleHuil u 6 youiicmeax,

(3) Koponesckoe cepockoe npasumenbcmeo He moibKo He 6bINOJIHUNO (PopMaib-

HBIX 00a3amensvcme, saxnodarowuxcs 6 oekiapayuu 18 (31) mapma 1909 2.,

HO 0adice He NPUHATI0 HUKAKUX Mep, 4mo0bl NOOAsUNnb Mo OBUICEHUE;

(4) Ono oonyckano npecmynHyio 0essmenbHOCMb PA3TIUYHLIX 00WeCm8 U 0pea-

HU3AYUl, HANPAGIEeHHYIO NPOMUE MOHAPXUU, PACHYULEHHbLIL MOH 8 neyamu, npo-

caenenue 6UHOBHUKO8 NOKYUWIeHU, yuacmue ouyepos u YUHOBHUKOB 8 Peao-

JIIOUUOHHDBIX BLICHYNIIEHUAX, 8DEOHYI0 RPONAZANHOY 8 YYEOHBIX 3A6C0CHUSX ...,
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(5) ...ono oomyckaem sce manugpecmayuu, Komopvie Mo2iu 6030youmov &
cepOCKOM HaceleHuu HeHAGUCHb K MOHAPXUU U Npe3PeHue K ee yCmanosie-
HUAM,

(6) oma mpecmynnas mepruUMOCHmb KOPOIEECKO20 CePOCKO20 NPABUMENbCEA
He npeKpamunace 0ax)ce 8 MOMeHm, Ko20a cobvimus 15 npowinozo uonsa noxa-
341U 6cemy Mupy ee npuckopoHvle nocie0Cmeust;

(7) ...capaesckoe youiicmeo ovi1o noozomosnerno 6 benzpaoe, umo opyscue u
63pbleUamble GeULeCmEa, KOMopuIMiU ObLIU CHAOJCEHbL YOUllybl, ObLIU 00CMAG-
JIEHbl UM CepOcKuMuU ouuyepamu u YUHOGHUKAMU, B8XOOAWUMU 6 COCMAB
HApOOHOU 000paHbvl, U 4Mo, HAKOHeY, nepee30 NPEeCHMYRHUKOG C OpPYdCUuem 6
bocnuio Ovin opeanuzosan u ocywyecmenieHn Ha4aaIbCMEYIOUUMU TTUUYAMU
cepOCKOU NOSPAHUYHOU CILYHCODL.

B TenerpamMmMe HaOIIOIAOTCS TIPU3HAKH, C OJHOW CTOPOHBI, aJIMUHUCTPATUBHO-

KaHIECIAPCKOro CTUJIA, IMMPOABJIAIOIIUCCA B UCITIOJIb3OBAHUH XAPAKTCPHBIX JISA pacCIio-
PAKCHUA WK TIpHUKa3a HO6y,Z[I/IT6J'IbHBIX Hpe,[[J'IO)KeHI/Iﬁ C HH(bHHHTHBOM, BBICTYIIAKO-
IIMM B 3HAYCHUHU ITOBCIIUTCIIbHOI'O HAKJIOHCHU A

390

(1) Koponeeckoe npasumenscmeo... 06a3yemcs:

(2) He oonyckamp nHukakue nyonuxayuu, 030yxyncoaroujue HeHAGUCHb U npe-
3penue K MOHApXuu u NPOHUKHymvle obwel mernoeHyuell, HanpagieHHol npo-
Mue ee meppumopuaibHoll HenPUKOCHOBEHHOCU,

(3) Hemeonenno 3axkpvime odouecmeo, nazvisaemoe «Hapoonas Oodopanay,

(4) Kongpuckosams éce cpedcmea nponazanowvl 3mozo oowecmea,

(5) Ilpuname me dce mepvl npomue opy2ux obwecma u yupesscoenuti ¢ Cepouu,
3AHUMAIOWUXCS NPONACAHOOL NPOMUB ABCNPO-8EH2EPCKOU MOHAPXULL,

(6) Hezameonumenvno uckaouums u3 oeiicmeyrouwiux ¢ Cepbuu npozpamm
VueOHbIX 3a6e0eHUll, KaK 8 OMHOWEHUU TUYHO20 COCMABA YUauuxcs, max u 6 om-
HOWEHUU CNOCOO08 00YUeHUs 6Ce, YMO CIYHCUM UTU MO0 Obl CIYHCUMb K pac-
RPOCMPAHenuIo nPonazanovl npomue Aecmpo-Benepuu,

(7) Yoanumo c 60ennoil u admunucmpamugHoil cyxrcowvl s6oooue ecex oghuye-
PO8 U OOIHCHOCTIHBIX JIUY, BUHOBHBIX NO OMHOUEHUIO K ABCMPO-8EH2EPCKOLL MO-
Hapxuu,

(8) Honycmumo compyonuuecmeo ¢ Cepouu agcmpo-6enzepcKux opzanos 6 oe-
Jle no0ageHUs PeGoONIOUUOHHO20 OBUNCEHUA, HANPAGIEHHO20 NPOMUE MePpU-
MOPUATLHOU HeNPUKOCHOBEHHOCMU MOHAPXUU;

(9) Hpouszeecmu cyoebHnoe pacciredoganue NPOMUE VUACHHUKOS 3a2080pA
15 utons, Haxoosawuxca Ha cepOCKOL Meppumopuu...;

(10) Cpouno apecmosams xomenoanma Bosa Tanxecuua u nexoeco Munana Lu-
2aHOBUYA, YUHOBHUKA CepOCKOU 20CYOapCMEEeHHOU CLyiHcObl, CKOMNPOMEMUpo-
8AHHO20 Pe3yTbMaAMAaAMU Capaescko20 paccie008anus;

(11) IIpuname oeiticmeumenvrvle mepvl K 60CHPENAMCMEOCAHUIO OKA3AHUA
cooeiicmeusn cepoOCKUMU 61ACMAMU 8 HE3AKOHHOU MOP206/ie OPYIHCUEM U 83DblE-
UaMbIMU BEUECBAMU ...,

(12) ...ysonums u nooeepzHymov maxdice CypoBOMY HAKAZAHUIO YUHOB NOZPA-
HUuuHoU cnyacowl 6 [llabaye u Jlosnuye, 8UHOBHBIX 8 MOM, YMO OKA3AU COO€ll-
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cmeue pyKogooOUmensam capaeéckoeo NOKYUleHUs, 001e24ue um nepeezo uepes

epanuyy;

(13) lamb ascmpo-eenzepckomy npagumesibCmey 00bACHeHUEe RO HOBOOY...;

(14) Be3 3ameonenusn ysedomums agcmpo-eeHeepcKoe npasumeibcmeo 0O ocy-

wecmeneHuU YKazaHuvlx 6 npeovloyux nyHKmax mep.

A ¢ 1pyroii CTOpOHBI, — CHEIHAIbHBIE YCIOBHBIE ()OPMYIIMPOBKH, XapaKTEPHbIE
JUISL TATUIOMATHYECKOTO SI3bIKA!

(1) Ascmpo-geneepckoe npasumenbcmeo HAXOOUMCA GLIHYHCOCHHBIM RPO-

cums...;

(2) Koponesckoe npasumensbcmao ocmaensiem 3a copoil npaeo...;

(3) Vkasannvie pesynemamer paccnedosanus He HO360AANOM  ABCHPO-

BEH2ePCKOMY NPABUMENbCIEY COXPAHAMb 00]1ee MO GblHCUOAmebHOoe U mep-

nenugoe nonodHcenue, KOomopoe OHO 3aHUMAN0 8 medeHue psaoa iem,

(4) Omu pezynvmamol, Hanpomus, 6031Azal0OM HA He20 00A3AHHOCHIL NOJIO-

JHCUMB KOHEY Nponazanoe, sGsowecs NOCMOosIHHOU Y2po30il 0151 CHOKOUCGUSL

MOHAPXUU.

SIBNAACH CPECTBOM BHIPA)KEHUS CYyBEPEHHON BOJIM OTHOT0 Cy0beKTa MEeXIy-
HApOJHOTO MpaBa MO OTHOWIEHUIO K APYroMy CYObeKTYy, IUIJIOMAaTUYECKHIA JTOKY-
MEHT JIOJDKEH OTBEYaTh 3JIEMEHTApHBIM TpeOoBaHMAM BexunBocTH [6]. OmHako B
JAHHOM CIIy4ae Mbl BHIUM, 4TO ABCTpo-Benrpusi paccmarpuBaer CepOuio He Kak
paBHOMPABHOTO TAapTHEpa, a, HAMPOTHUB, KaK CBOEr0 TMOJYMHEHHOTO, K KOTOPOMY
NPEIbABISCT TPEOOBAHHS B CAMOI KATErOpUYECKOi U YHUZUTEIHHOH Gopme:

(1) Ascmpo-6encepcroe npasumenscmeo... npocums cepocKoe npasumMenbLCMmeo

ouyuanvno 3aaeums, umo:

(2) Ono (cepbckoe npasumenvbcmeo) ocyymcoaem RPORAZAHOY, HANPABIEHHYIO

nPOMuUE A8CMpO-6eH2ePCKOU MOHAPXUU,

(3) Ono (cepobckoe npasumenvcmeo) 00a3yemcsa RPUHAMb 6ce Mepbl 01 NO-

oaenenus Smou nNpecmynHol U meppopucmuieckol nponazaHobl;

(4) ...npocumov npuoamev 0cob60 MOpPHCECMEEHHBIU Xapakmep 3mMomy 0053a-

menbCemay,

(5) ...npocumsb Koponesckoe cepbckoe npasumenbCmeo OnYOIUKO8AMy HA nep-

601 cmpanuye ogpuyuarvrozo opeana om 26(13) urons 3anenienue;

(6) ...npocums Koponesckoe cepbCcKoe Npasumenbcmseo OCYOUmsb NpPonazaoy,

HanpasienHyro npomue Aecmpo-Benepuu;

(7) ...npocums xoponesckoe cepbcroe npasuUmMeIbCmeo UCKPEHHO COHCAIenb O

NPUCKOPOHBIX NOCIEOCBUAX IMUX NPECYNHBIX 0eUCMEULL;

(8) ...npocums xoponesckoe cepbOCckoe npasumenrbCmeo NPUHUMAMD CAMbLE CY-

posbie Mepbl NPOMUE uY, BUHOBHBIX 8 NOOOOHBIX OeliCNEUSX,

(9) ...npocumv HemeoneHHO 00bAGUMD MO0 3as6/1eHUe BOUCKAM Npurasom Eeo

Benuuecmsa Koponsa no apmuu u onybnuxosams 6 0puyuaibHOM 60€HHOM Op2aHe.

Bonee Toro, ABctpo-Benrpus oOpamiaercst k Cepoun s13bIKOM yIbTUMATyMa:

— Hemeonenno o6vsaeums...;
— Cpouno apecmogamy...;
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— be3 3ameonenusn ygeoomums...;

— HezameonumenvHno uckiiouums us...;

— Hemeonenno 3akpoims...;

— Konghuckosamsw eéce cpedcmea nponazanowl...;

— Yoanumo c 60ennoit u aOMunUCMPAmMUBHOIL CAYHCODL. . .5
— Yeonumo u noosepznymeo cyposomy HaKaszaHuio...,

— He oonyckamb HuKakue nyoaukayuu...

ABCTpO-BEHI'€pCKOE MPABUTEIHCTBO MOBBIIIAET CTENEHb YITUMATUBHOCTU CBO-
€ro cooOIIeHHs, Ha3HAYUB TOUHYIO 1aTy U Bpems ais otBeta CepOum: «Aecmpo-
6eHzepcKoe NPAsuUmMenbCmeo 0MHCUdaen omeema KopouieecKko2o npagumenabcmea 0o
6 uacoe éeuepa 6 cyvooomy 12(25) mexkywezo mecayay.

Herepnumasi mo3unusi aBCTPO-BEHTEPCKOTO PYKOBOJCTBA IO OTHOUICHUIO K
Cepbun mOgUYEpKHUBAETCS B TEJErpamMMe YMOTpeOJICHHEM MOBTOPOB C YCHICHHEM:
Hemeonenno... — be3 3ameonenusn... — Hezameonumenvno... — Cpouno...;
Ocyorcoams nponazandy — Cepbusi 0onyckana 6peoHyio nponazamoy; ...J0MyCcKaTh
npecmynuyrlo Oeamenvnocms npomus Monapxuu — Ilpecmynnas mepnumocme
KOPOIeBCK020 cepbCcKoeo npasumenscmea — M3 nokazanuti u NPU3HAHULU 6UHOBHUKO8
NPecmynHo20 NOKYWeHUA. .. — ...nepee30 RPecCmynHuxos c opyicuem, Cepous pe-
80IIOUYUONNO020 O8udcenus... — llooasumes I3mo Odsuxcenue — Jleusricenue, 3apo-
ousuieecs Ha 2nasax y cepocKko2o npagumensCmed, ...Cmauio NPOAGIAAMbCA... 6 K-
max meppopuzma — ...CMA10 RNPOAGIAMBLCA 6 CEepuu HNOKYUWEHUN U 6
youiicmeax — ...noKyutenue 15 uionsi — ...capaesckoe youiicmeo... — ...0vlau
CHabJiCeHblL yOutiybl.

PaccMOTpeHHBII TEKCT AUTUIOMATUYECKOH TeJIerpaMMbl, HAIMCAHHOW B MEPUOJT
pPE3KOro 00OCTPEHUSI MEKAYHAPOTHOTO KOH(IUKTA, AEMOHCTPUPYET, 4TO Hebaro-
NpUATHAS TOJIMTUYECKAs] CHUTyallsl MOXKET CIPOBOLIMPOBATH TpaHCHOpPMALMU [THU-
TUIOMAaTUYECKOTO S3bIKa HE TOJBKO HAa YPOBHE NPOSIBICHHS/HEMPOSBICHUS TaKTa U
BEXJIMBOCTH 0 OTHOIICHUIO K PABHOMY IOJIMTUYECKOMY TTapTHEPY, HO U B OTCTYII-
JICHUW OT CaMOT0 MPUHIIMIIA PABHONPABUS CTOPOH, KOTJa OTHOIIECHUS MEXIy ToCy-
JApCTBaMHU TEPEBOAATCS U3 IUIOCKOCTU CyOBEKTHO-CYOBEKTHBIX B IUIOCKOCTH CYOb-
€KTHO-OOBEKTHBIX.

2. HapyweHue npuHuuna
00BbEeKTUBHOCTU OCBELLUEeHUHA COObITUN
B AUNJIOMaTU4YE€CKOM Nnepenucke

19 urona 1914 rona B 7 yacoB 10 munyt Beuepa [locon 'epmanuu B Poccun
@. Ilypranech nepenan AUIUIOMATUYECKY0 HOTY MUHHUCTPY MHOCTpaHHBIX Aen Poc-
cuiickoit umniepun C./]. CazoHoBy.

PaccmarpuBaemslii JOKYMEHT OblI COCTABIICH HA (paHIy3cKOM si3blke. [lepe-
BOJI ¢ (hPPAHILY3CKOrO sI3bIKa HAa PYCCKUI OCYLIECTBIEH KOPPEKTHO. PycCKOSI3bIYHBIM
TEKCT MO COJAEP’KAHHUIO MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET OPUTHMHANY (TEKCT MPUBEACH IO
[10. C. 63]). CpaBaum (Tabm. 1):
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Tabnuua 1/ Table

HoTa, BpyyenHasa Fepmanckum Mocnom B Cankt-Metep6ypre MUMHUCTPY MHOCTPaHHBIX Aen
19 vions 1914 ropa B 7 yacos 10 MuHYT Bevepa /

Note delivered by the German Ambassador in St. Petersburg to the Minister
of Foreign Affairs on July 19, 1914 at 7.10 p.m.

—_

Le gouvernement impérial s’est éfforsé des
les débuts de la crise de la mener a une solution
pacifique. Se rendant a un désir qui lui en avait
été exprimé par SaMajesté I'Empereur de
Russie, SaMajesté I'Empereur d'Allemagne
d'accord avec I'Angleterre s’etait appliqué a
accomplir un role médiateur aupres des
Cabinets de Vienne et de St.Pétersbourg,
lorsque la Russie, sans en attendre le résultat,
procéda a la mobilisation de la totalitéde ses
forces de terre et de mer. A la suite de cette
mesure menacante motivée par aucun présage
militaire de la part de I'Allemagne. L'Empire
Allemand s’est trouvé vis-a-vis d’'un danger
grave et imminent. Si le Gouvernement impérial
eut manqué de parer a ce péril, il aurait
compromis la sécurité et I'existence meme de
I’Allemgne. Par consequent le Gouvernement
Allemand se vit forcé de s’adresser au
Gouvernement de Sa Majesté I'Empereur de
toute la Russie en insistant sur la cessations
des dits actes militaires. La Russie ayant refusé
de faire droit a (n’ayant pas cru devoir répondre
a) cette demande et ayant manifesté par ce
refus (cette attitude) que son action etait
dirigée contre [léAllemagne, j'ai I'honneur,
d’ordre de mon Gouvernement, de faire savoir a
Votre Excellence ce aui suit: Sa Majesté
I’Empereur Mon Auguste Souverain au nom de
I"Empire, relevant le défi se considére en état de
guerre avec la Russie.

St.Pétersbourg, le 19 juillet/1 Aaut 1914.
(signé)
F. Pourtalés

Mmnepatopckoe MNpaBuTensCcTBO CTapanoch
C Ha4ana Kpwawuca MpuBEeCTW ero K MWPHOMY
paspeleHuio. Mg HascTpedy no XenaHuio, Bbl-
paxeHHomy Ero BenudecteBom WMmnepatopom
Bcepoccuiickum. Ero Benuyecteo Mmnepatop
MlepmaHckuii B cornacuv ¢ AHrnuein npwnaran
cTapaHWs K OCYLUECTBNEHWMIO PONW NocpeaHuKa
mexay BeHckum 1 Metepbyprekum KabuHetamu,
korpa Poccus, He OoXuaasack WX pesynbTara,
npucTynuna K Modunusaunm BCen COBOKYNHOCTU
CBOMX CYXOMYTHLIX U MOpPCKuUX cun. Beneacreue
3TOW Yrpoxalowen Mepbl, He BbI3BAHHOW HUKa-
KUMKW BOEHHLIMW NPUroTOBNEHUAMKM [epmaHun,
FepmaHckas uMmnepua okasanace nepef cepb-
e3HOM HenocpeAcTBEeHHOW onacHOCTbD. Ecnu
66l MMnepaTopckoe MNpaBUTeNLCTBO HE NPUHANO
Mepbl K NPeaoTBPaLLeHnio 3TOM ONacHoCTK, 3To
nogopeano Gkl Ge30NacHOCTE WM camMo cylle-
crteoBaHue MNepmaHun. Nepmadckoe lMpaBuTenb-
CTBO NO3TOMY HALLNO BbIHYXAEHHLIM 00paTUTLCA
k Mpasurensctey Ero Benuyectea Mmneparopa
Bcepoccuiickoro, HactauBasi Ha npekpaweHum
YNOMSIHYTLIX BOEHHbLIX Mep. Beuay TOro, 410
Poccusa oTkasanach (He Halna HYXHbIM OTBETUTL
Ha) yOOBNETBOPUTE 3TO MOMNOXEHWE WU BbiCKasana
3TUM OTKA30M (NPUHATLIM MNONOXEHWEM), YTO ee
BbICTaBMEHWE HanpaeneHo NpoTus MepmaHuu, 1
WMEIO YEeCTb, NO NPUKa3aHWio MOEro nNpasuTe/b-
cTBa, coobwuTe Balwemy npeeBocxoauTenscrey
Huwkecneaywowee: Ero Benwyecteo Mmnepartop,
MO Asryctyilinia Noeenurens ot umexHn Mmne-
pyUK, NPUHUMaA BLI3OB, cyuTaeT ceba B cocTos-
HWW BOAHLI C Poccuei.

C.-Netepbypr. 19 uions 1914 rona
(noan.)
®. Nypraneck

KoppecnonaeHmst Mexay TepMaHCKHM TOCIOM M MHUHHCTPOM HHOCTPAHHBIX
nen Poccuiickoit Mmnepun Ha MOMEHT COCTABJICHHS! IAHHOTO TEKCTa OCYIIECTBIISLIACD
Ha o(MIMAIbHOM YPOBHE B paMKax MEKIrocyJIapcTBeHHOM nepenucku. [lostomy aj-
pecaHT 3/1€Ch BBICTYIMAET OT UMEHHM IrOCYJapCTBEHHBIX, OQUIMATBHBIX OPTaHOB BIIa-
CTH, a TaK)K€ OT UMEHU TpaBUTeNs [ epMaHCKON UMITEpHH.

TexcT HOTHI BHEIIHE COOTBETCTBYET TPeOOBAHMSAM, MPEABIBISEMBIM K IHILIO-
MaTUYECKHUM JOKyMeHTaM. Hemenkum nociaoM cTporo coOJr0Aar0TCsl ITHUKETHBIE
KJIMIIIe, HAMMEHOBAHUS WA MPOTOKOJIbHBIE TUTYJIbI:

— HauMeHoOBaHue poccuiickoro umneparopa Huxonas II: Ezo Beauuecmeo
Hmnepamop Bcepoccuiickuii;

— HanMeHoBaHHe wummeparopa [epmanun: Ezo Benuuecmeéo Hmnepamop
TI'epmanckuii, moit Aszycmyiiwuii Ilosenumens;
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— HaMEHOBAHWE TMPaBUTENbCTBA POCCUICKOW HWMIIEpUHA, CAMOT0 MHHHUCTpPA
nHoctpanubix fen Poccuiickoit umnepun C.J[. Cazonosa: Ilpasumenscmeo Ezo Be-
auvecmea Umnepamopa Bcepoccuiickozo, Bauwie npesocxodumenvcmeo;

— HAaUMEHOBaHME TePMAHCKOTo npaButenseTBa: Iepmanckoe Ilpasumenscmeo,
Hmnepamopckoe IIpasumenscmeo.

OnHako, HECMOTpPs Ha coOroieHre (HOpMaTbHBIX TPEOOBAHUH NP COCTABICHUHU
JTUIUIOMAaTHYECKOTO JOKYMEHTa, B PUTOPHUKE TOBOPSILETO OTUYETIMBO MPOSIBIISETCS
CyOBEKTUBHOCTh B MHTEPIIPETAIIMH COOBITUMN, PEAB3SATOE OTHOLICHNUE U JJasKe OMpejie-
JIHHAsI CTETICHb BPaKJIeOHOCTH 1Mo oTHOIeHUt0 K Poccum. [loaTBepkaeHreM 3TomMy
CIIly’)KUT yHOTpeOJeHUEe B TEKCTe MOBTOPOB C ycuwileHueM: HMwmnepamopckoe npasu-
menbcmeo cmapanocy... — Ezo Benuuecmeo Hmnepamop [ epmanckuil...npunazan
CMapanusi...; npedomepauienue dmou ONACHOCMU... — M0 HOO0PEa1o 0vl 0e3-
onacHocms u camo cyujecmeosanue I epmanuu.

B KOHTEKcTe JaHHOTO AUIUIOMATHYECKOTO JOKYMEHTA HCIIOJIb30BaHUE TIOBTOPOB
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO TE€PMAHCKOE ITPABUTEIBCTBO HE OBIJIO 3aMHTEPECOBAHO B MUPE C
[TeTepOyprom, a OBIIIO HACTPOCHO Ha BOGHHYIO KOH(poHTauuto. [Ipu 3ToM nmpuyact-
HOCTh ['epMaHny K 000CTPEHHIO KOH(PINKTa MUHUMH3UPYETCS:

(1) Amnepamopckoe npasumenscmeo cmapanocy ¢ Havana Kpu3uca npueecmu

€20 K MUPHOMY Pa3peuienuio;

(2) ...u0a nascmpeuy dcenanuro, svipadxcennomy Eeo Benuuecmeom Hmnepa-

mopom Bcepoccutickum;

(3) Eeo Benuuecmso Hmnepamop [epmanckuil npunazan cmapavus K ocy-

wecmenenulo poau nocpeoHuKa medicoy Benckum u Ilemepoypeckum Kabumne-

mamu.

[TapannensHO TepMaHCKOE MPAaBUTEIBCTBO BO3JIAraeT BCIO OTBETCTBEHHOCTH 32
pa3Bsi3bpIBaHKE BOWHBI HA Poccuro:

(1) Poccus, ne doxcuoance ux pezyivmama, RPUCIMYRUIA K MOOUIU3IAUUU

6cell COBOKYNHOCMU CEOUX CYXONYMHbBIX U MOPCKUX CUJL,

(2) Poccus omkazanace (He HAWIQ HYIHCHOIM OMEECMUNb HA) Y006/1eME0-

pume 3mo nonodxcenue (yromumamym, evlosunymsiii I’ epmanuetl 8 cea3u ¢

HA4aniom B80EHHbIX MAHEBPO8 POCCULUCKUMU BOUCKAMU) U 8bICKA3ANA IMUM

OMKA30M (NPUHAMBIM NONONHCEHUEM), UMO ee BblCMABNeHUe HANPABIEHO

npomus I epmanuu.

B tekcte oxyc BHIMaHMS epemMeniaeTcsi Ha To, 4To [ epmanns Obuta BBIHYX/Ie-
Ha OTBETUTH POCCHY W 3aIIUTHTH TEPPUTOPHUATLHYIO IIEJTOCTHOCT CBOETO TOCYIapCTBa
OT Cepbhe3HOM Yrpo3bl, KoTopyto Poccuiickast umnepus Kak Obl peIcTaBIsIa;

(1) I'epmanckas umnepus okazanace nepeo cepve3HOll HENnoCPeoCmeeHHOu

OnacHOCmb10;

(2) Ecnu 6vt Umnepamopckoe Ilpasumenbcmeo ne RpUHALO mepvl K npedom-

6pAULEeHUI0 SMOL ORACHOCIMU, 510 NO00PEano Obl 6e30NACHOCHL U CAMO CY-

uiecmeoganue [ epmanuu;

(3) I'epmancroe [Ipasumenvcmeo Hawino vIHyIHcOeHHbIM 0Opamumsca K 1lpa-

sumenvcmey Eeo Benuuecmea Hmnepamopa Bcepoccuiickoeo, nacmaueasa na

RpeKpauieHu YnoMaHymolx 60eHHbIX Mep,

(4) ...Poccus omkaszanace y0o6iemeopums ...
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JloHeceHne HEMELKOro Iocjia MUHUCTPY MHOCTpaHHbIX Aesl Poccuiickoit umie-
PHUH U3MEHSJIO KJIACCHUYECKYIO0 XPOHOJIOTHIO 00bsBICHUS BOMHBI. Ecnu panbIie cTpa-
HBI PEABSBIISUIM CBOUM COIEPHUKAM IPETEH3UU B TEUEHUE ONPEAEICHHOIO BpEMEHH!
710 Havasia 00eBBIX IEUCTBUI, TO 3/1€Ch CLIEHApUil COOBITUH pa3BOpauYUBaETCS HHAYE.

I'epmanckas ctopona norpedoBaia ot Poccuiickoit umMnepun He3amMeIIUTeIbHO-
ro TPEKpalIeHNus] BOGHHBIX MaHEBPOB, KOTOpBIE SIKOOBI MPEACTABISIN CEPHE3HYIO
yrpo3y Ui ee 0e30MacHOCTH M TEPPUTOPUAIBHON IETOCTHOCTH, HO B 3TO K€ BpeMs
y’Ke 3By4aJl IPU3bIB 0 MOOMIM3ALIUU TePMAHCKUX BOOPYKEHHBIX CHII.

B Texcre dopmupyrorcs o6passl Poccun u I'epmanun:

- Poccus mpezncraBiieHa Kak arpeccop, y KOTOPOrO MMEETCsl KaBEep3HbIHM IUIaH
npotuB ['epmanuy;

- I'epmanus npezacrasiieHa Kak nocTpajaaslias oT arpeccuu Poccuiickoit nmiie-
pUH I[OCJIE TOrO, KaK OHA M3bABHWIIA CBOE JKEJIAHUE CIYKUTh ITOCPEIHUKOM MEXIy
JIByMs uMiiepusiMu — ABctpo-Benrpueii u Poccuei.

B mmceMe ymotpeOsiercst Takxke SBHEMH3M BBIPAKECHUS KOOBAGIAMb BOUHY:
... NPUHUMAZL 8bI308, cuumaem cebs ¢ cocmosanuu 6olinvl ¢ Poccuell.

Taxolf mpuemM MacKUpyeT MCTHUHHBIM CMBICT BBICKa3bIBAHUS, YTOOBI CMSTYHUTh
HETaTHBHBIE aCCOLUAINU M OKa3aTh TAaKUM O0pa3oM BO3AEUCTBHE Ha OOILIECTBEHHOE
MHeHue. Vcnonb3ys AaHHBIA MpUEM, HEMELKHUI TUIUIOMAT, BOIPEKH JIEHCTBUTEIb-
HOMY II0JIO’KEHHUIO BEILEH, IPEACTABIISET CBOIO CTPaHy B POJIU XKEPTBbI, KOTOpas OKa-
3ajach IOJ JaBJIEHUEM M HE MOIJa IOCTYNHTh MHAye, KpOMEe Kak OObSBUTH BOWHY
Poccuiickoii nmmepun.

JurnomMaTus Kak myOIuvHas IesTeIbHOCTh OTIIMYAeTCsl MAaCTEPCTBOM BepOaib-
HOW M HeBepOalbHOM KOMMYHMKanuu. [Ippuem 3T0 MacTepcTBO MPOSBIAETCS Kak B
CTaHJIapPTHOM, TaK U B HECTAHJAPTHOM MTOJINTUYECKON CUTYaLUH.

JuninoMaTHYecKue HOTBI OOBIYHO COXPAHSIOT (POpPMaNbHBIA U JUCTAHIIMOHHBIN
XapakTep, HEOOXOIUMBIH ISl COXpPAaHEHUS TapMOHHMM MEKIOCYIapCTBEHHBIX OTHO-
meHuil. Tem He MeHee, B 3TUX TEKCTax, Kak IOKa3bIBa€T MPOBEJCHHBIN aHaU3,
HaOJI01aeTCsl MCKaKEHHOE OTPAXXEHHE CIIOKMBLICHCS CUTyallMM, KOIrJa aHTaroHH-
CTHYECKHE TO3UINH TOCYAAPCTB U UX CYObEKTUBHBIE B3TJIS/IbI MACKHPYIOTCS PaIHo-
HaJIbHBIMU ApIyMEHTaMH.

3aknw4yeHve

AHanu3 TEKCTOB JUILNIOMAaTHUECKOW MEPENUCKU CTPAH, HAXOASIIUXCS B COCTOS-
HUM BOMHBI, MO3BOJIMJI YCTAHOBUTh BEKTOp TpaHC(OpMALMU s3bIKa AUIUIOMATUH,
00yCJIOBJICHHOW HEOIaronpusATHONW IMOJUTHYECKON CHUTyalMel: OT CHEPKAHHOCTH,
0€35MOIMOHATBHOCTH, TAKTa M BEXKJIMBOCTH K OTKPHITOMY HPOSIBICHHIO SMOLUH,
HpPSMBIM OLIEHKaM, YJIbTUMAaTHUBHOCTHU, HECOOIIOICHUIO TPEOOBAaHUM TaKkTa U BEXKIIU-
BOCTH M HapyLICHUIO OCHOBOIIOJATAIOIIEr0 IMPUHIUIA JUIUIOMAaTUYECKON KOMMYHU-
KallUd — PAaBEHCTBA YYaCTBYIOLIMX B MEXTyHAPOIHON MOIUTHUECKOMN AEATEIBHOCTH
cTOpoH. Taxxe MPOMCXOJUT HApyIICHHE MPUHIUIA OOBEKTUBHOTO OCBEIIEHUS COObI-
TUH U CMEILEHHE SA3bIKa JUINIOMAaTHUECKOW KOMMYHMKALIUU B CTOPOHY CyOBEKTHBHOM
MHTEPIPETALNN IPOUCXOAALIETO.
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HOJIyLICHHbIe B HACTOALIEM HUCCICAOBAHUHN PE3YJIbTATbI CBUACTCIILCTBYIOT O TOM,

YTO XapaKTepHbIE YePThI A3bIKA AUIUIOMATHH (CYXOCTb, CAEPKAHHOCTH, 0€39MOIHO-
HAJIbHOCTh) HE ABISIOTCS A0CONIOTHBIMH U MOTYT M3MEHSATHCS, IPU 3TOM 3aTPYAHASA
(unu nenasi HEBO3MOKHBIM) BBIMIOJTHEHHE SI3BIKOM TUTUIOMATHH CBOEH MPSIMOM (yHK-
MU — YPETryJUPOBAHUS CIOKHON MEKITyHAPOIHONU CUTYyaL1H.

o

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.
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HappaTtuB Kak MHEMOHUYECKUI TEKCT
(Ha maTepuane HappaTUBOB «OeTel BOWHbI»)
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CTtaThs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHHUIO HAPPATHBOB «JIETEH BOWHBD» KaK MHEMOHHYECKHX TEKCTOB,
00BeMHEHHBIX O0INEH TEeMOH M cojepalux BOocIOMHUHAHUS O Benmukoit OredecTBeHHOW BOIHE.
MeXIuCIUTUIMHAPHBIA MTOAX0/] K aHATN3y TaKUX TEKCTOB IMO3BOJISIET ONMHUCATh PEMPE3EHTAIUI0 BON-
HBI B CO3HAHUM €€ OYEBU/LIEB, IPOCIEAUTH €€ EPEOCMBICICHHE U MEHSIOIUNCS XapaKkTep BOCIIOMU-
HaHWUW. B cTaThe BRIIENSIOTCS M WLTIOCTPUPYIOTCS OTIMYUTEIbHBIC YepPThl HAppaTHUBa KaK MHEMOHH-
YECKOI'o TeKCTa, a UMEHHO PETPOCIEKTUBHBIN XapaKkTep MOBECTBOBAHUS, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKast
HEOJTHOPOJHOCTh TEKCTOB, SI3bIKOBOE BBIp@KEHWE ITOJIMHHOCTH COOBITHIHOTO psla, B3auMOJIeH-
CTBME HappaTopa ¢ HHTEPBBIOEPOM B XOJI€ Happaluy, TeMIOpalbHasi OTCPOU€ HHOCTh BOCIIOMUHAHUH,
OTPaXKAMOIIAACSA B OLIEHOUHBIX CYXJICHHUAX, CAMOAHAIN3Ee MPOHU3OUICANINX COOBITHH, pediiekcuu, a
TaK)K€ KOTHUTHBHBIH «CUMOMO03» MPOLUIOTO M HACTOSIIECTO, BHIPAYKCHHBIH B CMEIICHUH TJIaroJbHbIX
BpeMeH. B cTaThe BBOAWTCS MOHSATHE MHEMUYECKON CUTYalllHU, OMHMCHIBACTCS €€ CTPYKTypa U BUIBI:
CUTyalusi XpaHEeHUs MH(OpMaLUK, CUTyalusi yTpaThl HHPOPMAIUU, CUTyalus OTCYTCTBHs HH()OP-
Mallii ¥ CHUTyalllsi BOCCTAHOBJICHUs WHpopMaluu. B xoe uccieaoBaHus ObUTH 0OHAPYKEHBI MPH-
MephI pa3BOpaYMBaHUsI HECKOJIBKUX BHUJIOB MHEMUYECKOH CHTyaIlMu B paMKaX OJIHOTO TPEIUIOKEHUS
WM TEMaTHYECKOTO (parMeHTa.
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The article is focuses on the consideration of "children of war" narratives as mnemonic texts
united by a common theme and containing memories of the Great Patriotic War in Russia (1941—
1945). The interdisciplinary approach to the analysis of such texts makes it possible to describe the
nature of representation of the war in the minds of its eyewitnesses, to trace its rethinking and changing
nature of memories. The research material illustrates the distinctive features of the narrative as a
mnemonic text, namely the retrospective nature of the narrative, structural and semantic heterogeneity
of the texts, linguistic expression of the authenticity of the event series, the interaction of the narrator
with the interviewer in the narration, temporal postponement of memories expressed in evaluative
judgments, self-examination of the events, reflexion, as well as cognitive "symbiosis" of the past and
present, expressed in the using of past and present tenses of verbs in a sentence. The article introduces
the notion of mnemonic situation and describes its structure and types: situations of information
presence, situations of information loss, situations of information absence and situations of information
recovery. In the course of the research, we found examples of interaction of several types of mnemical
situation in a sentence or a thematic fragment.
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BeepeHue

UYenoBeueckass MaMsTh — MaTepual XPYHKHM, CIOKHBIM M HE W3Y4YCHHBIH B
noaHoi Mepe. IlamaTh sBiIsseTCSl 0OBEKTOM MCCIIEOBAaHUSI MHOTHX HAayK: HEHPOOUO-
JIOTUH, JIMHTBUCTUKU, KOTHUTUBUCTUKH, IICUXOJIMHIBUCTUKH, TICUXOJIOTUH, HO B JICH-
CTBUTEJILHOCTH HU OJIHA HAayKa HE OXBATHIBACT MaMATh MOJHOCTHIO. [lamsTh pasHo-
oOpa3Ha ¥ THIIEPHANOJIHEHA, IIOTOMY YTO JTO EJUHCTBEHHBIH WHCTPYMEHT,
XpaHALIMKM BOCIIOMUHAHKS YEJIOBEKA U BECh €TI0 JIMYHBIA MUP, B KOTOPOM, KaK B 3€p-
Kalle, OTPAKaCTCs — WM UCKAYKACTCS — BHELIHUM MUD.

CornacHo omnpeneneHuto B «KpaTkoMm ciioBape KOTHUTHUBHBIX TEPMHHOBY, Ia-
MSATh — «€J1Ba JI1 HE OCHOBHAs YaCTh HAIIETO0 CO3HAHUA M pa3yMa, 3aKJIH0Yaromasics B
BO3MOYKHOCTH M3BJIEKAaTh II0 Mepe HEOOXOAMMOCTH XpaHSIUecs B He BOCIOMHHA-
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HUSI 00 YCJIBIIIAHHOM U YBHJIEHHOM, IPOYYBCTBOBAHHOM M OCMBICIIEHHOM, IO3HaH-
HOM 3a Bce Bpemsi xu3Hu denoBeka» [1. C. 114]. Kak cmpaBemBo 3ameuaet
B.B. KpacHbIX, «mamsTh 4eloBeKa — He CKJIaJ WHAWBUAYAIBHBIX CIEI0B, TyOnupy-
IOIIUX COOBITHS BHELTHETO MUPA, a TBOPUYECKUI MIPOLIECC KOHCTPYUPOBAHUSI 3TUX CO-
osiTuit» [2. C. 97]. 3necb MoxHO BcioMHUTH cioBa E.I'. BomonaskuHa o riaaBeHCTBE
MEPCOHAJIBHON MCTOPHUM HAJl UCTOPHEN BCEMUPHOM, a TAK)KE€ 3HAMEHHUTYIO PYCCKYIO
nocnosuny «lIpaBna y kaxaoro cBos». JlelicTBUTENBHO, TO, KAK YEJIOBEK BUJIUT MUD
U 4YTO UMEHHO OH 3allOMHHAET M3 YBHUJECHHOIO, HAKJa/IblBAE€T OTIEYATOK Ha BCIO
KHU3Hb YEJIOBEKA U HA €r0 BOCIIOMHHAHMUSL.

Llenpio TaHHOTO MCCIIENOBAHUS SBISETCSA arpoOanus yKe WMEIOIINXCS KOTHH-
TUBHBIX U JIMHTBO-KOTHUTUBHBIX METOJ/I0OB UCCIIEJOBAHUS YCTHBIX paccka3oB. Ocoboe
BHUMAaHUE YJIEJIAETCS TAKUM CBOMCTBAM HAappaTHUBOB «IETE€H BOMHBI», KOTOpBIE I03-
BOJISIIOT Ha3BaTh CO3JAHHBIE TEKCTHI MHeMOHuYeckumu. Ilepedrcium BbIIEIEHHBIE U
OINMCHIBAEMbIE B CTaThe CBOMCTBA HAPPATUBOB «JI€TEH BOWHBD) KaK MHEMOHMYECKHUX
TEKCTOB:

1) peTpocnieKTUBHBIN XapaKTep NOBECTBOBAHUS;

2) ceMaHTHUEeCKasl U CTPYKTypHasi HEOTHOPOAHOCTh HAPPATUBOB;

3) A3BIKOBOE BBIPAXKEHHE MOJITMHHOCTH COOBITUITHOTO Psizia;

4) MUaNOTUYHOCTH BBICKA3bIBAHMUS, BKIIIOYAONIAs B ce0sl B3aMMO/ICHCTBHE C MH-
TEPBBIOEPOM;

5) TemmopajibHasi OTCPOYEHHOCTb BOCIIOMMHAHHM, BBIpa)KEHHAsi B OLIEHOUHBIX
CYXKICHUSAX, peIeKCUH, CMELICHUH ITIaroIbHBIX BPEMEH.

ITockonbKy MHEMOHUYECKHE TEKCTBI SIBJISIOTCSA JIMHIBO-KOTHUTUBHBIMM €JIH-
HUIIAMH, «BBICTPOCHHBIMU» CIIOHTAHHO B XOJI€ YCTHOTO paccKa3a Ha OCHOBE 3IHU30-
JIOB, XpaHSIIUXCS B MAMATH HAappaTopa, UX MCCIIEOBAHUE TpeOyeT MEKAUCLUILIN-
HapHOTO IMOAXOJa U MCIIOJIBb30BAHUS TAKUX JIMHIBO-KOTHUTUBHBIX METOMOB, Kak
METOJ HampaBJIeHHOW Ouorpaduu, Ouorpadguyeckuii MeTOJ, a TaKKe METOJ
CIUIOIIHOM BBIOOPKH € JajbHeHel nHTepnpeTanueil 1 kiaccupukanuei noisyyeH-
HBIX Pe3yJIbTaTOB.

HecMotps Ha To, 4TO B paboTax OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB HCCIIe-
JIOBAaHUIO PA3IMYHBIX CBOWCTB HappaTHBOB YAEIAIOCH JOBOJBHO OONBIIOE BHHMA-
HHE, oOpalleHHe K TakoMy CrHenn(pUuecKoMy MaTepHaly, KaKk HappaTHUBBI «IeTei
BOIHBI», 1aJI0 HAM BO3MOKHOCTb BBISIBUTH OTJIMYUTEIIBHBIE YEPTHI MOTYYEHHBIX TEK-
CTOB, MO3BOJISIOIINE KBATU(DUIUPOBATh UX KaK «MHEMOHHUYECKHE TEKCTbl» U Ipe-
JIOXKUTb CBOIO CTPYKTYPY MHEMOHHUYECKOH CUTyalluH, a TaKKe IMPOUUIIOCTPUPOBATh
BU/Ibl MHEMUYECKHUX CUTYyallil (CUTyalus XpaHeHHs HMHPOPMAIUH, CUTyalus BOC-
CTaHOBJICHUS] WH(POPMALIUK, CUTyalusi OTCYTCTBUS MH(OpPMAIUU, CUTYaLUsl yTPaThl
UH(pOpMaLUK) IPUMEPaMU U3 HAPPATHBOB «J€TeH BOMHBD). AKTYalbHOCTb JAHHOI'O
UCCIICIOBAHUS 3aKJIIOUAETCs B TOM, YTO HAppaTUBBI «AETEl BOWHBI» BIIEPBbIE MOJI-
BEPraroTcs MEXXIUCIUIUIMHAPHOMY aHAJIHU3Y C YYETOM UX OTJIMYUTEIBHBIX OCOOCHHO-
CTel KaK MHEMOHMYECKHX TEKCTOB.

OOBEeKT Hallero Ucciael0BaHus, HAPPATUBbI «AETEH BOMHBDY, SIBISAIOTCS MPUME-
pPOM HUCTOpUH JINYHOM, UCTOPUHM HEBBICKA3aHHOM M JUIslelcs Lenyro *u3Hb. Pac-
CMOTPHUM OOBEKT HAIIETO UCCIIEIOBaHMS TOApoOHee.
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1. HappartuBbl «aeTei BOMHbI» KAK MHEMOHUYECKUUA TEKCT

B nHacrosmiee Bpemsi Mup mepenoiiHeH uHpopmarmeit o Benmkoii OtedecTBeH-
HOW BOWHE. BBIMyIIeHb ¥ MPOJOJIKAIOT BBIMYCKATHCS COTHU MCTOPUYECKUX KHMT,
JOKYMEHTAJIBHBIX U XY/I0’KECTBEHHBIX (PHIBMOB, JINTEPATYPHBIX poMaHoB. OHAKO 3a
YEeTKO MPEICTABICHHON U CTPYKTYPHUPOBAHHOM KapTUHOM OOEBBIX JeiicTBHiA Benmnkoi
OTteuecTBEHHOW BOWMHBI TEPSAETCS OTAEIbHBIN YEJIOBEK KaK JUYHOCTb, B CBSA3H C ITUM
BO3HUKAET MHTEPEC K HAppaTUBaM «AeTel BOMHBI), K «MOTYATUBOMY OOJIBIINHCTBY».
«Jletn BOMHBI» — 3TO MOKOJEHUE, NepexuBllee Bennkyto OTeuecTBEHHYO BOMHY,
HE BOEBaBIllee Ha (POHTAX, HO CTaBIIEE CBHUJIETENIEM BOMHBI, a MHOTA U OOEBBIX JIEH-
ctBuid. Kak crpaBeyno nuumer T.K. Hleryiosa, «akTyaJdbHbIM SIBISIETCS U3YUYEHUE
BOMHBI Yepe3 KU3Hb THUIOBOTO HACENCHHS: KEHIIWH, MOJIPOCTKOB, JETe BOCHHOTO
BpeMmeHu. Mx cynp0ba siBisieTcst BaKHEHIIEH 4acThi0 HCTOPUU BOMHBI, 0€3 Hee Helb3s
CUYMTaTh BOCHHYIO HCTOPHIO MOJIHOM U 3aBepiieHHom» [3. C. 231].

HappaTuBbl SBISIFOTCSI TEKCTaMH, MOPOXACHHBIMH HaMSThIO U COAEPIKALUMU
BOCIIOMUHAHUS 0 BoWHe. HappatuBbl — 3T0 HEe mpocTo Habop ¢GakToB WM 00BEM
nH(pOpPMaIUH, 3TO CIIOCOO OPraHU3AIMH MAMSTH, CTPYKTYPHUPYIOIIHUNA OIBIT BOCIIPHUS-
Tus. BpyHep mucan, 4To HE CyIIECTBYET APYroro crnocoda ONnvcaHus MPOKUBAEMOTO
BpPEMEHH, KpOME IpEeCTaBIeHus: ero B ¢opme HappatuBa [4], B KOTOPOM YacTHas,
auuHas MH(opMalys mneperuieTaercss ¢ 0osee MIMPOKUM KOHTEKCTOM >KH3HEHHOI'O
omnelTa. V3BecTHBI HccienoBarenb CTPYKTypbl HappatuBa Y. JlaboB ompenensier
HAppaTUB KaK COBOKYITHOCTh CIEHU(PHUYECKUX JMHIBHCTUYECKUX CPENCTB, MpeBpa-
LIAIOIIMX CHIPOM MPONUIBIA OMBIT B XPOHOJOTWYECKH YHOPSAOYEHHbIE U 3MOILMO-
HAJIBHO M COLMAIBHO oopMieHHBIE coObITHs: «HappatnB — 310 crocob pemnpeseH-
Tallid TPONLIOTO ONbITa TPH TOMOIIM TIOCIEIOBATEILHOCTH  YIOPSIIOYEHHBIX
MPEJIOKEHUH, OTpaXKaroIed BPEeMEHHYIO MOCIIEIOBATEIBHOCT coObITHIY [5]. Tak,
Onaronaps pacckasy MpPOUCXOTUT TPAHC(HOPMALIUS TTAMSTH B TEKCT.

HeonHopoaHOCTh Takoro pojia TEKCTOB HE MO3BOJSET CO37aTh €AUHYIO KJIacCH-
GuKanMI0 WIK YIOXHTh HX B paMKH YK€ CYIIECTBYIOIIMX KJIacCU(UKAIMH.
JI.M. HroOuHa Ha3bIBa€T TaKWE TEKCTHI MHeMOHuYecKumu. MHEMOHUYECKUN TEKCT
(OT rped. PUVNUOVIKOV — MCKYCCTBO 3allOMMHAHUs) MpPEJCTaBIsIET cOOOM peueBoe
MIPOU3BE/IEHUE, TOCTPOEHHOE aBTOPOM HAa MEHTAJIIbHOM PEKOHCTPYKLUHU CBOETO IMPO-
nutoro [6]. Mel cuuTaeM, 4TO HApPATUBBI «JIE€TEN BOMHBD) MOTYT CIIyKHTh IPUMEPOM
MHEMOHHYECKOT0 TEKCTA.

Kak cnpasennuBo 3ameudaet JI.M. HroOuHa, «kpome 3MHCTEMUYECKOTO MHUpa aB-
Tobuorpadus COACPKUT U MHAUBHUIYyAIbHBIN CEMaHTUYECKHI MUD, BEJb “OpOJUTH MO
My3esM CBOEH MaMsTH’ O3HA4YaeT HE TOJIbKO M3BJEKaThb BOCIIOMUHAHUS, HO U “‘00ia-
YaTh MX B CIOBECHBIC OJEKbI » [6]. Tak, UCTOPUS OS3BIKOBIACTCS TMOJ BIUSHUEM
BHEIIHUX (aKTOPOB U TPAaHC(HOPMHUPYETCS B «HEPABHOMEPHYIO KOHIIETITYaIH3ALINIO»
mupa [7. C. 224]. BepOanm3zanuu moaBepraroTcst TOIbKO T€ COOBITHS, KOTOPbIE OKa3a-
JM Ha HappaTopa MakcuMallbHOe BiusHME. HexoTopsle n3 Takux coObITHH (Hayasio
BOUHBI, TPYJHOCTH ObITa, OOEBBIC EHCTBHUS, BECTH 00 OKOHYAHWHM BOIHBI, padboTa)
MOTYT MOBTOPSTHCS B OOJNBIIMHCTBE HAPPATUBOB, & HEKOTOPbIE — BCTPEYATHCS €/1U-
HOX[bl (SIpKHME€ BOCIOMUHAHMS, MOTEpH, 3BaKyarms). Takum oOpa3om, cemaHTHYe-
CKasi HEOJHOPOJHOCTb SBISETCS XapaKTepPHBbIM IMPHU3HAKOM HAppaTUBOB O BOIHE.
Taxkxe HappaTUBBI «JeTe€d BOHHBI» MOTYT CYLIECTBOBATh IEPBOHAYAILHO B YCTHOM
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dopme (B BHIIE MHTEPBHIO MJIM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHUS), @ MOTYT CYyIIe-
CTBOBaTh B BUJE TEKCTOB, TO €CThb B MHCbMEHHOH (opme. B maHHOM KOHKpeTHOM
ciydae (hopma BIHSIET Ha cozepkaHue HappaTuBa. K mpumepy, B HappaTuBax, mpen-
CTaBJICHHBIX B BUJIE MHTEPBbIO, 3HAYUTENIBbHAS POJIb OTBOAUTCS UHTEpBbIOEpYy. VIMEeHHO
MHTEPBBIOEP MOKET HAMpPaBIIATh PA3roBOP B T€ MOMEHTBI, KOI'JIa HAppaToOp HE 3HAET, O
YeM paccKas3arhb, WK cOMBaeTcst ¢ TeMbl. TakuMm 00pa3oM, HE TOJIBKO CEMaHTHYECKast
HAMOJHEHHOCTh aHAJIM3UPYEMBIX HAPPATUBOB, HO M UX CTPYKTYpPa HEOAHOPOIHBI.

Happatop mpeacraBiseT ¢ MOMOIIBIO pacckaza CBOH «JIOM OBITHS» (TEpMUH
M. Xaiinerrepa), cBoe JquyHOE MOHUMaHHe Mupa. OH BCIIOMHHAET pealibHbIe COObI-
THUS, HO B YCJIOBUSAX TEMITOPATbHONH OTCPOYEHHOCTH OT ATHX COOBITUH. DTOT (hakTop
pa3pbiBa BO BPEMEHHU OKa3bIBaeTCS HaM MHTEPECEH MOTOMY, YTO OH IMO3BOJIAET Hap-
paTopy MOCMOTPETh Ha ceOsl CO CTOPOHBI. ABTOpP HAppaTHBa CTPEMHUTCS K MaKCH-
MaJIbHO TOYHOMY BBIPAXKEHHIO JINYHOT'O MEPEKUTOrO OIBITA, BKIIOYAIOIIEMY CaMOaH-
QJIN3 MPOU30LIEIIINX COOBITHH, a TAKKE UX OICHKY:

Koneuno, xakas-mo mamuma myopocms, u Kakue-mo MAMUHbl 3HAHUSA, OHU
obecneuunu Ham He20100HOe, 60M HE20J100H0e, CYWEeCmB8O8anue U HeX0l100Hoe Cy-
wecmeoganue, XoOms ml, KaK U MHOZUe Opy2ue, KaK u MHozue opyzue, om 4e20-mo
cmpaoanu.

Tax, s nomnmo... Tot 6om 2060puniv, nonimopa 200a... A 6om nomMHIO, Kax MOU
KpecmHbll yX00uil Ha ¢poum u 6om y 6abywKy no nanuHou JUHUU NanuH opam OwLl
MOTUL Kpecmublil, U 60M OH MeHs No0OPAChIBAl U OCHANCA 6 IMOM 60CHOMUHAHUU.

[Ipouecc MHEMOHMYECKOW KOMMYHMKAllUM aBTOpa — ATO CO3HATEIbHBIN
HaNpPsHKEHHBIA MBICTUTENBHBIN MpoLece Mo 0T0opy MH(pOpMaIMU, KOTOpas nmpeodpa-
3yeTcsi B TEKCT TBOPUYECKUM YCHJIMEM BCIIOMHUHAIONIEH JIMYHOCTH, COBMELIAIOIIEH B
cebe HappaTopa u nporaronucta [6. C. 20]. B ToOT MOMEHT, KOr/ia POUCXOAUT BBIOOD
SMU30/10B MEPEKUTOr0 MPOLLIOro (2 aBTOp ACHCTBUTEIBHO BBIOMPAET SMU301bI AJIS
pacckasza, CO3HATEIbHO pa3BOpayMBasi OJHUA W yMaldMBas O JPYTHX), MPOUCXOIUT
MIEPEOCMBICIICHHE W OLIEHKA OMMCHIBAEMBIX COOBITHI C TOYKH 3PEHHSI BPEMEHHOM H-
CTaHIIMM OT MOMEHTA paccKasa:

U.: Kax Bvl cuumaeme, cembs Ovina ¢ 0ocmamxom?

H.: Cemvsa ovina nopmanvnan. Hy, cemvs 0vina maxas, HOpmMaibHas, MOMCHO
cKkazamo, Hopmanwvhasa [oueHka). Mot ocunu na Ilaseneykou nHabepedcHol, 6 08yx-
OMANCHOM O0OMe, Ha emopom amadice. Keapmupa ovinia obwas, Ho y Hac ObLio0 08e
komHamsl. Ilo mem epemenam Imo oueHb-0ueHv HENaI0Xo, 6om [OlLCHKA]. (31eCh U
nanee U.: — unrepssioep, H.: — napparop).

Kons nazun 3a smumu oaunamu, Hy mol enu, 6ce, Hy 3mo HOPMAIbHO, KO HAM
3anpewian, ymo au [oueHka|? Tam nedxcan epadycHux, mozoa peoKo y Kozo ouliu
2padycnuxu [onieHKa] memnepamypy mepums, éom. M nouemy on 6e3 smoti (Kopoo-
KU, KPLIWKL) 1eHCAl, RPOCMO HABEPHOE, UM b [OLICHKA].

[TonmMHAOCTE COOBITHITHOTO psAZla B HAPPATHUBAX BBIPAKAETCS C IIOMOIIBIO COOT-
HECEHHOCTH BOCIIOMHUHAHUSI C PEATbHBIMHU COOBITHUSIMH, UMEBIITUMH MECTO B TIPO-
[IJIOM, C TOMOHUMaMU KOHKPETHBIX MECT, C YIOMHHAHUEM PEAIbHbIX UCTOPHUECKUX
JIMYHOCTEM:

U yemeepmbiii—namelil K1acc A y4uiace 8 Imoi AKmanwvluiCKoll wkone. Bue-
cme CO MHOU YYUNUCL MECMHble, HEMHO20 UX ObLI0 MeCmHbIX pedam, Oonvule Obl1o

402 CEMMOTHKA TEKCTA U JIUCKYPCA



Kolysheva O.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 398—411

96AKYUPOBAHHBIX. DBAKYUPOBAHHbLE ObLIU, 80M 51 NOMHIO makou ovin Kum, on ovLn u3
Ilempo3asoocka nocmapuie mensa na 200, /[yca uz Kueea, Capa Epmencon uz Be-
auxux JIyk, uz pasnvix—pasnwix 20po0oe benopyccuu, ¢ Ykpaunsot, npuvem mHozue
U3 HUX 8ECHOU OKA3ANUCL PA3YMBIMU—PA30emblMU, NOMOMY 4mo MHO2ue bexcanu 8
yem ObLIU.

[Tpu3HakaMu JOCTOBEPHOCTH COOBITHI U3 MPOILIOTrO BBICTYIIAIOT TAKXKE JTFO/IH, SIB-
JISFOIIMECS yYaCTHUKAMH TeX COOBITHH, O KOTOPBIX PACCKa3bIBAET aBTOP B HAPPATHBE:

Anna Axoeneena nuxoz0a 3amydc He GbIXOOULA, JHCULA NPU C8Oell Maaouiell
cecmpe, KOMOPYIO OHA BbIHAHYUIA, NOOHALA HA HO2U, 3AHUMANLACL ee OembMU U )
Mo maaowell cecmpul ObLL MYJiC, HA Gpoum e2o He Opanu, u o ObL1 dupudicep,
OueHb u3gecmublll 6 ceoe epems, Qoucceil Jumumpuaou, peyeckozo NPoUcxoxicoe-
nus. 1 6om Anna Hkoeneéna dcuna npu Hux, Ho o4eHd 1100uUIa Obl6AMb Y HAC, NPUXO-
ouna, nunu yau ¢ yem 602 nocuai.

B HappaTuBax mpHCyTCTBYeT BOCCTAHOBJICHHE B MAaMSTH BBICKA3bIBAHUH, KOTO-
pBI€ JEMCTBUTEIHHO OBUIH MMPOU3HECEHBI B TOT MOMEHT B MIPOIIIOM:

Ilana Hedoymesan, nocmeusancs, unozoa daxce ¢ usoesxou. «Tot umo, na Ce-
eepuulit notoc coopanace? Tor umo? I'ocnoou, oa 6 cenmadpe—oxmsaope yiice
00Mmoll 6epHemech!»

U kak-mo 0se dceHuyunbl OCMano8unu Mems, paseosopuiucyt u «Kmo y meoa
30ecob pabomaem?», u «A mama? A cemva? A nana? A opamesa u cecmpor? H umo
Jce bl K HAM He npuxooume, npuxooume!»

Ocmanucsy OHU 00UH HA 0OUH, NANA 2080PUM, OH NUCTNONIEM HA He20 NPUCMABUIL.
«Hy umo, 30ect npukonuums unu nodoxcoamsv?» M on 6cé.

Ilocne eovl 5 ybesrcan ¢ manvuumwkamu Ha peyxy. Mot Hocunucey 6 Kycmax, Kpu-
uyanu: «Bonna nauanace! Ypa! Mut 6cex noveoum!». Mol abconromno ne noHumanu,
4mo 3mo éce O3HaAUAEM.

s peun mepcoHa)keld MHEMOHHYECKOTO TEKCTa XapaKTEPHBI SI3BIKOBBIE CPEJl-
CTBa, MEpeNaronife IMHAMUKY COOBITHH, SMOIIMOHAIBHOCTH, HEMPEICKa3yeMOCTh,
KPaTKOCTh:

Ipocuynucoy ympom, a 6ckope no paouo 00vsA8uULU, Ymo Havanacs éotna. Cmano
KaKk-mo mpegodicHo, epycmuo. Bece Kyoa-mo bexmcanu, cyemunuce, pazzoeapugan...
Bokpye co6opunu — nobeoum, y nac Cmanun, mvl nobeoum!

Mpu1 pazzosapusanu 2pomko, pazvlepanuce, pacKpudanuch, 3acCnOpunu, om-
KpbLIach 00HA 08ePb, GbIULEL OUEHb NONCULOU, OUEHb CePOUmbI cOceO U NPUKPUK-
HyJ Ha Hac: «A HY no domam!»

U camonem npunemen nemeyxuil, a OHU OKONbL KONANU, OYMANU, HY YIHC NOOOU-
oem, umo yac, mym Pasxcckoe psoom. H camonem nemum, a 6adwt 6ce opocunu no-
namul, Kpuuam «/Ioxcumecs!», onu d6ecom, ny, omkyoa snanu? A on noKkpymuics,
nokpymuics, ckaxcem, koco mym oums? H ynemen. H mym nauanocwb, 6omoums
amy cmanyuro. On 50 kv om Hac Obi.

B HappaTuBe Mbl MOKEM YBHJIETh HE TOJBKO M3BJICUEHHUE U3 MaMATH HH(pOpMa-
MU O COOBITHSX MPOLUIOT0, HO M OLIEHWBAHUE 3TOM MHPOPMAIMH C MO3UIMH HACTO-
AIIeT0 BPEMEHHU, KOT/Ia CO3/1aeTcs HappaTtuB. Tak, OTMETUM ellle OJHO OTJIMYUTEIb-
HOE CBOMCTBO HappaTHBa KaK MHEMOHHMYECKOTO TEKCTa — TEMIIOPATbHYIO
OTCpPOYEHHOCTh BocnioMuHaHuil. [lo Muenuio M. ®@puia, yem aajblie M0 BpeMEHH
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YCTHBIC CBUJICTEIILCTBA HAXOMAATCS OT CAMHX COOBITHUH, TeM OOJIbIIEe XPAHSAT MEHSIO-
meecss COOTHONICHHE CaMUX BOCIIOMHUHAHHWKA W 0000IIeHMA, pedIeKcuu, CyKIeHUI
00 MCTOPUYECKOM IMPOILJIOM M KOHKPETHBIX JaHHBIX, CBA3aHHBIX C JINYHOCTHIO [7]:

A oymaio, umo cepveznocmov NOHUMANU 6Ce, NOMOMY YMO GCE-MAKU O MOM,
umo I'epmanus 3aeoesana ecto Eepony, 06 smom 3uanu ece, nosmomy u, ny, y MeHs
owyuienue, ymo cepbesHoCms 100U 8 00ujeM NOHUMAIU.

Koneuno, xaxkasa-mo mamuna myopocmv, u Kaxue-mo MAMUHbL 3HAHUS, OHU
obecneyunu Ham He20100H0e, 60M He20N00HO0e, CYUEeCMBO8AHUE U HEXOI00HOe Cyuje-
cmeoganue, Xoms mbol, KAK U MHo2ue opyzue, KaK u MHoz2ue opyzue, On 4e20-mo
cmpaoasnu.

Cornacno B. Illmuny, HappaTopuaibHas BpeMEHHasl TOUKa 3PEHUs MPEI0CTaB-
JSET HappaTopy BO3MOXKHOCTH CBOOOAHOTO obOpaimenus co Bpemenem [8. C. 77], B
paMKax KOTOPOTO MPOUCXOJUT KOTHUTUBHOE B3aMMOJICHCTBHE MPOIIOTO M HACTOS-
mero. Takoe cBoOOHOE OOpallieHre HAXOIUT BhIpa)KEHUE B €Ille OJHON XapakTepH-
CTHKE MHEMOHHYECKOTO TEKCTa, & MMEHHO B CMEIICHUH TJIaroJIbHBIX BPEMEH B paM-
Kax OJIHOTO MPEJIOKEHHS WM TeMAaTHUECKOro ()parMeHTa:

Tennoxoo omoan nocnedHul 2y0ok, Hy éce «/lo ckopoul ecmpeuu!y, «/lo ceuoa-
HUA!», 00BAMUA—NOYENYU, MAULYI DYKAMU, MENI0X00 OMNJIbléaen...

Mbvli pazzoeapusanu cpomxo, pazwvlepanucs, packpudauiucy, 3acCnOpuiu, Om-
KpbLach 00HA 08epb, GblULEN 0UeHb NOJNCUNOU, OUeHb CepOUumblil coced U RPUKPUK-
Hyn Ha Hac: «A Hy no domam!y [...] H omKpwiearo 0sepw, euiicy, cuoum mama, Ha
KoNeHsax y nee mou bpam, namunemuuti, FOpa, mama caywaem paouo u naavem. 5
HUKO20a He sudena mamy niavyujei. A, Koneuno, Opocunacy x uetl, U OHa MHe CKa-
3ana: «Bouna, Cumoura, 6ounaly.

B nawerii depesne ona, zo6opum, eom mbi, 2060pum, Hauiy HACMYRUIU, 2080~
pum, 80pyz HAWUX 6bIOUBAIOM, HeMYbl HOOX00AM, Mbl Oe2om 6 nec ydezanu om
Hemyes. [lomom cudum, a Kopogvl pegym, Mbl NOMUXOHLKY-NOMUXOHLKY ... Ho y Hac,
2060pum, He U30€6a1UCh HAO OemMbMU, He U30eBATUCD.

B nmaHHBIX OTpBIBKaX MbI BUMM CMEIICHHE TJIar0JIbHBIX BPEMEH B PaMKaX OJTHOTO
npemioxkeHns. Tak, B TaHHBIX TPHUMEpPaxX OMHUCHIBAEMBIE COOBITHS MONIEPEMEHHO BBIpa-
YKAIOTCSI C TIOMOIIBIO TJIAroJIOB MPOIIE/IIIEr0 U HACTOSAIIETO BPEMEHH, XOTSI TOBECTBO-
BaHHUE CTPOUTCS BOKPYT YX€ CBEPIIUBIIMXCS COObITHI. Takoe CMEIIeHHE TIarojibHbIX
BPEMEH MOXET CBHICTEIILCTBOBATH O TJTyOOKOM TOTPY>KEHUH HappaTtopa B BOCIIOMHHA-
HHE ¥ OITUCAHUU COOBITHI MPOIILIOTO C IO3UIIMHU MTPUCYTCTBUS B TOM MOMEHTE.

O1eHKa OMHCHIBAEMBIX COOBITHII MOMKET BBIPAXKATHCS TAKXKE B YIOTPEOICHUU
JICKCeM MHEHUS, IPEIIOI0KEHHUS, YBEPEHHOCTH, COMHCHHS:

Ilpasoa, 3naeme, ceituac modxcem 6bimb, IMO He 8CEM MOIiCem ObIMb U3EECHI-
HO U NOHAMHO, HO U CeUYAc Modycem Oblmb 6 21YOUHKe eCmb MAaKue WKOIbl, 20e
ecmuv coemecmmuble KIaccol.

A ne nommio ysyce, cKoibko mbi dHcoanu, Ho mama ckasana: « Cuou c demomu, cu-
ou!» Kaxyrw-mo 6ymuiiky 600vl Ham ocmasuna, moxcem 0blmb KAKy-mo 0apauxy
unu xkycox xaeba u ckasana: « Cuou u nuxyoaly. M eéom mwi cudenu, Ha Kpvlieuke Ka-
K020-mo A He 3HAI0 00Ma, HA KAKOU-mo meppace, 20e-mo Mol CUOeu.

Ipuwina ocenv, Mol cobpanu yporcau, HO HA NOIAX OCMANUCHL MAK HA3bI8AEMble
Konocku. Bom mym yoce wikona, opeanu3o8anno, Havunas ydce ¢ 5-2o0 kuacca, ¢
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00UHHAOYAMU-0BEHAOYAMULEMHUX, MATIeHbKUX He Opanu, a éom 8-il kiacc, 9-u, Imo
COGEPUIEHHO MOYHO.

H mano kmo, oa, oyman o mom, Umo paccmaemcs Ha6cez0d, UiH HAO0J20,
uau 6000uie nagcez0a, Kak-mo ne eepunocy. Hacmpoenue ovino y écex, ny makoe,
3Haeme, Hy KOHEUHO MAHCENO, HY KOHEeUHO 368aKyayus, HO He OyManu, adconaromno!
Hmenno nomomy, umo 6ce OvLiu 8 1e2Koll 00edncoe, ¢ 1eeKUMU YeMOOAHUUKAMU, 00-
HUM UIU 08a OM CUJIBL.

Bce 3T XapakTepuCTHKH «00€CTeyrBalOT MOCTOSHHOE MEHTAJIBbHOE IMPHUCYT-
CTBUE BCIIOMHUHAIOIIETO CyOBhEKTa B CO3JAaBa€MOM TeKcTe» [9] B MOMEHT co3mgaHus
HappaTHBa.

Kak 1uuHOCTh KOMMYHUKAaTHBHAs aBTOP HappaTHUBa HAXOTUTCS B TOCTOSTHHOM
JIAJIoTe CO CylIaTeleM, KOTOPhIM MOKET BBICTYIATh KakK Ipymma Jull (ayIuTopus,
nyOnuYHas JIeKIKs), TaK U OJMH YeJIOBEK (MHTEPBBIOEP, WIEH CEeMbH, APYT). ABTOP
MOJKET KPUTHYECKH OIIEHUBATh BOCTIPUHUMAEMYIO HH(POPMAIHIO:

H.: 3uayum, 6vina kaxas cumyayusi: uiu mvl dcusem y 6abywKy u 0e0yuKu u s
Kaxcowlll 0etb 7 KUIOMEMPO8 NO CeMb KUTOMEMPOB XONHCY 8 UKOJLY ...

H.: Ilewkom?

H.: Hy ecmecmeenno, ecmecmeenno! Hy o uem 6wt 2060pume! Koneuno
newkom, eouitna! Hukakozo mpancnopmal A 3a 06a 200a scusHu 6 mex mecmax Hu
pasy He uoena MAawiumbl, MOIbKO JOULAOU, MONbKO MAK HA3bIBAEMblU 2YHCeEOlU
mpancnopm.

B3anmopeiicTBre ¢ MHTEPBBIOEPOM IO3BOJISIET YTOYHUTH JETall MOBECTBOBA-
HUSI, paCKpPBIBAECT HOBYIO MH(OPMAIIMIO JUTS CITyIIaTes:

U.: A scenwunel npuexanu ¢ pponma?

H.: Ilpusesnu ux, npueesnu, oopozas moa! Ilomomy umo camu onu npue-
Xamp He MO21u [0YSHb SYMOLUOHAIBHO, C BOCKIHMIAHUEM |, HOMOMY 4mo Kakue OHU
OvLU... KMo Oe3 pyKu, kmo 6e3 Hoeu, kmo 6e3 2nasd... OueHy msaxiceno paneHvie
ObLIU, OUeHb MAdHCEN0 PAHeHble HeeHu UL Ovlau!

Takum 006pazom, 0COOEHHOCTH MEHTaJIbHO-KOTHHUTUBHOM AESITETLHOCTH Happa-
TOpa TO W3BJICYCHHIO BOCTIOMUHAHUHN W3 MaMATH MO3BOJSIOT TOBOPUTH O HATMYUH
oco0oro Tumna IucKypca, 001a1aroIero cBoei cnenupuKo, BeIpaskaeMoil B psizie oT-
JUYUATETBHBIX IPU3HAKOB: PETPOCTIEKTHBHOM XapaKTepe BHICKA3bIBAHUSA, CEMaHTHYC-
CKOM U CTPYKTYPHOM HEOJHOPOJHOCTH, B3aNMOJICUCTBUN C UHTEPBBIOEPOM, MOJINH-
HOCTU COOBITUHHOTO psijia, TUATOTMYHOCTH BbICKA3bIBAHUS.

2. CTpykTypa 1 TMNON0Ormsi MHEMMYE€CKOMW CUTyauum

[TockonbKy HappaTUBbI MPEACTABIAIOT COOOM OTCPOUYECHHBIE IO BPEMEHHU BOCIIO-
MUHAHUS O BOWHE, TO BaKHBIM MPEICTABISIETCS JIEMOHCTPAIMS OCOOCHHOCTEH SI3bI-
KOBOT'O BBIPXKEHHMSI MHEMUUYECKHUX MPOIECCOB B YCIOBHSIX OTCPOUEHHOCTH BOCIIOMH-
HaHUI OT ONMUCHIBAEMBIX COOBITUM HAa BpeMEeHHOM mikane. Hamm npencraBieHus o
namsTH 0a3MpYIOTCS Ha €€ «IPOJIYKTax», B MEPBYIO OYepe.b, BepOaTbHBIX CBHIE-
TeJIbCTBAX, (PUKCUPYIOUIMX PE3yJbTaThl MHEMUUECKUX onepauuil. [log MHEMHUECKH-
MU OMepanusiMd Mbl TTOHUMAEM YEThIPE HEHTPAIbHBIX KOTHUTHBHBIX Ipoliecca Io
pabote ¢ uHpopMmalMei: XpaHeHne, BOCCTAHOBJICHHE, yTpaTa U OTCYTCTBUE MH(DOP-
Maluy B MaMATH. JTH KOTHUTHBHBIE MPOLECCHI, KOTOPBIE PSAJl YYEHBIX Ha3bIBAIOT
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muemuueckumu cumyayuamu [10; 11], mo3BOJSIIOT MPOJEMOHCTPUPOBATH TPOIIECC
OSI3BIKOBJICHUS BOCIIOMHUHAHMK O BOMHE. YYaCTHUKAMU MHEMHWYECKON CHTYallUH BBI-
CTYIAIOT HappaTop M ciaywarensb (WM rpylna ciymareneil). B ananusupyeMbix Hamu
HappaTHBaXx B pOJIM HAPPATOPA BBICTYIAET «JIUTS BOMHBI», a B POJIM CIyLIATEIsi — HH-
TEPBBIOEP.

HeonHo3HayHO MHEHME YYEHBIX O CaMOW CTPYKType MHEMUYECKON CUTYalUU.
P.®. McxakoBa BBIIEIAET CIECAYIOIINE €€ COCTABISAIOIIHE:

1. cyObeKT (4enoBeK, KOTOPBIM BOCCTAHABIMBAET B MAMSTH ONpPEEICHHBIE CO-
ObITHS),

2. MHeMHuYeckuil npouecc (MHpOpMalus, NoABEpraouascs KOrHUTUBHBIM OIle-
parusm);

3. uHPOPMALMOHHBIA Kay3aTop (MMITYJIbC, KOTOPBIA 3alyCKaeT MHEMHUYECKUI
nporecc) [11].

W.B. TuBbsieBa mpemiaraet Takxe J00aBUTh B KJIACCH(PHUKALNIO BHICKA3bIBAHUE
KaK «4acTb MHEMHUYECKOW CUTyallMd HAa TOM OCHOBAaHWHU, YTO OHO IMPEJCTAaBISIET CO-
00l KOHEYHBII POIYKT pab0Thl MEXaHU3Ma HHIUBH/yaIbHOMN TaMsTH, BEIPOKEHHBIN
B BepOanbHOM popmey [12]. [lelicTBUTENBHO, pe3yibTaT pad0Thl MHEMUYECKUX IPO-
[IECCOB JJOCTYIICH HaM, JIMHTBUCTaM, B €JMHCTBEHHOH (popMe — B BBICKA3bIBAHHH, B
OSI3BbIKOBJIEHHOM BOCIIOMHUHAHUU.

B pamkax aHanuzupyemMoro marepuaia Mbl IpejjlaraeM pacllMpuTh JaHHYIO
KJIacCU(UKAIMIO, BB MHTEPBhIOEpA KaK HEOTHEMIIEMYIO YaCTh MHEMHUYECKOU CH-
Tyalluu B HappaTUBax «Jered BoWHb». Cama CTpYKTypa HappaThBa IOJIpa3yMeBacT
MTOCTOSIHHOE MPUCYTCTBUE NHTEPBBIOEPA B MOMEHTE paccka3a. IHTepBbrOEp SIBIISIETCS
CBOEI0 pojia «pa3ApaKuTeIeM» U HEMOCPEICTBEHHBIM YYACTHUKOM IIpoliecca Happa-
uuu. IMEHHO peakuys MHTEPBBIOEpAa HA paccKa3 HappaTopa SIBJIIETCS BO MHOTHX
ciyvasix ONpeNessiole JUisl JalbHEHIIEero BbICKa3bIBAHUS U MO3BOJISIET HAPPATOPY
BCIIOMHUTPH 3a0BIThIC JICTANIU, BBIPA3UTh SMOLIMH, BHICKA3aTh OLIEHKY COOBITHIL, me-
peiitu Ha Oosee rITyOOKHMil TUIACT BOCTIOMHUHAHUH, IOJHATH HOBBIE TEMbI B TIPOLIECCE
Happauuu. C MOMOIIBI0 BOIIPOCOB MHTEPBBIOEP TAKKE HAIMpaBJsieT HappaTopa. «/letu
BOMHBI) — 3TO MOKUJIBIE JIOAH, Ybsl PEUb U CIIOCOO MBIIUIEHUS 3a4acTyl0 OrpaHHye-
HBl BO3PAacCTHBIMU O0COOeHHOCTAMHU. HauaB ¢ 0/1HOM TeMbl, HAPPATOP MOXKET HepeiTu
Ha JAPYTYI0, HE CBSI3aHHYIO C TEMOW BOWHBI, U «3a1€pKaThCs» HA HEW.

Cam nHappatop (cyowvexm 1o P.®. McxakoBoif), 4eoBeK, KOTOPBIH BOCCTAHABIIH-
BaeT B MaMATU ONpEACTICHHbIE COOBITUS, NMPEACTABISIET COO0M CIOXKHYIO CTPYKTYpY,
TaK KaK B BOCIIOMUHAHUSX OH oOpainaercs Kk cede mpekHeMy, a IMEHHO K YYaCTHUKY
OIMCBIBAEMBIX COOBITHIA, OJTHOBPEMEHHO C 3TUM HAaXOJSCh B HACTOSILEM MOMEHTE M,
4YTO 0COOEHHO BaKHO, OLIEHUBAs COOBITHS MPOLLIOTO € MO3UIIUHM HACTOSILETO.

B coorBerctBUM CcO CTpyKTypor MHeMuueckou curyanmuu P.®D. HMcxakoBa u
E.I'. XoMsKOBa BBIIEISIOT YETHIPE BUJA MHEMUYECKUX CUTYaLIUM:

1. cutyanus XpaHeHusI HH)OpMaINK;

2. cuTyauus yTpaThl HUHPOpMAIHH;

3. cutyanuusi OTCYTCTBHS HH(POPMALINY;

4. cutyanus BOCCTAaHOBJICHUS MH(POPMALUH.

NccnenoBarenu ykasblBalOT, YTO MEXAY HA3BAaHHBIMU THIIAMH MHEMHYECKHX
CUTyallMil CYLIECTBYET ONpEJEeICHHAsl B3aUMOCBS3b, [IOMUMO 3TOTO UX CBS3BIBAIOT
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TEMIIOPAJIBHBIC OTHOLICHUA MPEALICCTBOBAHUA U CIICAOBAHUS OIIHMCBIBAEMBIX COOBI-
tuii [13. C. 86]. Jlanee npouuiiocTpupyeM BHIbI MHEMHUYECKUX CUTYaIlil mpumepa-
MU W3 3alIMCaHHBIX HAMU HAPPATHBOB «JETEeH BOWHBD».

2.1. Cutyauua xpaHeuna uiopmaumm

Curyanust xpaHeHus MH(oOpManuu gBiseTcss Hanbosiee MPO3payHON U aKTUBHO
BBIPAYKACTCS IEKCUUECKUMH €IMHUIIAMH C KOHHOTAI[MEeH «ITOMHUTHY B 3HAYCHHUHU:

Hacmynun oenv, u smo 6win agzycm, navano aszycma, 11 ageycma, 3mo a nom-
HI0, K020a 3a HaMU npuexaia mawuna, u Hac omeesnu 8 Cegephbiil peunol nopm, 8
Xumxu. Tam y npuuana cmosin 6enviil menioxoo, 08yXwvapycHbulil, o, 08YXNALYOHbIU U
Ha3zvieancs ou «Jles Toncmoiiy, 00 cux nop nomuio.

Koneuno, yarce pabomams 6 makoii 1abopamopuu, mounee obcepeamopuul, KOH-
YeHO OHa 8ps0 U NOCe BOUMHbI MO2NA Obl, XOMs He 3HAI0, MOdicem Oblmb el nocie
80UIHbI MAKOU npome3 cOenany, nomomy 4mo ece-maku 6 obcepsamopuu paboma c
npubopamu, UHCMpPYMeHmamu, mpebosasuids He MmoIbKO 3HAHUU, 20J108bl, 21d3, HO U
PVK, pyK. Bom s s3mo nommnio.

Taxxe (axT HamMuMs B maMsATH MH(POPMAIIMK MTOATBEPXKIAETCS UCIIOJIb30BaHU-
€M OLICHOYHBIX HApEeUHid:

A xopouwio nomuIo nepaulil Oensb 80UNbL. Yoice OblLlo Jlemo, s 3aKOHYUIA Mpemuil
Kaacc, nepeuina 6 wemeepmolil. [...] A 6 mo 8ockpecenve 6blI0 KAKOE-MO OYEHb XMY-
poe, cepoe ympo, u 60 08ope OblI0 HEeNPUAMHO, U Mbl, 5 U 08¢ COCeOCKUe 0e80UKU,
uepanu 6 MacasuH Ha Kyxue.

A, koneuno, bpocunace K metl, u ona mue ckazana: «Boina, Cumouxa, eotinal»
Bom smo a nomnio ouensv xopouio.

Omauyno nommuiIo, K020a Ha4aIaAch BOUHA.

Ilepevle mpu OHs 601iHbL A 00 CUX NOP HOMHIO 04EHb OMYEMIUGO.

Ouenv yemko nomuio, Kaxk 22-20 cudenu 6ce emecme Ha meppace e4epom, 0y-
Manu, Ymo dice Ham 0enamv, U CIbluanu, Kak cmpeisem apmoamapes Ha 8- Cman-
yuu Gonmawua...

Wnorna cutyanus XxpaHeHUs: UHPOPMAIIUH BBIPAXKAETCS HE TOJIBKO OLEHOYHBIMU
Hape4MsIMH, HO U TJIarojaMy ¢ CEMAaHTUKOHN «00JIaaTh 3HAHUSAMI):

U.: A ebl nomHume ob6cmano6ky Ha Hauano 6otinbl? Mooxcem 6vimsb nepsvlii Oelb
nomuume?

H.: Bounwi?

H.: Jla, kax obvasuu.

H.: Ouens xopowio 3nato sa. Ouensb xopouio.

2.2. Cutyauwns yTpaTtbl uHdopmaum

Cutyanust yTpaThl HTHPOPMAIMK TaKXKe aKTUBHO BBIPAXKEHA JIEKCHYeCKU. B pormun
yTpaueHHOH MH(POPMAIMK MOTYT BBICTYNATh COOBITHS, UMEHA JIIOJICH, Ha3BaHUS T'€O0-
rpauYecKux MecT, MOAPOOHOCTH COOBITUH.

Kax mui 0obupanuce no Kame, a nomom no pexe benoii, 6om 0o mozo mecma,
20e Hac ecmpeyanu 0edyuwKa ¢ 6abywKol, 60m 00 moeo Mecma, A yyce 8 0emansix
He NOMHIO.
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U mama cxazana: «Iloedem, mol, Modcem Ovimyb, 8 300NAPK € MOOOU CXOOUMM.
Bom nouemy-mo s umenno c Heii.

U.: Kak evl y3nanu, umo eotina nauanace? U koeda?

H.: Tax umobwl mouno, a ne nomnto. Ho s 6om max, Hageproe, 0co3HAd, KO2OA
omuya yice ne 6bl10, OH 20e-Mo 80e8d.l.

UYTo UHTEpECHO, B OJTHOM TEMAaTHYEeCKOM (pparMeHTe WM OTBETE HAa KOHKPETHBIN
BOIPOC MHTEPBBIOEPA MOTYT OJHOBPEMEHHO Pa3BOPAYMBATHCS HECKOJIBKO BHJIOB
MHEMHUYECKHX CUTyaluil. B cienyromux npuMepax Mbl BUIUM Pa3BOpAadMBaHHUE CH-
Tyaluy XpaHeHHUs: HHPOPMAIIUH U CUTYalluy €€ YTPaThI:

A nuxozoa ne eudena mamy niadyuei. A, koneuno, bOpocunrace K Heil, U OHa MHe
ckazana: «Bouna, Cumouxa, eotinal!y Bom 3mo s nomuto ouenv xopouio. Ilanvi e
ovi10 0oma, Oa. Bvinu kakue-mo HenpedguoenHvle, O0a, Oeid 6 MUHUCMEPCMEe,
Hapkomame, éom. H 6 Konye 3mozo Ou: s yice He NOMHIO.

Oony s ocovenno 3anomuuna. Illouemy-mo mama ee snana u mama ee omeo3u-
24, K020a ee 8bINUCANU, MAMA OMBO3UNLA ee K POOCMEEHHUKAM, He ROMHIO Kyoa. 36a-
au ee Mupa, 6vino el iem 29, moycem ovime.

2.3. Cutyauums orcyrcTBua uHdopmauum

Cutyanuro oTcyTcTBUs HH(YOPMALIMK HEOOXOAMMO OTINYATh OT CUTYyalluH yTpa-
Tel nH(pOpManuu. B ciydae ¢ mocnennelr — uHbopmaius Obula W3HAYAIBHO, HO CO
BpPEMEHEM CTepJlach U3 MaMATH JUOO0 MOJIHOCTHIO («H 6 KoHuye 3mozo OHA s yyce He
nomuwy), b0 GparMeHTapHO («A yiHce 6 0emanax He NOMHIO»). A CUTyalus OT-
CYTCTBHSI MH(OPMALIMH MPEIIOoIaraeT OTCyTCTBHE BOCIIOMHHAHUI C CAMOTO Havaja:

Omo ObLI0 BOCKpecenbe, 6om s He ROMHIO, 20¢e ObLIU OCMATbHble 0emu, Nand.

A ne nomnio Hu 00nozo pacckaza o eoune. OHu HUKO20a He 2080pUNU HU O
80lIHe, HU 0 005X, HU 00 oOcmpenax, Hu 0 boMbedHcKax, Hu 06 YOUMbIX, PAHEHbLX, HU-
Koeoa! Bom HUKaKuX 60CnHOMUHAHUIL MAKO20 N1AHA He 0bLI10.

®paza «A ne nomnio Hu 00HO20 pacckaza o 6oiHe» TPEATONATACT JIBE TPaK-
TOBKHU CKa3aHHOI'O: yTpaTy BOCIIOMMHAHUN WM UX OTCyTCTBHE. OJHAKO JajbHeHIne
CJIOBa HappaTOpa MOJATBEPKIAIOT OTCYTCTBHE WH(POPMALIMU C CAMOTO Hayaja: «OHU
HUKO020a He 2060puUnw) U «60N HUKAKUX 60CNOMUHAHUI MAKO20 NIAHA He Oblioy.

B cnenyromem npumepe Mbl BUJUM JIBE€ MHEMHYECKHE CHUTYAI[H: CHTYalUIO
yYTpaThl BOCIIOMUHAHUS («KAK-MO Y MEHA YiHce CHEPAOCh») N CUTYAITUIO OTCYTCTBUS
MH(QOPMALIUH B TAMATH C CAMOTO HAydala («4mo-mo He NOMHION):

U.: I'osopunu 6 cemve, umo oiina uoem? I oe omey, ne cogopunu?

H.: Ymo-mo ne nommnio. 3naio, umo, xoeda oH npuwien, a 00 dMO20 KAK-MO Y
MeHsa yyce cmepnocy. Mooicem K020a-mo s U 3HaNA, A CEUHaAc co 8PeMeHeM Yiice
cmepnoce.

2.4. Cntyaumsa BoccTaHoBneHus nidopmaummn

Taxxe B paMKax HappaTHBa MPOUCXOJUT MHEMHUYECKAsi CUTYallus BOCCTAHOB-
JeHUsT UHPOPMAIIMKM HAPPATOPOM W3 MaMsTH. B mpuMepax HHKE BOCCTAHOBJICHHE
UH(POPMAIMK BBIPAXKAETCS JIEKCEMaMHU MPEANONIOKEHUS (10-MOeMYy, MHe KadiCemcs,
BUOUMO):

Bom y mensi 6 namsimu, umo enanu ckom 6 oepesio ¢ CMOIeHWUHbL, OMKYOaA-mo
om Hemyeg kopos... Ilo-moemy, monvko Kopos.
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A 51 ewe mvl pabomanu, nOMoOMy Umo HA0o OBLIO 3apabamvleams pabouyio Kap-
mouxy. Kapmouku, no-moemy, c 12 nem, oemu youce noayuanu uni#COU8eHUECKyO Kap-
MOYKy. 3Hauum, OvliU Kapmouku paboyue, ObLIU KAPMOYKU OemcKue U UHCOUBeHYe-
ckue. A celtuac mouHo He RNOMHIO, CKOIbKO NOAA2ANOCH XAeba Ha padouyio
Kapmouky, HO, MHe Kaxcemcs, 8 06a paza Ooabule, YeM HA UNCOUBCHUECKVIO, U NO-
smomy (naysza) mvl cmapaniucy pabomams 60m OJist MO20, YMoObl NOIYHUMb PADOOUYIO
Kapmouky.

A mam yenviii Oenv nposena, 8038pauiarCch, a mym Kpyeom pazeo8opwl. «Boiina!
Botina! Boiina...». Y nac 6edv Oepesis na omuiube cmosiia, Hu paouo He OuLio, Hu
ceema. Buoumo kmo-mo coodouwun Iny Hoeochib.

Taccascupckue noesoa, MHe Ka)cemcsa, yxice He X00UlU, U 51 HOAL BOUHCKUE
cocmasbi.

Takxke BO3MOKHO Pa3BOpaYMBAHHUE B OJTHOM IPEIJIOKCHIUH MHEMHUECKUX CUTY-
aIii XpaHEeHUsI ¥ BOCCTAHOBJICHUS HH(DOpMAIIUN:

A Oadce xopouwio ROMHIO, Kak 00bAGUIU NO pAOUO, YMO 60N «BEPOIOMHOE
HanaoeHnuey, 3mo, no-moemy, Monomos 6wi1, peuv ovinia Moromosa.

3aknwyeHue

HappatuBel «1eTeil BOMHBIY NpeACTaBIAIOT COOON CYOBEKTHBHBIA OIBIT OT-
JIEJIBHOTO Y€JIOBEKA, U B KaX0M CJIy4ae Mbl IMEET JI€JI0 ¢ Pa3HBIM B3IVISIIOM HAa MHUD,
BUJIUM TO, KaK 4Yepe3 JMYHYI0 HMCTOPHIO HAappaTOp OCMBICISET OKPY’KAIOLIYI0 €ro
neicTBuTenbHOCTh. HOBU3HA Halero uccie0BaHus 3aKI04aeTcs B TOM, YTO Happa-
TUBBI «J€TeH BOWHBD» BIIEPBBIE PACCMATPUBAIOTCA KaK PA3HOBHIHOCTb MHEMOHHYE-
CKOT'0 TEKCTa, a MEXAMCLUIUIMHAPHBINA aHAJIN3 TAKMX TEKCTOB IO3BOJISAET BBIIEIUTH
UX OTJIMYUTENIbHbIE XapaKTEPUCTHKHU: PETPOCHEKTUBHBIA XapaKTep MOBECTBOBAHMS,
CEMAHTUYECKYIO0 U CTPYKTYPHYI) HEOIHOPOIHOCTb, S3bIKOBOE MOATBEPIKICHUE IMOJ-
JIMHHOCTU COOBITUHHOTO psijia, AMATOTUYHOCTh BBICKA3bIBAHUS, B3aUMOJCHCTBUE C
HMHTEPBBIOEPOM M 3MOLMUOHAIBHYIO PEaKLUI0 HA €ro CJIOBA, S3bIKOBOE BBIPAKEHHE
OTCPOYEHHOH TEMIOPaJbHOCTH BOCIIOMHMHAHMH, BKIIIOYAIOIIEe pedIeKcHio, CaMOaH-
aJIn3 MPOU3OIIEAIINX COOBITHH, UX OLIEHKY, a TAaKXkKe JIEKCMYECKOE BBIPAXKEHUE KO-
THUTUBHOTO «CHMMOHMO032» MPOIUIOr0 M HACTOSILEr0, BBIPAKEHHOTO B CMEIICHUH TJla-
TOJIbHBIX BPEMEH.

Taxxe B paMkax paboThl ObliIa PaCCMOTPEHa CTPYKTYpa MHEMHUYECKOH CHUTya-
UM, ObLIO MPEUI0KEHO BKIIOUEHHE B HEE MHTEPBbIOEPA KaK HEOTHEMJIEMOTO y4acT-
HUKA IpoIiecca Happaluu B TeX HappaTHBax, KOTOPhIE CYIIECTBYIOT B (popme MHTEp-
Bbl0. B pabore ObuIM OXapakTepH30BaHBl M MPOMJUIIOCTPUPOBAHBI YETHIPE BHIA
MHEMHMYECKON CUTyallUM: CUTyalusl XpaHEHUs MHPOPMALUHU, CUTyalusl yTpaThl UH-
¢dopmanuu, cuTyanusi OTCyTCTBUSI MH(OpPMALUY, CUTYalUsi BOCCTAHOBIIEHUsI UH(OP-
Manuu. AHanu3 A3BIKOBOTO MaTepuaia MO0Kas3all, 4TO B OJHOM IMPEJIOKEHUU BO3-
MOKHO Pa3BOpPAYMBAHME HECKOJIBKMX MHEMUYECKHUX CUTYAIMi, B 4aCTHOCTH OBLIH
IIPOKOMMEHTHPOBAHBI IIPUMEPbI CUMOMO03a XPaHEHUs U yTpaThl HHPOpPMALUH, yTpa-
Thl U OTCYTCTBHUS, @ TAKXKE€ XPAHEHUE U BOCCTAHOBJIEHUE NH(POPMALIUU U3 AMSTH.

Eme U.A. Bynun 3ameuan, 4To «HUYTO HE OMPEEISET HAC TaK, KAK POJI HAIIUX
BOCIIOMUHAHUI». AHaJIN3 HAppaTHUBOB «JIETEH BOMHBD) MHTEPECEH HAM KaK KIIIOY K
JIUYHOMY, WHIUBUAYaJIbHOMY OIIBITY KOHKDETHOIO 4YeloBeKa. B  Teoperuko-
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METO0JOTHYCCKON MEePCIIEKTUBE OMUCAHUE S3BIKOBBIX CIIOCOOOB MHEMHUYECKHUX CH-
TyaImuid MO3BOJISIET PACCMOTPETh BO3MOXKHBIE CITOCOOBI BepOATN3aIllii TEMIIOPATBHOM
OTCPOYEHHOCTH BOCTIOMMHAHMM, a TAK)KE BBIJICINTh KaK YHUBEPCAIbHBIC S3BIKOBBIC
CrocoObl CO3/1aHusl HAPPATHBOB «JICTEH BOMHBI», TaK M WHIUBUyaJIbHBIC, TPUCYIITUE
KOHKPETHOMY HappaTopy.
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B COBPEMCHHBIX OGH.[GCTBGHHBIX U COLUMAJIBHO-3KOHOMHNYECCKUX PCATHAX Kadpo-
Bas MOJIMTUKA PBIHKA TPyJa HE OCTaBisieT 0e3 BHUMaHUs IPOGECCUOHATIOB B 00JIaCTH
HSKOHOMHKH, B OCOOEHHOCTH, B Chepe MHPOBOIH SKOHOMHKH, BIAJICIOMINX UHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM, @ €Ille JIy4llle — HECKOJIbKUMHU. OTeueCTBEeHHbIE U MEXTyHAPOIHbIC
KOMIIaHUU TICPUOANYCCKU NPCADBABIIAIOT IOBBIIIEHHBIN CIIpOC K cnenuaiucraM JaH-
Horo npoduist. B «TpeboBaHUIX K YpPOBHIO ITOJITOTOBKU BBIITYCKHUKA 110 CIIEIHATIb-
HOCTH “MupoBasi SKOHOMHKA ™» Cpey MPOYNX 3HAHUI, YMEHHI U HAaBBIKOB OyayIie-
IO CIENUANNCTa, aKLIEHTHl CTaBSATCA Ha «BIAJCHHE CIIEHUAIFHOW SKOHOMHUYECKOU
TCpMHHOJIOI‘PICfI U JIEKCUKOHU CIICIUAJIbHOCTU KaK MUHUMYM Ha OJHOM HHOCTPAHHOM
SI3bIKE; aKTMBHOE BJIAJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM (OJHUM WM 0OJIee) U MCIIOJIb30-
BaHHE €ro B CBOEH Mpo(ecCHOHATBHON JesTelnbHOCTHY. PeneHsupyemoe mocodue
npeaHa3HayaeTcs: A 0akajJaBpOB M aclHUPAHTOB, a TAKXKE MAaruCTPAHTOB, 0Oydaro-
IUXCSE TPO(ECCHOHATBHOMY AHTJIMMCKOMY S3bIKYy IO HANPABJICHUIO ITOATOTOBKH
«IKOHOMHKaY, MporpaMMe « BHENTHEIKOHOMUYECKAs ICITEITHHOCTEY.

W B 9T0i1 CcBsA3M myOnMKaIysi JaHHOTO MocoOusi cBoeBpeMeHHa. [IpeacTaBisemoe
MOCOOME COOTBETCTBYET BCEM BBILICTICPEUHCIICHHBIM TPEOOBaHHUAM U Oa3upyeTcsl Ti1aB-
HBIM 00pa3oM Ha TeKcTax u3 KHUT «MexmayHapoansiii 6usHec» M. Kapmentepa, C. [la-
HyHra u «MexayHapoIHbIi Onu3Hec: BbI30BbI riodanu3armm» [k, Yaiing, K. Vaitnn, ko-
TOpbIE JAIOT TPEACTaBICHHE OO0 OSKOHOMHYECKOW TEOPHH, BKIFOUYAsl IOCIICIHHIE
TEOPETUYECKUE U MOTUTHICCKIE COOBITHSI B MUPOBOM TOProBJIe U (PHHAHCAX.

[Toco6ue cocrout u3 aByx momyieir (Module I. Global Trade and Investment
Relations, Module 1l. Global Monetary Relations) mo mste u Tpu 6G110ka (units) cooTt-
BETCTBEHHO — BCETO BOCEMb TeM. TeMaTHuecKuil Auana3oH OOYCIIOBIEH COAEpiKa-
HUEM y4yeOHOW M pabodyeil MporpaMM CIEIHATbHOCTH M CHOCOOCTBYET Pa3BHTHUIO
HaBBIKOB BBITMOJIHEHUS TPO(ECCHOHAIBHBIX 33a4: MPOOJIeMbl TI100aTbHON SKOHOMU-
ku (Unit 1. Globalization and Trade); TeopeTrueckre U MPaKTUYCCKUE aCIEKThI MO-
aurakoHomun (Unit 2. International Trade Theories, Unit 3. Government-Business
Trade Relations); mexxaynapoansix uaBectuimii (Unit 4. International Investments);
Kiaccu(UKaIs MUPOBBIX SKOHOMUK M MHJACKCcAIUs dKOHOMHUYeckoro pocrta (Unit 5.
Classifying World Economies); a¢b¢dexkTHBHOE HCTIONB30BaHHE MaKPOIKOHOMHUUCCKUX
METOJIOB aHAIUTUYECKUX PEIICHUH HAa MEXIyHApOAHOH apeHe (MHAHCOBOTO PHIHKA,
JTOCTIOKEHHS (PMHAHCOBOW YCTOWYHMBOCTH, OPraHU3AIMU M YIPABICHUS TPEATIPUSTH-
sIMU pa3nvHbIX popMm cooctBerHnoctH (Unit 6. International Monetary System, Unit 7.
International Monetary Fund and the World Bank, Unit 8. International Financial
Markets). Kaxxgomy u3 OJ0KOB yICIS€TCS OJAWHAKOBOC BHUMaHHE. TEKCTOBBIN 00b-
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€M, JIEKCUYECKasi HallOJIHAEMOCTb, YPOBEHb CIOXKHOCTH, KOJIMYECTBO U pazHOOOpa3ue
YHPaXHEHUH NICHTUYHBI.

Kpome Toro, kaxxaplii pa3zien COACPKHUT CEPUIO 3aJaHUN B UCKIKOYHUTEIBHO aB-
TOPCKO#1 pa3paboTke: BBeACHUE B IPobieMy, Auckyccus mo Teme (Lead-in).

Pasnen urenue, monumanue u toikoBanue (Reading) comepkuT ayTeHTHYHBIC
pa3paboOTKH JUTsl 3aHATHI C TEKCTOBBIM MAaTEPHAIOM U CHEIHAILHOW TeMaTHYeCKOU
JIEKCUKOM, OXBAaTBIBAIOIIEH KPYT acleKTOB SKOHOMHUYEcCKoi Teopunu. Kpome ocHOB-
HBIX TEKCTOB MMEETCSl TEKCTOBBIM pecypc AJIsl TOMAIIHEro YTEeHUs], TaK K€ CoJeprKa-
TEJIBbHO 3aTPAruBaIOLINI TOPTOBIIIO, UHBECTUIIMOHHYIO U (PMHAHCOBYIO JI€ATEIbHOCTD.
JlaHHas mpakTHKa 3aKpeIuIsieTCsl U 0TpadaThIBaeTCsl MOCPEACTBOM aHHOTHPOBAHUS H
pedepupoBaHUs TEKCTOB.

Paznen mpaktuka ycTHOW peun, roBopenue (Speaking) mpesaraet B KayecTBe
TPEHUPOBKU U 3aKPEIUICHUS HABBIKOB MPO(ECCHOHATBHON WMHOS3BIYHOW peyH, 00-
CY)KJEHHE ITUYECKUX JAUJIEMM, TPEHUHIH JJIS MapHbIX WM TPYIIOBBIX JUCKYCCHUH,
KOPOTKHE TEMaTHYECKUE UCCIIEOBAHUS, OHJIAH-UCCIIEI0BAHUS C YCTHBIMU MPE3€H-
TaIUSIMHU, BUKTOPHHBI.

[MpakTukymbl 1o ayaupoBanuto (Listening) momosHeHs! ayuo- U BHICOMATEPH-
aJlaM¥, TEMaTHYECKH COOTBETCTBYIOIIMMH BCeM paszenam rnocodus. OHU npeaHas3Ha-
YeHbl KaK JUIsl ayJUTOPHOTO MPOCIYIIMBAHUS WM MIPOCMOTPA, TaK U JUIsl CAaMOCTOS-
TEJIbHOW PabOThI CTY/IEHTOB.

JlornyeckuM JOBEpLIEHHEM BCEX YIPAXKHEHUH sABIseTcs OJOK 3aJaHui 110
npakTHke nuckMeHHou peun (Writing) — HamucaHue dcce 1Mo u3y4aeMoi Teme.

Kak BuznHO, Bce ynpakHEHUSI B COBOKYIHOCTH HAIIPABJICHBl HA PAa3BUTHE HABbI-
KOB MOHOJIOTMYECKOW W JHUAJOTHYECKOW pedd. YHHKaJbHAs MoI0OpKa SKOHOMHUYE-
CKOHM TepMHUHOJIOTHH JIeJIaeT T0coOrue U TEOpeTUIeCKUM, U mpakTruaeckuM. I[Ipodec-
CHUOHAJIbHO-OPUEHTHPOBaHHAsI TEMaTUKa U JIEKCHKA, ONOpa Ha ayTEHTUYHbIC
y3KOCTICUAIbHBIE TEKCTHI, MOAACPKKA IpaUIecKuM pecypcoM M TEXHHYECKOE CO-
MIPOBOXKJIEHUE BEO-TTAKETOM TTO3BOJISET Ha3BaTh JAaHHBIA MPOAYKT METOOJIOTUIECKU
Y TIeIaTOTHYECKU TBOPYECKUM TTPOCKTOM.

B 3akiroueHny cieayeT OTMETHTh, YTO TJAHHOE TIOCOOME JIUIIh B HEKOTOPOM 00be-
M€ KOMIIEHCUPYET KOJIMYECTBEHHBIH HEJOCTATOK JUTEPATyphl AJIi MaruCTPaHTOB, 00Y-
YAIOIMXCSA 10 HANpPABICHUIO «OKOHOMHKa». B cMbIcie KadecTBa — 3TO OIHO U3
HanboJee JOCTOMHBIX IMOCOOUI B TaHHOM »aHpe. PaboTa ¢ HUM MOCIOCOOCTBYET CTa-
HOBJICHUIO JIMUHOCTHBIX M HPABCTBEHHBIX KaueCTB OyIyIIMX CHELUAINUCTOB, HE TOJIBKO
MO3BOJIUT PAa3BUTh UX S3bIKOBBIE 3HAHUS M HaBBIKH, HO U 000TaTUT UX MPOGEeCCUOHATb-
HYIO 9pYIULIHIO, PA30BBET TEOPETUKO-METONOJIOTMUECKHE U HAYYHbIE KOMIIETCHLIUH.
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